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ಸಿಕ ವಿಕ್ರಸನತಾರ್ಜನಸನಿಜಯದೂಳಗಣ 


1953 


ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ 
1953 


ಪ್ರಕಾಶಕರ 
ಎಂ. ಸುಬ್ರಾಯ ಭಟ್ಟ, 
ಬೇಳ ಪೋಸ್ಟು, ಕುಂಒಳೆ ದ, ಕ, 


ಮುದ್ರಕರ 
ಬಿಜಯ ಪ್ರಿಂಟರ್‌ 
ಪಬ್ಲಿಷರ್ಸ್‌ ಅವಿ) 
ಮಂಗಳೂರೆ 


ಬಿನ್ನಹ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಸತ್ರದ ಸಂಗ್ಗಿಯ ಎಂದೋ ಅಗಿಹೋಗಿದ್ದುದೇನೋ 
ನಿಜವು ಆದರೆ ಆವ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಲಕೆಲವು ಎಂದೊ ಬೆಳಕು ಕಂಡು ಈಗ ಕಾಣಿಸದಾ 
ಗಿವೆ ಇತ್ತೀಛೆಗೆ ಹೆತ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವವುಗಳೆಂದರೆ ಹಾಯಾಗಿ ಓದತಕ್ಕ ಕಥೆ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳ. ವಾಹಾಒಇ ಸದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗತಕ್ಕ ನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಯಾವ ವ್ಯವ 
ಸೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಎದೆ “ನನ್ನ್ಮುಸಾಹಿತೃಕ್ಕೂ ಬಡತನೆನೆ' ಎಂದು ಬಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪರಿಸ್ತಿತಿಯೊಡಗಿರುವುವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದರೆ ನಿಷಾದನಾಗುವುದು ರಾಜಾಧಿರಾಜರ 
ಆಶ್ರಯದಲ್ಲ ಬಳೆದಿದ್ದ ಸಾಹಿತ ನಿಂದು ಮೂಲೆಪಾಲಾಗುತ್ತಿದೆಯ ್ಬುದೆ ಅದನ್ನು ಪುರ 
ಸ್ಮರಿಸಲು ಮುಂದೆ ಬರತಕ ವರಾರು? ನಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಹೀಗೆ ಕಡೆಗಣಿಸುತ್ತಾ 
ಬಂದರೆ ಮುಂದಣ ನನ್ನೂ ಜನಾ೦ಗದ ಇ”ಡೆನೆ ಖಂಬ ಸೂರದೈಷ್ಟಿ ಊುಂದ ಘನ 
ವಿದಾ ೦ಸರಾಗಿದೆ ಶ್ರೀ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಕೆ ನಿ ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ, ಕಾನೆರಿಕಾನ ಬಿಎ, ಬಿ 
ಓ ಎಲ್‌. ಇವರು ರನ್ನಕನಿಚಕ ನರ್ತಿಯ ಸಹಸ್ತಸಾರ್ಸಿಕೋತ್ಸನದ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಪಸಣಿ ನೊಸಿಜ`ಸ.ನನ್ನು ಸ್ರಿಪುಕೆ ರಿನ ಪ್ರಕೆಟಸುವುದಾಗಿ ಆ ಉದ 
ಮದಡೆನ್ಲಿ ತೊಡ, ದರು ಅದರೊಂದಿಗೆನೇ ಪಂಪನ ಕಣ-ರಸಾಯನನನ್ನೂ ಸಂಗ್ರ 
ಹಿಸಿ ನಾ ಖಾ ನ ಬರೆದು ಇಟ್ಟಿದ್ದರು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲೀಷು ಬಾಸೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ನ್ಯವಸ. ಯಮಾಡಿ ನಿಶುಸಷಅನುಭನಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಅನರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೇವೆಯು ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಆನರ ಒಡನಾಡಿಗಳು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೇಳೆಗೆ, ನಿಧಿ 
ಇಖಯುಮುವು ತ” ರುದ್ಧ ನಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದರೆ ಖಾರೇನು ಮಾಡಬ್ಬರು! ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ಇರ್‌ ಹೈದ ಯಸ್ತಂ ಧನದಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮು ಮಧ್ಯ ನೆಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೆೇ ಕಾಲಾಧೀನ 
ರಾದರು ಅವರ ಕೆ.ಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಸೇನೆ ಹಾಗ ಯೋಗವಿಲ್ಲವೋ? 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸಡೆಯುವ ಖಯುಣನಿಲ್ಲವೊ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅವರು ಪಂಪರನ್ನೆರ 
ಕೃತಿಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹುರುವುಗೊಂಡು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದವುಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ಹಸ್ತ 
ಪ್ರತಿಯು ನಾರವಾಗಿಬಿಡಬಾರದೆಂದೂ, ಅದರ ಉಪಯೋಗವು ತಪ್ಪದೆ ಕನ್ನಡಿಗ 
ರಿಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದೂ ಉದ್ಧೇಶಿಸಿ ಅವರ ಸೋದರರಾದ ಪ್ರೀ ಕಾವೇರಕಾನ 
ಕೆ. ವಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಭಟ್ಟರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಗ್ಕ “ಬಹುಜನರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುವುದಾಗಿದ್ದರೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಬೆಳಕುಗಾಣಲಿ” ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತ ಈ ಗ್ರ ಥವು ಕನ್ನಡಿಗರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದೀತೆಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದ 
ಈ *ನಸಾಂ 'ಕೌವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಸಮರ್ನಿಸುವೆನೆಂದು ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುನೆನು. 

ಇತಿ, 


ಸ.ಕಾಶಕ, 


ಸಂಕ್ಹಿಪ್ತಕವಿಕಾವ್ಯವಿಚಾರ 


ಸಾಹಿತ್ಯವು ನಾಡಿನ ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಪ್ರತೀಕವು ನಮ್ಮ ಸಾಸಿತ್ಯಕ್ರ್ವೇತ ದಲ್ಲಿ ಸೀಮಾ 
ಪುರುಷನೆನಿಸಿದ "ಮಹಾಕವಿ ವಂಷ”ನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳದವರಿಲ್ಲ ಕುಬೇರನ ಭಾಂಡಾ 
ಗಾರವು ಕ್ರಯಿಸಿ ಹೋದರೂ, ಮಹಾಕನಿಪಂನನ ಸಾಹಿತ್ಗಸಂವತ್ತು ಶಾಶೃತವಾಗಿ 
ಮೆರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಆತನ ನಿರರ್ಗಳವಾದ ವಾಗ್ದರಿಗೆ ಬೆರಗಾಗಿ ತಲೆವಾಗದ 
ಸಾಹಿತಿಯಿರಲಾರನೆಂದೆರೆ ಆ ಮಹಾಕವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕರ್ಣಾಟಿಕಾಂಬೆಯ ಧನ್ಯತೆಗೆ 
ಎಣೆಯಿಲ್ಲ. ಸತ್ಛೃತ್ರನು ವೃದ್ಧ ಮಾತೆಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿತ್ತ ಕಣ್ಣಡಕದಂಕೆ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ವಿಜಯ (ಪಂಪಭಾರತ) ಆದಿಪುರಾಣ (ಆದಿತೀರ್ಧಂಕರ ಚರಿತ್ರೆ)ಗಳೆಂಬ ಲೌಕಿಕ 
ಹಾಗೂ ಆಲೌಕಿಕಪರಗಳಾದ ಗ್ರಂಥರತ್ನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಕನ್ನಡಮ್ಮನ ಸೇವ ಸಲ್ಲಿಸಿದ 
ಪಂಪನು ಸಂಸ್ಕೃತಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಶಾಗೆ ಕನ್ನಡದ ಆದಿಕವಿಯೆನಿಸಿ 
ನಾಡೋಜನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು ಅಂತಹ ಮಹಾಕವಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಜನಿಸಿ 
ಹೇಗೆ ಮೆರೆದನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, ಅಲ್ಲದೆ ಆತನ ನಿಜವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾರೆವು 


ವೆಂಗಿಮಂಡಲದ ವೆಂಗಿಷಳುವೆಂಬ ಊರಲ್ಲಿ ವತ್ಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಮಾಧವ 
ಸೋಮಯಾಜಿಂಬು ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಪ್ರವೀಣನಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದನು ಅವನಿಗೆ ದಾನಶಾಲಿಯಾದ ಅಭಿಮಾನ ಚಂದ ನೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು 
ಅವನ ಮಗ ಕೊಮರಯ್ಯನೆಂಬವನು ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗನಾಗಿ ಹೆಸರುಪಡೆದಿದ್ದನು. 
ಆತನ ಮಗ ಅಭಿರಾಮದೇವರಾಯನೆಂಬವನು ಗುಣವಂಶನೂ ಜ್ಞಾನೋನ್ನತನೂ 
ಬಹು ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದು ಜಿನೇಂದ್ರಧರ್ಮವೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂಬ ನಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿದನು. ಅವನ ಮಗನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕವಿವಂಪನು ಆದಿ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ತನ್ನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು 


ದುಂದುಭಿಗಭೀರನಿನದಂ । ದುಂದುಭಿಸಂನತ್ಸರೋದ್ಭವಂ ಪ್ರಕಟಿಯಶೋ । 
ದುಂದುಭಿಸಿಂಹಾಸನಸುರ । ದುಂದುಭಿ ನತಿಚರಣಭ್ಯಂಗಂ ಪಂಪಂ ॥ 
ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಶಾಮಂ ಮೃದುಕುಟಿಲ ಶಿಕೋರುಹಂ ಸರೋರುಹವದನಂ । 
ಮೃದುಮಧ್ಯಮತನುಹಿತಮಿತ | ಮೃದುವಚನಂ ಲಲಿತಮಧುರೆಸುಂದರವೇಷಂ ॥ 
ವತ್ಸ'ಕುಲತಿಲಕನಭಿಜನ । ವಶ್ಸಳನಭಿಮಾನಮೂರ್ತಿ ಸುಕವಿಯಶೋನಿ- । 


ರ್ಮತ್ಸರನಮೃತಮಯೋಕ್ತಿಶ । ರತ್ಸಮಯಸುಧಾಂಶುವಿಶದಕೀರ್ತಿವಿತಾನಂ ॥ 
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ಈತನ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕಳಿ ಚಾಳುಕೃದ ಲ ಒಹುಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಎರಡನೆಯ 
ಅ೦ಕೇಸರಿಯು ಕವಿವರನಾದ ಪಂಪನನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಖಾ ತಿಯು ನೆಲಸುವಂತ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ನ್ರೋತ್ಸಾ ಹಿಸುತ್ತೆ ಆತನನ್ನು ತನ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾದ 1 ೬ ಇ ನೆಲಸುವಂಕಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು (ಆ ಪುಲಿಗೆರೆಯೆಂ 
ದರೆ ಈಗ ಧಾರವಾಡದ ಜಿಲ್ಲಗೆ ಸೇರಿದ ವಿರಜ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಲಕ್ಷ್ಮೇಶ್ವರಪುರವೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕವಿಯು ತನ್ನ ವೂಷಕನಾದ ಅರಿಕೇಸರಿಯನ್ನು 
ಕಥಾನಾಯಕನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ Hh ಕೇವಲ ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ಭಾರತ 
ಕಥೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು “ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ”ವೆಂಬ ಹದಿನಾ ಲ್ಕ ಆಶ್ಮಾಸ 
ಗಳುಳ್ಳ ಚಂಪೂ ವ-ಹೂಕಾವ್ನವನ್ನು ಬರೆದನು ಕನಿಯು ತನ್ನ ವೋಷಕನಿಗೆ ಅರಿಗ, 
“ರಿಗೃ ಗುಣಾರ್ಣನವ ಇನ ಮೊದಲಾದ ಹಲವು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು 
ಭಾನತಕಾವೃದಲ್ಲಿ ಅರಿಕೇಸರಿಯನ್ನು ಅರ್ಜನನಿಗ ಹೋಲಿಸಿ ಸೂಧ್ಯವಾಗುವಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅವನ ವಿಸೃಮಾಧಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿರುವನು ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಓದಿ 
ರಾಜನನ್ನು ಹಾಗೂ ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತರನ್ನು ತಲೆದೂಗಿಸಿ ಪಂವನು ರಾಜಕೃಪೆಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಒಚ್ಚೆ ಸಾಸಿರದಲ್ಲಿರುವ ದರ್ಮಪುರವೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾ:ವನ್ನು ನಡೆದು 
ಈ ೧ಂಡಸೆಂದು ಶಾಸನದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿದುಒರುವುದು ಒಳಿಕ ಕವಿಯು ಮುತದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರದ್ರೆಯಿ:ಂದ ಹ ಸದಿನ-ರು ಆಶ್ಮಾ ಸಗಳ್ಗಳ "ಆದಿವುರಾಣ”ವೆಂಒ ಅಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಕೇವಲ ಮೂರು ಸ ಬರೆದು ಆನ ಕವಿಯೆಂದು ವ ವ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದನು 


ಈತನು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕವಿಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಪ್ರಚಂಡನೀರನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಅವನ 
ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 


ವೆಂಪಂಧಾತ್ರೀವಳೆಯ ನಿ । ಳಿಂಪಂಚತುರಂಗಬಳೆಭಯಂಕರ್ರ”ಂ ನಿ. | 
ಷೃಂಪಂಲಲಿತಾಲಂಕರೆ | ಣಂ ಪಂಚಕಶರೆ ಕರೂಪ ನಪಗತಪಾಪಂ | 
ಕವಿಕಿನೆಗಟಟ್ಕೆಯಂನಿಲಿಸೆ ಜೋಳದ ಸಾಲಿ ಜಾಧಿನಾಧನಾ 
ಹೆವದೊಳರಾತಿನಾಯಕರ ಪಟ್ಟನೆ ಪಾಜಕಸೆ ಸಂದಪೆಂಪು ಭೂ । 
ಭುವನದೊಳಾಗಳುಂ ಬೆಳಗೆ ಮಿಕ್ಕಭಿಮಾನದ ಮಾತುಕೀರ್ತಿಯಂ 
ಉವರಿಸಿ ಸಂದನೇಂ ಕಲಿಯೊ ಸತ್ರವಿಯೋ ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವಂ / 


ಪಂಪನು ಕೊಂಡಕುಂದಾನ್ವ ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜೈನಕವಿಯು ಅವನಿಗೆ ಕವಿತಾ 
ಗುಣಾರ್ಣವ, ಪುಲಾಣಕ ನಿ, SAS, ಸರಸ್ತ ತೀ 
ಮಣಿಹಾರ, ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯ ಮುಂತಾದ ಬಿರುದುಗಳಿದ್ದಂತೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 


111 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು ಇವನ ಗುರು ದೇನೇಂದ್ರಮುನಿಯು ಆತನು ರಾಜ 
ಪೂಜಿತನೆಂದೂ ಭಾರತೀಭಾಳಪಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂವನ ಕಾಲವನ್ನು ಆದಿಪುರಾಣದ ಅವನೆ ಹೇಳಿಕೆಯೇ ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು-- 


“ಕಕವರ್ಷಮೆಂಟುನೂಜಿ : ರ್ಕೆಕಡೆಯೊಳೆಯಿನತ್ತು ಮೂಟಿಸಂದಂದು ಜಗ- । 
ತ್ರಕಟಿಪ್ಲವಸಂನತ್ಸರ | ದ ಕಾರ್ಕಿಕಂ ಮುದಮಸೀಯೆ ನಂದೀಶ್ವರದೊಳ್‌ ॥ 
ಸಿತವಕ್ಷದ ಪಂಚಮಿದಿನ । ಪತಿವಾರಂ ಶುಭದಮೂಲನಕ್ಟತ್ರದೊಳ । 

ನಿತಮಾಗೆ ನೆಗಯಿ ದೀಮ । ತ್ಕೃತಿಜಗದೊಳ್‌ಪುದಿದು ಸಾಗರಾಂತಂ ಬಕೆಗಂ” । 


ಈ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶಕ 868ನೆಯ ಪ್ಲವ ಸಂನತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಕ್ರಿ ಶ (8609-78) 941ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ತಾನು ದುಂದುಭಿ 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟ ದಂತೆಯೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ (941-39) ಪ್ಲವದಿಂದ 
ದುಂದುಭಿಯ ವರೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡಿದರೆ ಪಂಪನು ಕ ಶ 902ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ 
ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಗ್ರಂಧಬರೆದಾಗ ಆತನಿಗೆ 39 ನರ್ಷವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು 
ಕವಿಯು ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬನವಾಸಿ ದೇಶವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಿಕೊಂಡುದೆ 
ರಿಂದ ಅದು ಅತನ ಹುಟ್ಕೂರಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ನಿದ್ಧಾಂಸರು ಊಹಿಸು 


ತಿರುವರು 


ಪಂಪನು ತನ್ನ ಭಾರತಕಾನ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನೇದವ್ಯಾಸನೊಬ್ಬನನ್ನ ಸದೆ ಬೇರೆ 
ಯಾವ ಕವಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ಅತನಿಗೆ ತನ್ನ ವಿದ್ವತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಅಪಾರವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ತೊರ್ಷಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಭಾನಿಸ 
ಲಾಗುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮುಂದಣ ಜೈನ ಮಹಾಕನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈತನನ್ನು 
ಬರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೊಗಳಿರುವರೆಂದರೆ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ 
ವೃಕ್ತವಾಗುವುದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಶ ಸು, 1886ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದಾಗ ಮಧು 
ರನು ಪಂಪನನ್ನು ಕುರಿತು. 


“ಆದಿಕವಿಸಂಪನೆಂದನು | ವಾದಿಸಿ ವಾದಿಸಿ ನಿರೋಧಿ ವಿಪರೀತತೆಯಿಂ | 
ದೋಡೆನಿಲೋಮದೆ ಪೆಸರಂ 1 ಮೇದಿನಿಯೊಳಗವನಪೆಸರೆ ಹೆಸರ್ವಡೆದೆಸೆಗುಂ?॥ 
ನಂದು ಬಹುಚಮತ್ವಾರವಾಗಿ ಶ್ಲಾಘಿಸಿರುವನು, 
ಕವಿಯು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ೬ರಾಜದ್ರಾಜಕಮೆನಿಸಿದ ಸಾಜದೆ ಪುಲಿಗೆಳ3 ಯ 
ತಿರುಳ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌? ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು ಲಕ್ಸಣಗ್ರಂಥವಾದ 


IV 


ಕನಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲ ನೃಪತುಂಗನು- ಕಿಸುವೊ ಲು, ಕೆಕೊಸಣ್ಕರಗನ, ಪುಲಿಗೆಐಃ 
ಒಂಕುಂದೆಇನುಗಳ ನಡುನಣ ನಾಡೆ ನಾಡೆ ಕನ್ನಡದ ತಿರುಳ್‌ ಎಂದು ಹೇಣ 
ದಾನೆ ಕನ್ನಡ ನ್ಯಾ ಕರೆಣಗಾರರ್ಕೇರೂ ಪಂಪನ ಪದ್ಮಃ ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ 
ರೆಂದರೆ ಭಾಷೆಯ ಶುದ್ಧ ತೆಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಕ್ಷ್ಯವನೂ ಬೇಕಾಗಿ 
ಪಂಪನೆ ಪದಗ ಚತು *ವಿಗಿಂನಾಗಿ ಲರಿತವೂ ಜಗತ ಆಗಿರು 
ವ್ರದು ಮುತ್ತಿನ ಮಾತೆ ಯಂತ ಪದಗಳು ಹೊಂದಿರೆಂರಾಗಿವ ಬಂಧವು ಗಂಭೀರ 
ವಾಗಿ ಭಾವಗಭಿ-ತನ. ಗಿದೆ ಇಂಗೊೋಲಲಿನೆಂತ ಜಗಿಯುನವನ ಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ರಸನ್ರ ಒಸರುತ್ತಿರುವುಪು ಇವನ ಎಂಗ್ಲೊೋರಣೆಯು ಇತರ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು 
ಪ್ರಾಯಶಃ ದೊರೆ ಖುಲಾರದೆಂದಮ ಹೇ ಸ ಹೆಚ್ಛಾಗಲಾರದು 


ಪಂಪನು ತನ್ನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡನರ ಜನನದಿಂದ ಕೌರವರ ನಥೆಯ ವರೆ 
ಗಣ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಲ್ಸೇಪವಾಗಿ ಹಳಿರುವನು "ಹಿಂದೆ ಅನೆಕರು ಭಾರತಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಆದರ ಯಾನ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ಬಿಡದೆಂತ ಕ್ರಮನಾ 
ಗಿಯೂ ಮನೆನೀಹರವಾಗಿ ಯೂ ಬರವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನಾ ರೂ ಸನುರ್ಧರಿು' ಎಂದು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೆಳಕೊಳ್ಳಲು "ಸೇಟಿಲೊದರ್ಚಿದೆನೀಪ್ರಬಂಧಮಂ' ಎಂದು ಮೊದ 
ಲುಮಾಡಿ ಲೊ(ಕಪೂಜ್ಯನೆನಿಸುವ ಉದ್ಧ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು ತಾನು ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕವಿಕುಲ ಸಾರ್ವಭೌ ಮನೆನಿಸಿದನು 


ಅಂತಹ ಮಹಾ ಕನಿಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮನನಮಾಡುವುದು ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ಆ ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ನಾವು ನಂಚಿತರಾದರೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ತಂದುಕೊಂದಂತೆಯೇ ಸರಿ ಆದರೆ ನಾಡುವುದೇನು? ಅದು ಸುಶ್ರಾನ್ಶನಾದ 
ಮಧುರಪಾಕವಾದರೂ ಕಾರಸಾಂತರೆಗಳಿಂದ ನೀರಿಳಿಯದ ಗಂಟಿಲಲ್ಲ ಕಡುಬನ್ನು 
ತುರುಕುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಷ್ಟ ಕರವಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದೂ : “೦ಪರನ್ನರ ಭಾಷೆಯ 
ಕೇವಲ ಪಂಡಿತರಿಗೆ AEN ದೊರಿಕೊಳ್ಳು ತಿ ತ್ರಿರುವ ಕೋಲಾ 
ಹಲವೇ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಪಂಪನ ಪ್ರಸಾದವು ರಜಕ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾಗಿರ 
ಬೇಕು ಅವನ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ `ಓ 
ಅದು ರಾರಾಜಿಸುವ ರಚ 1 ಜಃ ತರುಣರಿಗೆ ಅದು ಸುಗಮವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಿಗನಿಗೂ ಇರುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯು ಎಂ 
ವಿಚಾರದಿಂದ “ಪಂಪನು ತನ್ನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಸಿಟ್ಟ ರುವ. ಬೇರೊಂದು ಕಾವ, 
ನೆಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವ, ಮುಕ್ತಕಂರವಾಗಿ "ಶರ್ಣರಸಾಯನ”ನೆಂದು ಕೊಂಡಾ 


ಕ್ಕ 


ಡಿದ ತನ್ನ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಕರ್ಣನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಒಂಭತ್ತು ಗ್ರಾ. 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಬಾಗಿಸಿಕೊಂಡು “ಯಥಾರ್ಥಬೋಧಿನಿ”ಯೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬಃ 
ಯುನ ಸಾಹಸ ಮಾಡಲಾಯಿತು ಈ ಕರ್ಣರಸಾಯನೆವು ತರುಣರ ಆಸ್ವಾದನೆ? 
ದೊರೆಯುನಂತಾಗಿ ಆ ನಾಡೋಜನ ಓಜಸ್ವಿತೆಯು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತಾದರೆ ನಮ 


ಪರಿಶ್ರಮವು ಪರಿಹಾರವಾದಂತಾಗುವುದು, 


—ಇಂತು ಬಿನ್ನ ಯಿಸುವ, 


ಕಾನೇರಿಕಾನ ಸಜ್ಜನ ವಿಧೇಯ, 
6 
ಎಡನಾಡು ಕೆ. ನಿ. ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟಿ ನಿದ್ವಾನ 
೧೯೫೦ ಜಿ.ಎ , ಜಿ. ಓ, ಎಲ್‌ 


(ಶ್ರೀರಸ್ತು ॥ 


ಪಂಪಭಾರತಮೆಂಬ 
"ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯು'ದೊಳಗಣ 


ಕರ್ಣರಸಾಯನಂ 


ಹೀರಿಕೆ. 
“ನಿನೆಯದಿರಣ್ಣ ಭಾರತದೊಳಿಂ ವೆಜಿರಾರುಮನೂಂದೆ ಚಿತ್ತದಿಂ | 
ನೆನೆವೊಡ ಕರ್ಣನಂ ನೆನೆಯ ಕರ್ಣನೂಳಾರ”ದೊರೆ ಕರ್ಣನೇಲು ಕ-॥ 
ರ್ಣನ ಕಡುನನ್ನಿ ಕರ್ಣನಳವಂಕದ ಕರ್ಣನ ಚಾಗಮೆಂದು ಕ- । 
ರ್ಣನ ಪಡಮಾತಿನೊಳಿ” ವುದಿದು ಕರ್ಣರಸಾಯನಮಳೆ ಭಾರತಂ” ॥ 


—— 





॥ ಕರ್ಣಾಟಕಕರ್ಣರಸಾಯನಕ್ಕೆ ಯಧಾರ್ಧಬೋದಧಿನಿ 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆವುದಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು ॥ 


ಕಂ ॥ ಶ್ರೀಗೌರೀಹೃದಯೇಶಂ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಖಲದಿವಿಜನುತವಿಶ್ಶೇಶಂ | 
ಶ್ರೀ ಗುರುರೂಪಮಹೇಶಂ 
ರಾಗದಿನೆಮಗೀಗಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯನನಿಶಂ | 


ಸೃಸ್ತಿ ॥ "ಕಾವ್ಯಂ ಯಶಸೇಾರ್ಥಕೃತೇ ವ್ಯವಹಾರವಿದೇ ತಿವೇತರಕ್ರತಯೇ । 


ಸ್ರ 
ಸದ್ಯಃ ಪರಸಿರ್ನ್ಯತಯೇ ಕಾಂತಾಸಮ್ಮಿತತಯೋಪದೇಶಯುಜೇ? ಮತ್ತು "ಪರಮ- 
ಪ್ರೀತಿನಿನಿತ್ತಂ ನಿರತಿಶಯ ಯಶಕೋನಿದಾನಮಪ್ಪುದಟಿನಿಹಂ ಪರಮೆಂಬೆರಡರ್ಕಂ 
ಬಂಧುರಕಾನ್ಮನಿಬಂಧದಿಂಹಿತೆಂ ಪೆಅತುಂಟೇ?-ಇತ್ಯಾದಿ ಕವಿವಚನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ" ಚಲ 
ದೆೊಳ೪್‌ ದುರ್ಯೋಧನಂ ನನ್ನಿಯೊಳಿನತನಯಂ ಗಂಡಿನೊಳ್‌ ಭೀಮಸೇನಂ ಬಲದೊಳ್‌ 
ಮದ್ರೇಶನತ್ಕುನ್ನತಿಯೊಳಮರಸಿಂಧೂದ್ಭವಂ ಚಾಪನಿದ್ಯಾಬಲದೊಳ್‌ ಕುಂಭೋದ್ಸವಂ 


ಸಾಹಸದ ಮಹಿನೆ ಯೊಳ್‌ ಫಲ್ಲುಣಂ ಧರ್ಮದೊಳ್‌ ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ಮಂ ಧರ್ಮಪುತ್ರಂ 


Bren. ಫೂ 


ಮಿಗಿಲೆ?ನಿಸಿದಿವರುಗಳಿಂದ ಲೋಕಪೂಜ್ಯವಾದ ಭಾರತದ "ಕತೆ ಪಿರಿದಾದೊಡಂ ಕತೆಯ 
ಮೆಯ್ಲಿಡಲೀಯದೆ ಮುಂ ಸಮಸ್ತ ಭಾರತಮನವೂರ್ವಮಾಗೆ ಸಲೆ ಪೇಲ್ಟಿ ಕವೀಶ್ವರ 
ರಿಲ್ಲ?ದಿದ್ದುದರಿಂದ ವರ್ಣಕಂ ಕತೆಯೊಳೊಡಂಬಡಂ ಪಡೆಯೆ ಪೇಲಸ್ಕೊಡೆ ಪಂಪನೆ 
ಪೇಟ್ಗಿ ಮೆಂದು ಪಂಡಿತರೆ ತಗುಖ್ಹಿ ಬಿಚ್ಚಟ್‌ಿಸೆ' :ರಾಜದ್ರಾಜಕ ಮೆನಿಸಿದ ಸಾಜದ 
ಪುಲಿಗೆಲ್‌ಯ ತಿರುಳ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌?) «ಕರಮಬ್ಯರ್ತು ಸಮಸ್ತ ಭಾರತ ಕಥಾ ಸಂಬಂಧ? 
ವನ್ನು "ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಲಾಸಮಂ ಪೊಸತು ಮಾಡುವ ವಾಗ್ಮಿ ಲಾಸ?ದಿಂದ ಸರಸಕಾವ 
ಪ್ರಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದ «ಕವಿತೆಯೊಳಗ್ಗಳ?ನೂ "ಕನಿತಾಗುಣಾರ್ಣವ?ನೂ -ಪಸರಿಹ 
ಕನ್ನಡ ಕ್ಕೊಡೆಯನೊರ್ವನೆ ಸತ್ಯವಿ'ಯೂ ಆದ ವಂಪನ "ನಿರ್ವ್ಯಾಜದಸಕದೊಳೆಪುದಿ 
ದೊಂದೋಜಿ ಬಲದಿನಿಯ ಕವಿತೆಯ ನಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಸವಿಸವಿದು ಕೊಂಡುಕೊನೆಯದ 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಾಗದು. ಅಂತು ಅಖಂಡಕರ್ಣಾಟಿಲೋಕ 
ಪ್ರಿಯನೆನಿಸಿ ಕರ್ಕಾಟಿಕಕವೀಂದ್ರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರತಾಂಬೂಲಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಆ ಆದಿಪಂಪ 
ಮಹಾ ಕವಿಯ " ವಂಪಭಾರತೆಂ' ಎಂದು ಹೆಸರುಗೊಂಡ "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯಂ? 
ಎಂಬ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ "ಒಳ್ಳುಣಿಸನುಂಬೆಡೆಯಲ್ಲಿ ರನಾಯನವೆಂತಂತೆ ರಸಭರಿತ 
ವಾಗಿ ಮನಂಗೊಳಿಸುವ ಕರ್ಣಚರಿತವನ್ನು ಪಂವನ ತಿರುಳೆ ನ್ನಡದ ಸವಿನುಡಿಗಳಲ್ಲಯೆ 
"ನಾತಿಸಂಕ್ಸೇಪವಿಸ್ತರ?ವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ “ಕರ್ಣರಸಾಯನಂ” ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಧನಾವ. 
ವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಹೆಂ ॥ ಜನೆನುತಪ೧ವನ ವಾಗ್ವಿಲ- 

ಸನಮಹಿಮೆಯಿನಿಂಪು ಪಸರಿಪಾ ಕರ್ಣರಸನೂ - ॥ 

ಯನಮಂ ಯಶಥಾರ್ಧಬಜೋಧಿನಿ- 

ಯೆನಿಪೀಸುವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಿಂದೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದಪೆಂ ॥ 

ಕನ್ನಡಿಗರ್ಗಿದುವೆ ತಿರುಳ್‌ 

ಗನ್ನಡದೊಂದೊಳ್ಳೆನರಿಯಲೊಪುವ ನಲ್ಲೈ- ॥ 

ಗನ್ನಡಿ ವಾಣಿಗೆ ಸರಸದ 

ಏನ್ನುಡಿಯೆನಲೊಪ್ಪಮೊಪ್ಪುತಿರ್ಪುದು ತಪ್ಪೇ ॥ 

ಅದೆಂತೆಂದರೆ, 


ನೆನೆಯದಿರಣ್ಣ-ಇಂತೆಂದು ಪೀರಿಕೆ ॥ ಮಹಾಕನಿ ಪಂಪನು, ಲೋಕಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ. ಸಮಸ್ತಭಾರತವು ಹೆಗೆ ಕರ್ಣರಸಾಯನವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು "ನೆನೆಯದಿ 
ರಣ್ಣ ಇ? ಇಂತೆಂಜೀ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಹಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ, ವ ಲಗ್ರಂಥೆದಲ್ಲಿ ಇದು ಕರ್ಣಾ 
ವಸಾನಕಥನದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಚರಿತ್ರದ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರ 


ಮಾ ಯೀ ಜಾ 


ಅಪಾ ಸರ್ಜಾ ಅಕಾಾನತಾದಿಒ.ಡ.ಬ. 








ಗುಣೋತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಣರಸಾಯನವಾದ ಕರ್ಣ 
ಚರಿಶಕ್ಕೆ ಇದು ಪೀರಿಕೆಯಂತೊನವ್ರುಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
"ಫೀರಿಕಾ' ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕರ್ಣರಸಾಯನವೆಂದರೆ ಕವಿಗೆ ಇಂಪಾದ 
ಪದಾರ್ಧ (ಪದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ್ಧ)ವೆಂದು ಒಂದರ್ಧವು, ಕಣನನನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಕಥಾ 
ಮೃತವನ್ನುಳ್ಳುದೆಂದು ಇನ್ನೊ ಂದರ್ಧವು, ಮಧುರರಸಭರಿತವಾದ ಪಾಕವು ರಸಾಯನವೆನಿ 
ಸುವುದು ಔತಣಗಳಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳ ರಸಾಯನವನ್ನು ಕಂಡರಿಯದವರೂ ಉಡರಿಯ 
ದನರೂ ಇರುವರೇ? ಶರೀರವುಷ್ಟಿಕರವಾದ ಮದ್ದೆಂದು ವೈದ್ಯರು ಚ್ಛವನಪ್ರಾಶ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಸಾಯನವನ್ನು ಕೆ ಇಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ? ಅದರಂತೆ ನವರಸಭರಿತವಾದೀ 
ಕರ್ಣಚರಿತದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭಾರತವೂ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಕರ್ಣರಸಾಯನವಾಗಿದೆಯೆ:ಂದು 
ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿಯೇ "ನೆನೆಯದಿರಣ್ಣ -- 
ಎಂದು ಹೇಳತೊಡಗುತ್ತಾನೆ ಅಣ್ಣ' - ಪ್ರಿಯ ವಾಚಕನೇ, [ಅಣ್ಣ = "ಜ್ರೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃ? 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಓದುಗನನ್ನುದ್ದೇ ೇಶಿಸಿ "ಅಣ್ಣ? ಎಂದು ಕರೆದಿದಾನೆ ಅಣ್ಣ? 
ಎಂಜೀ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಧ ಕವಾದುದು ಹಿಂದೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಬೀರದಾಸರ ಹಾಡು 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಕಹತಕಬೀರಾ ಸುನೊಭಾಯಿಸಾಧೂ? ಇ (ಕೇಳಣ್ಣ ಸಾಧು! ವೇಟ್ಟ್ಬಿಪನೀ ಕಜೀ 
ರಂ) ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನೆನೆಯಬಹುದು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನೆಂಬೀ ಪದವು ಓರಿಯನ 
ನ್ಸಾಗಲೀ ಕಿರಿಯನನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವೆಡೆಯ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುತ್ಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸುವೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದುಂಟು. ಶಿರುಳ್ಗೆನ್ನಡಿಗನಾದ ನಮ್ಮ ಪಂಪನಿಗೆ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಬಹ.ಪ್ರಿಯ 
ವೆಂದು ತೋರುವುದು-- ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ, “ಅಜಿರಿಯಿರೆ ನೀಮುಮಾಮುಮೊಡನೋ 
ದಿದೆವೆಂಬುದನಣ್ಣ?-- ೨1೪೮, “ಜನಮೆಲ್ಲಂ ನೆರೆದಕ್ಕಟಿಣ್ಣ ರಿವರಿಂದೇವಂದರೇವೋದ 
ರೆಂಬಿನಮೇಂವೋಷಪಮೆ?? ೩೬೫, "ಸೊರ್ಕಿ ನೀಂ ನುಡಿಯದಿರಣ್ಣ” ೪1೬) 
“ಕುಡುವಣ್ಣಂ ಕುಡುಗೆವು?-- ೬/೪೯, “ನೀನಾಗಳುಮಣ್ಣ ಬೇಡಿದಪೆ ಸಜ್ಜನದಂತೆ?... 
೯೪೬, ಈ ಕಲಹದೊಳಣ್ಣ ನಿನ್ಮು ಕುಲವಾಕುಲಮಂ ನಿಮಗುಂಟು ಮಾಡುಗುಂ”- 
೧೦1೨೧, “ಏಕೆ ನೀಂ ವಳಂಚಲೆದಪೆಯಣ್ಣ? -- ೧೦1೨4, "ಮುದುವರ ಬಿಲ್ಬಲ್ಮೆಯು 
ಮಿಅರಿವದಟುಂಬಗೆವಾಗಳಣ್ಣ ನೆಂದಂತುಟೆ ತಪ್ಪದು”... ೧೦/೨೪, “ಪೋ ಮಾತು ೮ 
ಸಣ್ಣ ಸೆಟ್ಟಿಯ ಬಳ್ಳಂ ಕಿಜೌದೆಂಬುದೊಂದು ನುಡಿಯಂ ನೀಂ ನಿಕ್ಕುವಂಮಾಡಿ 
'ದಯ್‌?--೧೨/೧೭೫, ಎಂಬಿವುಗಳನ್ನೂ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ "ಫೆಂಪ್ರವೆತ್ತತಪಃವೋತದಿ 
ನಣ್ಣ ನೀಂ ತಡಿಯನೆಯ್ದು” ೩41೫೬, ಎಂಬುದನ್ನೊ ನೋಡಬಹುದು. ] ಭಾರತ 
ದೊಳ್‌ - ಸಮಸ್ತ ಭಾರತಕಥೆಯಲ್ಲಿ, ಪೆಬಿರಾರುಮಂ ಇ ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನೂ; ಇಂ ಎ 


ಇಷ ರೊ ಸಜಾ 








ಇನ್ನು; ನೆನೆಯದಿರು = ಸ್ಮರಿಸಬೆಃಡ, ಒಂದೆ ಚಿತ್ತದಿಂ - ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ನೆನೆ 
ವೊಡೆ ಎ ಸ್ಮರಿಸುವುದಾದರೆ, ಕಣ್ಣನಂ ನೆನೆಯ ಇ ಕರ್ಣನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು (ನೆನೆಯ- 
"ನೆನೆ ಯೆಂಬ ಧಾತುಗೆ ವಿಧ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ "ಅ)ತೃವು “ಧಾತುಗೇಕವಚನದೊ 
ಳತ್ವಂ-ಶ. ಮ, ದ ಸೂತ್ರ ॥ ೧೨೫ ॥ ಮತ್ತು “ಅಯೋಲ್ಲಾ ಪೌ. ಕ, ಶಟ್ಟಾನು 
ಶಾಸನದ ಸೂತ್ರ ॥ ೪೬೮ ॥) ಕರ್ಣನೊಳ್‌ದೊರೆಆರ್‌? - ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸಮಾನ ಯೋ 
ಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳೆವರು ಯಾರು? (ಕರ್ಣನೆಣೆಗಂತೊಣೆಗಂ ನೈೃಪರಾರುಮಿಲ್ಲ”--ಸಪಂ ಭಾ 
೧೨/೧೦೦ನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು "ಕರ್ಣನೊಳಾರ್‌ದೊರೆ?- ಇಲ್‌ ವಬೆಡಂಗ 
ನೊಳಾರ್‌ ದೊರೆ'-ಗದಾಯುದ್ದದ ೧1೧೮ರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿರಿ,  €"ಶಕಭೃತ್ವಾಂತಿಗೆ 
ಮಿಂಚುಂಬಯಿ ಸಮನಕ್ಕುಮೊ ದೊರೆಗಮೊರೆಗವೆ.ಣೆಗಂ ತೊಣೆಗಂ?- ಶಾಂತಿ ಪುರಾಣ 
೧೨೬೭) ಕರ್ಣನ ಏಟಿ - ಕರ್ಣನ ವೆಂಪು, ಉತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಸಮಗ್ರ 
ತೈವು "ಏಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೆಂವು, ಸಮಗ್ರತ್ವ, ಉತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ದಿ, ಅಭ್ಯು 
ದಯ, ಹತ್ತುವುದು, ಏರುವುದು, ದಾಳದ ಏನಾಟ, ಗಾಯ, ಹೊಡೆತ ಎಂಬ ಅರ್ಧ 
ಗಳುಂಟು ) ಕರ್ಣನ ಕಡುನನ್ನಿ = ಕರ್ಣನ ಕರಿನ ಸತ್ಯವ್ರತಾಚರಣವು, ಕರ್ಣನ 
ಅಳವು - ಕರ್ಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು (ಕಡುಗಲಿತನವು), ಅಂಕದ ಇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ, 
ಕರ್ಣನ ಚಾಗಂ - ಕರ್ಣನ ತ್ಯಾಗಗುಣವು ಕರ್ಣನ ದಾನಶೂರತ್ವವು, (ಅಂಕದ ಕರ್ಣನ 
ಚಾಗಂ? ಎಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಣನ ಅಂಕದ ಚಾಗಂ? ಎಂದಾಗಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಯಿಂದ 
ಅರ್ಧ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಬಹುದು ಕರ್ಣನ ತ್ಯಾಗವು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ, ಅಂತಹ 
ತ್ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಆತನು ದಾನಶೂರಕರ್ಣನಿಂದು ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾಶೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಕರ್ಣನ ಚಾಗಂ ಅಂಕದ ಚಾಗಂ' ಎಂದು ಹೇಳೆವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಔಚಿತ್ಯವುಂಟು ) 
ಎಂದು - ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ, ಕರ್ಣನ ಪಡೆಮಾತಿನೊಳ್‌ಪುದಿದು - ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಕರ್ಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು, 
(ಸಡೆಮಾತು ಎ ವೃತ್ತಾಂತ, ವಾರ್ತೆ, ಹೆಚ್ಚುಮಾತು, ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ, ಖ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧ 
ಗಳು ವೃತ್ತಾಂತ, ವಾರ್ತೆ, ಸುದ್ದಿಯೆಂಜರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು “ಅಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ಪಡೆಮಾತಾವುದು” ಎ/4೧ನ, “ಧನಂಜಯನ ಬರವಿನ 
ಸಂತಸದೊಸಗೆ ಪಡೆಮಾತಂ ಮುಂದುವರಿದಲಿಕಿಪುವಂತೆ? ೪4 ೨ವ;) “ನುಡಿಯಿಸಿ 
ಕೇಳ್ಲುಂ ಹರಿಗನ ಪಡೆಮಾತನೆ” -- ೪೫೬, “ವಿರಹದೊಳಾದ ಪಡೆಮಾತಂ ಕರ್ಣಪರಂ 
ಪರೆಯಿಂ ಕೇಳ್ದು? ೫೧೯, “ನಾಡಂ ದಯೆಗೆಯ್ದು ನೀಂ ಕುಡುವಿನಂ ಪೆಜಿತೇಪಡೆ 
ಮಾತೊ? (ಪಂ, ಭಾ ೯:೪೨) “ಅಲಿದಿರಲ್‌ ನವುಗಬ್ಬಮಯೊಂದನಿರ್ದೇಡೇತಲಿ 
ಪಡೆಮಾತೊ ಮತ್ತಮಿತವೇಖ್ದುದು ಪನ್ನೆರಡಬ್ಬಮಂ ಮನಂವಮಖಿಗೆ ಬನಂಗಳೊಳ್‌? 
ಸಂ. ಭಾ. ೮:೪೯, “ಆ ಸಡೆಮಾತನಿರ್ದರಿರ್ದಲ್ಲಿಯೆ ಕೇಳ್ತು” ೮।೮೧ವ, "ಕೀಚಕನ 
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ಪಡೆಮಾತನೆ ನುಡಿಯೆ'--೮॥೮೨ವ, *ಗುಡಿಗಂ ಬದ್ದವಣಕ್ಕಮಪ್ಪ ಪಡೆಮಾತೇಮಾತಿ 
ದಂಕೇಳ್ವೊಡೀಗಡೆಮೆಚ್ಚೇಯಲೆವೇಟ್ಟುದು?-- (ಲಿ (ಬಹಳೆ ಮಾತಿನಿಂದೇನು? 
ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕೆ?? ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ, " ಅಲಮತಿ ವಿಸ್ತರೇಣ? "ಕಿಂಬಹುನಾ) 
ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಧಕವಾಗಿಯೂ ಈ 
ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ  ಪಂನಭಾರತದಲ್ಲಿ- "ಪೆಜಿತೇಂ ವಡೆಮಾತೊ ನಿನ್ನದೀ 
ಮೇದಿನಿ ಪಟ್ಟಮುಂ ನಿನತೆ' ೯1 ೬೪, ನುಡಿಯೆನದಂ ನಿನ್ನೆಂಬಿಕೆ, ಪಡೆಮಾತೇಂ. 
ಕೊಂತಿ?) ೯1೭೮. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ, ಖ್ಯಾತಿ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ, ವಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಯೋಗವು" ಕಡುಗಲಿತನಮುಂ ಚಾಗದ । ಪಡೆಮೂತುಂ ನಿದ್ಮೆಯುರ್ಕುನೊರ್ವ 
ನೊಳೆಂತುಂ ॥ ನಡೆಯವು ಭುವನಾಂತರದೊಳ್‌ । ಸಿಡಿಯರ್ಗಂ ನಿಡಿಯರೊಳೆರಿದೇಂ 
ವಿಸ್ಮಯಮೋ?-- ೧೨.೧೦೪,) “ಕರ್ಣನೊಳಾರ್‌ದೊರೆ? ಕರ್ಣನ ಏಟಯಿ, ಕರ್ಣನ 
ಕಡುನನ್ನಿ, ಕರ್ಣನ ಅಳವು, ಅಂಕದ ಕರ್ಣನ ಚಾಗಂ” ಎಂಬ ಈ ಪಡೆಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಣನ-ಕರ್ಣನ ಎಂದು ಕರ್ಣಪದದ ಪೌನರುಕ್ಕ್ಯವು ನಿರ್ದೋಷವಾಗಿದೆಯೆಂದಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಕರ್ಣನ ಏಜ್‌ ಏಜ್ಮು ಉಳಿದವರ ಏಟು ಸಾಮಾನ್ಯದ ಏಮಿ, ಕರ್ಣನ 
ಕಡುನನ್ನಿಯೇನನ್ನಿ, ಕರ್ಣನ ಅಳವೇ ಅಳವು, ಕರ್ಣನ ಚಾಗವೇ ಚಾಗವು ಎಂದೀ ಬಗೆ 
ಯಾಗಿ ಕರ್ಣನ ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಭಾವಿಸಿ ನುಡಿವುದರಿಂದ, 
ಗುಣೋತ್ಕರ್ಷದ್ಯೋತಕವೂ ಆಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾವ್ಯಾವಲೋ 
ಕನದಲ್ಲಿ (*ಮಾವಿನಕೊನೆ ಮಾವಿನನನೆ । ಮಾವಿನ ಪೂ ಮಾವಿನೆಳೆಯಮಿಡಿ ಮಾವಿನ 
ಕಾಯ್‌ ॥ ಮಾವಿನ ಸಣ್ಣೆಂದು ಜನಂ । ಭಾವಿಸೆ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರೆಂ ಮಾವೆ ವಲಂ? 
॥ ೪೮೭ ॥ ಎಂಬ ಪದ್ಯದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿರಿ.) ಭಾರತಂ ಎ ಸಮಸ್ಮಭಾರತ ಕಥೆಯು, 
ಕರ್ಣರಸಾಯನಂ - ಕರ್ಣರಸಾಯನವು, ರಸವತ್ತಾದ ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಬಂ 
ಧವು, ಅಲ್ಲೆ ಎ ಅಲ್ಲವೇ? ಅಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ «ಕರ್ಣರಸಾಯನ'ದ ನವಗ್ರಾಸಗಳ 
(ಒಂಭತ್ತು ತುತ್ತುಗಳೆ) ಸವಿನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೆಬಿಹುದು (ಚಂಪಕಮಾಲಾವೃತ್ತವು. 
ಅದರ ಲಕ್ಷ್ಮಣ-ನಜಭಜಜಂಜರಂಬಗೆಗೊಳುತ್ತಿರೆ ಚಂಪಕಮಾಲೆಯೆಂದಪರ್‌ ॥) 


ಪ್ರಧಮಗ್ರಾಸಂ = "ಮೊದಲನೆಯ ತುತ್ತು ಈ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ರಸಾಯನನೆಂದು 
ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಾಸಗಳೆಂದು ವಿಶೇಷಿಸಿ ಹೇಳಲಾ 
ಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಗ್ರಾಸದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಣನಏಯಿ'ವನ್ನು ಸನುರ್ಥಿಸುವ ಕರ್ಣನ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾ ತ, 
ಕರ್ಣನ ಶಸ್ತ್ರಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಣತಿ, ಕರ್ಣನಕವಚಕುಂಡಲದಾನ, ಕರ್ಣನ ಇಷುವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ-- 
ಎಂಬೀ ವಿಷಯ. ಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಪರಶುರಾಮನ ಶಾಪದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಉಂಟಾದ 
"ಏಣಿ? (ಮನಃಕ್ಸತ)ವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇವಾ ಭಟ 


ಪ್ರಥಮ ಗ್ರಾಸಂ 
ಮತ್ತಿತ್ತ ನೆಗಚ್ಕೆಯ ಪ್ರರು- । 
ಷೋತ್ತಮನ ಸಿತಾಮಹಂಗೆ ಶೂರಂಗೆ ಮಗಳ್‌ ॥ 
ಮತ್ತಗಜಗಮನೆ ಯದುವಂ- | 
ಶೋತ್ತಮೆಯೆನೆ ಕುಂತಿ ಕುಂತಿಭೋಜನ ಮನೆಯೊಳ್‌ ॥ ೧ ॥ 
ಬಳೆಯುತ್ತಿರ್ವನ್ನೆಗಮಾ- । 
ನಳಿನಾಸ್ಕೆಯ ಗೆಯ್ದುದೊಂದು ಶುಶ್ರೂಷ ಮನಂ- ॥ 
ಗೊಳೆ ಕೂಟ್ಟಿಂ ದುರ್ಮಾಸೆಂ | 
ವಿಳಸಿತಮಂತ್ರಾಕ್ಸರಂಗಳಂ ದರಿಖಯಿ6ಕ3 ।೨॥ 


ಅವತರಣಿಕೆ ॥ "ಗಾಂಗೇಯಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂಗೆ ಗಾಂಧಾರರಾಜ ಸೌಒಲನ ಮಗ 
ಳಪ್ಪ ಗಾಂಧಾರಿಯಂ ಶಕುನಿಯೊಡವುಟ್ಟಿದಳೆಂ ತಂದುಕೊಟ್ಟು? ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರೆಗಿನ ಭಾರ 
ತದ ಆದಿಸರ್ವಾಂತರ್ಗತವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಕುಂತೀಸ್ತಯಂನರೆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ. ಪಂಪನು ಕರ್ಣನ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು "ಮತ್ತಿತ್ತ ನೆಗ 
ಪೇಯ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಪಿತಾಮಹಂಗೆ? ಎಂದು ಹೇಳತೊಡಗುತ್ತಾನೆ 

ಮತ್ತಿತ್ತ .. ಇಂತೆಂದೆ " ಕಂದಂ 1 ಮತ್ತಿ (ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಿ ಗಾಂಧಾರಿಯರ 
ನಿವಾಹವೃತ್ತಾಂತದ) ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಇತ್ತ ಎ ಈ ಕಡೆ ನೆಗಲ್‌ಯ ಪುರುಷೋತ್ತ 
ಮನ = ಪುರುಷೋತ್ತಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ("ದೇವಕೀ ನಂದನಃ ಶೌರಿಃ 
ಶ್ರೀಪತಿಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ -- ಎಂದು ಅಮರವು,) ಪಿತಾಮಹಂಗೆ ಶೂರಂಗೆ ಎ ಅಜ್ಜ 
(ತಂದೆಯ ತಂಡೆ)ನಾದ ಶೂರನೆಂಬಾತನಿಗೆ, ಮಗಳ್‌ ಎಇ ಮಗಳಾದ ಕುಂತಿಷ ಪೃಧೆ 
ಯೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾವವುಳ್ಳೆ ಕುಂತಿಯೆಂಬಾಕೆ (ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಕೊಂತಿ?ಯೆಂಬ ಪ್ರಯೋ 
ಗವೂ ಉಂಟು) ಮತ್ತಗಜಗಮನೆ ಎ ಮದ್ದಾನೆಯ ನಡಿಗೆಯಂತೆ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳಾಕೆ,(ಮುಂ 
ದಗಮನದ ಭಾಮಿನಿ), ಯದುವಂಶೋತ್ತಮೆಯೆನೆ - ಯದುಕುಲದ ಉತ್ತಮ ಕನಿಕೆ 
ಯೆಂಬಂತೆ: ಕುಂತಿಭೋಜನ ಮನೆಯೊಳ್‌ = ಯದುವಂಶದ ಕುಂತಿಯೆಂಬ ಜನಪದಕ್ಕಧಿ 
ಪತಿಯಾದ ಕುಂತಿಭೋಜನೆಂಬಾತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ; ಬಳೆಯುತ್ತಿರ್ಪನೆ ಗಂದ ಪ್ರವರ್ಧ 
ಮಾನಳಾಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ (ಬಳೆ (ಧಾಶು)-ಪ್ರವೃದ್ಧಾ, ಬೆಳೆ (ಧಾತು)-ಸಸ್ಯವೃದ್ಧಾ 
“ಜಿಳೆಯೆಂಬ ಧಾತು ಸಸ್ಯಾವಳಿಯೊಳ್‌ | ಬಳೆಯೆಂಬ ಧಾತುಮಿಕ್ಕೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸಂ- ॥ 
ಗಳಿಕುಂ, ತಿಳಿಯಲ್ಪರ್ಪುದು | ಬೆಳೆಬಳೆವಿಗಳೆಂಬ ಭಾವವಚನದ್ವಯದೊಳ್‌” - ಶಬ್ದ 
ಮಣಿದರ್ಷಣಂ-ಸೂತ್ರಂ ॥ ೨೧೮ ॥) ಕುಂತಿಭೋಜನು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
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ರಾ ಂ ಬ ಂಇೃಯಂ || 


SSNS 


ಶೂರನ ಮಗಳಾದ ಕುಂತಿಯನ್ನು ದತ್ತಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸಾಕಿದನು, ಆ ನಳಿನಾ 
ಸೈಯ- ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ 05. (ನಳಿನದಂತೆ ಎಂದರೆ ಕಮಲದಂತೆ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಆಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳು ನಳಿನಾಸ್ಕೆ), ಗೆಯ್ದು ದೊಂದು ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಮಾಡಿದ ಒಂದಾನೊಂದು ಸೆ ವೆಯು ("ನಳಿನಾಸ್ಕೆಯಗೆಯ್ದುದು' -- ವಿಭಕ್ತಿ ಪಲ್ಲಟವು, 
ಪ್ರಧಮೆಗೆ ಷಷ್ಠಿ. ಇಂತೀ ವೇಟ್ದಿವಿಭಕ್ತಿಗ- । ಳೆಂತುಂ ಪ್ಲಟಿಸುಗುಂಗ ಶಶ, ಮ ದ, 
ಸೂ ॥೧ಷ್ಠಿ೪ 1) ಮನಂಗೆೊಳೆ ಎ ಮನಸ್ಸು ವೈಚ್ಚುವಂತಿರಲು, (ದ.ರ್ವಾಸಮುನಿಯ) 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಗಿರಲು (ಮನೆಂಗೊಳ್‌ (ಧಾತು) ಚಿತ್ರನಿಮೋಹನೇ); 
ದುರ್ವಾಸಂ = ದುರ್ವಾಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯು (ದುರ್ವಾಸನು ಅತ್ರಿ ಯೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಅನ 
ಸೂಯೆಯೆಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು, ಅತಿಕೋಪಿಷ್ಟನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, 
ಅನೇಕರು ಈತನ ಕೋಸಪಶಾಪಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಕಥೆಗಳು ವ್ರರಾಣಗಳಲ್ಲವೆ ಅಭಿ 
1 ನ ಶಾಕುಂತಲವೆಂಬ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ “ವಿಷದುರ್ವಾಸಾ ಸುಲಭಕೋಪೊ” ಮಹರ್ಷಿ 
4 ದುರ್ವಾಸನು ಸುಲಭಕೋಪನಾದ ಮಹರ್ಷಿ”ಯಿಂತೆಂದು ಈತನನ್ನು ವಿಶೇಷಿಸಿ 
ಹೇಳಿದ ಕಾಳಿದಾಸನು, ಈತನ ಶಾಪವೃತ್ತಾಂತಸಂಯೋಜನದಿಂದ ಆ ನಾಟಕದ ಕಥಾ 
ವಸ್ತುವಿಗೆ ವಿರೇಷಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಜಾಸು ಫೆ), ವಿಳಸಿತಮಂತ್ರಾಕ್ಸರಂ 
ಗಳಂ= ಪ ಪ್ರಯೋಗಸಿದ್ದೆ ಗಳಾಗಿ ಬಹುವ ಭಾವವುಳ್ಳಿ ಐದು ಮೆಂತ್ರಾಕ್ಟ ಕರಗಳನ್ನು ದಯೆ 
ಯಿಂದಂ ಕೊಟ್ಟಿಂ ವ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಉನವದೇಶನಿತ್ವ್ತನು (“ಆ ನಳಿ ನಾಸ್ಸೆಯ.... 
ದಯೆಯಿ.ಂದಂ ಕೊಟ್ಟಂ” ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಕವಿಯು "ಕನ್ನಡಭಾರತ'ದಲ್ಲಿ ಆದಿವರ್ವದ ೩ನೆ ಸಂಧಿಯ ೧೩ನೆ, 
೧೪ನೆ, ೧೫ನೆ ೧೬ನೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.) “ಮತ್ತಿತ್ತ? ಮತ್ತು “ಒಳೆ 
ಯುತ್ತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ” ಎಂದಾರಂಭಿಸುವ ಈ ಎರಡ. ಕಂದ ವದ್ಯಗಳಿಗೂ "ಕೊಟ್ಟಿಂ? ಎಂಬ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಕ್ರಿಯಾಪದವೂಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬಾಗಿಯೆ ಅನ್ವಯವು ಹಿ*ಗಿರುವುದನ್ನು 
ಜಲಕ್‌ ನೆಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು ಕಂದ ಪದ್ಯದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 2-ಗಿರಿಶಂ, ಧೊರ್ಜಟಿ, ಶರ್ವಂ 
ಪುರಾರಿ, ಮಖರಿವು ಎಂಬ ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳಿಂದ ಕ ಗುವುದು ಒಂದನೆ ಮೂರನೇ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು ಗಣಗಳೂ, ಎರಡನೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಗಣಗಳು 
ಐದೈದೂ ಇರಬೇಕು ಪದ್ಯಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಗುರುವುಳ್ಳ ಪುರಾರಿ 
ಗಣವಿರಕೂಡದು ಆರನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪುರಾರಿ ಅಧವಾ ಮಖರಿಪುವಿದ್ದು ಮೊದಲ 
ಹ್ರಸ್ತದ ಮುಂಜಿ ಯತಿಯಿರಬೇಕು ಅಂತ್ಯದವುಗುರುವುಳ್ಳೆ ವುಗಳಾಗಿರಬೇಕು ಸಂಸ ತ 
"ಆರ್ಯಾ? ವೃತ್ತಭೇದವಾದ ಕಂದವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ, ಕಂದ 
ಪದ್ಯವಿಲ್ಲದ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಚಂಪೂಗ್ರಂಧೆಗಳಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಮೆಚ್ಚಿರುವರೆಂದು ಚೀರಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ॥ ೧--೨ ॥ 


ಮಾ ಟ್ರ ಜಾ 


ವ ॥ ಅಂತು ಕೊಟ್ಟ ಯ್ದು ಮಂತ್ರಾಕ ಕೃರಂಗಳನಾಹ್ವಾ ನಂಗೆಯ್ದು ನಿನ್ನ ಬಗೆಗೆ 
ಬಂದ ಸೋಡ ಯ ಮಕ್ಕ 4 ವಡೆವೆಯೆಂ ಸು ಬೆಸಸೆದೊಡೊಂದು 
ದಿವಸಂ ಚ 


ವುಚ್ಛವಣಂ ನೋಡುವೆನೆ- | 

ನ್ನಿಚ್ಚೆಯೊಳೀ ಮುನಿಯ ವರದ ಮಹಿಮೆಯನೆನುತಂ- ॥ 
ದುಚ್ಚಸ ಸ್ತನಿ ಗಂಗೆಗೆ ಶಫ- | 

ಬ ತಳಿತತರತ್ತರಂಗೆಗೊರ್ವಳೆ ಬಂದ್‌ 4 
ಬಂದು ಸುರನದಿಯ ನೀರೊಳ್‌ | 

ಮಿಂದಿನನಂ ನೋಡಿ ನಿನ್ನ ದೊರಿಯನೆ ಮಗನ- ॥ 
ಕೈಂದಾಹ್ವಾ ನಂಗೆಯ್ಯ ಬ 

ಡಂ ದಲ್‌ ಧಕಿಗಿಟೌದನಂದು ದಶಶತಕಿರಣಂ ।|೪॥ 











ಅಂತುಕೊಟ್ಟಿ ..... ಇಂತೆಂದು ನಚನಂ ॥ ಅಂತುಕೊಟ್ಟ ಅಯ್ದು ಮಂತ್ರಾ 
ಕ್ರರಂಗಳೆಂ= ಹಾಗೆ ಉಿದೇಶಕೊಟ್ಟ ಐದು ಮಂತ್ರಾಕ್ಸರಗಳನ್ನು (ಉಚ್ಚರಿಸಿ) ಆಹ್ವಾ 

ನಂಗೆಯನ್ನಿ - (ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ನೀವತಿಗಳೆನ್ನು) ಫ್ರಿ (ಆಹಾ ನಿಸಿಎ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು); ನಿನ್ಫ ಬಗೆಗೆ ಬಂದ = ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೊಪ್ಪಿದ, ವೋಲ್ಪೆಯ = ಹೋಲಿಕೆಯ 
(ಆವಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಬಗೆಗೆ ಬರುವರೋ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಹೋಲುವಂತಹ 
ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು, ಮಕ್ಕಳಂ ಪಡೆವೆಯೆಂದ್ರ, ಬೆಸಸಿದೊಡೆ ಎ ಅಜ್ಜಾನಿಸಲು, 
ಓಂದು ದಿವಸಂ ಎ ಮತ್ತೆ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ *ಒಂದು ದಿವಸಂ?--ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪಲ್ಬಟವು-ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮೆ, ಕೊಂತಿ ಕುಂತಿಯು. 

ಪುಚ್ಚವಣಂ-- ಇಂತಿಂದು ಕಂದೆಂ ॥ ಎನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯೊಳ್‌ ಒ ಸೆ !ಚ್ಛೆಯಿಂದ, 
ಈ ಮುನಿಯ ವರದ ಮಹಿನೆಯಂ, ಪುಚ್ಚವಣಂ ನೋಡುವೆನ್‌ ಎಂದು ಇ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆಂದು; ಉಚ್ಛಸ್ತನಿಎ ಉನ್ನತ ಸ್ತನಗಳುಳ್ಳಾಕೆ (ಈ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ಕುಂತಿಯ ತಾರುಣ್ಯ ಶೋಭೆಯ ಧೃನಿಯಿದೆ), ಹ ಕಳಿತ ತರತ್ತ್ವರಂಗೆಗೆ - ಹೊಳೆವ 
ಮಾನುಗಳೆ ಚಲನದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ತಕೆಗಳುಳ್ಳಂತಹ. ("ಗಂಗೆಗೆ'ಯೆಂಬ ಮುಂದಿನ 
ಪದಕ್ಕೆ ವಿತೀಷಣವಿದು), ಗಂಗೆಗೆ ಗಂಗಾನದಿಗೆ, ಒರ್ವಳೆ ಬಂದಳ್‌ ಎ ಒಬ್ಬಳೇ 
ಬಂದಳು ॥ ಫ ॥ 

ಬಂದು ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಬಂದು, ಸುರನದಿಯ ನೀರೊಳ್‌ ಎ ದೇವ 
ನದಿಯೆನಿಸಿದ ಗಂಗೆಯ ನೀರಲ್ಲಿ, ಮಿಂದು; ಇನನಂ ಇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ನೋಡಿ; "ನಿನ್ನ 


ಇಪ ಡಾ 


ವ ॥ ಅಂತು ನಭೋಭಾಗದಿಂ ಭೂನಿಭಾಗಕ್ಕಿಟಿದು ತನ್ನ ಮುಂದೆ 
ನಿಂದರನಿಂದಬಾಂಧವನಂ ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ಕೊಡಗೂಸುತನದ ಭಯ 
ದಿಂ ನಡುಗುವ ಕನ್ನಿಕೆಯ ಮನದ ಶಂಕೆಯುಮಂ೨ ನಡುಗುವ ಮೆಯ್ಯ 
ನಡುಕಮುಮಂ ಕಡನುಡಿದಿಂತೆಂದಂ- 

ಬರಿಸಿದ ಕಾರಣಮಾವುದೊ | 

ತರುಣಿ ಮುನೀಶ್ವರನ ಮಂತ್ರಮೇದೊರೆಯೆಂದುಂ | 
ಮರುಳಿಯೆನೆಯಜ್‌ದುಮಜ್‌ಯದೆ । 
ಬರಿಸಿದೆನಿನ್ನೇಟ್‌ಮೆಂದೊಡಾಗದು ವೋಗಲ್‌ 1೫॥ 
ಮುಂ ಬೇಡಿದ ವರಮಂ ಕುಡ- | 

ದಂಬುಜಮುಖಿ ಪ್ರತ್ರನೆನ್ನ ದೊರೆಯಂ ನಿನಗ- | 
ಕೈಂಬುದುಮೊದವಿದ ಗರ್ಭದೊ- |। 

ಳಂಬುಜಮಿತ್ರನನೆ ವೋಲ್ವ ಮಗನೊಗೆತಂದಂ | ೬॥ 





ದೊರೆಯನೆ ಮಗನ್‌ ಅಕ್ಕೆ? ಎಂದು ೨ "ನಿನ್ನ ಸರಿಸಮಾನನಾದಂತಹನೇ ಮಗನು 
ಆಗಲಿ? ಎಂದು, ಆಹ್ವಾನಂಗೆಯ್ಯಲೊಡಂ = ಆವಾಳನೆ ಮಾಡಿದೆ ಕೂಡಲೇ, ಅಂದು, 
ದಸಶತಕಿರೆಣಿ೦ ಎ ಸಸಸ್ರಕಿರಣನೆನಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನು, ಧರೆಗೆ ಇಟಿಿದೆಂ ದಲ್‌ ಎ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದನು. (ದಲ್‌-ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥದ ಅವ್ಯಯವು)। ೪ 

ಅಂತು ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು, ನಭೋಭಾಗದಿಂ- ಆಕಾಶದತ್ತಣಿಂದೆ 
ಭೂಮಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಲಿಕಿದ ಅರನಿಂದ ಬಾಂಧನೆನಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು [ಸೂರ್ಯೋದಯವಾ 
ದಾಗೆ ಅರನಿಂದೆ (ಕಮಲ)ಗಳು ಅರಳುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅರನಿಂದೆಗಳಿಗೆ ಬಾಂಧವ 
(ಬಂಥು, ಮಿತ್ರ)ನು] ನೋಡಿ ನೋಡಿ= ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ (ಅಭೀಕ್ಬಣದಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ಶ, ಮ. ದೆ-ಸೂ ॥ ೧೯೫ ॥ “"ದೂರಾಭೀಕೃಣವನಿಸ್ಸೋ । ದಾರಾನುಕ ತಿ. ಕ್ರಿಯಾಸಮೆ 
ಭಿಹಾರ ಸಮಾ- ॥ ಪೋರುತರ ಚಾಸಳಾದಿಗೆ । ಸಾರಂಬುಥೆರಿಂ ಪದಕ್ಕೆಯುಗಳೋ 
ಚ್ಚರಣಂ ॥”) ಕೊಡುಗೂಸುತನದ= ಕನ್ಯಾಭಾನದ (ಕೊಡುಗೂಸು-ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಡಲಿರುವ ಕೂಸು, ಕನ್ನಿಕೆ ಕೊಡುಗೂಸಿನೆ ಭಾವವು ಕೊಡುಗೂಸುತನವು ) 
ಭಯದಿಂ ಸಡುಗುವ- ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ (ಈ ತೆರನಾದ ಭಯಕ್ಕೆ ಸಂ 
ಸ್ಕೃಶದಲ್ಲಿ (ಸಾಧ್ರಸ)ನೆನ್ಫುವರು) ಆಕೆಯ; ಮನದೆ ಶಂಕೆಯುನುಂ- ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಶ 
ಯವನ್ನ್ಯೂ, ನಡುಗುವ ಮೈಯ ನಡುಕಮುನುಂ, ತಕಿಡೆನುಡಿಜು ಇ ಹೋಗಾಡುವಂಕೆ 
ವತಾತಾಡಿ; ಇಂತೆಂದೆಂ ಎಹೋಗೆಂದನು॥ 

ಬರಿಸಿಡ-ನುತ್ತು ಮುಂಬೇಡಿದ-ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂಗಳ್‌ ॥ ತೆರುಣಿ- ಎಲೌ 


ಹ 1) ೨ ೫೫) 


ಒಡವುಟ್ಟಿದ ಮಣಿಕುಂದಲ | 

ತ 
ಮೊಡವುಟ್ಟಿದ ವಜ್ರಕವಚಮಮರ್ದು೨ ತನ್ನು” ॥ 
ತೊಡರ್ದೀಿರಿಯುಂ ಬಂದಾತಂ | 
ನಡುಕಮನೊಡರಿಸಿದನಾಗಳಾ ಬಾಲಿಕ ಯಾ ೭. | 








ತರುಣಿಯೇ " ಬರಿಸಿದ ಕಾರಣಂ ಅವುದೊಳಿ' ಎ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ವೇನು? 
(ಎಂದುಸೂರ್ಯನು ಕೇಳಲು) ಮುನಿಯ ಮಂತ್ರಂಖದೊರೆಯೆಂದು್ದೂ ಮುನಿಯ ಮಂತ್ರೋ 
ವದೇಶವು ಎಷ್ಟು ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿ*ಕ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು, ಆಂ ನಾನು, 
ಮರುಳಿಯೆನೆಎ ಹುಚ್ಚಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಅಬಿದ.ಂ೦ ಅಜಯಜದ ಒರಿಸಿದಂ= ತಿಳಿದೂ 
ತಿಳಿಯದವಳೆಂತೆ ಬರಮಾಡಿದೆನು. ಇನ್ಫೇಬಿ₹ಂದ ಇನ್ನು ಹೋಗಿರಿ, ಖಂದೂಡೆ= ಇಂ 
ತೆಂದು (ಕುಂತಿ ಹೇಳಿದಾಗ), ಅಂಬುಜಮುಖಿ= ಎಲೌ ಕವುಲಾನನೆ (ಸುಂದರಿಯ), 
ಮುಂ ಬೇಡಿದ ವರಮಂ ಕುಡದೆ ಎ ಮೊದಲು (ನೀನು) ಬೇಡಿದವರವನು ನೀಡದೆ, ವೋಗ 
ಲ್‌ಆಗದು= (ನಾನು) ಹೋಗುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಎನ್ನ ದೊರೆಯಂ ಪುತ್ರಂ 
ನನ್ನ ಸರಿಸಮಾನನಾದ ಮಗನು, ಅಕ್ಕೆ = ಆಗಲಿ, ಆಗು-ಧಾತುಗೆ ವಿಧ್ಯಧನ ವರನಾದಾಗ 
ಅಕ್‌ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ರೂವವಿದು ಎಂಬುದುಂ ಇ ಎಂದು (ಸೂರ್ಯನ ) ಹೆ ಳಿದಾಗಳೆ, 
ಒದವಿದೆ ಗರ್ಭಜೊಳ್‌ ಎ ಉಂಟಾದ ದಿವ್ಯ ಗರ್ಭದಿಂದ, ಅಂಬುಜನಿತ್ರನನೆ ವೋಲ್ವ 
ಮಗಂ ಕಮಲಮಿತ್ರಸೆನಿಸಿದ ಸೂರೃನನ್ನೆ ಹೋಲುವ ಮಗನು, ಒಗೆತಂದಂ- ಹುಟ್ಟಿ 
ದನು. (ಒಓಲೆಯಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ "ಮುನಿಯ ಮಂತ್ರಮೇ ದೆರೆಯೆ.೦ದಾ ॥ ಮರುಳಿ 
ಯೆನೆ” ಎಂಬ ಪಾರವೂ ಒಂದ. ಬಗೆಯಿಂದ ಸರಿಯೆನ್ನ ಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, -“ಮುನಿ 
ಯಮಂತ್ರಂ ಏದೊರೆಯೆಂದಾ? ಮರುಳಿ'” ಎ ಮುನಿಯ ಮಂತ್ರವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭಾನ 
ವುಳ್ಳುದೆಂದೇನೋ ಅಲ್ಲವೇ ಆ! ಮರುಳಿ', ಎನೆ ಎ ಎಂದು ಸೂರ್ಯನು ಹೇಳಲ್ಕು ಕುಂತಿ 
ಯು “ಅಲಸದುಮಖಯದೆ ಬರಿಸಿದೆಸಿನ್ನ ಲಂ ಎಂದೊಡೆ” - ಹೀಗೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವಲ್ಲಿ “ಏದೊರೆಯೆಂದಾ? ಮರುಳಿ?” ಎಂಬಿ, ಆ! ಮರುಳಿ--ಅಯ್ಯೋ 
ಹುಚ್ಚೇ? ಎಂಬ ವಿಸ್ಮಯೋಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಸೊಗಸುಳ್ಳೆದಾಗಿದೆ ) ॥ ೩-೬ ॥ 
ಒಡವುಟ್ಟಿದ ಇಂತೆಂದು ಕಂದೆಂ ॥ ಒಡವುಟ್ಟಿದ= ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಟ್ಟಿದ 
ಮಣಿಕುಂಡಲಂ-= ರನ್ನದ ಕಿವಿದುಡುಗೆಯು, ಒಡವುಟ್ಟಿದ, ವಚ್ರಕವಚಂ= ವಜ್ರಕವ 
ಚವು, ಅಮರ್ದುಂ=- ಅಮರಿಕೊಂಡು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡು, ತನ್ನೊಳ್‌ ಎ ತನ್ನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ; ತೊಡರ್ದಿರೆಯುಂ = ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಬಂದಾಶಂ ಎ ಹುಟ್ಟಿಬಂದಾ 
ಬಾಲಕನು, ಆಗಳ್‌, ಆ ಬಾಲಿಕೆಯೂ (ಬಾಲಿಕೆಯೂ ಎ ಬಾಳಿಕೆಯ, ಷಸಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿ 
ಯ «ಅ'ಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಭಾದೇಶವು ಶ.ಮ ದ ಸೂತ್ರಂ ॥ ೧೧೭ ॥ “ಆದರಿಪರ್‌ ಕೆಲ 


ಜೂ [ಚು ಚಾ 


ವ ॥ ಅಂತು ನಡನಡನಡುಗಿ ಜಬದೇವತೆಗಳ್ಪೂಡಂ ಮನಗುಣ್ಬರೆಂದು 
ನಿಧಾನಮನೀಡಾಮ ವಂತೆ ಕೂನಂ ಗಡಗೆಯೆೊಳೀಡಾಡಿ ಬಂದಳಿತ್ತ 
FNS ಕೂಸಂ ಮುಖುಗಲೀಯದೆ ತನ್ನ ತೆರೆಗಲೆಂಬ 
ನಳಿತೋಳ್ಗೆ ಳಿನೊಯ್ಸ ಬನೂಯ್ಯನ ತಬಿ್ಕೈಸಿ ತರೆ ಗಂಗಾತಿ ಮಡ ಜ್‌ 
ಸೂತನೆ-ಬವಂ ಕಂಡು- 

ಬುಳದಿನೇಶಬಿಂಬದ ನೆಚಿಲ್‌ ಜಲದೊಲ ನೆಲ 

ದ್ರಾ ಯ ಜು ವಣಾಮಣಿವಮಂಗ 


ತ್‌್‌ 


ಮೇಳಿಸಿದಪ್ಪು ಬೆನ್ನ ರ್ತ ಯನೆಂದು ಬೊಂಇನೆ ಸಾಯು ನೀರೊಾ | 
ಟು 
ಚಾುಳೆನನಾವಮಾದರದೆ ಕಂಡೊನೆದಂ ನಿವಿಗೂಸಸೂತ ಸಗೀಚ್‌ INST 


ಬರ್‌ ದಿ” 1 ರ್ಫೌದೆ'ಶಮುನಗ್ರದ ಪ್ತಿ ಷಸ್ಮಿಯಕಾರಕ್ಕೆ...?) ನತುಕಮಂ ಇ ನಡುಕವನು, 
ಒಡರಿಸಿದಂ ಎ ಉಂಟಿನಾಡಿದನು ಒಡರಿಸು (ಧಾ) -(ವಜ್ರಕೆನಚ ಸಹಜಕುಂಡಲ 

ಸಮೇತನಾಗಿ ಜನನಕ್ಕೆ ಬಂದಾ ಬಾಲಕನು ಆ ಸಹಜನಾದ ಭೂಸಣಗಿಳಿಂದಲೂ ಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ದಿವ್ಯಾ ಕ್ರ ತಿಂಿ.ಂದಣೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮೋಹನನ್ನು ೦ 
ಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ತ ಕುಂತಿಯು ನಿವಾಹಕ್ಕೆ ಈ 1 ತನಗೆ ವುತಿ ತ್ರೊ (ತ್ರ 
ತ್ರಿಯಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಲೋಕಾಸವಾದಕ್ಕೆ ಹಿ Jy WE 


ಅಂತುನಡನಡನಡುಗಿ - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು, ನಡನಡನಡುಗಿ - 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡುಕವೆತ್ತಿ ("ನೆಡನಡ? - ತರಳಾರ್ಧದನ್ಲಿ ಅನುಕರಣಶಬ ವು. “ನೆತ್ತರ್‌ ನನ 
ಪನವರಿಯೆ?,) ಜಲದೇವತೆಗಳ್ರೊೂಡಂ= ಜಲಪೇವತೆಗಳಾದರೂ, ಮನಂಗಾಣ್ಟರ್‌ 
ಎಂದು ಪ್ರೀತಿ ತೋರಿಸುವರೆಂದು, ನಿಧಾನಮಂ - ದ್ರ ವೃನಿಕ್ಸೆ ೇಪವನ್ನು ಈಡಾಡು 
ವಂತೆ - ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯವಿಬ್ಲದೆ ಬಿಸಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಕೂಸಂ- ತಿರುವನ್ನು, ಗಂಗೆಯೊಳ್‌ ಈಡಾಡಿ 
ಬಂದಳ್‌, ಜೆ ಗಂಗಾಡೀವಿಯುಂ= BR ಆಕೂಸಂ, ಮುಯಿಗಲ್ಲೀ 
ಯದೆ ಇ ಮುಳುಗಲಿಕ್ಕೆ ಬಿಡದೆ, ತನ್ಯ ತೆರೆಗಳೆಂಬ, ನಳಿತೋಳ್ಗಳಿಂದೆಎ ಕೋಮಲ 
ವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ, ತಬ್ಮೈಸಿಎ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೂಂಡು, ಅಪ್ರಿ ಕೊಂಡ್ರು ತರೆ- ತರು 
ತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ (ತರೆ ಸತಿಸಪ್ತಮಿ), ಗಂಗಾತೀರದೊಳ್‌ ಇರ್ಪ- ಗಂಗೆಯ ತಡಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದ, ಸೂತನೆಂಬವಂ ಕಂಡು= ಸೂತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೆಸ್ತರವನು ನೋಡಿ 
ದನವನಾಗಿ, 
ಬಾಳದಿನೇಶಬಿಂಬದ-ಇಂತೆಂದು ಉತ್ಪಲಮಾಲಾವೃತ್ತ ತಂ ॥ ಬಾಳೆದಿನೇಶಬಿಂ 


ಬದೆ ಎ ಉದೆಯಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಂಬದ, ನೆಬಿಲ್‌ ಎ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು (ಪ್ರತಿಚ್ಛಾಯೆ 


eID es 
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ನೆರಳು; ಜಲದೊಳ್‌ ನೆಲಸಿತ್ತೊ ಎ ನೀರಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿತೋ? ಮೇಣ್‌ ಎ ಇಲ್ಲವೆ, ಫಜೀಂದ್ರಾ 
ಲಯವದಿಂದ ಎ ಪಾತಾಳದತ್ತಣಿಂಚೆ( ಫಣಿ”ಂದ್ರ)-ಫಣಿ-ನಾಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಇಂದ್ರ ಒಡೆಯ 
ನಾದ ವಾಸುಕಿಯ, ಆಲಯನಿಂದ- ವಾಸಸ್ಥಾನದತ್ತಣಿಂದ ಎಂದರಿ ನಾಗಲೋಕದ 
ಅಥವಾ ಪಾತಾಳದೆ ಕಡೆಯಿಂದ) ಉರ್ಚಿದ= ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸೂಸಿದ ಫಣಾಮಣಿಮಂಗಳ 


ರಶ್ಮಿಯೆ ೧ ಎ ಹೆಡೆನಣಿಯ ಶುಭಕರವಾದ ಕಿರಣವೊ? (ಹೀಗೆಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ) 
ಎನ್ನ ಎರ್ದೆಯಂ ಎ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು, (ಎರ್ದೆ-ಸಹಜಶಿಥಿಲವು, ಶ.ಮ ದ.ಸೂ 


ತ್ರಂ ॥ ೪೫ ॥ ಕರಂ= ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಕರಂ-ಅಧಿಕಾರ್ಥಬೋದಧನೆಯ ಅವ್ಯಯವು); 
ಮೇಳಿಸಿದಪ್ರುದು - ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು (ಹೊಂದಿಸುತಿರ್ಪುದು) ಎನ್ನೆರ್ದೆಯಂಕರಂ 
ಮೇಳಿಸಿದಪ್ಪುದು ಎ ನನ, ಹೃದಯವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯವು ) ಎಂದು ಹೀಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿದವನಾಗಿ, ಬೊದಿಲ್ಲೆನೆ ನೀರೊಳ್‌ಪಾ 
ಯು ಬೊದಿಲ್ಲೆಂದು ನೀರಲ್ಲಿ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿ (ಬೊದಿಲ್ಲೆನೆ-ಬೊದಿಲ್‌ -ಅನುಕರಣಶಬ್ದವು 
ಧಪೃರಿಧಟ್ಟುಂ ಪೊಟ್ಟಿ ನೆ ಧೊವ್ಪಧೆೊಗಪ್ಪೆನೆ ದಿಧಿಲ್‌ ಬೊಧಿಲ್ಲಿನೆ ಗದೆಗಳ್‌ ರನ್ನನ 
ಗದಾಯುದ್ಧಂ ೮/೧೧ ॥) ಆ ಬಾಳೆನಂ= ಆ ಬಾಲಕನನ/್ಯು, ನಿಧಿಗಂಡನಂತೆವೋಲ್‌ - 
(ನಿಧಿಯಂ ಕಂಡನಂಕೆವೋಲ*-ನಿಧಿಗಂಡನಂತೆವೋಲ್‌) ಹರಾತ್ತಾಗಿ ನಿಕ್ಸೇಪವನ್ನು 
ಕಂಡವನ ಹಾಗೆ, ಆದಂ ಅಧಿಕವಾದ (ಆದಂ-ಅಧಿಕಾರ್ಥ ಬೋಧನೆಯ ಅವ್ಯ 
ಯವು) ಆದರದೆ ಕಂಡೊಸೆದಂ - ಆದರದಿಂದ ಕಂಡು ಸಂತೋಷಪಟೈನು (ಎಳೇ 
ಸೂರೃಜಿಂಬದ ಕಾಂತಿಯು, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದ ತೀಕ್ರಣ ಕಿರಣಗಳೆ ಕಾಂತಿಗಿಂತ 
ಆಧಿಕಮನೋಹರವಾಗಿಡೆ, ಆದುದರಿಂದ ಬಾಲನ ಸುಂದರ ಕಾಂತಿಪೂರ್ಣವಾದ ಮೃ 
ದುಲಶರೀರವು ಬಾಲನಿನೇಶಬಿಂಬದ ಸೆಬಿಲಂತೆ ತೋರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ತರುಣ 
ತರಣಿಯ ತೆ:ಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ತನಯನು ತಶತ್ತರಂಗಗಳಿಂದ ತಳ್ಳೈಸಲ್ಪಟ್ಟು ತೇಲುತ್ತ ತೊಳ 
ಗುತ್ತಿರುವಾಗೆ, ಸೂತನ ಮುಂಗಡೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಾ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಹ್ರದೆಂಯಂಗಮವಾಗಿ ನರ್ಚಿಸಿದ್ದಾನೈೆ, ನೋಡಿರಿ. ಸ್ವಚ್ಛದರ್ಪಣದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು 
ಕಾಣಿಸುವ ನಿರ್ಮಲಗಂಗಾಜಲದಲ್ಲಿ, ಮೇಗಣಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಬಾಲಸೊರ್ಯಬಿಂಬದ 
ಪಡಿನೆಳಲೋ? ಇಲ್ಲವೆ, ಕೆಳಗಣಪಾತಾಳೆಲೋಕದತ್ತಣಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿದ ವಾಸುಕಿಯ 
ಹೆಡೆನಣಿಯ ಮಂಗಳರಶ್ಮಿಯೋ ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ ಆವುದಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಶಯವನ್ನೂ 
ಚಿತಾ ಕರ್ಷಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಸೂತನು ನೀರಲ್ಲಿ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿದಾಗ, ಅದು 
ಬಾಲದಿನೇಶಜಿಂಬದ ನೆಳಲೂ ಅಲ್ಲ, ಫಣೀಂದ್ರಾಲಯದಿಂದಮುರ್ಚಿದ ಫಣಾಮಣಿ 
ಮಂಗಳರತ್ಮಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಕೇಜೋಮೂರ್ತಿಯಣದೊಂದು ಶಿಶು, ಹೀಗೆ ಹಠಾ 
ತ್ರಾಗಿ ಕಂಡುದರಿಂದ್ಕ, ಅನಿರೀಕ್ರಿಶವಾಗಿ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಂಡವನೆ ಹಾಗೆ ಆತನು ಆ 
ಬಾಳೆನಂ ಆದೆಂ ಆದರಡೆ ಕಂಡೊಸಿದೆನು) ಪೊರ್ವಾರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಾಲಂಕಾರಸವು; 
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ವ॥ ಅಂತು ಕಂಡು ಮನಂಗೊಂಡೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ತಂದು ರಾಧೆ- 
ಯೆಂಬ ತನ್ನ ನಖಳ ನೋಂಕಿಲೊಳ” ಕೊಸನಿಟ್ಟೊಡಾಕೆ ರಾಗಿಸಿ 


ಣಗ 


ಸುತನಸೂತಕವುಂ ಕೊ೧ಡಾಡ- 


ಅಗುಲಿ ರಲಾ ಕುಟೇಯೊಳ್‌ ತೊ. । 

ಟ್ರನೆ ನಿಧಿಗಂಡಂತೆ ವಸುಧಗಸದಳೆಮಾಯ್ತು- ॥ 
ಮಗನಂದಮೆಂದು ಲೋಗರ್‌ | 

ಬಗೆದಿರೆ ವಸುವೇಣನೆಂಬ ವೆಸರಾಯ್ಮಾಗಳ್‌ ॥೯॥ 
ಅಂತು ವಸುವೇಣನಾಲೋ- । 

ತಾಂತಂಬರಮಳನವಿ ಬಳೆಯೆ ಬಳದೆಸಕಮದೋ-_ ॥ 

ರಂತೆ ಜನಜನಿತಕರ್ಣೋ- । 

ಅಾತಜೂಳ ಗಡಸು ಕರ್ಣನಂಬನುಮಾದಂ il ೧೦ ॥ 


(ಆ ಬಾಳನಂ ನಿಧಿಗಂಡನಂತೆವೋಲ್‌ ಆದಮಾದರದೆ ಕಂಡೊಸೆದಂ? -- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉನ 
ಮಾಲಂಕಾರವು ॥ ವೃತ್ತದ ಲಕ್ಷಣ-- ಉತ್ಸಲಮಾಲೆಯಪ್ಪುದು ಭರಂನಭಭಂರಲಗಂ 
ನೆಗಟಿಸಿರಲ್‌ 1೮॥ 


ಅಂತುಕಂಡು _-ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತುಕಂಡು, ಮನೆಂಗೊಂಡು = 
ಪ್ರೀತಿದೋ ರಿ, ಎತ್ತಿಕೆ೧ಂದಿ ಮನೆಗೆ ತಂದು; ರಾಧೆಯೆಂಬ ತನ್ನ ನಲ್ಲಳೆ - ರಾಧೆಯೆಂಬ 
ತನ್ನ ಮನೆ ೋವಲ್ಲಜೆಯ, LO ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ, ಫಂ ಇಟ್ಟೊಡೆ ಎ ಪಂ 
ಗುವನ್ನು ಇರಿಸಿದಾಗ, ಆಕೆ = ಅವಳು, ರಾಗಿಸಿ - ಪಿ ್ರೀತಿಯಿಂಡೆ; ಸುತನ ಸೂಾತಕಮಂ 
ಕೊಂಡಾಡೆ ಎ ಪುತ್ರೋಶ್ಸವನಾಯಿತೆಂಬ dS ರಲು ॥ 


ಅಗುಯ್ಲ್‌ರಲುಕುಬ್‌ಯೊಳ್‌.. ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಇದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಣ ಕಂದ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಧೆಯು ಸಾಕಿದ ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸುಷೇಣ 
ಕರ್ಣ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯ.ಗಳು ಹೇಗುಂಬಾದುವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಗುಲಿಕಿ 
ರಲ್‌ ಆ ಕುಲೌಯೊಳ್‌ - ಗೆದಿದ್ದ ಆ ಹೊಂಡದಲ್ಲಿಯೇ (ಆಗುಟ್ಟು-ಶಿಥಿಲದ್ವಿತ್ವವು] 
ತೊಟ್ಟಿಗೆ ಧಟ್ಟನೆ (ತೊಟ್ಟಿ ಗೆ- ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಇವೆರೆಡೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು- ಶೀಘ್ರಾರ್ಥ 
ಬೋಧಕ ಅವ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂಗಕಾರಂ), ನಿಧಿಗಂಡಂತೆ ಎ ನಿಕ್ಸೇೇಪವನು 
ಕಂಡ ಹಾಗೆ, ಆ ಮಗನ ಅಂದೆಂಎ ಆ ಮಗುವಿನ ಜನನದೆ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿದ್ದ ರೀತಿಯು 
ವಸುಧೆಗೆ - ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ, ಅಸದಳಂ ಆಯ್ತು- ಅಸದೃಶವೆನಿಸಿತು, ಎಂದ. 
ಲೋಗರ್‌ ಬಗೆದಿರೆ ಎ ಎಂದು ಸಮಸ್ತ ಜನರೂಯೋಚಿಸ.ತ್ತಿರಲು, ಆಗ ವಸುಷೇಣನೆಂಃ 
ಪೆಸರ್‌ ಆಯ್ತು... ೫1 ೯॥ 


ಅಂತು ವಸುವೇಣ -- ಇಂತೆಂದು ಕಂದೆಂ ॥ ಅಂಕು ವಸುಷೇಣಂ, ಆಲೊ 
ಕಾಂತಂಬರಂ= ಆ ಲೋಕಾಂತದ ವರೆಗೆ, ಸಮಸ್ತ ದಿಗಂತದ ವರೆಗೂ, (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗೆ 
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ವ॥ ಆಗಿಯಾತಂ ಶಸ್ತ್ರಶಾಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯೊಳತಿಪರಿಣತನಾಗಿನವಯಾವನಾ 
ರಂಭದೊಳ್‌ -- 

ಪೊಡೆದುದು ಬಿಲ್ಲ ಜೇವೊಡೆಯೆ ಮಿಸಾಜುವ ವೈರಿನರೇಂದ್ರರಂ ಸಿಡಿ- । 

ಲ್ರೊಡೆದವೊಲಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ಕಡಿದಿಕ್ಕಿದುದಾದೆಡರಂ ನಿರಂತರಂ ॥ 

ಕಡಿಕಡಿದಿತ್ತ ಸೊನ್ನೆ ಬುಧಮಾಗಧವಂ ಜನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಕೋ- | 

ಡೆಡರದೆ ಬೇಡಿಮೋಡಿಮಿದು ಚಾಗದ ಬೀರದ ಮಾತು ಕರ್ಣನಾ ।1 ೧೧॥ 


ಜಾಲಾರಿ ರಾ ಜರಾ pS ಹ ನೆ OE 


ವಂತೆ) ಅಳವಿ ಎ ಪರಾಕ್ರಮ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಬಳೆಯೆ.ಎ ವೃ ದ್ಧ ಯಾನ.ತ್ರಿರಲ್ಡ, ಒಳದ 

ಎಸಕಂ- ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು; ಅದು pi ಅದೊಂದೆ" ಸವಕ್ಕಿ 
ಜನಂಗಳ ಕರ್ಣೋಸಾಂತದೊಳ್‌ = ಜನರ ಕಿವಿಯ ಸಮಾಸದ್ದುು ಒಗೆದು ಎಸೆಯೆ ಎ 
ಹುಟ್ಟಿ ಪಸರಿಸಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲು, ಕರ್ಣನೆಂಬನುಂ ಆದಂ= ಕರ್ಣಸೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
| ಆದನು. ಕರ್ಣನು ಬಾಲ್ಮದಲ್ಲಿಯೆೇ ತನ್ನ ಪರಾಕಮ ಸ ರ್ರಭಾನನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿ 
ಸಿದ ವೃತ್ತಾ ಸಂತನನ್ನು. ಜನರು be ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡ.ದರಿಂದ 
A ಕರ್ಣನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವಾಯ್ತು, ॥ ೧೦ ॥ 


ಆಗಿ ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಆಗಿ ಇ ಹೀಗೆ ವಸುಷೇಣ ಮತ್ತು ಕರ್ಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆದವನಾಗಿ, ಆತಂ- ಆ ಬುಲಕನು, ಶಸ್ತ್ರಶಾಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯೊಳ್‌ ಎ ಶಸ್ತ್ರ 
ವಿದ್ಯೆ (ಧನುರ್ವಿದೈೆ)ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಅತಿ ಪರಿಣಶನಾಗಿ ಎ 
ಬಹು ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನವಯೌವನಾರಂಭದೊಳ್‌ ಎ ಹೊಸ ಜವ್ವನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 

ಪೊಡೆದುದು - ಇಂತೆಂದು ಚಂ. ಮಾ. ವೃತ್ತಂ ॥ ಕರ್ಣನು ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲ 
ಅದ್ವಿತೀಯನೂ, ತ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾನನೂ ಎನಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೊಗಲಿ್ತಿಯನ್ನೂ 
ನೆಗಲಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದ ರೀತಿಯನ್ನು ಕವಿಯು ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಬಹು ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ ಹೇಗೆಂದರೆ-ಬಿಲ್ಲಜೀವೊಡೆಯೆಎ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರ ಮಾತ್ರವೇ (ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಹಗ್ಗವನ್ನೆಳೆದುದರಿಂದುಂಟಾದ ಧ್ವನಿಯೊಂದೇ) ನೊಟಿವ = ಅತಿಕೃಮಿಸುವ, ವೈರಿ 
ನರೇಂದ್ರರಂ = ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು; ಸಿಡಿಲ್ಲೊಡೆದನೊಲ್‌ ಎ (ಸಿಡಿಲ್‌ -- ಪೊಡೆದವೊಲ್‌) 
ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದ ಹಾಗೆ, ಅಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಿ ಎ ಓಡಿಸಿ ಮೇಲೆ ಬದ್ದು, (“ಅಲೆಯಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಿ 
ಪಿಡಿತಂದು”-ಗದಾಯುದ್ದಂ ೧1೧೯), ಪೊಡೆದುದು- ಹೊಡೆದು ಹಾಕಿತು ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ಜೇವೊಡೆದ ಮಾತ್ರ ಬಟ ಶತ್ರುರಾಜರು ನಿರ್ವೀರ್ಯರಾಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಬಾಣಗಳ ಏಸಾ 
ಟಕ್ಕೆ ಮೆಯ್ಯೊಡ್ಡುವ ಹಗೆಗಳೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಬೇಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆ? ಅನಾಯಾಸದಿಂದ 
ಶತು ಶನಿಒರಣವಾಯ್ಕೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯುವು “ಕಾ ಕಥಾ ಬಾಣಸಂಧಾನೆ: ಜ್ಯಾಸಬ್ರೇ 
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ನೈ ವದೂರೆ ೬! ಕುಂಕಾರಿ* ಣೀವ ಧನುಷಃ ಸಹಿ ನಿಘ್ನಾ ನವೊಃಕತಿ? ಕಾಳಿದಾಸನ ಅಭಿ 
ಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂತಲಂ-- ತೃ ಶೀಯಾಂಕ-- -ಶ್ಲೋಕ ಎ ಆದೆಡರಂ೨ ಎ (ಆದ-- ಎಡರಂ) 
ಉಂಟಾದ ವಿಘ ಗಳನ್ನು 4 (ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನು. ಬಡತನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವು 
ದು ) ನಿರಂತರಂ ಕಡಿಕಡಿದು - ಎಡೆಬಿಡಹೆ ಕಡಿದು ಹಾಕಿ (ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿ) ಇತ್ತ 
ಪೊನ್ನೆ = ಕೊಟ್ಟಂತಹ ಸುವರ್ಣವೇ, ಬುಧಮಾಗಧವಂದಿ ಜನಕ್ಕೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ 
ಹೊಗಳುಭಟ್ಟಿರಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಪಾರಕರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟಿ ಕೊಡು ಎ ಕೊಟ್ಟಿಂತಹ ದಾನ 
ವಾಗಿರಲು, ಅಂತಸ ತ್ಕಾಗವು. (ಅಧವಾ ಜಿ ಹಡಿಕದಿದು ಸ ತ್ರೈಮೊನ್ನೆ, ಬುಧೆ 
ಮಾಗಧ ವಂದಿ ಜನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಕೊ.ಡ. (ಆಗಿ) ಆದೆಡರಂ ಕಡಿದಿಕ್ಟಿದುದೆ' ಎಂದೂ 
ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಹೇಳಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ) ಆದಎಡರೆಂಜ ಉಂಟಾದ ಒಡತನವನ್ನು 


ಕಡಿದಿಕ್ಕಿರುದ. ಎ ಕಡಿದು ಹಾಕಿಶು ನಿರಂತರಸೂ ಒಂಧವಮೂಾಗಧವಂದಿ 2 ಜನಕ್ಕೆ ಕಡಿ 

ಕಡಿದ. ಕೊಟ್ಟಿ ಸುವರ್ಣವೇ ಆತನಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವಾಗಿರಲ್ಲ, ಅಂತಹೆ ಆ ದಾನವು 
ಆಶ್ರಿತಜನರ ಸಂಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನೊ ಹೋಗಣಇಡಿಸಿತು ಕರ್ಣನ ಬ್ಲಜೆ.ವೊ 
ಡೆಯ ಮೊಮಿವ ವೈರಿ ನರೇಂದ್ರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಕೊ'ಡು (ಬಯ) ಮತ್ತು ಆತನು, ಸಿರೆಂ 
ತರಂ ಕಡಿಕಡಿದಿತ್ತ ಪೊನ್ನೆ ಒಂಧಮಾಗಧವಂದಿಜನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಕೋಡು (ದಾನ) ಆಗಿ 
ರಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನಾದುದರಿಂದಲೇ, “ಎಡರಸನೆ ಬೇಡಿಂ ಓಡಿಂ ಇದು ಕರ್ಣ 
ನಾಚಾಗದ ಬೀರದ ಮಾತು” ಎಡರದೆ ಬೇಡಿರಿ.ಇದು ಕರ್ಣನಾಚಾಗದ ಮಾತು, ಎಚೆ 


ರಡಿ ಓಡಿಂ- ಇದು ಕರ್ಣನಾ ಬೀರದ ಮಾತು” ಎಂಬ ಪೊಗಟಟ್ಕೆಯೂ ನೆಗಲ್ಮಟೆಯೂ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿದುವು. ಎಡರದೆ ಎ ಏನೂ ಅಡ್ಮಿಯಿಲ್ಲದ್ಕೆ ಬೇಡಿಂ ಇ ಬೇಡಿರಿ 


ಇದು ಎ ಇಂತೆಂಬುದು, ಕರ್ಣನ ಚಾಗದ ಮಾತ್ಯ ಎಡರದೆ ಇ ಏನೂ ಅಡ್ಡಿ ತಂದೊ 
ಡ್ಡದ್ಕೆ ವಿಘ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ, ಓಡಿಂಇ ಓಡಿಹೋಗಿರಿ, ಇದು - ಇಂತೆಂಬುದು 
ಕರ್ಣನ ಬೀರದ ಮಾತು) ಇದು ಕರ್ಣನ ಚಾಗದ ಮತ್ತು ಬೀರದ ಕುರಿತುಂಖಾದ ಪಡೆ 
ಮಾತು ಯಾರು ಬಂದು ಬೇಡಿದರೂ ಸರಿ, ಕರ್ಣನು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊ 
ಳ್ಸಿರಿ, ಬೇಡಿದುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾನು ಕೊಡುವಂತಕಹನೇ? ಎಂದು ಬೆ:ಡಿದವರಿಗೆ ದಯವನೂ 
ಯಾವ ಶತ್ರು ಗಳು. ಇದಿರೊಡ್ಡಿದರೂ ಸರಿ, ಆಂತಹರಿಗೆ ಆತನು "ಯಾವ ವಿಘ್ನ ಗಳನ್ನೂ 
ಉಂಟಿಮಾಡದೆ ಹಓಓಡಿರಿ” ಎಂಒಂಕೆ ಭಯನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ ನು ನಪ 
ಭಾವವು "ಎಡರದೆ ಬೇಡಿ ಮೋಡಿಮಿದು ಚಾಗದ ಬೀರದೆ ಮಾತು ಕರ್ಣನಾ' ಈ 
ಯೊಂದು ಚಿಕ್ಕಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ದಾನಶೂರತ್ತ ವನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರವವನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಚಮ 
ತ್ಯಾರವಾಗಿ ಷ್ಟು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು ನೋಡಿರಿ ಪಂಪನಂತಹ ಕವಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೇ ಇದು ಸಾಧ್ಯವು ಸಿಡಿಲ ವೊಡೆದವೊಲಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿ ಪೊಡೆದುದ್ದು” ಎಂಒಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು. ವೈತ್ತದ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದನ್ಲಿ ಉತ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವೂ ಇದೆ ಚಂಪಕ 
ಮಾಲಾನೃತ್ತವು ॥ ೧೧ 
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ವ ॥ ಅಂತು ಭುವನಭವನಕ್ಕೆಲ್ಲಂ ನೆಗಬ್ಬಿ ಕರ್ಣನ ಪೊಗಲಟ್‌ಯಂ ನೆಗ 
ಲ್ಕೆ ಯುಮನಿಂದ್ರಂ ಕೇಳ್ದು ಮುಂದೆ ತನ್ನಂಶದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟು ವರ್ಜು 
ನಂಗಮಾತಂಗಂ ದ್ವ ೦ದ ಸ್ವಯುದ್ದ ಮುಂಟೆ2ಬುದಂ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾ ನ 
ದಿಂದಮಲ್‌ದುವಿಂತೆಬ್ಲಬ್‌ತನನಸೆತಂ ಗೆಲಲ್ಬಾರದೆಂದು-- 

ಬೇಡಿದೊಡೆ ಬಲದ ಬರಿಯುವಾ- | 

ನೀಡಾಡುಗುಮುಗಿದು ಕರ್ಣನೆಂದಾಗಳೆ ಕ್ಸ! 

ಗೂಡಿದ ವಟುವಾಕೃತಿಯೊಳೆ 
ಬೇಡಿದನಾ ಸಹಜಕವಚಮಂ ಕುಂಡಳಮಂ I ೧೨ ॥ 


ಜ್‌ 





ee ಹೊ ನಾನಾ ಬಾ ಭಾ ನ ೦ ಲೃ ರ ಕಲಾ ಕ ಹ ಇಂ ಜಂ ಜಾವಾ 


ಅಂತು-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ಭುವನ ಭವನಕ್ಕೆಲ್ಲಂ ಎ ಹಾಗೆ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ (ಭುವನಭವನ "ಲೋಕ ಮಂದಿರ? ಎಂದಷ್ಟೇ ನಿಷ್ಕೃ ಷ್ಟಶಬ್ರಾ 
ರ್ಥೆವಿದ್ದರೂ (ಸಮಸ್ತಲೋಕ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಪನು ತಿಕ ಬಾ 
ಎಂದು ಹಲವೆಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ) ನೆಗಬ್ಬಕರ್ಣನ ಎ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕರ್ಣನ, ನೆಗ 
ಟ್ತ್‌ಯಂ ಪೊಗಲB್‌ಯೆಮಂ ಇ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನೂ(" ಪೊಗಲ್‌ಯಂ? 
ಸಮುಚ್ಛೆಯದ "ಉಂಗೆ ಅಧ್ಯಾರೋಪವು), ಇಂದ್ರಂ ಕೇಳು ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಅಂಶ 
ದೊಳ್‌ ಪ್ಲಟ್ಟುವ ಅರ್ಜುನಂಗಂ= ಮುಂದೆ ತನ್ನಂಶದಿಂದ ಇ.ಟ್ಟುವಂತಹ ಅರ್ಜುನ 
ನಿಗೂ, ಆತಂಗಂ ಎ ಆತನಿಗೂ (ಕರ್ಣನಿಗೂ,, ದೈಂದ್ವಯುದ್ದಂ ಉಂಟು ಎಂಒದಂ 
ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಂ ಅಳಿದು ಎ ದೃಂದ್ಯಯುದ್ಧ ವಾಗುವುದುಂಟಿಂಒದನ್ನು ತನ್ನ 
ದಿವ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು, (ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮುಂ 
ಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿವರೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಆಂ ಶಕ್ತಿಯೇ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ 
ನವು;) ಇಂತಲ್ಲದೆ- ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ, ಹ ಯೋಚಿಸಿ 003, 
ಗಿಯಲ್ಲದೆ, (ಅಟೀದು- ಇಂತಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ಆಲಿಸಿದಿಂತಲ್ಲದೆ? 
ಎಂದು ಕನ್ನಡ ಲೋಪಸಂಧಿಯಾಗಬೇಕಿದ್ದಿತು. ಆಥವಾ ಅಟಿಕಿದುಂ-- ಇಂತಲ್ಲದೆ 
"ತಿಳಿದೂ ಶೀಗಲ್ಲದೆ' ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, "ಅಲಿದುಮಿಂತಲ್ಲದೆ' ಬಂಬ 
ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಜಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಕವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಥವಾ "ಆಬಿಂದು-- 
ಇಂತದೆ? ಎಂಬುದನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಕನ್ನಡ ವಕಾರಾಗಮ ಸಂಧಿಯ ವಿಕಲ್ಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿ (ಅಲರಿದುವಿಂತಲ್ಲದೆ' ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದು.) ಈತನಂ ಆತಂ ಈ 
ಕರ್ಣನನ್ನು ಆ ಅರ್ಜುನನು, ಗೆಲಲ್‌ ಬಾರದು ಎಂದು ಇ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದಾಗಿ | 

ಬೇಡಿದೊಡೆ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಬೇಡಿದೊಡೆ- ಬೇಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ 
ಕರ್ಣಂ ಬಲದ ಬರಿಯುಮಂ = ಕರ್ಣನು ತನ್ನೆ ಬಲಭಾಗದ ಪಕ್ಕೆಯೆಲು ಬನ್ನೂ ಕೂಡೆ, 


ಬೇಡಿದುದನರಿದುಕೊಳ್ಳೆನೆ | 

ಬೇಡಿದುದಂ ಮುಟ್ಟಲಾಗದೆನಗೆನೆ ನೆಗಬ್ಬ- ॥ 

ಲ್ಲಾಡದೆ ಕೊಳ್ಳೆಂದರಿದೀ- | 

ಡಾಡಿದನಿಂದ್ರಂಗೆ ಕವಚಮಂ ರಾಧೇಯಂ ॥ ೧೩ ॥ 





ಉಗಿದು ಇ ಸೀಳಿ, ಈಡಾಡುಗುಂ ಎಂದು ಐ ಲಕ್ಷ ವಿಲ್ಲದೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದದ್ದು; ಆಗಳೆ ಕೈಗೂಡಿದೆ ವಟುವಾಕೃತಿಯೊಳೆ- ತಕ್ಪ್ರಣವೇ ತಾಳಿದ ವಟು 
ರೂಸದಲ್ಲಿ (ಕೂಡಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಎಂಬ ತಾತ್ತರ್ಮವು (ವಟು 
ವಾಕೃತಿ? ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವಟು--ಆಕೃತಿ "ವಟ್ಲೂಕೃತಿ? ಎಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಗುಣ 
ಸಂಧಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಸಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ, ವಟುವ ಆಕೃತಿಯೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ 
"ವಟುವ' «ವಟುವಿನ? ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು) ಆ ಸಹಜ ಕವಚಮಂಕುಂಡಲ 
ಮಂ ಇ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಬಂದಿದ್ದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಆ ವೆಜ್ರಕವಚವನ್ನೂ ರತ್ನ ಕುಂಡಲ 
ವನ್ನೂ; ಬೇಡಿದಂ ಎ ಯಾಚಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಧಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಣನ 
ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿ:ಡಿದ ಪ್ರೊಪವ್ರು ಕ.ಮಾರವ್ಮಾಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕರ್ಣಾರ್ಜನರ ಕಾಳಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರವೇಷದಿಂದ ಒಂದು 
ಬೇಡಿದನೆಂದು ಕಥೆಯಿದೆ.) ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ಮಾಲಂಕಾರವು ' ೧೨ ॥ 


ಬೇಡಿಮುದನರಿದು-ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಕರ್ಣನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶನ್ನ ಸಹಜ 
ಕವಚವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟದನ್ನು ಕವಿಯು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುಂಡಲ 
ಗಳನ್ನು ನಿರಾಯೂಸವಣಇಗಿಯೆ:£ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬೇಡಿದುದಂ ಅರಿದು 
ಕೊಳ್‌ ಎ ನೀನು ಬೇಡಿದಂತಸ ಈ ಕವಚವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೋ [ಅರಿ-(ಧಾತು) 
ಕತ್ತರಿಸು-ಕೃಂತನೇ- ಅಲಿ ಎತಿಳಿ]] ಎನೆ- (ಎಂದು ಕರ್ಣನು) ಹೇಳಲು; ಬೇಡಿ 
ದುದೆಂ ಎ ಬೇಡಿದ ವಸ್ತುವನ್ನು; ಎನಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ಲಾಗದು ಎನೆ ಐ ನಾನು ಮುಟ್ಟಿ ಕೂಡದು 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆಯೇ; ರಾಧೇಯಂ ಎ ಕರ್ಣನು (ರಾಧೆಯು ಸಾಕಿ-ಬಳೆಯಿಸಿದು 
ದರಿಂದ ಕರ್ಣನು "ರಾಧೇಯ?ನೆನಿಸಿದನು), ನೆಗಲ್ಬು ಇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೆಂಶಂತೆ; 
ಅಲ್ಲಾಡದೆ ಐ ಒಂದಿಷ್ಟಾದರೂ ಅಲುಗಾಡದೆ (ಧೈರೈಕೆಡದೆ); ಸ್ಫೈರ್ಯದಿಂದ; "ಕೊಳ್‌? 
ಎಂದು ಐ ಇಕ್ಕೋ, ತೆಗೆದುಕೆಣೀ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ; ಕವಚವ:ಂ-ಎ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅಂಟಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಕನಚವನ್ನು, ಅರಿದು ಇ ಕತ್ತರಿಸಿ; ಈಡಾಡಿದಂ ಎ ನಿರ್ಲಕ್ರ್ಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟನು. ॥ ೧೩4 ॥ 


« 


ಎಂದುಂ ಪೋಗೆಂದನೆ ಮಾ- | 

ಣೆಂದನೆ ಪೆಜತೊಂದನೀವೆನೆಂದನೆ ನೊಂದಃ ॥ 

ಎಂದನೆ ಸೆರಗಿಲ್ಲದೆ ಪಿಡಿ | 

ಯೆಂದನಿದೇಂ ಕಲಿಯೊ ಚಾಗಿಯೋ ರವಿತನಯಂ ॥೧೪ ॥ 


ವ ॥ ಅಂತು ತನ್ನ ಸಹಜಕವಚಮಂ ನೆತ್ತರ್‌ ಪನಪನಪರಿಯೆ ತಿದಿಯುಗಿ 
ವಂತುಗಿದು ಕೊಟ್ಟೊಡಿಂದ್ರನಾತನ ಕಲಿತನಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಶಕ್ತಿಯನಿತ್ತಂ- 
ಅಂತಿಂದ್ರನಿತ್ತ ಶಕ್ತಿಯಂ ಕೆಯ್ಕೊಂಡು ನಿಜಭುಜಶಕ್ತಿಯಂ ಪ್ರಕಟಂ 
ಮಾಡಲೆಂದು ರೇಣುಕಾನಂದನನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ 


ಎಂದುಂ ಪೋಗೆಂದನೆ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ 1[ಈ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಕಲಿ 
ತನದ ಮತ್ತು ಚಾಗದ ಪೆಂಪನ್ನು ಪಂಪನು ಬಲು ಅಂದವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, ಪಂಪನ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಂದಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. "ಇದೇಂ ಕಲಿಯೊ 
ಚಾಗಿಯೋ ರವಿತನಯಂ'--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನು ಅದೆಂತಹ ವೀರನೋ 
ಅದೆಂತಹ ದಾನಿಯೋ! ಎಂದು ಅಶ್ಚರ್ಯ ಪಡುವಷ್ಟು ಆತನು ದಾನಶೂರನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಂದು ಛಾವವು] ಎಂದುಂ- ಎಂದಾದರೂ (ಯಾನಾಗಳಾದರೂ ಬೇಡಿದವ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು) "ಪೋಗು' ಎಂದನೆ= ಹೋಗು, ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ನಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದನೇ? (ಇಲ್ಲ); ಮಾಣ್‌ ಎಂದನೆ= ಬೇಡ್ಕ ತಡೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದನೇ? (ಇಲ್ಲ), 
ಷೆಲಿತುಒಂದಂ ಈವೆಂ ಎಂದನೆ ಎ ಬೇಕೆಯೊಂದು ವಸ್ತು ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಹೇಳಿದನೇ? (ಇಲ್ಲ); ನೊಂದು- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃಥೆಸಟ್ಟು, ಅಃ ಎಂದನೆ ಆಃ 
ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟನೆ? (ಇಲ್ಲ); ((ಅಃ' ಎಂಬುದು ವೃಥೆಯಂ ಥಟ್ಟನೆ ಸ್ಫುರಿಸುವ 
ಭಾವಮಂ ಪೇಯ್ವುದು, “ಪರಿವಿಡಿಯಿಂದಾಃ ಅಃ ಎಂಬೆರಡುಂ ವಿಸ್ಮಯವಿಡಂಬನ 
ವ್ಯಸನ ಸುಖಸ್ತುರಿತಾರ್ಥದೊಳ್‌”--ಶ, ಮ. ದ, ಸೂ,.॥ 4೧೦1 "ಅಃ ಎಂದನೆ”- 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ. ಶ ಮ ದೆ, ಸೂ, | ೫೭॥) ಸೆರಗಿಲ್ಲದೆ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ, "ಪಿಡಿ' 
ಎಂದಂ-'ಹಿಡಿ, ತೆಕ್ಟೋ' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದ, ರವಿತನೆಯಂ 
ಕರ್ಣನು; ಇದೇಂ ಕಲಿಯೊ ಚಾಗಿಯೋ= ಅವನೆಂತಹ ಶೂರನೋ! ಅವನೆಂತಹ 
ತ್ಯಾಗಿಯೋ! ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದ "ಎಡರದೆ ಬೆ:ಡಿ ಮೋಡಿಮಿದು, ಚಾಗದ ಬೀರದೆ 
ಮಾತು ಕರ್ಣನಾ' . ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಪದ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಹೇತುಕವಾದ ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾಲಂಕಾರವು ॥ ೧೪॥ 


ಅಂತು ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ತನ್ನ ಸಹಜಕವಚಮಂ; ನೆತ್ತರ್‌ 
ಪನಪನಪರಿಯೆ ಎ ನೆತ್ತರು ಪನಪನ ಹರಿಯುತ್ತಿರಲು ("ಪನಪನ'-ಆನುಕರಣ 
ಶಬ್ದವು;) ಕಿದಿಯುಗಿವಂತೆ ಎ ಚರ್ಮದೆ ತಿದಿಯನ್ನು ಸುಲಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ [ತಿದಿ- 
(ಸಂಸ್ಕೃತ) ದೃತಿ-ಚರ್ಮಪ್ರಸೇವಕ]] ಉಗಿದು ಕೊಟ್ಟೊಡೆ ಎ ಸೀಳಿ ಕೊಟ್ಟಾಗ 


| 


ಕೂರಿಸೆ ಗುರು ಶುಶ್ರೂಷೆಯೊ | 
ಳಾರಾಮನನುಗ್ರಪರಶುನಾಟಿತರಿಪುವಂ- ॥ 
ಶಾರಾಮನನಿಷುವಿದ್ಯಾ- 

ವಾರಗನೆನಿಸಿದುದು ಬಲ್ಮೆ ವೈಕರ್ತನನಾ ॥ ೧೫ ॥ 


[ಉಗಿ-(ಧಾತು)-ಆಕರ್ಷಣೇ-ಸೀಳು]` ಇಂದ್ರಂ ಆತನ ಕಲಿತನಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ಶಕ್ತಿಯಂ 
ಇತ್ತ೦ = ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು, ಅಂತು ಇಂದ್ರಂ ಇತ್ತ ಶಕ್ತಿಯಂ, ಕೆ 
ಕೊಂಡು ಎ ಸ್ವೀತರಿಸಿ, ನಿಜಭುಜಶಕ್ತಿ 'ಯಂ ವ ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲವನ್ನು, ತೋಳ್ಕಲವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಂ ಮಾಡಲೆಂದು ಇ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಉದ್ದೆ ಕದಿಂದ್ಯ ರೇಣುಕಾನಂದನನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ ಎ 
8: ಣುಕಾಡೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, (ಜಮದೆಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಷಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ರೇಣುಕಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಕರು ಹುಟ್ಟಿ ಡಡ ಆತನು 
ವಿಸ್ಣುನಿನ ದಶಾವತಾರಗಳೆಲ್ಲಿ ಆರನೆಯವನೆಂದು ಹಿಂದುಗಳು ನಂಬುತ್ತಾರೆ. 1 


ಕೂರಿಸೆ. _ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಉಗ್ರಪರಕುತಾಟಿತರಿಪುವಂಶಾರಾಮನಂ-- 
(ಉಗ್ರ-ತೀಕ್ಷ್ಮನಾದ, ಪರಶು-ಕೊಡಲಿಯಿಂದ, ತಾಟಿತ-ಕೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟ, ರಿಪು-ಶತ್ರು 
ಗಳೆಂಬ, ವಂಶಾರಾಮನಂ- ಬಿದಿರುಹಿಂಡಲುಳ ಸಂತಹನನ್ನು) ಶತ್ರು 1028 ಬಿದಿರಿನ 
ಹಿಂಡಲುಗಳನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ. ಕಡಿದುಹಾಕಿದಂತಹನನ್ನು--ಇಲ್ಲಿ 
"ಶತ್ರು' ಗಳೆಂದರೆ ಕ ಕ್ರತ್ರಿಯ ರಾಜರು, ಆರಾಮನಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪರಶುರಾನುನನ್ನು 
(ರಾಮನಂ'- -ರಾನಾನೆಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಮಕ-ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವು) ಪುರಾಣ ಕಥೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ರಾಮ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರು ಅನೇಕರು ಇರುವರು, ಒಬ್ಬನು ದಶರಥ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸೀತಾರಾಮನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಜಮದಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಶುರಾಮನು, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ವಸುದೇವ ಪುತ್ರನಾದ ಬಲರಾಮನು ಇಲ್ಲ ಪರಶುರಾಮನೆಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೆ ಕಿಸ ಹೇಳುವುದಳ್ಳಾಗಿಯೇ "ಆ ರಾಮನ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಉಗ್ರಪರಶುಪಾಟಿತ 
ನಿರುತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು "ವಂಶ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
"ಕುಲ' "ಬಿದಿರು' ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥ, ಆರಾಮ-ನಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಕಾನೆ, ಹಿಂಡಲು, 
ತೋಪು-ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥ-ನಂಶಾರಾಮ-ಬಿದಿರಹಿಂಡಲು), ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಯೊಳ್‌ -ಗುರುಸೇನೆಯಿಂದ ಕೂಂಸೆ= ಮೆಚ್ಚಿಸಲು [ಕೂರಿಸು (ಧಾತು)- ಪ್ರೀತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು; ವೈಕರ್ತನನಾ= ಕರ್ಣನೆ ("ವಿಕರ್ತನೆ'ನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು; 
"ವಿಕರ್ತನಾರ್ಕ ಮಾರ್ತಂಡ ಮಿಹಿರಾರುಣಪೂಷಣಃ' ಎಂದು ಅಮರವು. ವಿಕರ್ತ 
ನನ ಪುತ್ರನು ನೈಕರ್ತನನು. ವೈಕರ್ತನನಾ--ಸಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದೇಶವು); 
ಬಲ್ಮೈೆ- ಶಕ್ತಿ; ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು; ಇಷುವಿದ್ಯಾಪಾರಗಂ ಎನಿಸಿದುದುಎ ಅಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನೆನಿಸಿತುು. (ಕರ್ಣನು ಪರಶುರಾಮನೊಡನೆ ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನೆಂದಾ 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಶಿಸ್ಕವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಗುರು ಶುಶ್ರೂಷೆಯಿಂದಾತನನ್ನೊ ಲಿಸಿ 


$N 
ಕೊಂಡು ಪಡೆದ ಅಸ್ತ್ರ ವಿದೆ ಯಲ್ಲಿ ಕ ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅತೀವ ನಿಪುಣನೆನಿಸಿಕೊಂ 


ಎ. ಉಗಿ ಎ. 


ವ॥ ಅಂತು ಧನುರ್ಧರಾಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿರ್ದೊಂದುದಿವಸಂ ತನ್ನ ತೊಡಯ 
ಮೇಲೆ ತಲೆಯನಿಟ್ಟು ವರಶುರಾಮಂ ಮಳ್‌ದೊಳಗಿದಾಪ್ರಸ್ತಾ 
ದೊಳಾ ಮುನಿಗೆ ಮುನಿಸಂ ಮಾಡಲೆಂದಿಂದ್ರ ನುವಾಯದೊಳಟ್ಟಿದ 
ವಜ್ರಕೀಟಿಂಗಳ್‌ ಕರ್ಣನೆರಡುಂ ತೊಡೆಮುವನು ಳಿಯನೂಜ್‌ 
ಕೊಡಂತಿಯೊಳ್‌ ಬೆಟ್ಟಿದಂತತ್ತಮಿತ್ತಮುರ್ಚಿಪೋಗೆಯುವುದನಜಃ 
ಯದಂತೆ ಗುರುಗೆ ನಿದ್ರಾಭಿಘಾತಮಕ್ಕುಮೆಂದು ತಲೆಯನುಗುರಿಸು- 
ತುಮಿರೆಯಿರೆ-- 











ಡನು. ಗುರು ಕುಶೂ ೧ ಸೆಯಿಂದೆಲೂ, ಪುಷ್ಕಲಧನಸಮರ್ಪಣದಿಂದಲೂ, ವಿದೈೆಯನ್ನು 
ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಕ ತಕರ ೫ ಚ ಮೂರು ವಿಧಗಳಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆ 
ಮಾಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಪೂರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿತ್ತು. (ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಯಾ ವಿದ್ಯಾಪು ಸ್ಯ 
ಲೇನ ಧನೇನವಾ । ಅಧವಾ ವಿದ್ಯಯಾ ನಿದ್ಮಾ ಚತುರ್ಥೀನೋ :ಪಲಭ ತೇ? ! (ಸಭಾ 


ಹಿತ ಶ್ಲೋಕವು) ೧೪ ॥ 


ಪಾರಲರ. ಅವಾಹಕ ಅ ಅ. ಶಾ ರಾ ಪರಾಗಕಣ 





ಆಂತು-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ಅಂತು, ಧನುರ್ಧರಾಗ್ರ ಗಣ್ಯಂ ಆಗಿರ್ದು = 
ಧನುರ್ಧರರಲ್ಲಿ ಬಿಲಾರರಾದ ವೀರರಲ್ಲಿ, ಅಗ ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿರ್ದ- -ಮೊದಲ ನೆಯನನೆನಿಸಿದ್ದು ಕ 
ಒಂದು ದಿವಸಂ ಆಕಾ ತನ್ನ ತೊದೆಯ ಮೇಲೆ ತಲೆಯನಿಟ್ಟು ಮಲ['ದೊಲಿ 
ಗಿದಾ ಪ್ರಸ್ತಾನದೊಳ್‌ ಎ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ್ಮ್ನ ಚಾ ' ತನ್ನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮುನಿಗೆಎ ಪರಶುರಾಮ 
ನೆಂಬ ಆ ಮುನಿಗೆ ಮುನಿಸಂ ಮಾಡಲೆಂದು ಇ ಕೋಪವನ್ನುಂಟುಮೂಡಬೇಕೆಂದು; 
ಇಂದ್ರ ೦ ಉಪಾಯದೊಳ್‌ ಅಟ್ಟಿ ದ= ದೇವೇಂದ್ರನು ಕುಹಕೋಪಾಯದಿಂದ ಕಳುಹಿ 
ಸಿದ್ಧ ವಜ್ರಕೀಟಿಂಗಳ್‌ ಎ ವಜ್ರ 'ಹೀಟಿಗೆಳು (ವಜ್ರ ಕೀಟ ವಜ್ರತುಂಬಿ, ಜೀರುಂಡೈ 
ಕೂರುವಾಯಿ; ಕರ್ಣನ ಎರಡುಂ ತೊಡೆಯುಮಂ = ಕರ್ಣನ ಎರಡೂ ತೊಡೆಗಳನ್ನು 
ಉಳಿಯನೂಲಟಿ ಕೊಡಂತಿಯೆೊಳ್‌ ಬೆಟ್ಟಿದಂತೆ ಉಳಿಯನ್ನೂರಿ ಕೊಡತಿಯಿಂದ 
ಹೊಡೆದ ಹಾಗೆ [ಬಿಟ್ಟು (ಧಾತು)-ಗಾಢಪ್ರವೇಶೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಊರುವಂತೆ ಹೊಡೆ; 
ಅತ್ರ್ಯಂ ಇತ್ತಂ ಉರ್ಚಿಪೋಗೆಯುಂ ಇ ಅತ್ತಿತ್ರ್ಯ ಎಳೆದು ಗಾಯಪಡಿಸಿ ಹೋದರ್ಕೂ 
ಅದಂ ಅಲಛಿಿಯದೆಂತೆ ಎ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಜಾಗೆ, ಗುರುಗೆ ಐ ಗುರುವಾದ ಪರಶು 
ರಾಮ ಮುನಿಗೆ, ನಿದ್ರಾಭಿಘಾಶತಂ- ನಿದ್ರಾ-- ಅಭಿಘಾತಂ) ನಿದ್ರಾಭಂಗವು; ಅಕ್ಕುಂ 
ಎಂದು= ಆಗುವುದೆಂದು, ತಲೆಯಂ ಉಗುರಿಸುತ್ತುಂ ಇರೆಯಿರೆ ಎ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಉಗುರಿನಿಂದ ಕೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇರಲು / 


ಹ.) ೫ 


ಅತಿವಿಶದವಿಶಾಲೋರು- | 

ಕ್ರೃತದಿಂದೊಲೆದನಿತು ಜಡೆಯುಮಂ ನಾಂದಿ ಮನಃ ॥ 

ಕೃತದೊಡನೆಬ್ಬರಿಸಿದುದು- | 

ತ್ರಿತಮಾ ೦ದಸ್ರಮಿಶ್ರಗಂಧಂ ಮುನಿಯಂ 1೧೬ ॥ 

ವ ॥ ಅಂತೆಬ್ಬಿತ್ತು ನತ್ತರ ನೊನಲೊಳ್‌ ನಾಂದು ನನೆದ ಮೆಯ್ಯುಮಂ ತೊ 
ಯ್ತು ತಳ್ಳೊಯ್ದ ಜಡಯುಮಂ ಕಂಡೀ ಧೈರ್ಯಂ ಕ್ರತ್ರಿಯಂಗಲ್ಲದಾ 

ಂದೆನ್ನೊಳ್‌ಪ್ರಸಿದು ವಿದ್ದೆಯಂ ಕೈಕೊಂಡುದರ್ಕೆ 
ನ ಮೆಂಬ ದಿವ್ಕಾಸ್ತ್ರಮವ 

ಪಮನಿತ್ತನಂತು ಕರ್ಣ 

ಸ.ಮಿಯೊಾಲಕಕ ಕ 


ಲಿ 


6 


nn 5ಎ ವ ಆ 
ಹಸಾಡಿಕಾಲಿಡಾರಳ್‌ ಬಕ ದಿಕ್ಕೇ ರು ಅ 
ಲ 


ಸ್ಸ್ಯಾ 

ಲ 

ವ ಹ್‌ 
ಹಸರು ಸಹಾ 








ಆತಿವಿಶದ.  ಇತೆಂದು ಕಂದೆಂ ಅತಿವಿಕದವಿಶಾಲೋರುಕ್ತತದಿಂದೆ - (ಅತಿ 
ವಿಶದ -ಅಶ್ಯಂತ ಸಷ್ಟವೂ, ವಿಶಾಲ-ವಿಸ್ಮತವೂ, ಆದ, ಉರುಕ್ಟತದಿಂದೆ-ದೊಡ್ಡ 
ಗಾಯದಿಂದ) ಬಹಳೆ ಆಳವೂ ಅಗಲವೂ ಆಗಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಗಾಯದಿಂದ, ಒಲೆದು ಇ 
ಹರಿದು, ಸ್ರವಿಸಿ, [ಒಲೆ (ಧಾತು)-ಸ್ರವಣೇ, ಒರೆ (ಧಾತು)-ಕರ್ಷಣೇ] ಅನಿತು 
ಜಡೆಯ.ಮಂ- ಜಡೆಯಷ್ಟನ್ನೂ (ಮುನಿಯ ಜಡೆಯ್ದೇವನ್ನೂ) [ಜಡೆ-(ಸಂ) ಜಟಾ], 
ನಾಂದಿ ಎ ಒದೆ ಯಾಗಿಸಿ [ನಾಂದು (ಧಾತು)-ದ್ರವೀಕರಣೇ] ಉತ್ತಿತಂ- ಹೊರಸೂಸಿ, 
ಆವಂದ ಎಆ ಬಂದೆ (ಹಾಗೆ ಬಂದಂತಹ), ((ಆವಂದ'-'ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ? ಎಂಬು 
ದಾಗಿಯೂಸೇಳಬಹುದು)  ಅಸ್ರವಿ.ಕ್ರಗಂಧಂ ಇ ನೆತ್ತರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಸನೆಯು, 
ಮನಃಕೃತದೊಡನೆ - ಮನೋವೃಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರೊಂದಿಗೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವ್ಯಥೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ), ಮುನಿಯಂ ಎಬ್ಬಿರಿಸಿದುದು ಇ ಮುನಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿತು. 
(ರಕ್ತ, ಸಮ್ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೊಗಡುವಾಸನೆಯಿ:ಂಂದಾಗಿ ಪರಶುರಾಮನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗುವುದ 
ರೊಂದಿಗೆ ಮನಃಕ್ಸತ ವೂಉಂಹಾಯ್ತಿಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು-ಸಹೋಕ್ತಲಂಕಾರವು. ॥೧೬॥ 

ಅಂತೆಬ್ಬತ್ತು -- ಇತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ಎಲ್ಬಿತ್ತು = ಹಾಗೆ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಂಡು, ನೆತ್ತರ ಪೊನಲೊಳ್‌ ಎ ನೆತ್ತರಿನ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ, ನಾಂದು ನನೆದ ಎಪಸೆ 
ಯಾಗಿ ಒದ್ದೆಯಾದ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒದೆ ಯಾದ) [ನಾನ್‌ (ಭಾತು)-ಆರ್ದ್ರಭಾವೇ, 
ನನೆ (ಧಾತು)-ಆರ್ದ್ರಭಾವೇ (ನಾಂದುನನೆದ ಎಂಬುದು ಒಂದೇ ಅರ್ಥದ ಜವಳಿನುಡಿ. 
ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಒದ್ದೆಯಾದ? ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು], ಮೆಯ್ಯುಮಂ ಎ ಮೆಯ್ಯನ್ನೂ; ತೊಯ್ದು 
ತಳ್ರೊಯ್ದ ಎ ಒದ್ದೆಯಾಗಿ ಮುದ್ದೆಗಟ್ಟಿದ [ತೊಯ್‌ (ಧಾಶು)-ಸಾರ್ದ್ರತ್ರೇ; ಕಳ್‌ 
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ವೊಯ್‌ (ಧಾತು)-ಪ್ರತಿಹತೇ]; ಜಡೆಯುಮಂ - ಜಡೆಯನ್ನೂ; ಕಂಡು; ಈ ಧೈರ್ಯಂ 
ಕೃತ್ರಿಯಂಗಲ್ಲದೆ ಆಗದು- ಇಂತಹ ಧೈರೃವು ಕ್ಪತ್ರಿಯನಿಗಲ್ಲದೆ ಬೇಕೊಬ್ಬನಿಗೆ ಇರಲಿ 
ಕಿಲ ಪಾರ್ವಂ ಎಂದು ಇ (ತಾನು) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬುದಾಗಿ: ಎನ್ನೊಳ್‌ ಪುಸಿದು ಎ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳಾಡಿ, [ಪುಸಿ (ಧಾತು)-ಸುಳ್ಳು ಹೇಳು,] ಕರ್ಣನು ತಾನು ಬ್ರಾಕ್ಮಣನೆಂದು 
ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿ ಪರಶುರಾಮನಿಂದ ಅಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ಪರಶುರಾಮನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇತಿಸುಕ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, 
ಕರ್ಣನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಯ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಾಪರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಅನು 
ಭವಿಸಬೇಕಾಯ್ತು ವಿದೆ ಯಂ ಕೈಕೊಂಡುದರ್ಕೆ ಇ ವಿದ್ಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಶಪ್ಪಿಶಕ್ಕೆ 
[ವಿದೆ -(ಸಂಸ್ಕೃತ) ವಿದ್ದೆ ಈಗ (ಬಿಜ್ಜಿ? ಎಂಬ ರೂಪವೇ ರೂಢವಾದ "ತದ್ಭವ? 
ವಾಗಿದೆ] ದಂಡಂ ಪೆಜಿತು ಇಲ್ಲವ ದಂಡನೆ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಆನ್‌ ಇತ್ಯ ಎ 
ನಿನಗೆ ನಾನು ಕೊಟಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಂ ಎಂಬ ದಿವ್ಕಾಸ್ತ್ರಂ ಇ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಾಸ್ರವು, ಅವಸಾನ ಕಾಲದೊಳ್‌ - ನಿನ್ನ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ಬೆಸಕೆಯ್ಯದೆ 
ಇರ್ಕೆ ಎಂದು ಇ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಡೆಯದಿರಲಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ [ಬೆಸಕೆಯ್‌ (ಧಾತು)- 
ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು], ಶಾಪಮಂ ಇತ್ತಂ ಎ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಅಂಶು 
ಕರ್ಣನುಂ; ಕರ್ಣನಾದರೂ ಹಾಗೆ, ಶಾಪಹತನಾಗಿ - ಶಾಪದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ; ಶಾಪಗೊಂಡು ಸತ್ತ್ವಹೀನನಾಗಿ; ಮಗುಲಯ್ದಿ ಬಂದು = ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು 


ಸೂತನ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಇರ್ದಂ ಎ ಸೂತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದನು. 


ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ಣರಸಾಯನದ ಪ್ರಧಮಗ್ರಾಸವು 
ಮುಗಿದುದು. 
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ದ್ವಿತೀಯಗ್ರಾಸಂ 


ವ॥ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನಾಚಾರ್ಯಪದವಿಯಂ ಕೈಕೊಂಡು ಪಾಂಡವ ಕೌರವ 
ರ್ನ ಚತುರಂಗಧನುರ್ವೇದಮುಮಂ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂಗಳುಮಂ ಶಕ್ತಿ 
ತೋಮರಮುಸಲಮುಸುಂಡಿಭಿಂಡಿವಾಳಮುದ್ದರಗದಾದಿ ವಿವಿಧಾ 
ಯುಧಂಗಳುಮಂ ಗಜರಧತುರಗಪದಾತಿಯುದ್ಧಂಗಳುಮನುಪದೇಶಂ 
ಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿರೆಯಿರೆ-- 


ಹಾಗಾ ನಾಸರ್‌ ಂ ಅಲಾನ್‌ 


ಅವಶರಣಿಕೆ — ದ್ರೋಣನು ಆಚಾರ್ಯನಾಗಿ ಪಾಂಡವ ಕೌರವರಿಗೆ ಧನುರ್ವೇದ 
ವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕರ್ಣನು ಬಂದು ಆತನಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲಲ್ಲು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಮತ್ಸರಿ 
ಸಿದುದು, ವ್ಯಾಯಾಮರಂಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾರ್ಜುನರ ಮಾತ್ಸರ್ಯ ಪ್ರಕಟಣೆ, ಮತ್ತು ಕರ್ಣ 
ನಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನ: ಅಂಗರಾಜ್ಞಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದು-ಈ ಸಂಗತಿಗಳು ಈ ದ್ವಿತೀ 
ಯಗ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಅಳವು ಮತ್ತು ಕರ್ಣನಖಟಿು ( ಅಭ್ಮುದಯವು) 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ, 

ದ್ರೋಣಾಚಾರೈಂ--ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ದ್ರೋಣಾಜಾರ್ಮಂ ಆಚಾರ 
ಪದವಿಯಂ ಕೆಯ್ಕೊಂಡು - ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನು (ಭೀಷ್ಮನ ಅಪೇಕ್ರೈಯಂತೆ ಪಾಂಡವ 
ಕೌರವರಿಗೆ) ಉಸಾಧ್ಯಾಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, (ಆಚಾರೈನ ಲಕ್ರಣವನ್ನು ಮನು 
ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳದೆ" ಉಪನೀಯ ತು ಯಃ ಶಿಷ್ಕಂ ವೇದಮಧ್ಯಾಪಯೇ 
ದ್ವಿಜಃ । ಸಾಂಗಂ ಚ ಸರಹಸ್ಯಂ ಚ ತವಣಚಾರ್ಕಂ ಪ್ರಚಕ್ಟತೇ?, ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪ 
ನಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆತನಿಗೆ ವೇದವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸುವ ದ್ವಿಜ 
ನನ್ನು ಆಚಾರ್ಕನೆಂದೆನ್ನು ವರು) ಪಾಂಡವ ಕೌರವರ್ಗೆ ಐ ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಕೌರವರಿಗ್ಳೂ 
(ಪಾಂಡವ ಕೌರವಕೆಲ್ಲರೂ ಕುರುವಂಶ ಸಂಭೂತರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಪಾಂಡು ಪುತ್ರರಾದ 
ಯುಧಿಸ್ಮಿರಾದ್ಯರನ್ನು ಪಾಂಡವರೆಂದೂ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಸುತರಾದ ದುರ್ಕೋಧನಾದ್ಯರನ್ನು 
ಕೌರವರೆಂದೂ, ಅವರಲ್ಲಿ ದ:ಕ್ಕೋಧನನನ್ನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕೌರವನೆನು ವ್ರದೂ ರೂಢಿ ) 
ಚತುರಂಗ ಧನುರ್ವೇದಮುಮಂ ಇ ಗಜಕಲ್ಪ, ಅಶೈಹೈದೆಯ, ರಥಕಲ್ಪ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ (ಶಸ್ತ್ರ ನಿದ್ದೆಯು ನಾಲ್ಕು 
ತೆರನಾಗಿದೆ ಯೆಂದು ನಾಗವರ್ಮನ ಅಭಿಧಾನ ರತ್ನ ಮಾಲಾಟೇಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 
“ಆಕೆಯ್ದು ಮುಕ್ತಾಮುಕ್ತಂ ಅಮುಕ್ತಂ ಕರಮುಕ್ತಂ ಯಂತ್ರಮುಕ್ತವೆಂದು ನಾಲ್ಕು 
ತೆಬಿನಕ್ಕುಂ.. ಬಿಟ್ಟೀಲುಿ ಮೊದಲಾದುದು ಕೆಯ್ಯಿಂ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುದು ಕರಮುಕ್ತ 


ವೆಂಬುದು; ಸುರಿಗೆ ಮೊದಲಾದುದು ಕೆಯ್ಯಿಂಬಿಡಲ್ಬಾರದುದು ಅಮುಕ್ತ ವೆಂಬುದು) 
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ಯಾದವವಂಶಜರುಂ ನಾ- । 

ನಾದೇಶನರೇಂದ್ರ ರುಂ ಘಟೋದ್ಭ ವನ ಧನು- ॥ 

ರ್ವೇದಮನೆ ಕೌಲ್‌ ಒಂದಾ ಕಃ 

ಳಾದರ್‌ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವಮಾದೊರೆತೆ ವಲಂ Wen 








ಇಟ್ಟ ಮೊದಲಾದುದು ಮುಕ್ತವೆಂಬುದು, ಅಂಬು ಮೊದಲಾದುದು ಯಂತ್ರ ಮುಕ್ತ 
ನೆಂಬುಷ್ಟು ಇದೇ ಚತುರಂಗ ಧನುರ್ನೇದವಾಗಿರಬಹುದು) ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂಗಳು 
ಮಂಜಾ ಉತ್ತಮ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ; ಶಕ್ತಿ-ತೋಮರ-ಮುಸಲ- 
ಮುಸುಂಡಿ- ಭಿಂಡಿವಾಳ - ಮುದ್ದರ- ಗದಾದಿ ವಿನಿಧಾಯುಧಂಗಳುಮಂ-- ಶಕ್ತಿ 
ತೋಮರ ...... ಗಡೆ, ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಕೆಯು ಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ (ಶಿ 
ತೋಮರ, ಮುಸಲ, ಮುಸುಂಡಿ, ಭಿಂಡಿನಾಳ್ಕ ಮುದ್ದರ, ಗದೆ ಇವು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಆಯುಧಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ತೋಮರ: ಕೊಡತಿಯಂತಿರುವ ಕೆಯ್ದು; 
ಚಾನಳಿ?; ಮುಸಲ ಒನಕೆಯಂತಿರುವ ಆಯುಧವು, ಭಿಂಡಿವಾಳೆ= ಭಿಂಡಿಪಾಲ= 
"ಅಶ್ಮಪ್ರಕ್ಸೇಪ ಸಾಧನಂ? ಕಲ್ಲೊಡೆಯುವ ಮುಟ್ಟಯಂತಿರುವ ಆಯುಧವು, 
ಮುದ್ದರ- ಡಂಗೆ) ಗಜ ರಥ ತುರಗ ಪದಾತಿ ಯುದ ) ೦ಗೆಳುವ.ಂ- ಆಸೆ -ತೇರು- 
ಕುಡುಕೆ- ಕಾಲಾಳುಗಳೊಡನೆ ಕಾದುನ ತೆರನನ್ನೂ, ಉಪದ. ಶಂಗೆಯರ್ಯಿತ್ತುಂ ಇರೆ 
ಯಿರೆಎ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ! 

ಯಾದವ ಇಂತೆಂದು ಕಂಜಂ! ಯಾದವ ನೆಂಶಜರುಂ-ಎ ಯದುನಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ ರಾಜಕುಮಾರರೂ;, ಯದುವಿನೆ ವಂಶನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಯಾದವರು, 
ಯಾದವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು "ಯಾದವ ವಂಶಜ'ರು ("ಯದು'ನೆಂಬುದು 
ಚಂದ್ರವಂಶದ ರಾಜನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು), ನಾನಾದೇಶನರೇಂದ್ರೆರ:೦-ಜಾ ಹಲವು ದೇಶ 
ಗೆಳ ಅರಸರೂ; ಫಟೋದ್ಭವನ-= ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಕನ [ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನು ಘಟ 
(ಕುಂಭ, ಮಡಕೆ)ದಲ್ಲಿ "ಉದ್ದ ವಿ'ಸಿದುದರಿಂದ್ಧ ಘಟೋದ್ಭವನು, ಕುಂಭೋದ್ಭ ನನು, 
ಕುಂಭಸಂಭವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಗಂಗಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಭರ 
ದ್ವಾಜನೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ ಅಮೃತಾಬ್ಬಿಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಿಸಿ 
ಕಾಮವಶನಾದಾಗ "ಮಾಣದೆ ಸೋರ್ಪಿಂದ್ರಿಯಮಂದ್ರೋಣದೊಳಾಂತಲ್ಲಿಯೊಗೆದ 
ಶಿಶುವಂ ಕಂಡೀ ದ್ರೋಣದೊಳೆ ಪುಟ್ಟದೀತಂ ದ್ರೋಣನೆ ಫೋಗೆಂದು ಪೆಸರನಟ್ಟಿಂ 
ಮುಫಿಪಂ'. ದ್ರೋಣನೂ ಪಾಂಚಾಲ ರಾಜನಾದ ದ್ರುಪದನೂ ಯಜ್ಞ ಸೇನನೆಂಬ 
ಯಷಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸಹಪಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಿಲ್ಪಿದ್ದೆಯಂ ಕಲ್ರರು. ಭರದ್ವಾಜಂ 
ದ್ರೋಣಂಗೆ ಕೃಪನ ತಂಗೆಯಪ್ಪ ಶಾರದ್ವತೆಯಂ ತಂದು ಮದುವೆಯಂ ಮಾಡಿದೊಡೆ 
ಅತಂಗಂ ಆಕೆಗಂ ತ್ರಿಣೇತ್ರನಂಶದೊಳೊರ್ವಮಗಂ ಅಶ್ವತ್ನಾಮನೆಂಬಂ ಪುಟ್ಟಿದಂ, 
ಬಳಿಕ ದ್ರೋಣಂಗೆ ಬಡತನವಡಸಿದುದರಿಂದ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು ಒಡಗೊಂಡು 


ಅ. ಉಗ 


ದೊ ಪ್ರೋಣಂ ಗಡಮಿಸುವಿದೈಗೆ | 


ಜಾಣಂ ಗಡಮೆಂದು ಕೇಳ್ದು ಕೌರವರ್ಗೆಲ್ಲಂ | 
ಪ್ರಾಣ ಬರ್ನಾಕೃತಿಯೊಳೆ | 
ಗಃ ಬಾಣವಾಣಿ ಕರ್ಣಂ ಬಂದಂ WS 


ನಾಡುನಾಡು ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಪರೆಶುರಾಮನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆತನಿಂದ ದಿನ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರಂಗಳನ್ನು 

ಪಡೆದು, ದ್ರುಪದನ ಓಲಗದಲ್ಲಿ ಅಪಮಾನಿತನಾಗಿ, ಹಸ್ತಿನಾ ಎಪುರಕ್ಕೆ ಘಾ ತನ್ನ 
ಭಾವನಾದ ಕೃಪನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದನು ಆಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನು (ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಬಲಯ 
ನೆಟ್ಟ ಬರಿಸಿ ಪಾಂಡವಕಾ ಕಕ ನೂಳಅಟುವರ್‌ ಕುಮಾರರುವಮುಂ ಇ ುದಿರೊಳಿಟ್ಟು 
(ರ ಕೂಸುಗಳ್‌ ಯೋಗ್ಯ ರಫ್ತು ದನಿನ್ನೊ ೬ ಲ್ಹೊಡೆ ಶಸ್ತ್ರ ವಿದ್ಯೆ ಗೊವಜಂ ರ 
ಕುಂಭೊೋಃ ರೈನಾ? ಎ ಎಂದಾಗ. ಸಮ್ಮತಿಸಿ, ಚ ಎ ನು ಆಡಾರೈಪ ಗಜ ಯಂ ಕೆಯ್ದೊಂ 
ಡನು) ಧನುರ್ನೇದನೆ ಮೆನೆವಶಸ್ತ ವಿದ್ಯೆ ಯನ್ನೆ € (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನೇ 
ಬಿಲ್ಲು ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಆಚಾರ್ಯ ರಿಗಿಂತ ಮೇಲೆನಿಸಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಆತನ ಧನು 
ರ್ವೇದನನ್ನೇ ಕಲಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಬರತ ss ಇಲ್ಲಿ ಅನಧಾ ಎರಣದ «ಎ' ಕಾರವು 
ಸಾರ್ಥಕವು) ಕಲಲ್‌ ಬಂದು = ಕಲಿಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಒಂದು. [ಕಲ್‌ (ಧಾತು)- 
ಕಲಿಯು ಅಧ್ಯಯನೇ-ಭಾವನಾಮ "ಕಲ್ಲಿ']  ಆಳಾದರ್‌ - ಶಿಷ್ಯ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೆಯ್ಬೊಂದರೆ ಏಕೆ? ಉಾರಣನಿಷ್ಟೇ--(ವಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವಂ ಆದೊರೆತೆ ವಲಂ = 
ವಿದ್ಯೆಯ ವ.ಹಿಮೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳೆದೆ ೇ ಆಗಿದೆ, 
"ಆ ದೊರಕಿತು? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಎ? ಕಾರಾಗವ. ವಾಗಿ, "ಆ ದೊರಿತಿ? 
ಎಂದಾಯ್ತು (ಆ ದೊರೆತು- ಅಂಥಾ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳುದು, "ವಲಂ?-ನಿಸ್ಚ 
ಯಾರ್ಥಕ ಅವ್ಯಯವು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ನನ ನಿದ್ಧಾಪ್ರಭಾವವು , ಹಲವು ವನ 
ರಾಜಕುಮಾರರು ಬಂದು ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೆಯ್ಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟು ಯೋಗ್ಯ ತೆಯುಳ್ಳು ದಾ 


ಗಿತ್ತೆಂದೆ ತಾತ್ರರ್ಯವು. (ವಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವಮಾದೊರೆತೆ ವಲಂ ಅರ್ಥಾಂಶರನ್ಯಾಸಾ 


ದ್ರೋಣಂಗಡಂ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ದ್ರೋಣಂಗಡಂ ಇ ದ್ರೋಣನಂತೆ! 
ಇಷುವಿದೈೆಗೆ ಜಾಣಂ ಗಡಂ ಇ ಧನುರ್ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಣನಂತೆ! ("ಗಡಂ?-ಉಪಚಿತ 
ವಾರ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚಿತ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋ"ಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಅವ್ಯಯವು, 
“ರಂಜಿಪುವು(ಗಡ-ಗಳ-ಗಡಂ'ಗಳವುಪಚಿತವಾರ್ತೆಯೊಳಮುಚಿತ ಸಂಭಾಷಣೆಯೊಳ್‌”- 
ಶ. ಮ. ದ. ಸೂ ॥ ೩೧೬ ॥ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಹಾಗಂತೆ, ಹೀಗಂತೆ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುನ ಕಾಗೆ), ಎಂದು ಕೇಳು ಇ ಎಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ; ಕೌರವ 
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ವ ॥ ಅಂತು ಬಂದು ವೈರಿಗಜಘಟಾವಿಘಟನನೊಳ್‌ ವಿಘಟಿಸಿ ಬಿಲ್ಲಲ್ಪು- 
ಔಳೆಯುಂ ಗುಟ್‌ಯುಂ ಗೊಟ್ಟಿಯು- | 
ಮಳವಿಗೆ ಪಿರಿದಾಗೆ ತನಗೆ ದುರ್ಕೋಧನನೊಳ್‌ | 
ಮುಳಿಸುಂ ನೋವುಂ ಕಲುಷಮು- | 
ಮಳುಂಬಮೆನೆ ತನಗರಾತಿಕಾಳಾನಳನೊಳ್‌ ॥ ಪಿ॥ 


ರ್ಗೆಲ್ಲಂ ಎಕೌರವರಿಗೆಲ್ಲಾ; ಎಲ್ಲಾ ಕೌರವರಿಗೂ (ಕೌರವರ್ಗೆ--ಎಲ್ಲಂ ಇ ಕೌರವ 
ರ್ಗೆಲ್ಸಂ-ಸಂಧಿಯಾದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಶ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿದೆ) ಪ್ರಾಣಂ ಬರ್ಪ ಆಕೃತಿ 
ಯೊಳೆ ಎ ಜೀವಬರುವ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ («ಆಕೃತಿಯೊಳೆ' ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಅವಧಾರಣಾ 
ರ್ಥದ "ಎ?ಕಾರವು ಅಷ್ಟೊಂದು ಆವಶ್ಯಕವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು ಅಥವಾ "ಜೀವ 
ಬರುವೆ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ? ಎಂದು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ 
ಬಹುದು. "ಪ್ರಾಣಂಬರ್ಪಾಕೃತಿಯೊಳ್‌? ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೂ, ಛಂದೋಭಂಗ 
ವಿಲ್ಲ); ಬಾಣಾಸನ ಬಾಣಪಾಣಿ - ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾದ 
(ಬಾಣಾಸನ-ಬಿಲ್ಲೂ, ಬಾಣ-ಅಸ್ತ್ರವೂ ಉಳ್ಳಿಂತಣ ಪಾಣಿ = ಕೈಯುಳ್ಗೆ ವನಾಗಿ), ಕರ್ಣಂ 
ಬಂದಂ = ಕರ್ಣನು ಬಂದನು. ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಟೆ ! ೨ ॥ 

ಅಂತು ಬಂದು ಇತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ಬಂದ್ಲು ವೈರಿಗಜಘಬಾ 
ವಿಘಟನನೊಳ್‌ ಎ ಶತ್ರುಗಳ ಆನೆಯೊಡ್ಡನ್ನು ಒಡೆವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳಿ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜ್ವನ 
ನಲ್ಲ [(ವೈರಿಗಜಘಖಾವಿಘಟನಂ? ಎಂಬುದು ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವು. 
ಪಂಪನು "ಅರ್ಜುನ'ನನ್ನು ಹೇಳುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ, ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ «ಅರಿಕೇಸರಿ'ಯ 
ಜಿರುದುಗಳನ್ನೋ 'ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೋ ಶನ್ನಿಷ್ಟ ಒಂದಂತೆ ಅಭೇದಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. «ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸುತ್ತಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. “ಅರಾತಿ ಗಜ ಘಟಿಗಳಿನಿತು 
ಬಂದೊಡ್ಡೆಯುಂ ತನ್ನೊಂದಮಂದಧ್ರನಿಗೆ ಒಡ್ಡೊಡೆದೋಡುವುದಟೌಂಡಿ ವೈರಿಗಜ 
ಘಟಾ ವಿಘಟನನುಂ” (ಪಂಪಭಾರಕಂ- ೧೪/೩೭ ವಚನಂ) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಂಪನು 
"ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು 
ವಿಶೇಷಣಗಳು (ಬಿರುದುಗಳು?) ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಅದೇ ವಚನದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಭಾರತಕಥೆಯ ಅರ್ಜುನನಿಗೇ ಈಯೆಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸುವಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಾಭಾಸವಾಗುವುದು ] ವಿಘಟಿಸಿ - ಎದುರೊಡ್ಡಿ; 
ಬಿಲ್ಲಲ್ಲು ಎ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸಿ, ॥ 

ಕೆಳೆಯುಂ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ತನಗೆ = ಕರ್ಣನಿಗೆ; ದುರ್ಕೋಧನನೊಳ್‌ 
ಕೆಳೆಯುಂ ಗುಚೀಿಯುಂ ಗೊಟ್ಟಿಯುಂ ಎ ಧುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ ಗೆಳೆತನವೂ, ಒಂದೇ 


ಸ ಇಟ ಕ) ಪು 


ವ ॥ ಅಂತು ಕರ್ಣಂ ಗುಣಾರ್ಣವನೊಳ್‌ಸೆಣಸಿ ಪಗೆಯನಭ್ಯಾಸಂಗೆಯ್ತಂತೆ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಂಗೆಯ್ಯೆ, ಭಾರದ್ವುಜನಾಗಾಮಿಕಸಂಗ್ರಾಮರಂಗಕ್ಕೆ 
ವಾತ್ರಂಗಳಂ ಸಮೆಯಿಸುವ ಸೂತ್ರಧಾರನಂತೆ ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಂ 
ಗೆಯ್ಸುತ್ತಿರೆಯೊರ್ಮೆ ಪಾಂಡವಕೌರವರ್ಕಳ ಮೆಯ್ಯೊಳೆ ವಿದ್ಯೆಯಂ 
ನೆಲೆಯೆ ಸಂಕ್ರಮಿಸಿದ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾಮಹಿಮೆಯಂ ಮೆಆ್‌ಯಲ್ಮೈಂದು 
ಬಾಹ್ಲೀ ಕಭೂರಿಶ್ರವಸ್ಸೋಮದತ್ತಗಾಂಗೇಯಧೃತರಾಷ್ಟ್ರವಿದುರರ್ಕಳ 
ನೊಡಂಬಡಿಸಿ ಹಸ್ತಿನಪುರದ ಪೊಲಅನೊಟಲೊಳುತ್ತರದಿಶಾಭಾಗ 
ದೊಲಳ್‌ ಸಮಚತುರಸ್ರಮಾಗೆ ಸಮೆದ ವ್ಯಾಯಾಮರಂಗಕ್ಕೆ ಗಾಂಗೇ 
ಯ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರವಿದ ದುರಸೋಮದತ್ತಬಾಹ್ಲಿ (ಕಭೂರಿತ್ರ ವಾದಿ "ಕಲವೃದ್ಧ 
ರುಂ ಕುಂತಿಗಾಂಧಾರಿಗಳುಂ ವೆರಸು ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿ ಧಕ್ಕಪ್ರತ 
ನಂ ಮುಂತಿಟ್ಟು ಭೀಮಾರ್ಜುನನಕುಲ ಜಟ್‌ ದುರೊ ೀಧ 
ನನಂ ಮುಂತಿ ತಿಟ್ಟು ಯುಯುತ್ತುದುಶ್ಕಾ ಸನಾದಿಗಳ್‌ Shah 
ನೂರ್ವರುಂ ಬಂ pe 


pO ma ಹಂ ಹಾಥ ಭಾವಾ ಭಾ ಂ ಇಂ 


ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯವೂ (ಉದ್ದೇಶವೂ) ಒಂದೇ ಒಡನಾಟವೂ [ಗೊಟ್ಟಿ- (ಸಂಸ್ಕೃತ) ಗೋಷ್ಮೀ] 
ಅಳವಿಗೆ ಪಿರಿದಾಗೆ -ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಶನಗೈ ಆರಾತಿಕಾಳಾನಳ 
, ನೊಳ್‌ ನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯಂತಿರುವ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನಲ್ಲಿ (ಅರಾತಿವನಗಹನ 
ಮಂ ಅಳುರ್ದುಕೊಳ್ತುದಲಿ`ಂದಂ ಅರಾತಿಕಾಳಾನಳನುಂ?-- ಪಂ. ಭಾ. ೧೪:೩೭ವ.) 
ಮುಳಿಸುಂ = ಕೋಪವೂ ನೋವುಂ ಎ ಮ.ನಸ್ತಾಪವೂ ಕಲುಷಮುಂ = ಕೇಡೂ; 
ಹೊಟ್ಟಿಕಿಚ್ಚೂ, ಅಳುಂಬಂ ಎನೆ ಐ ಹೆಚ್ಚೆಂಬ ಹಾಗೆ ("ಆಯ್ತು? ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದು ಪಂಪನ "ಪೂರ್ಣ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ೪ ದಾಗಿದೆ) €ಅಳುಂಬಂ)-ಅಧಿಕಾರ್ಧದ ಅವ್ಯಯವು. ಅರಾತಿ 
ಕಾಳಾನಳವೆಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು. ತಿ ॥ 

ಅಂತು ಕರ್ಣಂ ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ಕರ್ಣಂ, ಗುಣಾರ್ಣವನೊಳ್‌ ಎ 
ಗುಣಾರ್ಣವನೆಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನಲ್ಲಿ (“ಗುಣಾರ್ಣವಂ” ಎಂಬುದ 
ಪಂಪನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಬಿರುದುಗಳೆಲ್ಲೊಂದು. 
"ಅರಿಕೇಸರಿ: ರಾಜನು "ಗುಣೂರ್ಣವ?ನು,) ಪಂಪನು «ಕವಿತಾ ಗುಣಾರ್ಣವ'ನು, 
“ನೆಗಲಕ್ಕಿ ನೆತ್ತ ಸತ್ಕವಿಗಳೆ ಷೋಡಶಾವನಿಪರೋಳಿಯೊಳಂ ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವಂ ಕವಿತೆ 
ಯೊಳಗ್ಗಳಂ ಗುಣದೊಳಗ್ಗಳಮೆಲ್ಲಿಯು ಮಾಗುಣಾರ್ಣವಂ” (ಪಂ. ಭಾ. ೧1೧೦) 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿರಿ) ಸೆಣಸಿ ಐಮತ್ನರಿಸಿ [ಸೆಣಸು (ಧಾತು)-ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾಯಾಂಗ್ಟೆ) 





ಹ... ಅರ 





ಪಗೆಯಂ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಗೆಯ್ಬ ೦ತೆ = ಹಗೆತನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸಂಗೆಯ್ಯೆ; ಭಾರದ್ವಾ = ದ್ರೋಣನು (ಭರದ್ವಾ ಜನ ಮಗನು ಭಾರದ್ವಾಜನು) 
ಆಗಾಮಿಕಸಂಗ್ರಾಮರಂಗಳ್ಳೆ ಎ ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಲಿರುವ ಭಾರತ ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ 
(*ಯುದ್ದೆರಂಗ?ವನ್ನು ಯುದ್ಧದ "ರಂಗಭೂಮಿ?ಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹಾಗೆ ರಂಗಭೂನಿಯಿಂದೂ ರೂಪಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ) ಪಾತ್ರಂ 
ಗಳಂ ಸವೆ.ಯಿಸುವ ಸೂತ್ರಧಾರನಂತೆ ಎ ನಟರನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವ (ನಾಟಕದ) ಸೂತ್ರ 
ಧಾರನ ಹಾಗೈ (ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು ನಾಟಕವೆಂದೂ, ಪಾಂಡವ ಕೌರವರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವೀರಿಯೋಧರನ್ನು ಪಾತ್ರಗಳೆಂದ್ಕೂ ದ್ರೋಣಾಚಾರೆನನ್ನು ಸೂತ್ರಧಾರನಂದೂ ಹೆಳಿ 
ರುವುದಾಗಿ ಭಾವವು) «ಸಂಗಾ ೨ ಮರಂಗಕ್ಕೆ ಪಾಶ ೦ಗಳಂ ಸಮೆಯಿಸುವ ಸೂತ್ರಧಾರ 
ನಂತೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉನಮಾಲಂಕಾರವು, "ಸೂತ್ರಧಾರ?ನ ಲಕ್ಷಣ ನಾಟ್ಮಿಸ್ತ್ರಯದನು 
ಷ್ಠಾನಂ ತತ್ಪೂ ತಂ ಸ್ಕಾತ್‌ಸಬೀಜಕವ್‌ , ರಂ ೦ಗದ್ಳೆ ವತ ಪೂಜಾಕೃತ್‌ ಸೂತ ಛಾರ 
ಇತಿಸ್ಕೃತಃ ॥ ಶಸ ನಿದ್ಧಾಭ್ಮಾಸಂ ಗೆಯ್ಸಶ್ತಿರಲ್‌ ಎ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆ ೨೪3 ನ್ನ್ನ ಕಲಿಸುತ್ತಾ 
ಇರಲ್ಲು ("ಗೆಯ್ಬು? ಎಂಬುದು ವ್ಯಾಕರಣದ ದೈಷ್ಟಿಯಿಂ ದ 1೮ 1 ಬಂದಾಗ 
ಬೇಕು, ಅಂತು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನು ಮಾಡಿಸಿದ ಶಸ ಸ್ರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸವೇ ಆಗಾಮಿಕ 
ಭಾರತ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಂತಿದ್ದ, ದ್ರೋಟನು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವ 
ಸೂತ್ರಧಾರನಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದನು) ಒರ್ಮೆ ಮ ಒಮ್ಮೆ (ಒಂದು. ಒರ್‌, ಒರ್‌ 
ಜಾ ಒರ್ಮೆ. «ವೆ ೨ಯೆಂಬದಕ್ಕು ಮೆಣಿಸುವ ಸೂಲಮೋ*್‌* ರಮ ದ,ಸೂ ೨೧೪ ॥ 
ಒಂದು ಸಲ,) ಪಾಂಡವ ಕಾರವರ್ಕಳ ವೈಯ್ಕೊಳೆ ವಿದ್ಯೆಯಂ ನೆಜಿ್‌ಯೆ ಸಂಕ್ರಮಿ 
ಸಿದ= ಪಾಂಡವರ ಮತ್ತು ಕೌರವರ ಮೆಯ್ಯಲ್ಲಯೆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೊಗಸು 
ವಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿ ದ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾ ಮಹಿಮೆಯಂ ಇ ತನ್ನ ಧನ್ನರ್ವಿದ್ಯೆ ಯೆ ಸ ಭನನ 
ಮಿಭೌೆಯತ್ಕಿಂದ: = ಮೆರೆಸು ವುದಕ್ಕೆ ದು ಬಾಹ್ಲೀಕಭೂರಿಶ ವಸ್ಸೊ ಮದತ್ತ ಗಾಂಗೇಯ 
ಧೆ ತೆರಾಷ್ಟ್ರನಿದುರರ್ಕಳೆಂ = ಬಾಶ್ರೀಕ, ಭೂರಿಶ್ರವಸ್ಸು, ಸೋಮದತ್ತ, ಭಿ'ಷ್ಮ, ಧೃ ತ 
ರಾಷ್ಟ್ರ, ವಿದುರೆ-ಎಂಬಿವರನ್ನು (ಬಾಹ್ಲೀಕ- ಬಾಹ್ಲಿಕ ದೇಶದ ಅರಸು. ಭೂರಿಶ್ರವಸ್‌ - 

ಕೌರವರ ಪಕ್ಷದ ವೀರ ಯೋಧನೊಬ್ಬನು- ಭಾರತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾತ್ಮಕಿಯಿಂದ ಹಠ 
ನಾದವನು, ಬಾಹ್ಲೀಕ ಮುಂತಾದವರು ಕುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಆಗಳಿನ ಕುಲವೃದ್ಧರಾಗಿ 
ದ್ರರು ಗಾಂಗೇಯ ಭೀಷ್ಮನು; ಗಂಗಾ ಪುತ್ರನು; (ಒಡಂಬಡಿಸಿ ಇ ಒಪ್ಪಿಸಿ; *ಸ್ತಿನ 
ಪುರದ ಪೊಬಿನೊಟಲೊಳ್‌ ~ ಹಸ್ತಿನಾನಗರದ ಹೊರವಳಯದಲ್ಲಿ, ಸಮಚತ.ರಸ್ರಂ 
ಆಗೆ ಎ ಚಚ್ಚ್‌ ಕಾಕೃಕಿಯಾಗಿ, ಸಮೆದ ಎ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ [ಸಮೆ (ಧಾತು)-ನಿರ್ವ 
ಹಣೇ, (ನಿಶ್ಶೇಷೇಚ) ವ್ಯಾಯಾಮರಂಗಕ್ಕೆ ಎ ಗರಡಿಗೆ, ವ್ಯಾಯಾಮ ಪ್ರದರ್ಶನ ಶಾಲೆಗೆ; 


ಗಾಂಗೇಯಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿದುರಸೋಮದತ್ತಬಾಹ್ಲೀಕಭೂರಿಶ್ರವಾದಿ ಕುಲವೃದ್ದರುಂ ೫ 


ENS 


ಗದೆಯೊಳ್‌ ಬಿಲ್ಲೊಳ್‌ ಗಜದೊಳ್‌ । 

ಕುದುರೆಯೊಳೆಂ ರಧದೊಳಸ್ತಕೌಶಲದೆ ಬೆಡೆಂ- ॥ 

ಹೊಡಿರಿ ಸೀದ ನೂ! 

ರ್ಮೊದಲಳೆ ಜನಂ ವೊಗಬ! ನೆಗಟ್‌ ಜಳನಿಧಿನಿನದಂ 8೪ ॥ 
ವ॥ ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೂಳ್‌ (ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನಂ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ನೆರವಿಗೆಲ್ಲಂ 


pO ೫1.7೨೫ ಳಾ. 


ಭಿಃಷ್ಠೃ ಧೈತರಾಷ್ಠ, ವಿದುರ, ಸೋಮದತ್ತ, ಬಾಹ್ಲೀಕ, ಭೂರಿಶ್ರವರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಕುಲವೃದ್ವರೂ, (ಕುಲವೃದ್ದರು-ಕುಟಿಂಬದಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ ಹಳಬರೂ ಅನುಭವ 
ಶಾಲಿಗಳೂ ಆದವರು), ಕಂತಿ ಗಾಂಧಾರಿಗಳುಂ ವರಸು ಎ ಕುಂತಿ ಗಾಂಧಾರಿಗಳೂ 
ಕೂಡ (ವೆರಸು ಎ ಬೆರಸ್ಕು ಕೂಡಿಕೊಂಡು. "ಬಕಾರಕ್ಕೆ "ವ'ಕಾರಾದೆಃಶವು 
“ಪರದ ಪ' ವರ್ಗದ ಟಿಲೆಗಕ್ಕುಂ "ವ?ತ್ವಂ......ಒಹುಳ ವೃತ್ತಿಯಿಂ ವಾಕ್ಮದೊಳೆಂ”- 
ಶ, ಮ. ದ. ಸೂ ॥ ೬೬ ॥ ಇಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ.) ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರೆ ಮ 
ಬಂದು (ಪ್ರೇಕ್ಟಕರಾಗಿ) ಕಳಿತುಕೊಂಡಿರಲ್ಲು ಧರ್ಮಪುತ್ರನಂ ಮುಂತಿಟ್ಟು ಎ ಧರ್ಮ 
ಪುತ್ರನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡ., ಭೀಮಾರ್ಜನ ನಕುಲ ಸಹದೇವ 
ರೊಂಜ ಭೀವು- ಅರ್ಯನ-ನಕುಲ- ಸಹದೇವ ಎಂಬೀ ನಾಲ್ವರೂ, ದುರ್ಯೋಧನನಂ 
ಮುಂತಿಟ್ಟಿ, ಯುಯುತ್ಸು ದುಶ್ಯಾಸನಾದಿಗಳ್‌ ಮೊದಲಾಗಿ ನೂರ್ವರುಂ ೫ ದುರ್ಕೋ 
ಧನನನ್ನು ಮುಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುಯ:ತ್ಸುದುಶ್ಮಾಸನ ಮುಂತಾದವರೇ ಮೊದ 
ಲಾಗಿ ನೂರು ಮಂದಿಯೂ, ಒಂದು | 

ಗದೆಯೊಳ್‌ - ಇಂತೆಂದೆ ಕಂದಂ ॥ ಅವರ್‌ ೭ ಅವರು (ಧರ್ಮಪುತ್ರಾ 
ದ್ಯರೂ, ದುರ್ಯೋಧೆನಾದ್ಮೆ ರೂ) ಗಡೆಯೊಳ್‌ = ಗದೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬಿಲ್ಲೊಳ್‌ ಇ ಬಲ್ಲನ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಜದೊಳ್‌ ಎ ಹಸ್ತಿಯುದ್ಧಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕುದುರೆಯೊಳೆಂದ ಅಶ್ವಾರೋಹಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಕುದುರೆಗಳ ಏರಾಟಿದಲ್ಲಯೂ); ರಥ 
ದೊಳ್‌ = (ರಥೆವನ್ನೇರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ) ತೇರನ್ನೇರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಸ್ತ್ರ ಕೌಶಲದೆ ಬೆಡಂಗು ಒದವಿರೆ ಐ ಅಸ್ತಪ್ರಯೋಗಕೌಶಲದಿಂದ ಬೆಡಗು ಉಂಟಾಗಿ 
ರಲು, ಒರ್ಮೊದಲೆ ಎ ಒಂದೇ ಸವಫೆ (ಒಂದು--ಮೊದಲೆ ಇ ಒರ್ಮೊದಲೆ), ಜನಂ 
ಪೊಗಟಿ ಇ ನೆರವಿಯೆಲ್ಲ ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು, ಜಳನಿಧಿನಿನದಂ ನೆಗಬಿ್‌ ಎ ಸಮುದ್ರದಂತೆ 
ಗಂಭೀರಘೋಷವುಂಟಾಗಿರಲು, ತೋಖಗ'ದರ್‌ ಇ (ಮೆರೆದು) ಕಂಗೆಸೆದರು ಜಳನಿಧಿ 
ನಿನದಂ-- ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು.. ॥ ೪ / 

ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌  ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ - ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ; ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನಂ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ನೆರವಿಗೆಲ್ಲಂ) ಭಯಂಕರವನಾಗೆಐ ಭೀತಿ 
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ಭಯಂಕರಮಾಗೆ ತನ್ನಸ್ತ್ರಕೌಶಲಮಂ ತೋಟ ಮೆಲೆಯೆ) ಆ ಪರು 
ಕ್ರಮಧವಳನ ಶರಪರಿಣತಿಯಂ ಕಂಡು ದುರ್ಯೋಧನನ ಮೊಗಂ ತ 
ನವಿರ ಗಂಟಿಂ ಕಿಅ್‌ದಾಗೆ ದ್ರೋಣಭೀಷ್ಮಕೃಪವಿದುರ ಹಗ 
ಮೊಗಮರಲ್ಪತಾವರೆಯಿಂ ಪಿರಿದಾಗೆ. 





ಯನ್ನುಂಟಿ.ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರ ಕೌಶಲಮಂ ತೋಲ ಮೆಲೆಯೆ ಎ 
ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಗನೈ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಪ ಚೈ ತುಕೆಯಲ್ಳು ಆ ಪಠಾಕ್ರಮಧವಳನ ಇ 
ಆ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನ (( ಪರಾಕೃಮಧವಳೆ' ನೆಂದರೆ ಸ್ವಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಧವಳ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವನೆಂದರ್ಥವು.. ಇದು "ಅರಿಕೇಸರಿ? ರಾಜನ ವಿಶೇಷಣಗಳಿ 
ಲ್ಲೊಂದು. ಪಂಪನು ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ gg, 2p ವಿಕ್ರಮ 
ಕ ಮಮೆನಿಸಿದೆದಟಿಂ ನರಾಕಮಧವಳನೂಂ ಸ ೫ ಹಂ ಭಾ ೧೪೩೭ ವ. 
ಅಭೇದಪ್ರ ತಿಪತ್ರಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು) ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಮೊಗಂ = ದುರ್ಯೋಧನನ ಮುಖವು, ಶಲೆನವಿರ ಗಂಟಿಂ ಕಿಜೀದಾಗೆ ಎ ತಲೆಕೂದಲಿನ 
ಗಂಟಿಗಿಂತಲೂ (ತಲೆಬುಟ್ಟಿ ಗಿಂತಲೂ) ಕಿರಿದಾಗಲು, (ವ್ಯಸನದಿಂದಲಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಮೋಕೆ ಕುಂದಿಹೋಗಿ ಕಪ್ರಾಯ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 'ಮೋರೆ ವ್ಯಸನದಿಂದ 
ಕಂದಿಕುಂದಿ ಕಪ್ರಾಯ್ತು” ಎಂಒರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಇಂದಿಗೂ ನಾವು “ಮೋರೆ ಸಣ್ಣದಾಯ್ತು* 
ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದ ತಲೆಕೂದಲಿನ ಗಂಟು ಎಂದರೆ ಜುಟ್ಟು 
(ಶಿಖೆ) ತಲೆಗಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಕಿರಿದು, ಕುಂಬಳಕಾಯಿಗೆ ತೊಟ್ಟು ಇದ್ದೆ ಹಾಗೆ 
ಪರಾಭವದ ಸಿಗ್ಗಿನಿಂದಲಾಗಿ ಮೋರೆಯು ಕಂದಿಹೋಗಿ. ವೈವರ್ಣ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ, ತಲೆ 
ಜುಟ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಕಿರಿದಾಯ್ತು ಎಂದೆನ್ನು ವುದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸ್ವಾರಸ್ಯವುಂಟು ನೋಡಿರಿ, 
ಅರ್ಜುನನ ಪರಾಕ್ರಮಪ್ರದರ್ಶನವು ಸಮಸ್ತಪ್ರೇಕ್ಟಕವೃಂದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಮಯಕರವಾಗು 
ವಂತೆ ಮೆರೆದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಶನ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಕಂಡು ಮತ್ಸರಿಸುತ್ತಿದ. 
ದುರ್ಯೋಧನನು, ತನ್ನ ಕೈತೀಳಾದುದಕ್ಕೆ ಏವೈಸಿದುದರಿಂದ್ದ ಆಶನ ಮೋರಿ ಸಣ್ಣ 
ದಾಯ್ತು).  ದೋೋಣಭೀಷ್ಮವಿದುರ ಪ್ರಭೃಕಿಗಳ ಮೊಗಂಷ ದ್ರೋಣ-ಭೀಷ್ಮ-ವಿದುರ 
ಮುಂತಾದವರ ಮೋರೆಗಳು ("ಮೊಗಂ)- ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವು. "ಜಾತ್ಕೇಕವಚನಂ') ಅರಲ್ಪ ತಾವಕೆಯಿಂ ಪಿರಿದಾಗೆ - ಅರಳಿದ 
ತಾವರೆಗಿಂತ ದಿಶಾಲವಾಗಲು, [ಅರಲ್‌ (ಧಾತು) ಇ ವಿಕಾಸೇ, ಅರಳು, ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಮುಖವು ಅರಳುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಮುಖವನ್ನು ತಾವರೆಗೆ 
ಹೋಲಿಸುವುದು ಕವಿಸಮಯವಾದುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಅಸ್ತ್ರಕೌಶಲದ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ರೋಣಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳೆ ಮುಖಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅರಳಿದುವು 


ತೊಳಗುವ ತೇಜಂ ತೊಳತೊಳ | 


$4 
ತೊಳಗುವ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಮರ್ದ ಕೋದಂಡಮಸುಂ- ॥ 
ಗೊಳಿಸೆ ಮನಂಗೊಳಿಸೆ ಭಯಂ- | 
ಗೊಳಿಸೆ ಸಭಾಸದರನುಅದೆ ಕರ್ಣಂ ಬಂದಂ ೫ 


|| 





ಮ 


ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಅರಲ ತಾವರೆಯಿಂ ಪಿರಿದಾಗೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. "ಒಂದೆಡೆ ದುರ್ಕೋ 

ಧನನ ಮೊಗಂ ತಲೆನ ರ ಗಂಟಿಂ ಕಜಿನದಾದಾಗ್ಯ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ದ್ರೋಣ ಭೀಷ್ಮ ದಿಗಳ 
ಮೊಗಂ ಅರಲ ತಾವಕಿಯಿ.ಂ ಪಿರಿದಾಯ್ತು ? ಪ್ರೇಕ್ರಕರ ಮನೋಭಾವವು ಈ ಸ್ಥಿ ತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆ 1 ಕರ್ಣನು ಒಂದ ಪರಿಯನ್ಸು ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 3. 


ತೊಳೆಗುವ ಸೇಜಂ-ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ * ತೊಳಗುವ ತೇಜಂ ಎ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಯೂ, ತೊಳತೊಳತೊಳಗುವ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯಬಾಣಗಳೊ («ತೊಳತೊಳ ತೊಳೆಗುವ' ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಅನುಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿರುಕ್ತಿಸ)  ಅನುರ್ದ ಕೊ”ದಂಡಎ = ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಧನುಸ್ಪೂ 
[ಅಮರ್‌ (ಧಾತು)-ಗಾತ್ರಶ್ಲೇಷೇ- ಜಿಗಿಪಡಿಸು, (ಅಮರ್ದಿರೆ?-ಶಿಥಿಆದ್ವಿಶ್ವವು. 
ಕರ್ಣನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಾಲಪೃಷ್ಟವೆಂದು ಹೆಸರು, “ಕರ್ಣಸ್ಯಕಾಲಪೃಷ್ಟಂ ಶರಾಸನಂ” 
ಎಂದು ಅವರಕೋಷದಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ " ಕಾಳವಟ್ಟಂ) ಎಂದಿರಬೇಕು ಎಂಬುದು) 
ಇದೆರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. "ನಡೆಕೋಲ್ಕರಮಂದೆಂಬುರೆ । ದೆಡೆಯಂ ಪುಣ್ಣೂರ್ತು 
ಕಾಳವಟ್ಟದ ಕೊಪ್ಪಂ ॥ ಪಿಡಿದು ನೆಜಿಲರ್ಕಸುತಂ | ಗಿಡಿಗಂಪೊಯೆನೊಂದ ಭುಜಗೆ 
ನಿರ್ಹಂಕಿರ್ದಂ ಎಂದು ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾವ್ಮಾವಲೋಕನದ ಪಿ೦೮ನೆಯ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ 
" ಕಾಳೆವಟ್ಟ' ಎಂದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ, ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಪಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದಕರು *ತಾಳವಟ್ಟ? ಎಂಬುದನ್ನೇ ಇರಿಗೊಡಿಸಿ, ಪಂಪ 
ಭಾರತದ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ “ತಾಳವಟ್ಟಿ- ತಾಳೆಯಗರಿಯ ಆಕಾರ ೧೨-೧೩ ೫ವ' ಎಂದು 
ಅರ್ಥೆಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಪಂಪಭಾರತದ ಕ. ಖ. ಗ, ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಡಿ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ «ಕಾಳವಟ್ಟಿ? ಎಂಒ ರೂಪವೇ ಸರಿಯಾದ.ದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು ) ಸಭಾಸದರಂ- ಸಭಿಕರನ್ನು, ಅಸುಂಗೊಳಿಸೆ ಎ ಶತ್ತಿಗುಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು (ನಿಷ್ಟ್ರಭರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು) ಮನಂಗೊಳಿಸೆ ಐ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಲು; 
ಭಯಂಗೊಳಿಸೆ ಎ ಭಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು, ಉಲಿದೆ ಎ ಲಕ್ರ್ಯಮಾಡದೆ 
ಕರ್ಣಂ ಬಂದಂ. (ಕರ್ಣನ ತೊಳಗುವ ತೇಜಂ ಸಭಾಸದೆರಂ ಅಸುಂಗೊಳಿಸೆ, ಆತನ 
ತೊಳತೊಳತೊಳಗುವ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ಸಭಾಸದರಂ ಮನಂಗೊಳಿಸೆ, ಆತನ ಕೋದಂಡಂ 


ಆಜ 89) ಷ್ದ 


ವ॥ ಬಂದು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯಂಗೆ ಪೂಡೆ ಮಟ್ಟು ಶರಧಿಯಿಂ ದಿವ್ಕಾಸ್ತ್ರಂ 
ಗಳನುರ್ಚಿಕೊಂಡು, . 
ಅರಿಗನ ಬಿಲ್ಬ ಲೈಯೊಳಂ- | 


ದೆರಡಿಲ್ಲದೆ ಬಗೆದು ಮುಳಿಸುಮೇವಮುಮೆರ್ಶಯೊ ನಳ ॥ 
ಪರಿಣರಿ ತೋಚಿದ ನಾಯತ | 
ಕರಪರಿಘಂ ಕರ್ಣನಾತ್ಮಶರಪರಿಣತಿಯಂ |೬॥ 








ಸಭಾಸದರಂ ಭಯಂಗೊಳಿಸೆ ಉಖಿದೆ ಕರ್ಣಂ ಬಂದಂ ಎಂದು ಯಥಾಸಂಖ್ಯದಿಂದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು, ಯಥಾಸಂಖ್ಯಾಲಂಕಾರವು ) un 


ಬಂದು - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಬಂದು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಕಂಗೆ, ಪೊಡೆಮಟ್ಟು « 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ [ಪೊಡೆಯಂಮಡು-ಪೊಡೆಮಡು (ಧಾತು) = ನಮಸ್ಮರಿಸು], ಶರಧಿಯಿಂ ಎ 
ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ (ಶರ-ಬಾಣಗಳ. ಧಿ-ಆಶ್ರಯವು) ದಿವ್ಮಾಸ್ತ್ರಂಗಳೆಂ ಉರ್ಚಿಕೊಂಡು = 
ದಿವ್ಯಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. ಹರ್‌ (ಧಾಶು) ಎ ಆಕರ್ಷಣೇ- 
ಹೊರಕ್ಕೆತೆಗೆ]; ॥ 


ಅರಿಗನ- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಅರಿಗನ = ನಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನ ((ಅರಿಗನೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ "ಅರಿಕೇಸರಿ?ರಾಜನ ಹೆಸರು. ಅಭೇದಪ್ರತಿಪತಿ ಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹೇಳಿದು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ) ಬಿಲ್ಬಲ್ಮೆಯೊಳ್‌ ಎ ಬಿಲ್ಲಿದೆ ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಂದು; 
ಎರಡಿಲ್ಲದೆ ಬಗೆದು ಎ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಭಾನಿಸಿ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲ, ಏನೂ ವೃತ್ಕಾಸ 
ವಿಲ್ಲದೆ, (ಇಲ್ಲಿ "ಅರಿಗನ ಬಿಲ್ಪಲ್ಲೆಯೊಳೆಂದೆರಡಿಲ್ಲದೆ ಪಗೆದು? ಎಂದಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು; 
ಆಗೆ, (ಎರಡಿಲ್ಲದೆ ಪಗೆದು?-"ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಿ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೈರ 
ವನ್ನು ತಾಳಿ? ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲಿ ಔಚಿಕ್ಕ ವಿದೆ.) ಮುಳಿಸುಂ ಏವಮುಂ ಎ 
ಕೋಪವೂ ಮತ್ತರವೂ, ಎರ್ದೆಯೊಳ್‌ ಪರೆದಿರೆ ಎ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರಲು (ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರಲು ನಂದು ತಾತ್ತರವು), ಆಯತಕರಪರಿಘಂ 
ಕರ್ಣಂ ಎ (ಆಯತ- ದೀರ್ಥವಾದ, ಕರಪರಿಘಂ-ತೋಳುಗಳೆಂಬ ಅಗುಳಿಯುಳ್ಲೆವ 
ನಾದ) ದೀರ್ಥವಾದ ಕರಪರಿಘವುಳ್ಳೆ ಕರ್ಣನು; ಆತ್ಮಶರಪರಿಣಕಿಯಿಂ ತನ್ನ ಅಸ್ತ್ರ 
ಕೌಶಲದಿಂದ, ತೊಲೆೆವಂ- ಮೆರೆದು ಕಂಗೆಸೆದನು (ಕರ್ಣಂ ಆತ್ಮಶರಃ'ರಿಣಕಿಯಿಂ 
ತೋಟಿದಂ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರಪರಿಣತಿಯಂತೋಟಿದಂ” ಆಸ್ಪಕೌಶಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ 
ದನು? ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿರೂಪವನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥಹೇಳೆಬಹಜುದು 
ಆದರೆ, ಓಂದೆ "ಅವರ್‌ ಅಸ್ಕಕೌಶಲದೆ ಬೆಡಂಗೊದವಿರಿ ತೋಟಿ'ದರ್‌? ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಷ್ಟ ಬಿ ಹ ಎ ಹ 
ಲಾಲಿದೆ ವಿದಿಷ್ಠವಿದಾವಣನನಿಂತಂದಂ - 
೪ € 
ಎಟ RE, 
ಸಂಗತದಿನೀಗಳಿಂತಿ 
ಆ Sue ( () € 
ಪಿ ಎಳ ಎಡಿ 
ರಂಗಮೆ ರಣರಂಗಮಾಗೆ ಕಾಮವಮಳವಂ ॥ 


ವೆಂಡಿರಿ ಗಂಡರ್‌ 1 ೭॥ 


ಕಲದಿಂದ? ಎಂದು ತ ತೀಯೆ. ಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ಸ ಮಿಯ ಹೆ.ಳಿದುದರಿಂದೆ (ರೋಹದಿರಿದೆರ? ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಮೆರೆದು 
ಕಂಗೆಸೆಬರು', Nd ಸಿ ಮೆರೆದರು? ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 
ಸದ ಜ್‌ ತಿಯಿಂ ತೊ.ಬಿ'ದಂ? ಎಂಬ ಪಾ ವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, "ಶರ 
ಸತಿಯ ವಂದು A ಯನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ *ತೋ ಜಿ ನಂ ಮೆರೆದು ಕಂಗೆಸೆ 
ದನು? ಎಂದು ಅರ್ಥ್ಧಮಾಡಲೂಗಿಡೆ )  "ಆಂತಕರಿಪರಿಘಂ' ಎಂಬುದು "ಕರ್ಣಂ 
 ೦ಒಿದಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷಣವು  ಆಯ.ತಕರ'ವನು "ಪರಿಘ”ವೆಂದು ರೂಪಿಸಿದೆ, ೬ ೬1 


ಅಂತು _ಇ೧೦ತೆಂದು ವಚನಂ ೨೦ತು ತೊಟ ಯಂ, ಎರ್ದೆಯ ಮುಳಿಸು 
ನಾಲಗೆಗೆನರೆ -ಆಂಶರೆಂಗಸ ಕೋಪವು ನಾಲಗೆಗೆ ಬರಲು (ಸೃದಯುದೆಲ್ಲಿ ಬಯ್ತಿದ್ದ 
ಮತ್ತರವು ಮ ಮಾತನಾಡಿಸಿತು ಎಂದು ಭಾವವು ವರೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
"ಬ'ಕಾರಕ್ಕೆ «ವ ಕಾರಾದೆಶವ್ರು ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ "ಸ'ನರ್ಗದ ನೆಲೆಗೆ ವಕಾರಾಗವ ವವು) 
Pee A ವಿದ್ದಿಷ್ಟನಿದ್ರಾವಣ ಚ ಇವಿಕ್ರೆ ಮಾರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು (ವಿದ್ವಿಷ 
ನಿದ್ರಾವಣಂ- ನೈರಿಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸುವವನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದ, 
ವಿಶೆಃ 'ಷಣವು. "ಆರಿಕೇಸರಿ' ರಾಜನ ಬಿರುದುಗಳಲ್ಲೊಂದು, ಪಂಪನು ಇದನ್ನು 
“ತನಗಿದಿರನದಿರದೊಡ್ಡಿದ ವಿದಿ, ಬಲ ೦ ನೋಡೆ ನೋಡೆ ಕರಗುವುದಟುಕಿಂ ನಿದ್ದಿಷ್ಟ 
ವಿದ್ರಾವಣನುಂ" ಪಂ ಭಾ ೧೪೭ ನಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಅಭೆ!ದಪ್ಪತಿಸತ್ತಿ FE ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಆನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು) ಇಂ 
ತಂದ. ಹೀಗೆಂದನು 


ಸಂಗತದಿಂ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ಸಂಗತದಿಂಜ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಯಿಂದ, ಈಗಳ್‌- ಈಗ, ಇಂತು ಈ ರಂಗಮೆ ರಣರಂಗನ ಮಾಟ ಹೀಗೆ ಈ 
ವ್ಯಾಯಾಮರಂಗನೇ ಯುದ್ಧರಂಗವಾಗಿ, ಕಾದುನಂ- (ನಾವು) ಕಾದುವ, ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ["ಕಾಡುನಂ' ವಿಧ್ಯರ್ಥದ ಯುಗಪದುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ ಪುರುಷ 
ಗಳ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಕಾದು' ಎಂಬ ಧಾತುಗೆ "ಅವರ್‌ 'ಆಗವೆ ಮವಾಗಿ "ಕಾದುವಂ'- 
(ನೀನೂ ನಾನೂ ಕಾದೋಣ' ಎಂದಾಯ್ತು “ವಿಧ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತನು 
ಪುರುಷ ಪ್ರಗತ ಬಹೂಕ್ತಿಯೊಳಿಮನೆಂ | ದೊಗೆತರ್ಕುಂಯುಗಪದುಕ್ತಿಯೊಳ್‌ 


ಮಜ ಬ 


ವಃ ಎಂಬುಯುಮುತಿರಧಮಧನನಿಂತೆಂದಂ-- 
ಈ ನೆರೆದ ಗುರುಜನಂಗಳ | 
ಮಾನಿನಿಯರ ಮುಂದೆ ಕರ್ಣ ಪೊಲ್ಲದು ನುಡಿದೈ ॥ 
ನೀನೆನ್ನೀ ನಿಡುದೋಳ್ಗಳ | 
ತೀನಂ ಮಟ್‌ ಸುವೆಯಪ್ರೊಡಾನೊಲ್ಲದನೇ ln 





ಕ್ರಮುದಿಂದಂ” ॥ ಶ, ಮ ದ, ಸೂತ್ರಂ | ೨53೯] ಅಳವಂ ಪೊಂಗದಿರ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಬ್ಬಿಸಿ ತೋರಬೇಡ, [(ಪೊಂಗು (ಧಾತು)-ಸ್ಫುಟಿನೇ, ಹೊರ 
ಹೊಮನ್ಮು] ಇದಿರ್ಚದೆಎ ಎದುರೊಡ್ಡದೆ, ಪ್ರತಿಭಟಸದೆ, ರಂಗಂಬೊಕ್ಕು ಆಡು 
ಪಂತೆ- ಬರೇ ರಂಗವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಆಡುವಹಾಗೆ, ಗಂಡರ್‌-. ಪೀರರಾದವರ್ಗು 
(ರಂಗಮಂ ಪೊಕ್ಕು ರಂಗಂಬೊಕ್ಕು) ಪೆಂಡಿರೆಬಿಂಗಳ= ಅಬಲೇಯರೇೇನೋ! 
ಹೆಂಡಿರೇನು? (ರಂಗದಲ್ಲಿ ವೀರರಾದವರು ಎದುರೆದುರಾಗಿ ಕಾದಾಡಬೇಕಾದುದು 
ಸಹಜನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಹೀಗೇ ನಾಟ್ಯವಾಡುವಂತೆ ಆಡಿದರೆ, ಗಂಡುತನಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ 
ಯಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕರ್ಣನ ಕುತ್ಸನೆಯ ಮಾತು ಇದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕರ್ಣನು 
ಕೆಇಕಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಕರೆದಂತಾಯ್ತು, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅರ್ಜುನನು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದೆಹೇಳುತ್ತಾನೆ.) ॥ ೭॥ 

ಎಂಬುದುಂ- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ | ಎಂಬುದುಂ= (ಕರ್ಣನು ಹೀಗೆ) 
ಹೇಳಿದಾಗ, ಅತಿರಥನುಥನಂ-= ನಿಕೃಮಾರ್ಜುನನು (ಅತಿರಥಮಥನಂ' ಎಂಬುದೂ 
"ಅರಿಕೇಸರಿ' ರಾಜನ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲೊಂದು ಅಭೇದ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಜು 
ನನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು ಅತಿರಥ-(ವೈರಿಗಳಾದ) ಅತಿರಥರನ್ನು, ಮಥ 
ನಂ-ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. "ಅಮಿತಾನ್‌ ಯೋಧಯೇದ್ಯಸ್ತು ಸಂ 
ಪ್ರೋಕ್ರೋತಿರಥಸ್ತುಸಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಮಂದಿ ವೈರಿಗಳೊಡನೆ 
ಯಾನ ನೀರಯೋಧನು ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಕಾಮವನೋ 
ಅಂತಹನು "ಅತಿರಥ'ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಮಹಾ ಭಾರತದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಅತಿರಥರ ಹೆಸರುಗಳು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
“ನರನುಂ ನರನಂದನನುಂ | ಗುರುವುಂ ಗುರುಸುತನು ಮಾರ್ಯಭೂರಿಶ್ರವನುಂ | 
ಸುರಸಿಂಧುಸುತನುವಿಂ೦ಂತಲಿ! ವರು ಮತಿರಥಧರಲ್ಲೆ ಕುರುಸುಲಾಂಬರಭಾನೂ” 
(೩1೫೦) ಎಂದು, ಅರ್ಜುನ-ಅಭಿಮನ್ಯು-ದ್ರೊ(ಣ-ಅಶ್ವತ್ಯಾಮ- ಭೂರಿಶ್ರವಸ್ಸು- 
ಭೀಷ್ಮ ಎಂಬೀ ಆರುಮಂದಿಯನ್ನು ಅತಿರಥರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು "ಅತಿರಥ ಮಧನಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿರಥರೆನ್ನೆ 
ಮಧನಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ, ಅತಿರಥಧರಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಗಿ 
ಲಾದವನೆಂದರಿಯಬೇಕು) ಇಂತೆಂದಂ= ಹೀಗೆಂದನು || 

ಈ ನೆರೆದ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ॥ ಕೆರ್ಣ-- ಎಲಾ ಕರ್ಣನೇ, ಈ ನೆರೆದ 
ಗುರುಜನಂಗಳ ಮಾನಿನಿಯರ ಮಂಂದೆಎ ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುನೀಹಿರಿಯರ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀ 


ತ ಜರಿ 


ವ ॥ ಎಂಬುದುಂದ್ರೋಣನುಂ ಕೃವನುಮೆಡೆಗೆವಂದು ಕರ್ಣನನಿಂತೆಂದರ್‌- 
ಏವದ ಮುಳಿಸಿನ ಕಾರಣ- 1 
ಮಾವುದೊ ನೀಂ ನಿನ್ನ ತಾಯ ತಂದೆಯ ದೆನೆಯಂ ॥ 
ಭಾವಿಸದೆ ಕರ್ಣ ನುಡಿವಂ- । 
ತಾವುದು ಸಮಕಟ್ಟು ನಿನಗಮರಿಕೇಸರಿಗಂ IF 


ಯರ ಮುಂದೆ, ಪೊಲ್ಲದು ನುಡಿದ (ಸೀನು) ಹೀನವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದೆ ನೀನ್‌ 
ಎನ್ನ ಈ ನಿಡುದೋಳ್ಗಳ- ನೀನು ನನ್ನೀ ದೀರ್ಥಬಾಹುಗಳ (ನಿಡಿಯವು) 
ತೋಳ್ಲ್ಗಳ್‌-ನಿಡುದೋಳ್ಗಳ್‌ ವಿಶೇಷಣ ಪೂರ್ವಪದ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸವು, 
ಉದ್ದವಾದ ತೋಳುಗಳು (ಆಜಾನುಬಾಹುಗಳು) ಮೊಣಕಾಲ್ವರೆಗೆ ನೀಡಿರುವ 
ತೋಳುಗಳು ರಾಜಲಕ್ಷಣವು, ತೀ ನೆಂ- ತೀಟಿಯನ್ನು, ತುರಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು 
(ತೀನ್‌-ತೀಟಿ), ಮಟ ಸುನೆಯಪ್ಪೊಡೆಎಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆಯಾದರೆ [ನುಲ್‌ ಸು 
(ಧಾತು)-ನಾಶಪಡಿಸು, ತಗ್ಗಿಸು, ಕವಿ್ಮಿಮಾಡು] ಆನ್‌ ಒಲ್ಬದನೇಎ ನಾನು ಒಪ್ಪ 
ದವನೇ? ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿರಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯೋಕ್ತವೆಂಬ 
ಅಲಂಕಾರನಿದೆ |೮| 

ಎಂಬುದುಂಇಂತೆಂದು ವಚನಂ || ಎಂಬುದುಂ= ಅರ್ಜುನನು ಹೀಗೇ 
ದಾಗ್ಗ ದ್ರೋಣನುಂ ಕೃಪನುಂ- ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನೂ ಕೃಪಾಚಾರ್ಯನೂ, ಎಡೆಗೆ 
ವಂದು- ಮಧ್ಯೇಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಬಂದು, ಕರ್ಣನಂ ಇಂತೆಂದರ್‌- 
ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು || 

ನಏವದ-_ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ಕೆರ್ಣ= ಎಲಾ ಕರ್ಣ! ಏವದ ಮುಳಿಸಿನ 
ಕಾರಣಂ ಅವುದೊ?- ಮತ್ಸರದ ಕೋಪದ ಕಾರಣವೇನೊ? ನೀಂನಿನ್ನ ತಾಯ 
ತಂದೆಯ ದೆಸೆಯಂ ಭಾನಿಸಡೆ ನುಡಿನಂತು= ನೀನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಾರೆಂಬು 
ದನ್ನು ಯೋಚಿಸದೆ ಮಾತಾಡುವ ಹಾಗೆ, ನಿನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದೆ ಮಾತಾಡು 
ವಂತೆ, ನಿನಗಂ ಅರಿಕೇಸರಿಗಂ-ನಿನೆಗೂ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನಿಗೂ, ("ಅರಿಕೇಸರಿ' 
ಯೆಂಬುದು ಪಂಪನ ರಾಜನೆ-ಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಸರು "ಅರಿ' ಶತ್ರುಗಳಿಗೈೆ 4ಕೇಸರಿ'- 
ಸಿಂಹದಂತಿರುವವನು ಎಂದರ್ಧವು ಅಭೇದ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಅನ್ವೆಯಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅರಿಕೇಸರಿ'ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ತನ್ನೆ ರಾಜನಿಗೆ 
"ಅರಿಕರಿಗಳಂಪಡಲ್ವಡಿಸುವ ಬೈೀರದೊಳರಿಕೇಸರಿಯುಮಾಗಿ” (ನಂ ಭಾ ೧೪1೭) 
ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ ಪಂಪನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ) ಸಮಕಟ್ಟು ಆವುದು-- ಸಮಾನ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯಾವುದು? ಏನು ಹೋಲಿಕೆಯುಂಟು? ಕುಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ 
ನೀನು ಸರ್ವಧಾ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಮಾನಯೋಗ್ಯತೆಯವನಲ್ಲ, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಆತ 
ನೊಡನೆ ನೀನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ದ್ರೋಣಕೃಪರು ಕರ್ಣಸ 
ಕುಲಹೀನತೆಯನ್ನು ನೆಪಮಾಡಿ ಮೂದಲಿಸಿದರು. ಕರ್ಣನು ಅವಾಕ್ಕಾಗ 
ಬೇಕಾಯ್ತು ॥ ೯॥ 


ಬ ೪ 0 7-ಹಾ 


ವ ॥ ಎಂಬುದುಮಾ ಮಾತಿಂಗೆ ಮಲಖುವಾತುಗುಡಲಅಯದೆ ಪಂದೆಯಂ 
ವಾವಡರ್ದಂತುಮ್ಮನೆ ಬೆಮರ್ತುಮಿರ್ದ ಕರ್ಣನಂ ದುರ್ಯೋಧನಂ 
ಘಂಡು ದ್ರೋಣನುಮಂ ಕೃವನುಮನಿಂತೆಂದಂ 


ಕುಲಮೆಂಬುದುಂಟೆ ಬೀರಮೆ ॥ 

ಕುಲಮಲ್ಲದೆ ಕುಲಮನಿಂತು ಬಕ್ಕದಿರಿಂ ನೀ- ॥ 

ಮೊಲಿದೆಲ್ಲಿ; ಪುಟ್ಟಿ ಬಳೆದಿರೊ । 

ಕುಲರಿರ್ದುದೆ ಕೊಡವೂಳೆಂ ಶರಸ್ತಂಬದೊಳೆಂ  ॥೧೦॥ 





i ee 


ಎಂಬುದುಂಇಂತಿಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ= (ದ್ರೋಣನೂ ಕೃಷನೂ 
ಹೀಗೆ) ಹೇಳಿದಾಗ, ಆ ನಣತಿಂಗೆ ಎ ಆ ನುಡಿಗೆ, ಮಜುವುತುಗುಡಲ್‌ ಅಲಿ?ಯದೆ ಎ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನನ್ನು ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದೆ, [ನುಜಿವಾತು- ಮಹು--ಮಾತು) ಮಾ 
ರ್ನುಡಿ, ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಪ್ತು ಮಟಿವಾತೆಂ" ಕುತಖಲ್‌ ಎ ಮಹಿುವಾಶುಗುಡಲ್‌]ಪಂದೆಯಂ 
ಪಾವು ಅಡೆರ್ದಂತೆ ಎ ಹೆ8ಡಿಯನ್ನು ಹುವು ಅಡರಿದೆ ಹಾಗೆ (ಹಳೆಗನ್ನಡ ಕಾವಗಳಲ್ಲಿ 
.ಪಂದೆಯಂ ಪಾವಡರ್ದಂತೆ? ಎಂಬ ಉಸಮೆಯು ಹಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಮೊದಲೇ 
ಹೇಡಿಯಾಗಿದ ವನ ಮೇಲೆ ಫಕ್ಕನೆ ಹಾವು ಬಿದರೆ, ಆ ಹೇಡಿಯು ಹೇಗೆ ಭಯಗ್ರಸ್ಮ 
ನಾಗುವನೊ” ಹಾಗೆ) ಉಮ್ಮನೆ ಎ ದಿಜ್ಮೂಡನಾಗಿ («ಉಮ್ಮನೆ?-. ಅನುಕರಣ-ಅವ್ಯ 
ಯನು) “ಕೃಷ್ಣೊೋರೆಗನಂ ಸಿಡಿದ ಬೆಳ್ಳಾಳಂತ.ಮ್ಮನೆ ,ಬೆಮರುತ್ಮುನಿರ್ದದುಶ್ಛಾಸನ 
ನುಮಂ” ವಂ. ಭಾ. ೬,೫ವ) ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಹೊ'ಲಿಸಿರಿ  ಬೆಮರುತ್ಮುಂಇಷ 
ಬೆವರುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ ಕರ್ಣನನ್ನು, ದುರ್ಯೋಧನಂ ಕೈಕೊಂಡು = ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ್ಕೀಕೆರಿಸಿಕೆೊಂಡ; ದ್ರೋಣನುಮೆಂ ಕೃಪನುಮಂ ಇಂತೆಂದಂ = ದ್ರೋಣ 
ನನ್ನೂ ಕೃಪನನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು ॥ 

ಕುಲಮೆಂಬುದುಂಬೆ _ಇಂತೆಂದು ಕಂದು ॥ ಬೀರಮೆ ಕುಲಂ ಅಲ್ಲದೆ - 
ಶೂರತನವೇ ಕುಲವಬ್ಬದೆ, ಕುಲಂ ಎಂಬುದು ಉಟ ಕುಲವೆನ್ನುವುದು ಬೇರೆಯುಂಟಿ 
ಇಂತುಎ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಕುಲನುಂ ಹಿಕ್ಕದಿ೨೦ ಎ ಕುಲದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳ 
ದಿರಿರಿ [ಪಿಕ್ಕು (ಧಾತು)-ನಿನ೨ಣೆಃ ಬಿಡಿಸು] ನಿಂ ಒಲಿಸುಎಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿ ಬಳೆದಿರೋ ಎ 
ನೀವಾದರೂ ಎಲ್ಲಿ ಹೆ.ಟ್ಟಿ ಬಳೆವಿರೋ (ಯೋಚಿಸಿರಿ) ಕೊಡೆದೊಳೆಂ ಶರಿಸ್ತಂಬದೊಳಂ 
ಕುಲಂ ಇರ್ದುದೆ? ಎ ಕೊಡದಲ್ಲಿಯೂ ಶರಸ್ತಂಬದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಲವಿದ್ದಿತೋ? (ಶರ 
ಸ್ತಂಬಎ ಸೊಸೆ ಹುಲ್ಲಿನ ವೊದೆ) ದ್ರೋಣನು ಕೊಡದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೃಪನು ಶರಸ್ತಂಬ 
ದೆಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದ್ದುದರಿಂದ, ಈ ಮಾತು ದ್ರೋಣಕೃಪರಿಗೆ ನುರ್ಮಭೇದಕವಾದುದು. 


ಮ 








ಅವರು ಕರ್ಣನ ತಾಯ ತಂದೆಯ ದೆಸೆಯಂ ಭಾವಿಸಿ ನುಡಿದುದರಿಂದ, ಕರ್ಣನ ಪರ 
ವಾಗಿ ದುರ್ಕೋಧನನೂ ದ್ರೋಣಕೃಪರ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೀನವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, 
ಕುಲಮಿರ್ದುದೆ ಕೊಡದೊಳಂ ಶರಸ್ತಂಬದೊಳೆಂ? ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದನು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ದುಕ್ಕೋಧನನ ಮಾತು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ 

ಅಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ರೋಣತೃಪರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ಆಚಾರ್ಯ! ತ್ರಿನಿಧಾಯೋನೀ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿನಿಶ್ಚಯೇ | ಸತ್ಯುಲೀನಶ್ಚ ಸೂರಶ್ಚಯಶ್ಚ ಸೇನಾಂಸ್ರಕರ್ನ್ಷತಿ ॥ ಯದ್ಯಯಂ 
ಫಾಲ್ಗುಣೋ ಯುದ್ಧೇ ನಾರಾಜ್ಞಾ ಯೋದ್ದು ಮಿಚ್ಛತಿ | ತನ್ನ್ಮಾದೇಸೊಆಬ್ಬವಿಷಯೇ 
ಮೆಯಾರಾಜ್ಮೇತಭಿಸಿಚ್ಯತೇ” “ಆಚಾರ್ಯರೇ, ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತಿ ಮೇರೆಗೆ ಅರಸರಲ್ಲಿಸತ್ಕುಲೀ 
ನನೆಂದೂ;, ಶೂರನೆಂದೂ, ಸೇನಾನಾಯಕನೆಂದೂ ಕುಲೋತ್ತಕ್ತಿಯು ಮೂರು ಕಿರ 
ನಾಗಿರುವುದು. ಈ ಯರ್ಜುನನು ಅರಸನಲ್ಲದವನೊಡನೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದಕೆ, ಇದೋ ಈ ಕರ್ಣನನ್ನು ನಾನು ಅಂಗರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನನ್ಪಾಗಿ ಮಾಡು 
ವೆನು.” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿದೆ "ಕೊಡದೊಳಂ? -- ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿ, ದ್ರೋಣದಲ್ಲಿ, 
ಈ ವಿಚಾರವು ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ-“ ಮಾಣದೆ ಸೂರ್ನಿಂದ್ರಿಯಮಂ ದ್ರೋಣಿದೊಳಾಂತಲ್ಲಿ 
ಯೊಗೆದ ಶಿಶುವಂಕಂಡೀ ॥ ಡ್ರೋಣಡೊಳಿ ಪುಟ್ಟಿದೀತಂ | ದ್ರೋಣನೆ ವೋಗೆಂದು ಪೆಸರ 
ನಿಟ್ಟಿಂ ಮುನಿಪಂ” (೨1೪೩) ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿರಿ “ ಕ್ರರಸ್ತಂಬದೊಳಂ--? ಕೃಪನು 
ಶರಸ್ತಂಬದೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ವಂಸಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೃಪನ ಜನ್ಮನೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ೫೦ಪನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ” ಗಂಗಾದ್ಭಾರೆದೊಳ್‌ ಮಾಯಾಪುರಮೆಂಬ ಯಷ್ಯಾಶ್ರ ಮದೊಳ್‌ 
ಗೌತಮನೆಂಬಂ ಬ್ರಹ್ಮಖ.ಿ ತಪಂಗೆಯ್ಯಸ್ಯಿ ತಿರ್ಪಿನಮಾಯಷಿಗ ಬಿಲ್ಲುಮಂಒಂಂವೆರಸೊ 
ರ್ವಮಗಂ ಪುಟ್ಟಿದನಾತಂಗೆ ಶರದ್ದತೆನೆಂದು ಪೆಸರನಿಟ್ಟಿ ನಡಪೆ ಬಳೆದ. ತಪಂಗೆಯ್ಯಾತ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಜಲಕ್ರೀಡಾನಿನಿ.ತ್ತದಿಂದಿಂದ್ರನಚ್ಚರಸೆ ಜಲಚರೆಯೆ:ಂಬವಳ್‌ ಬಂದೊಡಾಕೆಯಂ 
ಕಂಡು ಕಾಮಾಸಕ್ಕಚಿತ್ತನಾಗಿ ಕೂಡಿ- “ಒಗೆದ ಶರಸ್ತಂಒದೊಳಿರ್ಬಗಿಯಾಗಿ ಮನೋಜ 
ರಾಗರಸಮುಗುತರೆ ತೊಟ್ಟಿಗೆ ಬಿಸುಟು ಜಿಲ್ಲನಂಬುಮ । ನಗಲ್ಬನಾಸ್ರಮಧಿನುದಿತ ಲಜ್ಞಾ 
ವಶದಿಂ |? ಅನ್ನಿಗವಣತವೋವನಕ್ಕೆ ಬೇಂಬೆಯಾಡಲ್‌ ಬಂದ ಶಂತನುವಿನೊಡನೆಯ 
ವರ್‌ ಶರಸ್ತೃಂಬದೊಳ್‌ ವರಕಲಿಸಿರ್ದ ಮುನೀಂದ್ರನಿಂದ್ರಿಯದೊಳೊಗೆದ ಪೆಣ್ಗೂ ಸುಮಂ 
ಗಂಡುಗೂಸುಮನವಲಿಕೆಲದೊಳಿರ್ದ ದಿವ್ಯಶರಾಸನಶರಂಗಳುಮಂ ಕಂಡು ಕೊಂಡು 
ಪೋಗಿ ಶಂತನುಗೆ ತೋಔಿಸದೊಡಾತನುವಾಸಶಿಕುದಯಮಂ ನಿಜಗಜಪುರಕ್ಕುಯ್ಜು 
ಕೃಪೆಯಿಂ ನಡಪಿದನಪ್ಪುದಲಿರಿಂಕೃಪನುಂ ಕೃಪೆಯುಮೆಂದು ಪೆಸರನಿಟ್ಟು ನಡಪುತ್ತಿರ್ಪ 
ನ್ಲೈಗಮವರಯ್ಯಂ ಶರದೈತನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕಿಜಿಯಾತಂಗೆ ಚೌಲೋಪನಯನಾದಿ ಕ್ರಿಯೆ 


ಗಳಂ ಮಾಡಿ ಧನುರ್ನಿದ್ಯೊೋ ಪದೇಶಂಗೆಯ್ಲೆ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದನಾದನಾಕೃಪಾಚಾರ್ಯರ 


೨. 88 ೨. 


ವ ॥ ಎಂದು ನುಡಿದು ಕರ್ಣನನೀಗಳೆ ಕುಲಜನಂ ಮಾಡಿ ತೋರ್ವೆನೆಂದು 
ಕೈಯ್ಯಂಪಿಡಿದೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ಕನಕಪೀರದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಕನಕಕಳೆಶದಲ್‌ ತೀನಿದಗಣ್ಯವುಣ್ಯ ತೀರ್ಧೋದಕಂಗಳೆಂ ಚತು 
ರ್ವೇದವಾರಗರಿಂದಭಿಸೇಕಂಗೆಯ್ಸಿ- 

ಮಂಗಳವಳ್‌ಗಳ್‌ ಶುಭವಚ- | 


ನಂಗಳ್‌ ಚಮರೀರುಹಂಗಳಾ ಶ್ರೇತಚ್ಛ- | 


೨ 
ತ್ರಂಗಳಮರ್ದೆಸೆಯೆ ಕರ್ಣಂ- | 
ಗಂಗಮಹೀತಳವಿಭೂತಿಯಂ ನೆಜ್‌ಯಿತ್ತಂ ।॥೧೧॥ 


ಪಕ್ಕದೊಳ್‌ ಪಾಂಡವ ಕೌರವರ್ಕಳೆಂ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಂಗೆಯಿಸಿದಂ” ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ವಾಸ. 
2೨) ವಫಿತಿವು) ॥ ೧೦॥ * 

ಎಂದು ಇಂತೆರಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದು ನುಡಿದು (ದುರ್ಯೋಧನನು) ಹೀ 
ಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಕರ್ಣನನ್ನು ಈಗಳೆ ಕುಲಜನಂಮಾಡಿ ತೋರ್ಪೆನೆಂದುಎ ಕರ್ಣನನ್ನು 
ಈಗಲೇ ಕುಲೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು, ಕೆಯ್ಯಂ ಪಿಡಿದು ಒಡಗೊಂಡು 
ವೋಗಿಎ ಕೈಹಿಡಿದು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಕನಕಪೀರದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ 
ರಿಸಿ ಎ ಸುವರ್ಣಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿಸಿ, ಕನಕಕಳೆಶದಲ" ಇ ಸುವರ್ಣ 
ಕುಂಭಗಳಲ್ಲಿ (ಕಳೆಶದಲ್‌ -ಸಪ್ತಮಿಾವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ತಯವಾದ' ಒಳ್‌? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಅಲ್‌? 
ಎಂದಾಗಿದೆ.) ತೀವಿದ ಎ ಶುಂಜಿದ [ತೀವ್ರ (ಧಾತು)-ಪೂರಣೆಃ | ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಂ 
ಗಳಂ- ಅಸಂಖ್ಯಾತಪುಣ್ಯತೀರ್ಧಜಲಗಳನ್ನು, ಚತುರ್ಮ್ವೇನಪಾರಗರಿಂದ = ಯಗ್ಯಜು 
ಸ್ಪಾಮಾಥರ್ವಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಲುವೇದಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾದ ವಿಪ್ರರಿಂದ, ಅಭಿಷೇಕಂ 
ಗೆಯ್ಸಿ - ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ("ಗೆಯ್ಸಿ? ಎಂಬುದು ವ್ಯಾಕರಣಶುದ್ಧಿಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ (ಗೆಯಿಸಿ:ಯೆ.೦ದಾಗಬೇಕು.) / 

ಮಂಗಳವಜ!ಗಳಿ -_ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಮಂಗಳವಅ[ೆಗಳ್‌ ಎ ಮಂಗಳ 
ವಾದ್ಯಗಳು, ಮಂಗಲದ ಪಲಿ್‌ಗಳ್‌ -- ಮಂಗಳವಬಿಕಿಗಳ್‌ "ಪಕಾರಕ್ಕೆ” ವಕಾರಾದೇ 
ಶವು. ಪಜ! ೬ ವಾಗ್ಯ, ಶುಭವಚನಂಗಳ್‌ ಎ ನೇದೋಕ್ಷಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನಗಳು, ಚಮರೀ 
ರುಹಂಗಳ್‌ ಎ ರಾಜತ್ವಚಿಹ್ನೆಗಳಾದ ಚಾಮರಗಳು, ಆ ಶ್ರೇತಚ್ಛತ್ರಂಗಳ್‌ ಎ ಆ 
ಬೆಳ್ಳೊ ಡೆಗಳು (ಶ್ರೇತಚ್ಛತ್ರ ಚಾಮರಗಳು ರಾಜಚಿಸ್ಸೆ ಗಳು) ಅಮರ್ದುಎಸೆಯೆ - 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲು, (« ಅಮರ್ದು'-ಶಿಥಿಲದ್ರಿತ್ವವು) ಕರ್ಣಂಗೆ ಎ 
3ರ್ಣನಿಗೆ (ದುರ್ಯೋಧನನು) ಅಂಗಮಹಿೀ ಳನಿಭೂತಿಯಂ ಎ ಅಂಗರಾಜ್ಮದ ಒಡೆತನ 


_ 909 __ 


ವ ॥ ಅಂತಿತ್ತು ನಿತ್ಯದಾನಕ್ಕೆ ದೇವಸಬಳದ ಪದಿನೆಂಟು ಕೋಟಿ ವೊನ್ನು 
ಮನಿತ್ತು ನೀನೆನಗೊಂದನೀಯಲ್ವೇಟ್ಟುದೆಂದು.. 
ವೊಡೆಮಡುವರ್‌ ಜೀಯೆಂಬರ್‌ । 
ಕುಡು ದಯೆಗೆಯ್ಯೇಂ ಪ್ರಸಾದಮೆಂಬಿವು ಮೆಅರೊಳ್‌ ॥ 
ನಡೆಗೆಮ್ಮ ನಿನ್ನಯೆಡೆಯೊಳ್‌ | 
ನಡೆಯಲ್ವೇಡೆನಗೆ ಫೆಥಳೆಯನಯ್‌ ರಾಧೇಯಾ !೧೨॥ 


ವನ್ನು, ನೆಬಿ"ಯಿತ್ತಂ ೨ ಕೊಟ್ಟನು. ("ನೆಳ್‌ಯಿತ್ತಂ' ಕನ್ನಡ ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸವು)-- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಭಾನಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು ॥ ೧೧॥ 

ಅಂತಿತ್ತು... ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ಇತ್ತು ಎ ಹಾಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ನಿತ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಎ ಕರ್ಣನ ನಿತ್ಯದಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ, (ಕರ್ಣನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹದಿನೆಂಟು ಕೋಟಿ 
ಹೊನ್ನುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ರನ್ನನು ಗದಾ 
ಯ.ದ್ಧದಲ್ಲಿ "ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರವೃರ್ತಿತಾಷ್ಟಾದಶಕೋಟಿ ಸುವರ್ಣದಾನಸಂತರ್ಪಿತಸತಲ 
ಭೂಸುರಲೋಕನುಂ? (೨1೧೦ ವಚನಂ) ಎಂದು ಕರ್ಣನನ್ನು ವಿಶೇಷಿಸಿ ಹೇಳಿದು 
ದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು.) ದೇವಸಬಳದ ಪದಿನೆಂಟುಕೋಟಿ ವೊನ್ನುಮಂಣಇತ್ತು ಎ 
ದೇವಮಾನದ ಹದಿನೆಂಟು ಕೋಟಿ ಹೊನ್ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ("ದೇವಸಬಳ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಧವಾವುದೆಂದು ತಿಳಿಯದು «ಸಬಳೆ) ವೆಂಬುದು "ಸಬಳೆಗದ್ಯಾಣ? 
ವೆಂಬ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯವೆಂದು ಕಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು «ದೇನಸಬಳ_ವೆಂಒ ಹೆಸರಿನ 
ನಾಣ್ಮ್ಣವು ನಂಪನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಳುದು ) €"ನಿ.ಸ್‌ ಎನಗೆ ಒಂದನೀ 
ಯಲ್‌ ವೇಬ್ಬುದು? ಎಂದುಎ "ನೀನು ನನಗೆ ಒಂದನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ("ನೀನು 
ನನ್ನದೆೊೊಂದಿಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಬೆ:ಕುಂ? ಎಂಬುದಾಗಿ ದ.ರ್ಯೋಧನನು ಕರ್ಣನೊ 
ಡನೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡು, ಮುಂದಿನ ಮಾತನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು,) / 


ಪೊಡಮಡುವರ್‌--ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ರಾಧೇಯಾ- ಎಲೈ| ಕರ್ಣನೇ 
ವೊಡೆನುಡುವರ್‌ ಎ ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು ಜೀಯೆಂಬರ್‌ = "ಜೀ)ಯೆನ್ನುವರು (ಕುಡು! 
ದಯೆಗೆಯ್‌ ಇ «ಕೊಡು? ಅನುಗ್ರಹಿಸು? ಏಂಸಪ್ರಸಾದೆಂ- ಏನವ್ಪಣೆ? ಎಂಬ ಇವು ಎ 
ಹೀಗೆಂಬ ಸ್ವಾಮಿ-ಭೃತ್ಯರೊಳೆಗಣ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಪೆಬಿರೊಳ್‌ನಡೆಗೆಎ ಇತರರೊ 
ಡನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿ (ಎಲೈ ಕರ್ಣನೇ, ನಾನು ಈಗ ನಿನಗೆ ಅಂಗರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟಿವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದುದರಿಂದ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ನೀನು ನನೆ ಆತ್ರಿತನೂ 
ಆದಂತಾಯ್ಕಾದುದರಿಂದ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಗೌರವಿಸಿ ವೊಡೆಮಟ್ಟು, 


ಎರು. AO ಸಮ 


ವ॥ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಣನಂ ಮುಂದಿಟ್ಟೊಡಗೊಂಡು ಸೋಗಿ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂಗಂ ಗಾಂಧಾರಿಗಂ ವೊಡೆಮಡಿಸಿದಂ. ॥ 


ರಾ 


ಜೀಹಸಾದ?ವೆಂದು ದೈನ್ಯವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಬೆ.ಕಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದ್ದರೂ, ಅಂತಹ 
ಸ್ವಾಮಿ ಭೃತ್ಯಭಾವವು ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆ' ಹೊರತು 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರೊಳಗೆ ಸರ್ವಥಾ ನಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದು ದುಕ್ಕೋಧನನ ಅಪೇಕ್ರೆಯು) 
ಎಮ್ಮ ನಿನ್ನಯ ಎಡೆಯೊಳ* ನಡೆಯಲ್ವೇಡ = ನನ್ನ ನಿನ್ನೊಳಗೆ ನಡೆಯುವುದು ಬೇಡ, 
(ಎಮ್ಮ)- ಅಧಿಠಾಜನಾದುದರಿಂದೃ್ರ ಆತ್ಮಗೌರವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವು «ನಿನ್ನಯ?- ನಿನ್ನ? ಎಂಬ ಷಷ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯ "ಸ್ಪಾರ್ಧ)ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು 
(ಅ) ಕಾರಾಗಮವು ಎಂದು ವ್ರಯೋಗ ನಾಧುತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಅಥವಾ ಎಮ್ಮ 
ನಿನ್ನ ಎಡೆಯೊಳ್‌) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲೋಪಸಂಧಿಯಾಗಿ "ಎಮ್ಮ ನಿನ್ನೆಡೆಯೊಳ್‌? 
ಎಂದಾದರೆ «ಎಮ್ಮ? ಮತ್ತು (ನಿನ್ನ? ಎಂದು ಉಭಯೋಕ್ತಿ (ಯುಗಪದುಕ್ತಿ)ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ನಾಮೆಹಾನಿಯ ಸಂದೇಹ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಲೋಪಸಂಧಿಯಾಗದೆ, ಕನ್ನಡ ಯಕಾರಾಗಮ ಸಂಧಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಲೂಬಹುದು ) ಎನಗೆ ಕೆಳೆಯನಯ್‌ = ನನಗೆ ನೀನು ಗೆಳೆಯ 
ನಾಗಿರುವೆ, («ನಾನೂ ನೀನೂ ಗೆಳೆಯರೆಂದೇ ವರ್ಶಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಸ್ವಾಮಿಭ್ಸ ತ್ಯರೆಂಒ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನಡೆಯಲಾಗದು' ಎಂದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು) ॥ ೧೨ ॥ 





ಎಂದು - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಣನಂ ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಒಡಗೊಂಡು ವೋಗಿ ಧ ತರಾಷ್ಟ್ರಂಗಂ ಗಾಂಧಾರಿಗಂ = ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ ಗಾಂಧಾರಿಗೂ 
ವೊಡೆನ.ಡಿಸಿವಂ ಎ ನಮಸ್ತೂರ ಮಾಡಿಸಿದನು. ॥ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ಣರನಾಯನದಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿತೀಯ ಗ್ರುಸವು ಮುಗಿದುದು 


ಆಕಾ, ತರ ರಂದು ಪ್ಪ 


RN 


ತೃತೀಯಗ್ರಾಸಂ 

ಪು: ತ್ರಲೋೊಕ್ಯಗುರು ಗುರುತನೂಜನ ಕೆಯ್ಯುಂಪಿಡಿದು (ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ) 
ಅರವಮನಯಂ ವೂಜಮಟ್ಟು ಕವಟವ್ರವಂಚದಿಂದಾತನುಮಂ ತನಗೆ 
ಮಾಡಿ ಬೀಡಿಂಗೆವಂದು ಕುಂತಿಗೇಕಾಂತದೊಳಿಂತೆಂದಂ 
ಗುರುಕೃಪಶಲ್ಯಸಿಂಧುಸುತರವ್ಪೊಡೆ ನಮ್ಮಯ ವಪಕ್ಷಮೊಂದಿದಂ | 
ಗುರುಸುತನೀಗಳೆಮ್ಮೊಸಖಳಾಸ್ತ್ರನಿಶಾರದನವ್ಪನುಂ ಗೆಲ- ॥ 
ಲೃರಿಯನುಮೊಂದಿ ಬಾರದನುಮಂಕದ ಕರ್ಣನೆ ಬೀರಮಾತನಿಂ- | 
ದುರಿವುದತ್ತು ಚಾಗಮನನಿಂದೆನೆದತ್ತು ಸಮಸ್ತಧಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ ॥೧॥ 


ಚತರ ತ್ಯ ಸಾಲ ಹ್ಹ 


ಅವತರಣಿಕೆ ॥ ಕರ್ಣರಸಾಯನದ ಈ ತೃತೀಯಗ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕ ಷ್ನನು ಕಷಟ 
ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ ಕರ್ಣದುರ್ಕೋಧೆನರೊಳೆಗೆ ಭೇದನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ 
ಸಂಗತಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಕೌರವರಿಗೂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಯುದ್ಧ ವಾಗದೆ 
ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಕ್ಚಯವಾದಾಗ ತ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಾಂಡವರಕಡೆಯಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಬಳಿಗೆ ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಹೋದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಭ್ಯರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆ 
ದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೌರವರ ಸಭಾಸ್ಥಾನದಿಂದೆದ್ದು ಬರುತ್ತಾ, ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಕ್ಚದ 
ಮುಖಂಡರನ್ನು ಭೇದಿಸಬಯ ಸಿ, ಬೀಷ್ಮದ್ರೋಣಕ್ಸ ಪಶಲ್ಯಾಶ್ಚತ್ಟಾವಾಾದಿಗಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೆಇಂಡು, ಮುಂದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಒಳಗುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂದು, ಕರ್ಣನನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆತನೊಡನೆ ಮಾತಾಡಿ ಆತನ ಕುಲವನ್ನೆಚ್ಚರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ಆತನ ಮನ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೇದದ ಬೀಜವನು ಬಿತ್ತುತ್ತಾರೆ 

ತ್ರಲೋಕ್ಯಗುರು- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಗುರು ಎ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಗುರುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ("ತ್ರಿಲೋಕ?- ಎಂಬುದರ ಭಾವವು "ತ್ರೈ 
ಲೋಕ್ಕ') ಗುರುತನೂಜನ ಎ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ (ಗುರು-- ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನ ತನೂಜನ 
ಮಗನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ) ಕೈಯಂ ಪಿಡಿದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅರಮನೆಯಂ ಪೊಳ 
ಮಟ್ಟು = ಕೈಹಿಡಿದು, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು [ಪೊಜಿಮಡು (ಧಾತು) 
ನಿರ್ಗಮನೇ--ಹೊರಜೀಳು ಹೊರಡು, «ಅರಮನೆಯಂ ವಪೊಲಿಮಟ್ಟು?- ಎಂಬಲ್ಲಿ 
4ಅರಮನೆಯಂ' ಅಂದು ದ್ವಿತೀಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿರಿ] ಕಪಟ 
ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ - ಭೇದೋಪಾಯದಿಂದ, ಆತನುಮಂ = ಆತನನ್ನೂ, ತನಗೆ ಮಾಡಿ 
ತನ್ನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಬೀಡಿಂಗೆ ವಂದು ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಕುಂತಿಗೆ 
ಏಕಾಂತದೆೊಳ = ರಹೆಸೃವಾಗಿ, ಇಂತೆಂದಂ ಎ ಹೀಗೆಂದನು 


ಗುರುಕೃಪ ಇಂತೆಂದು ಚಂಪಕಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಗುರುಕೃಪಶಲ್ಯಸಿಂಧು 





— 42 


ಎಂತೆನೆ ವಜ್ರಿ ವಜ್ರಕವಚಕ್ಕೆ ನಿಜೋಜ್ಯ್ವಳಕುಂಡಳಕ್ಕೆ ಫೆ_ | 
ಯ್ಯಾಂತೊಡೆ ವಾಂಡುವುತ್ರರನೆ ಕಂದೆರಿವಂದುಗಿವಂ ದಲೆಂದಿನಂ ॥ 
ಮಂತಣದಿಂದೆ ಬಾರಿನೆಯುಮೆಂದುದನೆನ್ನದೆ ಮಸಾಲಾ ಕೊಟ್ಟಿನೋ | 


3 ಜ್‌ 
ರಂತು ಜಸಕ್ಕೆ ನೋಂತು ಬಿಡ ನೇರ್ದೊಡಲೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದಾ 
ತನುತ್ರಮಂ JST 





ಸುತರಪ್ಪೊಡೆ - ದ್ರೋಣ, ಕೃಪ, ಶಲ್ಯ ಭೀಷ್ಮ- ಇವರಾದರಿ (ಸಿಂಧುಸುತ-" ಸಿಂಧು? - 
ದೇವನದಿಯಾದ' ಗಂಗೆಯ ಸುತ-ಮಗನಾದ ಭೀಷ್ಮನು) ನಮ್ಮಯ ಪಕ್ತೆಂ ಎ ನಮ್ಮ 
ಕಡೆಯವರೇ. (ನಮ್ಮಯ ಇ ನಮ್ಮ ಷಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಕಾರದ ಮುಂದೆ ಸ್ತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಔನಚಾರಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು «ಅ?ಕಾರಾಗಮವು ಆತ್ಮಾರ್ಧಕ ಸರ್ವೆನಾಮಗಳಿಗೆ 
ಬಹುಳವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಉದಾ ಎನ್ನಯ ನಿನ್ನಯ, ಎಮ್ಮೆಯ, 
ನನ್ನಯ, ನಮ್ಮಯ, ನಿಮ್ಮಯ), ಗುರುಸುತಂ = ಅಶ್ಚತ್ತಾಮನು, ಈಗಳ್‌ = ಈಗ್ಯ 
ಎಮ್ಮೊಳ್‌ ಒಂದಿದಂ ಎ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿದನು [ನಮ್ಮ ಪಕ್ಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನು ಎಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯವು, ಒಂದು (ಧಾತು)-ಸಮ್ಮಿಲನೇ--೩ ಟ್ರುಸೇರು ] ಅಖಿಳಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾರದ 
ನುಂ -ಸಕಲಾಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲಿ ಪರಿಣತನೂ, ಗಲಲೈ ಅರಿಯನ.ಂ - ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಸಾಧ್ಯನೂ [ಅರಿಯಂ-ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ಶತ್ರು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ "ಅರಿಯಂಗುರ್ಕುಡಿ) 
(ಆರಿಯಂಗೆ-- ಉರ್ಕುಡಿ)  ದುರ್ಜೇಯನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಗರ್ವಭಿಂಜಕನು? ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಶಾಸನದಲ್ಲಿದೆ], ಒಂದಿಬಾರದನುಂಇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಬಾರದ 
ವನೂ; ಅಂಕದ ಕರ್ಣನೆ ಎ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕರ್ಣನೊಬ್ಬನೆ ಸಮಸ್ತ ಧಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ = 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಬೀರಂ ಇ ಶೂರತನವು, ಆತನಿಂದೆ ಉರಿವರಿದತ್ತು - ಅವನಿಂದ 
ಲಾಗಿ ಉಜ್ಜಲವಾಗಿ ಹರಡಿತು, ಚಾಗಂ ಅವನಿಂದೆ ಎಸೆದತ್ತ, = ತ್ಯಾಗವು ಆತನಿಂದ 


ಲಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿತು ಅದು ಹೇಗೆಂಬುದನು "ಎಂತೆನೆ? ಎಂದು ಮುಂದಣವೃತ್ತದಲ್ಲ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ, ॥ ೧ ॥ i 


ಎಂತೆನೆ- ಇಂತೆಂದು ಉತ್ಪಲಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಎಂತೆನೆ ಎ ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ವಜ್ರಿ- ಇಂದ್ರನು, ವಜ್ರಕವಚಕ್ಕೆ ನಿಡೋಜ್ಜ ಳೆಕ ೧ಡಳಕ್ಕೆ ಎ ತನ್ನ ವಜ್ರಕವಚಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕುಂಡಲಕ್ಕೆ ಕೆಯ್ಯಾಂತೆೊಡೆಎ ಕೆಯೊಡ್ಡಿದಲ್ಲಿ (ಯೂಚಿಸಿ 
ದಾಗ); ಪಾಂಡುಪುತ್ರರನೆ ಕಾದು ಎರೆವಂದು ಎ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಡುವಲ್ಲಿ [ಎರೆ (ಧಾತು)-ಯಾಚ್ಛ್ವಾಯಂ ಎಜ್‌ (ಧಾತು)-ದ್ರವದ್ರವ್ಯ 
ದಾನೇ ಸುರಿ] ಉಗಿವಂದಲ್‌ ಎಂದು ಇ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಡುವನು 
ಎಂದು, ಇನಂ ಎ ಸೂರ್ಯನು, ಮಂತಣದಿಂದೆ ಎ ರಹಸ್ಕವಾಗಿ |ಮಂತಣಂ (ಸಂ) ಮಂ 


RE ಪಡು 


ಬರವಂ ಬೇಡಿದರ್ಶೀವ ದೇವನೆ ವಲಂ ನಾಣ್ನೆಟ್ಟು ಬಂದೆನ್ನನಿಂ- | 
ತೆರೆದಂ ಬರ್ದರೊಳಾನೆ ಬರ್ದನೆನುತುಂ ನೇರ್ವಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನೆತ್ತರುಂ ॥ 

ಬಿರಿಕಂಡಂಗಳೆ ಬೀಲಲುಣ್ಮೆಮನದೊಂದಣ್ಮಿಟ್ಟಿಳೆಂ ವೊಣ್ಮೆ ನೀ- । 
ರರಸಕ್ಕಾಗರಮಾಯ್ತು ನೋಡ ಕವಚಂಗೊಂಡಂದಮಾ ಕರ್ಣನಾ 


2 
ತ್ರಣ- ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುವುದು, ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೇ] ಬಾರಿಸೆಯುಂ ಇ ಅಡ್ಡಿ 
ಮಾಡಿದರೂ, ಆಕ್ರೇಪಿಸಿದರೂ, (ಬಾರಿಸು-ವಾರಿಸು ಕಡೆಮಾಡು, ಆಕ್ರೇಪಿಸು ) 
ಎಂದುದಂ ಎನ್ನದೆ ಎ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಹೇಳದೆ, ಮಾರ್ನುಡಿಯದೆ (ತಂದೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಾತಿಗೊಪ್ಪದೆ ಎಂದು ಭಾವವು) ಓರಂತು= ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಜಸಕ್ಕೆ ನೊಂತು = 
ಕೀರ್ತಿಗೆ ಬಯಸಿ [ಜಸ-ಯಶಸ್ಸು (ಸಂಸ್ಕೃತ), ನೋನ್‌ (ಧಾತು)-ವ್ರತಾಚರಣೇ 
ಭಾವನಾಮವು "ನೋಂಪಿ?-ವ್ರಕವು| ಒಡಲೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದ = ಸ್ಪಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿ 
ಫೆ ಇಂಡಿದ್ದ, [ತೊಡರ್‌ (ಧಾತು)-ಬಂಧನೇ, (ಬಿರುದಶೃಂಖಲಾಯಂಚ) € ತೊಡರ್ದ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫೆವೆರಸಿದೆ ದಡ್ಡಕ್ಕರದ ತಿಧಿಲತೃವು] ಆ ತನುತ್ರಮಂ-= ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಕವಚ 
ವನ್ನು (ತನು- ಶರೀರವನ್ನು, ತ್ರ-ರಕ್ಸಿಸುವುದು ಕವಚವು), ಬಿಡೆನೇರ್ದು ಕೊಟ್ಟಿಂ- 
ಬೇರ್ಪಡುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು [ನೇರ್‌ (ಧಾತು)-ಕೃಂತನೇ (ಕತ್ತರಿಸು) "ಬಿಡೆನೇ 
ರ್ದು? ಎಂಬಿಲ್ಲಿ "ಬಿಡೆ? ಎಂಬುದು ವಿಶೇಷ ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವು, ಉದಾ 
 ಬಿಡೆನಟ್ಟುವು ಕಾವನಂಬುಗಳ* ತಾವೈದುಂ' (ಆಂಡಯ್ಯನ ಕಬ್ಬಿಗರ ಕಾವಂ) ಇಲ್ಲಿ 
ವಂ ಮಂತಣದಿಂದೆ ಬಾರಿಸೆಯುಂ, ಎಂದುದನೆನ್ಮದೆ, ಓರಂತೆ ಜಸಕ್ಕೆ ನೋಂತು, 
ಒಡಲೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದಾತನುಶ್ರಮಂ ಬಿಡೆನೇರ್ದು ಕೊಟ್ಟಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ, ಸಮಸ್ತ 
ಧಾತ್ರಿಯೊಳ್‌ ಕರ್ಣನಿಂದ "ಬೀರಂ ಉರಿವರಿದತ್ತು, ಚಾಗಂ . ಸೆದತ್ತು? ಎಂದು ಮೊದ 
ಲು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ॥ ೨ 1 

ಬರವಂ- ಇಂತೆಂದು ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತವೃತ್ತಂ ॥ ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ "ಕರ್ಣ 
ನಾಕವಚಂಗೊಂಡದಂ ಹೇಗೆ " ನೀಂರಸಕ್ಕಾಗರ) ವಾಯ್ಕೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿ 
ಸುತ್ತೂನೆ ಬರವಂ-ವರವನ್ನು "ಬರವಂ-ಈ ಫದದ ಆದಿಯ ವಕಾರದಲ್ಲಿ "ಬ? ಶ್ರುತಿ. 
ಬರ-ವರ (ಸಂಸ್ಕೃತ) ಬೇಡಿದರ್ಗೆ - ಬೇಡಿದವರಿಗೆ (ಬೇಡಿದ್ಬರ್ಗೆ-ದ್ವಿತ್ವಶೈಥಿಲ್ಯವು) 
ಈವ-ಕೊಡುವ [ಈ (ಧಾತು)-ಪ್ರದಾನೇ] ದೇವನೇ, ಇ ದೇವೇಂದ್ರನೇ ನಾಣ್ಗೆಟ್ಟು 
ಬಂದು ಇಂತು ಎನ್ನಂ ಎರೆದಂವಲಂ ಎ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದ 
ನಲ್ಲವೆ? ಬರ್ದರೊಳ* ಪ್ರೌಢರಲ್ಲಿ (ಧನ್ಯರಲ್ಲಿ) ಆನೆಬರ್ದಂ ಎನುತುಂ= ನಾನೇ 
ಧನ್ಯನು. ಎನ್ನುತ್ತ; ನೇರ್ವಲ್ಲಿಎ (ಕವಚವನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವಲ್ಲಿ; ಕೆನ್ನೆತ್ತರುಂ 





— ಕಿತ್ತಿ — 


ವ ॥ ಅಂತು ಸಹಜಕವಚರತ್ನಕುಂಡಲಂಗಳಂ ನೆತ್ತರ್‌ ಪನಪನಪರಿಯೆ 
ತಿದಿಯುಗಿವಂತುಗಿದು ಕೂಟ್ಟುದರ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ದೇವೇಂದ್ರನಾತಂಗ 
ಮೋಘಶಕ್ತಿಯನಿತ್ತನಾತನನಾನುಮೆನ್ನಬಲ್ಲ ಮಾಟ್ಕ್ಕೆಯಿಂ ಭೇದಿಸಿ 
ದವ್ಳೆಂ ನೀಮುಂ ನಿಮ್ಮ ಚಜೊಚ್ಚಿಲಮಗನವ್ಸ ಸೂರ್ಯಸೂನುವಂ ಸೂರ್ಯ 
ದಿನದಂದು ಕಂಡು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಂ ಮಾಡಿ ಬನ್ನಿಮೆಂದು ಕೊಂತಿಯಂ 
ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಪರಕೆಯಂ ಕೃಕೊಂಡು ರಧಾಂಗಧರಂ ರಧಮನೇಜಖ 
ಕರ್ಣನ ಮನೆಯ ಮುಂದನೆ ಬಂದು ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಸ್‌ ಮ್ಮ ಕಿಅೌದಂತರಂ 
ಕಳಿಪಿ ಮಗುಟ್ಸ್‌ ಬಾ ಪೋಪಮೆಂದು ತನ್ನೊಡನೆ ರಧಮನೇಜೀಸಿ 
ಕೊಂಡು ವೋಗಿ ಮುಂದೊಂದೆದಡೆಯೊಳ್‌ನಿಂದು-- 








ಕೆಂಪುನೆತ್ತರೂ, (ಕೆಚ್ಚಕೆನೆತ್ತರ್‌--ವಿಶೇಷಣ ಪೂರ್ವಪದ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾಸವು) 
ಬಿರಿಕಂಡಂಗಳೆ ಎ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೇ ("ಜಿರಿಕಂಡಂಗಳೆ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥ 
ದಿಂದಲಾಗಿ, ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ನೆತ್ತರು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದರೊಂದಿಗೆ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೇ 
ಹೊರಚೆಲ್ಸಿದುವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು), ಬೀಬಿಲ್‌ಉಣ್ಮೆ- ಚೆಲ್ಲುವಂತೆ ಹೊರಗೆ'ಳೆಲು 
ಬೀಟ (ಧಾತು)-ವತನೇ, ಉಣ್ಮು (ಭಾತು)-ಉದ್ಗತಾ] ಮನದೊಂದು ಅಣ್ಣು ಎ 
ಮನಸ್ಸಿನದೊಂದು ಪೌರುಷವು [ಅಣ್ಮು(ಧಾತು)-ಪೌರುಷೇ] ಇಟ್ಟಿಳಂ ವೊಣ್ಮೆ ಎ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಬರಲು [(ಇಟ್ಟಿಳಂ?-ಅಧಿಕಾರ್ಥದ ಅವೃಯವು ಇಲ್ಲಿ ವೊಣ್ಮು ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವು; ವೊಣ್ಣ್ಮು (ಧಾತು)-ಉದ್ದಮೇ, ಏಳು, ಕಾಣು ತನುತ್ರಮಂ 
ನೇರ್ವಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನೆತ ರುಂ ಬಿರಿಕಂಡಂಗಳೆ ಜೀಳೆಲುಣ್ಮೆ, ಮನದೊಂದು ಅಣ್ಮು ಮಾತ್ರ 
ಇಟ್ಟಿಳಂ ವೊಣ್ಮುದುದರಿಂದಲೇ ಕವಚಂಗೊಂಡ ಅಂಬೆಂ= ಕರ್ಣನ ಆ ಕನಚವನ್ನು 
ಕತ್ಯರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಟ್ಟಿ ರೀತಿಯು, (ಕವಚಮಂಕೊಳೆ್‌..ಕವಚಂಗೊಳ್‌; ಕವಚಂ 
ಗೊಂಡ ಅಂದಂ - ಕವಚಂಗೊಂಡಂದಂ) ಕರ್ಣನಾ-ಷಷ್ಟಿಗೆ ಧೀಘಾದೇಶವು) ವೀರರ 
ಸಕ್ಕೆ ಅಗರಮಾಯ್ತು - ವೀರರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಯಿತು, [ ವೀರರಸ. ನವರಸಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದು. ಶೃಂಗಾರ, ಹಾಸ, ಕರುಣ, ವೀರ, ರೌದ್ರ, ಭಯಾನಕ, ಭೀಭತ್ಸ, 
ಅದ್ಭುತ) ಶಾಂತ-ಇಂತೆಂದು ಒಂಭತ್ತು ರಸಗಳು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ವೀರರಸದ ಲಕ್ಸಣವು-«ವೀರರಸಂ ಬವರಿಸುಗುಮುದಾರೋತ್ಸಾಹೆಪ್ರವೈತ್ತಿಕಾರಣ 
ಇಾರ್ಯಂ' (ನಾಗವರ್ಮನ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನಂ ೮೧೬) ॥ ೩ 1 

ಅಂತುಸಹಜ- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ಸಹಜಕವಚ ರತ್ನಕುಂಡಲಂ 
ಗಳಂ ನೆತ್ತರ್‌ ಪನಪನ ಪರಿಯೆ ತಿದಿಯುಗಿವಂತೆ ಉಗಿದು ಕೊಟ್ಟುದರ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ದೇವೇಂದ್ರಂ ಆತಂಗೆ ಅಮೊಘಶಕ್ತಿಯಂ ಇತ್ಯ್ತಂ. (ಅಮೋಘ ವರ್ಥವಲ್ಲದ 
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ಭೇದಿಸಲೆಂದೆ ದಲ್‌ ನುಡಿದರೆನ್ನದಿರೊಯ್ಯನೆ ಕೇಳ ಕರ್ಣ ನಿ- | 
ನ್ನಾದಿಯೊಳಬ್ಬೆ ಕೊಂತಿ ನಿನಗಮ್ಮನಹರ್ಪತಿ ವಾಂಡುನಂದನರ್‌ ॥ 

ಸೋದರರೆಯ್ದೆ ಮಯ್ದು ನನೆನಾಂ ವೆಅತೇಂ ಪಡೆಮಾತೊ ನಿನ್ನ ದೀ | 

ಮೇದಿನಿ ವಟ್ಟ' ಮುಂ ನಿನತೆ ನೀನಿರೆ ಮತ್ತೆ ವೆಲರ್‌ ನರೇಂದ್ರ ಕೀ 1೪॥ 


(ಶಕ್ತಿ) -ಶಕ್ತ್ಯಾಂಬುಧವು ಇದು ಪ್ರಧಮ ಗ್ರಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.) ಇವಂ ಮಂತ 
ಣದಿಂದೆ ಬಾರಿಸೆಯುಂ? ಎಂದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ದೇವೇಂದ್ರನು ಕವಚಕುಂಡಲ 
ಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದಾಗ, ಕೊಡಬೇಡವೆಂದು ಸೂರ್ಯನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಕೊಂತಿಯು ಕರ್ಣನೊಡನೆ ಹುರಿಗಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗಲೂ, ಕೊಡಬೇಡವೆಂದು ಸೂರ್ಯನು ಕರ್ಣನನ್ಮು ತಡೆಯುತ್ತಾ ನೆಂಬ 
ಸಂಗತಿ ಚತುರ್ಥಗ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ, €ಇನಂ 
ಮಂತಣದಿಂದ ಬಾರಿಸೆಯುಂ? ಕರ್ಣನು "ಎಂದುದನೆನ್ನ ದೆ? ಬೇಡಿದುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇ 
ಬಿಡುವುದರಿಂದ «ಚಾಗಮವನಿಂದೆಸಿದತ್ತು ಎಂದರಿಯಬೇಕು) ಆತನಂ ಆನುಂ ಎನ್ನ 
ಬಲ್ಲಮಾಟಿಸ್ತಯಿಂಭೇದಿಪಿದಪ್ರೆಂ ಎ ಆತನನ್ನು ನಾನೂ ನನ್ಸಿಂದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಗ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಭೇದಿಸುತ್ತೇನೆ (ಬಲ್ಲಮಾ ಟಿಕ್ಕಿಯಿಂ ತಿಳಿದ ರೀತಿಯಿಂದ” ಸಾಧ್ನ ;ವಿದ್ದ ರೀತಿಯಿಂದ) 
ನೀಮುಂ= ನೀವೂ, ನಿಮ್ಮ ಚೊಚ್ಚಿಲವುಗನಪ್ರ= ನಿಮ್ಮ ಚೊಚ್ಚಿಲ ಮಗನಾಗಿರುವ 
ಸೂರ್ಯಸೂನುವಂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು; ಸೂರ್ಯದಿನದಂದು ಕಂಡು ಎ ಆದಿತ್ಯ 
ವಾರದಂದು ಕಂಡು, ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಂ ಮಾಡಿ ಬನ್ನಿ೦ ಎಂದು ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ದಿ ಮಾಡಿ 
ಬನ್ನಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ (ಸೂರ್ಯಸುಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದಲೇ ಕಾರೃಸಿದ್ದಿಗೋಸ್ಕರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ವಾರವನ್ನೇ ಅನುಕೂಲ ದಿನವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಹೇಳಿದನೆಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು) 
ನೊಂತಿಯಂ ಬೀಲಕ್ಕೊಂಡುಎ ಕುಂತಿಯಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿಸಿಕೊಂಡು [ಬೀಲಕ್ಕೊಳ್‌ 
(ಧಾತು)-( ಬೀಡುಕೊಳ್‌) ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡು, ಪರಕೆಯಂ ಕೈಕೊಂಡು ಆಶೀ 
ರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು (ಕುಂತಿಯು ಥ್ರೀಳ್ಳಷ್ನನಿಗೆ ಅತ್ತೆಯಾದುದರಿಂದ "ಪರಕೆಯಂ 
ಕೈ ಕೊಂಡು' ಎಂದು ಹೇಳಿದುದು), ರಥಾಂಗಧರಂ- ಚಕ್ರ ಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
(ರಥಾಂಗ- ಚಕ್ರ) ರಥಮಂ ಏಳ್‌ - ರಧವನ್ನು ಏರಿ (ರಥಾಂಗಧರನು ರಥವನ್ನೇರು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವುಂಟು) ಕರ್ಣನ ಮನೆಯ ಮುಂದನೆ ಬಂದು- ಕರ್ಣನ ಮನೆಯ 
ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು, ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಲು = ಕರ್ಣನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ, ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ಕರ್ಣನೆನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ, "ಮೇಲುಬಿಟ್ಟು' ಎಂದು ಹೇಳಿದುದಾಗಿದೆ), 
"ಎವ್ಮು ಕಿಲ್‌ದಂತರಂಕಳಿಪಿ ಮಗುಟುಕ್ತಿ ಬಾ ಪೋಪಂ' ಎಂದುಎ ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೂರ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗುನೆ, ಬಾ ಹೋಗುವ' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತನ್ನೊಡನೆ 
ರಥಮಂ ಏಲಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಗಿ, ಮುಂದೆ ಒಂದೆಡೆಯೊಳಳ? ನಿಂದು | 
ಭೇದಿಸಲೆಂದೆ- ಇಂತೆಂದು ಉತ್ಪಲಮಾಲಾನೃತ್ತಂ ॥ ಕರ್ನಾಎಎಲ್ಕೆ 
ಕರ್ಣನೇ,ಭೇದಿಸಲೆಂದೆದಲಃ-- ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಭೇದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೇ; 
ನುಡಿದರ್‌ ಎನ್ನದಿರ್‌ಎ ಮಾತಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಡ, ಒಯ್ಯನೆ ಕೇಳ 


pe ಕ್ಷೆ ಗ್ರೆ ಮಾಷ 
ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು, ("ಒಬಯ್ಯನೆ'-ಅವ್ಯಯವು, ಆಕೇಳ ಕೇಳ್‌ ಧಾತುಗೆ 
ವಿದೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷದ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ "ಅ'ತ್ವವು), ನಿನ್ನ ಆದಿಯೊಳ್‌ ಅಬ್ಬೆ 
ಕೊಂತಿ ನಿನ್ನೆ ಜನನದಿಂದ ನಿನಗೆ ತಾಯಿ ಕುಂತಿಯಾಗಿರುವಳು ("ಆದಿಯೊಳ್‌ 
ನಿನ್ನ ಅಬ್ಬೆಕೊಂತಿ'-ಜನನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ತಾಯಿಯು ಕುಂತಿಯು, ಸಾಕಣಯ 
ತಾಯಿಯಾದ ರಾಥೆಯನ್ನೇ ನಿಜವಾಗಿ ತಾಯಿಯೆಂದು, ನೀನು ಈ ವರೆಗೆ ನಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಿ; ಆದರೆ ನಿಜಸ್ಥಿತಿ ಹೂಗಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ, "ನಿನ್ನ ಆದಿಯೊಳ್‌ ಅಬ್ಬೆಕೊಂತಿ' ಎಂದುದಾಗಿದೆ), ನಿನಗೆ ಅಮ್ಮಂ 
ಅಹರ್ಪತಿ=ನಿನಗೆ ತಂದೆಯು ಸೂರ್ಯನು, ["ಅಮ್ಮಂ'-"ತಂದೆ' ತುಳುನಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದಿಗೂ ತಂದೆಯನ್ನು ಅಮ್ಮನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯುಂಟು "ಅಹರ್ಪತಿ'- 
ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ "ಅಹಃಪತಿ' ಅಥವಾ "ಅಹಸ್ಪತಿ' 
ಯೆಂದೋ ಆಗುವುದು ಅಹಸ್‌-ದಿನ (ಹಗಲು)ಕ್ಕೆ ಪತಿ-ಒಡೆಯನು ದಿನಾಧಿ 
ಪನು ಸೂರ್ಯನು], ಪಾಂಡುನಂದನರ್‌ ಸೋದರರ? ಪಾಂಡುಪುತ್ರರು (ನಿನ್ನ) 
ಸೋದರರು, ಎಯ್ದೆ ಆಂ ಮೆಯ್ದುನನೆನ್‌ಎನಿಶೇಷವಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ಭಾವ 
ಮೈದುನನಾಗಿರುವೆನು, [ನೀನು ನನ್ನ ಸೋದರತ್ತೆಯಾದ ಕುಂತಿಯ ಮಗನಾದು 
ದರಿಂದ, ಹೇಗೂ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮೈದುನನೇ ಆಗಿರುನೆನಷ್ಟೆ ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಭೇಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಾನು ಮಾತಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಯೋಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾವವು ಮಯ್ದುನನೆನ್‌-(ಮಯ್ದು 
ನಂ-.- ಎನ್‌) ಮಯ್ದುನಂ' ಎಂಬ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಪುರ ಷದ ಏಕವಚನದ 
ಆಖ್ಯಾತ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸೇರಿ, "ಮಯ್ದು ನನೆಂ'(ಎಂದರೆ ಮಯ್ದುನನಾಗಿದ್ದೇನೆ) ಎಂಬ 
ರೂಪವಾಯ್ತು, "ವಿನುತ ಗುಣವಚನದೊಳ* ಸರ್ವನಾಮದೊಳ್‌ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಳ್‌ 
ಪ್ರವರ್ತಿಪುವಾಖ್ಯಾ || ತನಿಯುಕ್ತ ನಿಭಕ್ತಿಗಳವು ಘನತರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗುಣೋಶಕ್ತಿ 





ಯೊಳಮಮರ್ದಿರ್ಕುಂ' |. ಎಂಬ, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ | ೨೧೯॥ನೆ ಸೂತ್ರದ 
"ಸಮುಚ್ಚಯದಿಂ ಗುಣವಚನವಲ್ಲದಲ್ಲಿಯುಮುಂಬು'-ಎಂಬ ವೃತ್ತಿ-ಪ್ರಯೋಗಗಳಿ 


ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು] ಪೆಐತೇಂ ಪಡೆಮಾತೋ- 
(ಪಡೆಮಾತು ಪೆಅತೇನೊ?) ಬೇರೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತೇಕೆ? ಈ ಮೇದಿನಿ ನಿನ್ನದು ಈ 
ರಾಜ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದು (ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ರಾಜ್ಯಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನೇ ಮೊದಲನೆಯ 
ಹಕ್ಕುದಾರನು ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಕೌರವರಿಗೂ ನೀನು ಹಿರಿಯನಾದುದರಿಂದ ) 
ಪಟ್ಟ ಮುಂ ನಿನತೆಎ ಪಟ್ಟಿ ವೂ ನಿನ್ನದೇ [ನಿನತೆ-"ನಿನತು'-(ನಿನ್ನದು) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದ ಎಕಾರಾಗಮವು. "ನಿನ್ನೆದು' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ನತು? 
ಎಂಬಾದೇಶವು, "ನಿನತೆನತುತನತೆನಿಪ್ಪಿವು 1 ಜನಿಯಿಸುಗುಂ ನಿನ್ನದೆನ್ನದುಂ ತನ್ನದೆ 
ನಿ! ಪ್ರಿನಿತಅಳೊಳಂ” ಶ್ಚ ಮ. ದ ಸೂ. ॥ ೧೪೭॥] ನೀನಿರೆ ಮತ್ತೆ ಪೆಲರ್‌ 
ನರೇಂದ್ರರೇ=-ನೀನಿರುವಾಗ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಯವರು ರಾಜರಾಗಲರ್ಹರೇ? (ಈ ಸಕಲ 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಪಟ್ಟ ಕ್ಕೂ ನಿಜವಾಗಿ ನೀನೇ ಹಕ್ಕುದಾರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಉಳಿದವರಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ಅಜ್ಞಾತನಾಗಿ ನೀನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಆಶಯವು) ॥೪॥ 


ನ ತಕ 


ಗಂಗೆಗೆ ಕೆಯ್ಯೆಡೆಯೆಂದು- 1 

ತ್ತುಂಗಸ್ತನಿ ಕೊಟ್ಟು ವೋಗೆ ಸೂತಂ ಕಂಡಾ- ॥ 
ತ್ಮಾಂಗನೆಗೆ ರಾಧೆಗಿತ್ತು ಮ- । 

ನಂಗೊಳೆ ರಾಧೇಯನನಿಸಿ ಸೂತಜನಾದೈ ॥ ೫ ॥ 


ನಿನು ತತ್ತಿ ಯ ನಿಂತೆಂ- | 

ದೆನ್ನ pS ನಾಂ ಸಹದೇವಂ ॥ 
ವನ್ನ ಗಳೇತು ದಿನೇಶಂ 

ನಿನ್ನಂಬಿಕೆ Fp ನಜ ಬಲ್ಲರ್‌ ॥೬ ॥ 


ಗಂಗೆಗೆ __ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಗಂಗೆಗೆ ಕೆಯ್ಯೆಡೆಯೆಂದು = ಗಂಗಾದೇವಿಗೆ 
ಸಾಕುವುದಕ್ಕೆಂದು (ಕೆಯ್ಯೆಡೆ ಎ ರಕ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ವಸ್ತು, ವಿನ್ಮಾಸವು), 
ಉತ್ತು ೦ಗೆಸ್ಮನಿ ಎ ಉನ್ನತೆಸ್ತ್ಯ ನಗೂಳುಳ್ಳಾಕೆ, ಕುಂತಿ ಕೊಟ್ಟು ಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಹೋಗಲು, ಸೂತಂ ಕಂಡು, ಆತ್ಮಾಂಗನೆಗೆ ರಾಧೆಗೆ ಎ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ 
ರಾಧೆಗೆ, ಇತ್ತು - ಕೊಟ್ಟು [ಈ (ಧಾತು)-ಪ್ರದಾನೇ ಕೊಡು] ಮುನಂಗೊಳಿ ಎ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ರಾಧೆ'ಯನೆನಿಸಿಸೂತಜನಾದೈ ಎ ರಾಧೇಯನೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡು, ಸೂತಪುತ್ರ 
ನಾದೆಯಯ್ಯಾ! ॥ ೫॥ 





ನಿನ್ನುತ್ಪತ್ತಿ...- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ನಿನ ಉತ್ರ ತಿ ಯಂ ನಿನ್ನ ಜನನವನ್ನು, 
ಇಂತೆಂದು ಇ ಹೀಗ ಎಂದು (ಈ ಹೆಳಿದ ವ್ರಕಾರವಾಗಿಯಂದು) ಎನ್ಯರುಂ = ಎಂತೆಹರೂ 
( ನ್ನರುಂ?- ಎಂತಹರುಂ- ಎಂತವ್ಹರುಂ “" ಅಂತಹನಿಂತಸನುಂತಖ । ನೆಂತಹನೆಂದಿಂತು 
ಪದ್ವಿರುಕ್ತಿಗೆಹತ್ತಂ ॥ ಭ್ರಾಂತೇಂಗಡಾರ್ಧದೊಳ್‌ ಮೇಣಂತವಟಿ್‌ಡೆಗನ್ನಸಿನ್ನೆ ನುನ್ನಮು 
ಮೆನ್ನಂ” ಶಮ ದೆ ಸೂ ॥ ೧೬೦.) ಅಣಂ ಅಟಿಕಿಯರ್‌ ಎ ಏನೂ ತಿಳಿ 
ಯರು (( ಅಣಂ)-ಅವ್ಯಯವು-” ಮತ್ತೇನುಮೆನಿವಪ್ರರ್ಧಮನಿರ ದಾನಿಪರಣ 
ಮಾಣನೆಂದು ನುಡಿವವ್ಯಯದೊಳ್‌” ಶಮ ದ ಸೂ 4೦೩1) ಆಂ ಅಟಿೌಿವೆಂ = 
ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವೆನು ಸಹಡೇವಂ= ಸಹದೇವನ ಪನ್ನ ಗಕೇತು = ದುರ್ಯೋಧನನು 
(ಪನ್ನಗ- -ಸರ್ಪವು ಕೇತು-ಧೈಜ ಧೃಜದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪದ ಟೆ ವುಳ್ಳ ವನು ದುಕ್ಕೋಧನನು) 
ದಿನೇಶಂ ಸೂರ್ಯನು, (ದಿನ-- ಈಶಂ= ದಿನೇಶಂ ಸ ನಿನ್ನ ಅಂಜಿಕೆ 
ಕುಂತಿ ಎ ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಕುಂತಿ, ಇಂತು ಹೀಗೆ ಇವರ್‌ನೆಟ್‌ ಬಲ್ಲರ್‌ ಎ ಇವರು 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರರ ["ನೆಟಿ'-ಅಧಿಕಾರ್ಥದ ಅನ್ಯಯವು ನೆಲಕೆ (ಧಾತು)- 
ಸಮಗ್ರತ್ವೇ, ನಾಡೆಯೆಡೆಯಾವಗಂ ನೆಜಿೌ। ನೀಡುಂಕರಮಾದಮೆಯ್ದೆ ನೂಳದು ಪಿರಿದುಂ॥ 


ಇ ಇತ್ತೆ ಟ್ರಿ ಮು 


ವ॥ ದುರೊ ಧನಂ ನಿನ್ನನೇತಖಕೊಳ್‌ ನಂಬಿದನೆಂದೊಡೆ ನೀನುಂ ತಾನು 
ರ್ಜ SS ಬೇಟಿಯಾಡುವಲ್ಲಿ ತತ್ಸನೊಪದ 
ತಾವಸಾಶ್ರ ಮದೊಳ್‌ ಸತ್ಯ ೦ತಪರಿಂಬ ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾ 10. ಕಂಡು 
ಸೊಡೆವಟ್ಟಿ ರ್ವರುಮಂ ಪರಸಿ ನಿನಗೆ ಮುನ ke ತರಿಸಿದೊಡೆ 
ಸುಯೋಔನನೇವಯಿಸಿ ನಿನ್ನಂ ಪೋಗಲ್ವೆ ಬ್ಹು. 
ಆನಿರೆ ನೀಮಿದೇಕೆ ದಯೆಗೆಯ್ದಿಕೊ ಸ ಗಟಟ ವೇಟ್‌ಮೆಂ-! 
ದಾನರನಾಧನಂ ತಿಳಿವೆ ತನ್ಮುನಿ ಭೂಭುಜನೆಯ್ದೆ ನಂಬಿ ಕಾ- ॥ 
ನೀನ ಸಮಂತು ವಾಟಿಸುವೆನೊಯ ನೆ ಮುಳ್ಳೊ ಛೆ ಮುಳ್ಳ ನೆಂದು ತಾ-] 
ನೀನಯದಿಂದೆ ವೆರ್ಚಿ ನೊಕಿದಟ್ಕಳಸೊಳೆಂದೊಡನುಂಡಸಲ್ಲನೇ ೭ ॥ 


ಹಾ ಅಲ ರ 


ನೀಡುಮಿಗೆಕೆನ್ನ ಮೆಲ್ಲಂ |. ರೂಢಿಯನುಳ್ಳುದುಮಿವವ್ಯಯದೊಳಧಿಕಾರ್ಥಂ? ಶ. ಮ. 
ದ.ಸೂ ॥ 4೦೪ ॥| (ರನ್ನ ನ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಲಾಪಿಸುವ ಅವಸರದಲ್ಲಿ "ಆನಲಿಶಿವೆಂ ಪೃಥೆಯಲವಳ್‌, ದಾನವರಿಪುವಜಿಿವನರ್ಕನ 
ಅಿವಂ ಧಿವ್ಯ ॥ ಜ್ಞಾನಿ ಸಹದೇವನಲಖಿನಂ । ನೀನಾರ್ಗೆಂದಾರುವುಖೌಿಯರಂಗಾಧಿಪಶೀ? 
(೫.೧೮) ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಹೋಲಿಸಒಹುದು.) 1 ೬॥ 

ದುರ್ಯೋಧನಂ ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ದುರ್ಯೋಧನಂ, ನಿನ್ನಂ ಏತಆಸೊಳ್‌ 
ನಂಬಿದನೆಂದೊಡೆ ಎ ನಿನ್ನನ್ನು ಆವುದರಿಂದ ನಂಬಿದನೆಂದರೆ (ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಕರ್ಣೋತ್ರ 

ತ್ತಿಯ ವಾಸ್ತವಾಂಶವು ತಿಳಿದುಬಂದುದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಈ 

ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಸಂಸ್ಕೃತ PES, ಕನ್ನ ಡ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಪಂವಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳೆಲ್ಪಟಿ ದೆ) ನಹ ತಾನುಂ - ನೀನೂ 
ದುರ್ಯೋಧನನ, ಒರ್ಮೆ ಗಂಗಾನದೀತೀರದೊಳ್‌ ಬೇಂಟೆಯಾಡುವಲ್ಲಿ ಇ ಒಮ್ಮೆ 
ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ತತ್ಸ ನೊಪದ ತಾಖಸಾಶ್ರಮ 
ದೊಳ್‌ ಎ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸನೂಪದ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯಂಶಸರೆಂಬ ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಂ ಕಂಡು; ಪೊಡೆವಟ್ಟಿ ಎ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ, ಇರ್ವರುಮಂ = ಇಬ್ಬರನ್ನೂ (ಎರಡು-- 
ವರ್‌- ಇರ್‌ ವರ್‌-ಇರ್ವರ್‌ "ಎರಡು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಇರ್‌? ಆದೇಶವು. ದ್ವಿಗು 
ಸಮಾಸವು ) ಪರಸಿ ಇ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, (ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ " ಹರಸಿ?) ನಿನಗೆ ಮುನ್ನಂ 
ಏಲಿಲ್‌ ತರಿಸಿದೊಡೆ ಎ ನಿನಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ತರಿಸಿದಾಗ, 
ಸುಯೋಧನಂ ಏವಯಿಸಿ ಎ ದುರ್ಯೋಧನನು ಮನಸ್ತಾಪಗೊಂಡು, ನಿನ್ನಂ ವೋಗಲ್ರೇ 
ಟ್ತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ ॥ 

ಆನಿರೆ - ಇಂತೆಂದು ಉತ್ಸಲಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಅನಿರೆ ಎ ನಾನಿರುತ್ತಿರಲು 
(ಕ್ರೃತ್ರಿಯ ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನೂ ರಾಜಾಧಿರಾಜನೂ ಆದ ನಾನು ಪ್ರಥಮಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 


ಗ ಇಡಾ 
ನಾಗಿರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾವವು) ನೀಂ = ನೀವು, ಇದೇಕೆ = ಇದೇಶಕ್ಕಾಗಿ; ಮಾಂಗುಲಿ 
ಗಂಗೆ= ಬೆಸ್ತರವನಾದ ಈ ಕರ್ಣನಿಗೆ, (ಕರ್ಣನು ಸೂತಜನಾದುದರಿಂದ್ಯ ಬೆಸ್ತರವ 
ನೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈತನು ನೊೂಂಗುಲಿಗನು, ಇಂತಹ ಹೀನಕುಲ 
ದವನಿಗೆ ನನಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ಕಾರವೇ? ಎಂಬುದೀಗ ದುರ್ಯೋಧನನ ಏವದೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆ "ನೊಂಗುಲಿಗಂ-ನೊನ್ಸ್‌ ಳೆಂ ಕೊಲ್ಲುವಾತಂ "ಮೊಂಗುಲಿ? ಅಥವಾ €ಮೂಂಗು 
ಅಿಗಂ?-ಶೆದ್ದಿತವು. ಇದನ್ನು ಈತನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಕುಲಿ? ಎಂಬ ತದ್ಧಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು (ವೂಂಗುಲಿ? ಎಂದಾದ ಬಳಿಕ್ಕ "ಮಾಟಿಸಡುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ «ಗ? 
ಎಂಬ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ (ಮೂೊಂಗುಲಿಗಂ? ಎಂಬರೂಪವಾಯ್ತು, "ಕೊಲೆ 
ಡೆಯೊಳ್‌ ಕುಲಿಯೆಂಬುದಕ್ಕು ಮಂತ್ಯಾದೇಶಂ”-ಶ ಮ, ದ. ಸೂ, ॥ ೧೪೬॥ 
ವೂನುಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಮಾರುವವನು ಬೆಸ್ತರವನು, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕನ್ನಡ ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಪರ್ವದ ೩೯ನೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ) ಶಲ್ಯನು «ಎಲವೊ ನಿನ್ನನು ಜಗವಲೀಯೆ 
ಕ 1 ಬ್ರಿಲನ ಮಗನನು ಮಲಿಸಿ ಕುರುಪತಿ । ಕುಲಜನನು ಮಾಡಿದನಲಾಒಡನುಂಡು ಪತಿ 
ಕರಿಸಿ? ಎಂದು "ಕರ್ಣನು ಕಬ್ಬಿಲನ ಮಗನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. €ಕಬ್ಬಿಲ) ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಬೇಡ, ಬಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಕಿಟ್ಟೆಲ್ಲರ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಕೊಟ್ಟಿದೆ.) “ಇದೇಕೆ 
ದಯೆಗೆಯ್ತಿಕೊ ಪೇಬಿರಿಂ? ಎ “ಇದೇತಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೋ ಹೇಳಿರಿ”, ಎಂದ - 
ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ, ಆ ನರನಾಧನಂ - ಆ ದುರ್ಕೋಧನನೈಪತಿಯನ್ನು ತನ್ಮುನಿ್‌ 
(ತತ್‌--ಮುನಿ) ಆ ಮುನಿಯು, ತಿಳಿಪೆ ಎ ತಿಳಿಸಲು (ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದಾಗ) ಕಾನೀನ - ಎಲೈ ಕರ್ಣನೇ (ಕನ್ಯೆಯ ಪುತ್ರನು "ಕಾನೀನ'ನು), ಭೂಭುಜಂ 
ಎಯ್ದೆ ನಂಬಿಐ ಅರಸನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ನಂಜಿ, ಸಮಂತು- ಹಾಗೆಯೇ(ಸಮಂತು x 
ಪರಂತು?) ಒಯ್ಯನೆ ಮುಳ್ಳೊಳೆ ಮುಳ್ಳಂ ಪಾಟಿಸುವೆನೆಂದು ಎ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುಳ್ಳಿನಿಂದಲೇ 
ಮುಳ್ಳನ್ನು ಕೀಳಿಸುವೆನೆಂಬುದಾಗಿ [( ಮುಳ್ಳಿನಿಂದಲೇ ಮುಳ್ಳನ್ನು ಕೀಳಬೇಕು? ಎಂಬುದು 
ನಾಣ್ಣುಡಿ. ಪಾಟಿಸು (ಧಾತು)-ಕೀಳು. ತಾನೀ ನಯದಿಂದೆ ಇ ತಾನು ಈ 
ನೀತಿಯಿಂದ. ಪೆರ್ಚಿವ ಹೆಮ್ಮೆಗೊಂಡು, ಪೊರೆದು ಇ ಆಶ್ರಯವಿತ್ತು, ಸಲಹಿ; ಅಲ್ಕಿ 
ಉಕೊಳ್‌ = ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಅಂದು ಒಡನುಂಡನಲ್ಲನೇ ಎ ಅಂದು ಸಹಭೋಜನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನಲ್ಲವೇ? (ಸಹಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಖ್ಯದ, ಮತ್ತು ಸತ್ಕುಲೀನತೆಯ 
ಲಕ್ಟಣವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ) ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನೂ ತಾನೂ ತನ್ನ ಜನ್ಮ, 
ವೃತ್ತಾಂಶನನ್ಫರಿಯದಿದ್ದುದರಿಂದ್ರ್ಯ ಉಭಯ ಸಾಮಾನ್ಯಮಿತ್ರತ್ವವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ವಾಗಿಯೆ ನಿಷ್ಕಪಟಭಾವದಿಂದಿದ್ದಿತೆಂದು ಕರ್ಣನು ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಮಾತ್ರ ಕರ್ಣನ ನಿಜವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದು, ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಮುಳ್ಳನ್ನು ಕರ್ಣ 
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ಎನೆಯೆನೆ ಬಾಸ್ಟವಾರಿ ವುಳಕಂ ಬೆರಸೊರ್ಮೆಯೆ ವೊಣ್ಮೆ ಮುನ್ನೆ ನೀ-| 
ಮೆನಗಿದನೇಳೆ ನೇಜಿ ರೊ ನೆಗಣ್ಮೈಪೊಗಣ್ತೆ NE | 
ಧನನೆನಗೊಳ್ಳಿಕೆಯ್ಯ. ಕೃತಮಂ ವೆಜಿಗಿಕ್ಕಿ ನೆಗಟ್ಸ್‌ ಮಾಸೆ ನ ನ. 

ಣ್ರಿನ ನೆವದಿಂದೆ ವಾಂಡವರನಾನೊಳವೊಕ್ಕೊಡೆ ನೀವೆ ಮೇಸಿಕೇ॥ ಆ ॥ 


ನೆಂಬ ಮುಳ್ಳಿನಿಂದಲೇ ಕೀಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ಅದನ್ನು ಮರೆಮಾಜಿದ್ದು, ಈಗ 
ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸ್ವಜನ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವು ತಿಳಿದುಬಂದುದರಿಂದ ಉದ್ಯೇಗಗೊಂಡು, ತ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನು 
ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನೆಚ್ಛ ರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿ, ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಮಮತೆಯುಂಭಾಗುವಂಕೆ ಟ್‌ 
ನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸಿ ಮನದಲ್ಲಿ ಮರುಗಿದನು, ಆದರೂ, ಆತನು "ಕಡುನನ್ನಿ ಕಾರ? 
ನಾದುದರಿಂದ್ಕ ಕುಲಹೀನನನ್ನು ಕುಲೀನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅಂಗಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಜೀವದ ಗೆಳೆಯನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ತ್ತ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಕ್ಷ ನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರ 
ತನ್ನ " ನನ್ನಿಗೆ? ಕುಂದುಬರುವುದು. ಹೀಗೆ ಕರ್ಣನ ಒಲವು ಇಬ್ಬಗೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಆತನು ಸಂಕಟಿಕ್ಕೊಳೆಗಾದನು. ಸ್ವಜನ್ಮವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕರ್ಣನು ಕಳವಳಿಸಿದ 
ಪರಿಯನ್ನು ಕವಿಯು ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ತ ಲೋಕೋಕ್ತ್ಯಲಂಕಾರವು 
1 ೭॥ 

ಎನೆಯೆನೆ - ಇಂತಿಂದು ಚಂಪಕಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಎನೆಯೆನೆ ಐ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಹೀಗೆ) ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ, (ಕರ್ಣನಿಗೆ) ಬಾಷ್ಪವಾರಿ ಇ ಕಣ್ಣೀರು, ಪುಳಕಂಬೆರಸು -. 
ಕೋಮಾಂಚದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಒರ್ಮೆಯೆ ಪೊಣ್ಮೆ- ೭ ಮ್ಮೆಗೇ ಸುರಿಯಲು. [ವೊಣ್ಮು 
(ಧಾತು)-ಉದ್ಗಮೇ, ಹೊರಸೂಸು] 'ನೀಂ ಇದಂ ಎನಗೆ "ಮುನ್ನೆ ಏಕೆ ವೇ605 ರೊ? ಎ 
ನೀವು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಏಕೆ ಹೇಳಿದಿರೋ? ನೆಗಟ3 
ಪೊಗಲಕಿಯಂ ಆಂಪಿನಂ- ನಡತೆಯು ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ, [ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ತಾಳುವ ವರೆಗೆ, ಆಂಪಿನಂ-ಆನ್‌ ನಿನಂ-ಆನುವಂತೆ. 
ಆನ್‌ (ಧಾತು)- ಧಾರಣೇ, ಧೆರಿಸು, ತಾಳು | ಸುಯೋಧನಂ ಎ ದುರ್ಯೋಧನನು, 
ಒಳ್ಳಿಕೆಯ್ದ ಎ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿ ಮಾಡಿದ, [ಒಳ್ಳಿಕೆಯ್‌ (ಧಾತು)-ಒಳ್ಳಿತಂಕೆಯ್‌, ಒಳ್ಳೆ 
ಯದು ಮಾಡು] ಕೃತಮಂ ಎಉಪಕಾರನನ್ನು, ಪೆಲಿಗಿಕ್ಕಿ ಎ ಹಿಂದಿಕ್ಕಿ, ಕಡೆಗಣಿಸಿ, 
ನಿಗಲಕ್ತಿ ಮಾಸೆ- ಕೀರ್ತಿಯು ಮಾಸಲು, ನಣ್ಛಿನ ನೆವದಿಂದೆ ಇ ಬಾಂಧವ್ಯದ ವ್ಯಾಜ 
ದಿಂದ, ಆನ್‌ ಪಾಂಡವರಂ ಒಳವೊಕ್ಕೊಡೆ - ನಾನು ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದಾದರೆ 
(ಒಳವುಗು--ಒಳಗೆ ಪುಗು-ಒಳಹೊಗು,) ನೀಮೆ ಪೇಸಿರೇ ಎ ನೀವೇ ಹೇಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೇ? 
[ಪೇಸು (ಧಾತು)-ಹೇಸು, ಆಸಹ್ಯಪಡು ] ॥ ೮ / 


ಕ್‌. [1೫8 


ನೆತ್ತಮನಾಡಿ ಭಾನುಮತಿ ಸೋಲ್ಕೊಡೆ ಸೋಲಮನೀವುದೆಂದು ಕಾ. 
ಡುತ್ತಿರೆ ಲಂಬಣಂ ಪಣ್‌ಯೆ ಮುತ್ತಿನ ಕೇಡನೆ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಬ-॥ 
ಳ್ಳುತ್ತಿರೆಯೇ ವಮಿಲ್ಲದಿವನಾವುದೊ ತಪ್ಪದೆ ನೇಲಟ್‌ಮೆಂಬ ಭೂ- । 

ಪೋತ್ತಮನಂ ಬಿಸುಟ್ಟಿರದೆ ನಿಮ್ಮೊಳೆ ವೊಕ್ಕೊಡೆ ಬೇಡನಲ್ಲನೇ ॥ ೯ ॥ 


ನೆತ್ತಮನಾಡಿ- ಇಂತೆಂದು ಉತ್ಪಲಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ದರ್ಯೋಧನನಿಗೂ 
ತನಗೂ *ೆಳೆತನವು ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಕರ್ಣನು ಶ್ರುತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ತಾನು ಆತನ ಅಂತರಂಗಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬುದನ್ನು ಪಗಡೆಯೂಟಿದ ನಿದರ್ಶನದಿಂದ ರುಜು 
ಪಡಿಸಿ, ಅಂತಹ ಜೀವದ ಗೆಳೆಯನನ್ನು ತಾನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು ಬಹುಹೀನವಾದುದೆಂಬ 
ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಿತಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನೆತ್ತಮಂ ಆಡಿ ಎ ಪಗಡೆಯಾಟಿವನ್ನಾಡಿ 
(ನೆತ್ತ--ಪಗಡೆಯಾಟ) ಭಾನುಮತಿ ಸೋಲ್ತೊಡೆ ಎ (ದುರ್ಯೋಧನನ ಪತ್ನಿಯಾದ) ಭಾನು 
ಮತಿಯು ಸೋತಲ್ಲಿ, ಸೋಲಮಂ ಈವುದೆಂದು - ಸೋಲವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಂದು 
["ಸೊ'ಲಂ ಎಂದು-ಸೋಲ್‌ (ಸೋತುಹೋಗು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಭಾವನಾನುವು], 
ಕಾಡುತ್ತಿರೆ ಎ ಕಾಡುತ್ತಿರಲು, ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರಲು; ಲಂಬಣಂ ಪರಿಯೆ - ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವು 
ಹರಿದುಹೋಗಲು (ಲಂಬಣಂಪರಿಯೆ? ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ "ಮುತ್ತಿನ ಕೇಡನೆ? ಎಂದು 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ "ಲಂಬಣಂ? ಎಂಬುದು ಮುತ್ತಿನ ಲಂಬಣಂ'ಎಂದು "ನೇಯ 
ದಿಂದರಿಯುವುದು ಸುಲಭವಾದುದರಿಂದೆ, ಅಧ್ಯಾರೋಪಿತವಾಗಿದೆ) ಮುತ್ತಿನ ಕೇಡನೆ 
ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಎ ಮುತ್ತುಗಳು ಚೆಲ್ಲಿ ಹಾಳಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಳ್ಳುತ್ತಿರೆ - 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿರಲು, ಏವಮಿಲ್ಲದೆ ಎ ಮನಸ್ತಾಪಗೊಳ್ಳದೆ, ಇವಂ ಆವುದೊ? 
ತಪ್ಪದೆ ಪೇಟ್‌ಮೆಂಬ= ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು "ಏನಾಯ್ತು? ತಪ್ಪದೇ ಹೇಳಿರಿ ಎಂಬ 
(ಈ ಮುತ್ತುಗಳು ಕೆಟ್ಟುಹೋದುದರಿಂದೇನಾಯ್ತು? ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ, ಅದೊಂದು ಸಾರವುಳ್ಳೆ ನಿಷಯವಲ್ಲವೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಶಯವು 
ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ "ಮುತ್ತಿನ ಕೇಡನೆ ನೋಡಿ ಫೋಡಿ ಬಳ್ಳುತ್ತಿರೆ, ಏವಮಿಬ್ಬದೆ, 
ಇವನ್‌ ಆವುದೊ ತಪ್ಪದೆ ಪೇಟ್‌ಂ ಎಂಬ ಭೂವೋತ್ತಮನಂ? ಎಂದುದರಿಂದ «ಇವಂ 
ಆವುದೊ ತಪ್ಪದೆ ಪೇಟ್‌ಿಂ' ಎಂದು ಏವಮಿಲ್ಲದೆ ನುಡಿದುದು ದುರ್ಯೋಧನನೆಂಬುದು 
ಕಂಡಿತವೇ.) ಎಂಬ ಭೂವೋತ್ತಮನಂ ಚಿಸುಟ್ಟು ಎ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುವ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ [ಭೂಪ-- ಉತ್ತಮಂ-ಭೂವೋತ್ತಮಂ-ಗ.ಣಸಂಧಿ 
ಭೂಪರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಂ ಭೂಪೋತ್ತಮಂ, ಸಪ್ತಮಿ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವು, ಜಿಸುಡು 
(ಧಾತು)-ಜಿಟ್ಟುಬಿಡು, ತ್ಯಜಿಸು,] ಇರದೆ ಎ ತಡೆಯದೆ, ನಿಮ್ಮೊಳೆವೊಕ್ಕೊಡೆ - ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿದರೆ, ಬೇಡನಲ್ಲನೇಎ ನಾನು ಬೇಡನಲ್ಲನೇ, ಹೀನಕುಲದವನಲ್ಲವೇ, ನಾನು 


ಮಾ OD ತಾ 


ಹಡಾಕ ಪಡದು, ಥಾ... ರಾ ಡಾ ಹ ಗಿ ಭಾನ ಯೂಯ UU 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಡವಾದವನಲ್ಲವೇ? ನಾನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಂತರಂಗ ಮಿತ್ರನಾದುದರಿಂದ, 
ಆತನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನನಗೆ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಮ್ಮೆ 
ಆತನೂ ಅತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಭಾನುಮತಿಯೂ ನಾನೂ-ಶೀಗೆ ಮೂವರೇ ಕೂಡಿ 
ನೆತ್ತನನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯ ಭಾನುಮತಿಯು ಆಟದಲ್ಲಿ ಸೋತಳು; ಆಗ ಸೋಲದ ಪಗಡೆ 
ಕಾಯನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳೆಲು ಭಾನುಮಶಿಯು ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಮುತ್ತುಗಳು ಚೆಲ್ಲಿ ಹಾಳಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು, ಹಾಗುಂಖಾದ ಮುತ್ತಿನ 
ಕೇಡನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಭಾನುಮತಿಯು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಬಳ್ಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ದುರ್ಕೋ 
ಧನನು ಭಾನುಮತಿಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ಈ ಸಲುಗೆಗಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಏವ 
ಗೊಳ್ಳದೆ, ಅದರಿಂದೇನಾಯ್ತು. ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು? ಸಾರವಿಲ್ಲದ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲವೇ 

ತಪ್ಪದೆ ಹೇಳು? ಎಂದು ನನ್ನೊಡನೆ ನಿಷ್ಕ ವಟಭಾವದಿಂದ ನುಡಿದ್ಕು ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಅಂತ 
ರಂಗದ ಜೀವದ ಗೆಳೆಯನೆಂದು ನರ್ತಿಸುವ ಭೂವೋತ್ತ ಮನಾದ ದುಕ್ಕೋಧನನನ್ನು 
ತಣಿಸಿ, ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡರೆ, ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬೇಡನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳಿನೇ ? 
ಈ ತನಕ ನಾನು "ಚೀಡ'ನಂತೆ ಹೀನಕುಲದೆವನೆಂದು ಜನರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದುದನ್ನು, 
ಈಗ ನಾನು ಸ್ವಂತ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ನಿಜಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ? ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದಾಗ ನಾನು ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಬೇಡವಾದವನಾಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಕರ್ಣನ 
ಮಾತಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು) ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬೇರೆ 
ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮತವಾದ ಅರ್ಧಮಾತ್ರ  ಈಯೆಲ್ಲಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ, ೧) "ಇವನಾ 
ವುಡಿಣ? ೨) (ಇವನಾಯ್ಪುದೊ' ೩) "ಇವನೇವುದೊ? ಎಂಬ ಪಾರ ಭೇದಗಳೇ 
ಕಾರಣವು. (ಇವನಾವುದೊ?? ಎಲ್ಲ ತಾಳೆಯೋಲೆ ಪ್ರತಿಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಪಾರವೆಂದು ತೋರಿ 
ಬರುತ್ತದೆ... (ಇವನಾಯ್ತುದೊ?? ಎಂಬುದು ಕ. ಸಾ ಪರಿಷತ್ತಿನವರು ಊಹಿಸಿ 
ಹಾಕಿದ ಪಾರಾಂತರವು. €ಇವನೇವುದೊ? ಎಂಬುದು ಪಂಡಿತ ಮುಳಿಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಯ್ಯ 
ನವರು ಮಾಡಿದ ಪಾರಾಂತರವು; ಆ ಪಾರಾಂತರದ ಸಮರ್ಥೆನೆಯನ್ನೂ, ಅವರು 
ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ, ವಿದ್ವಜ್ಜನರಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಈ ವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ತಾಡಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಪಾರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, «ಇವನಾ 
ವುದೊ? ಎಂಬ ಸರ್ವತಾಡಪತ್ರ ಸಮ್ಮತವಾದ ಸಾರವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ತಾತ್ಪರ್ಯನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ, ಪಂಪನೆ (ಇವಂ ಆಅವುದೊ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ನಾವು ಮಾಡಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಸಹೈದಯರು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು.) ॥೯॥ 





ME ಜಾ 


ವ॥ ಎಂಬುದುಂ ಕರ್ಣಂ ತನಗೆಂತುಮೊಡಂಬಡದುದಂ ನಿರ್ಣಯಮಾಗ 
ಜಾದು ಮಗುಲಲ್ಪ್ವೇಟ್ದು ನಾರಾಯಣಂ ನೋದಂ. 





ಎಂಬುದುಂ “ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ = (ಕರ್ಣನು ಹೀಗೆ) ಹೇಳಿ 
ದಾಗ್ಯ ಕರ್ಣಂ ತನಗೆ ಎಂತುಂ ಒಡಂಬಡದುದೆಂ ನಿರ್ಣಯಮಾಗಿ ಅಬಿದು ಎ ಕರ್ಣನು 
ತನ್ನೆ (ಅಪೇಕ್ಸೈಯಂತೆ) ಒಪ್ಪದಿದ್ದುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ ತಿಳಿದು, ಮಗುಬಿಲ್ವೇಟ್ದು ೭ 
(ಕರ್ಣನನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ, ನಾರಾಯಣಂ ವೋದಂ ಇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಹೋದನು. 





ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ಣರನಾಯನದಲ್ಲಿ 
ತೃ ತೀಯಗ್ರಾಸವು ಮುಗಿದುದು 


— 54 — 


ಚತುರ್ಥ ಗ್ರಾಸಂ. 


ಇತ್ತಲಂಗರಾಜನುಮಾತ್ಮಾ ಲಯಕ್ಕೆವಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ- 
ಕುರುಪತಿಗಿಲ್ಲ ದೈ ವಲ 'ಮೇಲ್ಮಲೆಗೆಯ್ವ ಇಡಿ | 
ಗುರುಗುರುವುತ್ರ "ಂಧುಸುತರಾಳ್ವ ನುಮೆನ್ನನೆ ನಚ್ಛೆವರ್ಚಿಮುಂ- I 
ಪೊಕಿದನಿದಿರ್ಚಿ ಕಾದುವರುಮನ್ನ ಯ ಸೋದರಕಿತು ನೋಡಿಕೊ-_| 
ಕೃರಿಸದೆ ಕೂಲ್ವೈನೆನ್ನೊಡಲನಾಂ pn ರಣರಂಗಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ॥೧॥ 





ಅನತರಣಿತೆ ॥ ಕೃಷ್ಣನ ಭೇದೋಪಾಯದಿಂದ ಕಲುಷಿಕವಾದ ಕರ್ಣನ ಚಿತ್ತವು 
ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬ ಕತಕದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಮರು 
ದಿನ ಮುಂಜಾವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ಮಿಸೇವಾನಿಷ್ಣಾ ತನಾದ ರಾಧೇಯನು ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗಾ 
ನದಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕುಂತಿಯು ಬಂದು “ಮಗನೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆ 
ದಾಕೆಯು ! ತಮ ಒ೨ದಿರ ಮೇಲೆ ಮುನಿಯಲಾಗದು” ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾರದೆ ಜನನೀಯಾಜ್ಞಾ ವಚನದಿಂದ ಸಂಬದ್ಧ ನಾಗುವನು ॥ 


ಇತ್ತಲ್‌ - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಇತ್ಮಲ್‌ ಎ ಇತ್ತ, ಅಂಗರಾಜನುಂ ಇ 
ಕರ್ಣನೂ, ಆತ್ಮಾಲಯಕ್ಕೆ ವಂದುಎ ತನ್ನ ಬೀಡಿಂಗೆ ಬಂದು, ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ= 
ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಗೊಳಗಾದವನಾಗಿ (ಆತ್ಮ ಆಲಯ- ಆತ್ಮಾ 
ಲಯ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಧಸಂಧಿ, ಷಷ್ಟೀತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವು. ಚಿಂತಾ--ಆಕ್ರಾಂತಂ- 
ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಂ) ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಸಂಧಿ, ತೃತೀಯಾತತ್ರುರುಷಸಮಾಸವು, ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತನು, ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನು) । 


ಕುರುಪತಿಗಿಲ್ಲ-- ಇಂತೆಂದು ಚಂಪಕಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಕುರುಪತಿಗೆ ದೈವ 
ಒಲಂ ಇಲ್ಲ ಇ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ದೈವಬಲವಿಲ್ಲವು. ಗುರು, ಗುರುಪುತ್ರ ಸಿಂಧುಸುತರ್‌" = 
ದ್ರೋಣ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ, ಭೀಷ್ಮರು, ಆಗಳುಂ ಸ ಆವಾಗಲೂ, ಆಜಿಗೆ ಮೇಲ್ಮಲೆ 
ಗೆಯ್ವರ್‌ ಎ ಮೇಲಿಂದಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ ಇರುವರು, [ ಮೇಲ್ಮಳೆಗೆಯ್‌ (ಧಾತು) 
ಜಾ ್ರತಿಭಟಿಸು] ಆಳ್ವ ಜ್‌ ಒಡೆಯನಾದ ದುರೊ ಧನನೂ, ಎನ್ನನೆನಚ್ಚಿ = 
ನನ್ನನ್ನೇ ನಂಜಿ; ಪೆರ್ಚಿ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದುಚ್ಚಿ, [ನಚ್ಚು (ಧಾತು)-ವಿಶ್ವಾಸೇ, ನಂಬು, 
ಪೆರ್ಚು (ಧಾ)-ವಿಸ್ತಾರೇ,] ಮುಂ ಫೊರೆದಂ ೬ ಮುಂದಾಗಿ ಪೋಷಿಸಿದನು-[ಸೊರೆ 
(ಧಾತು) ವೋಷಣೇ, ನಾಮಪದವಾದರೆ "ಹತ್ತಿರ? ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ ಪೊಲೆ ಎ 
ಭಾರ, ಹೊರೆ, ಇದಿರ್ಚಿ ಕಾದುವರುಂ ಎ ಇದಿರೊಡ್ಡಿ ಕಾದುವವರಾದರೂ ಎನ್ನಯ 
ಸೋದರರ" ಇ ನನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರು ನೋಡಿ ಎ ನೋಡುನೋಡುತ್ತಾ, ಕೊಕ್ಕರಿಸದೆ ಎ 


ಭಾ” ಗ್ರಾ 


ಅಲಟ್‌ದೆಂ ಸೋದರರಿಂದು ವಾಂಡವರನಿನೆ ಂತೆನ್ನರಂ ಕೊಲೆ ನ-.| 
ಬೃಜಕೊಳೆನ್ನಂ ಪೊರೆದಯ್ದೆ ನಂಬಿದ ನೃ bE ತಪ್ಪುವಂ॥ 
ತಅಿಸಂದುದ ತವೈರಿಭೂವೆಬಲದೊಡ್ಡ ಳ್ಳಾಡೆ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ತ. 
ಬ್ಕಖಿದೆನ್ನಾಳ್ದನಿನಾನಿ ಮುಂಚೆ ನಿಜ್‌ವೆಂ ಕೆಯ್ಕೊಂಡು ಕಟ್ಟಾಯ 
ಮಂ ॥೨॥ 


ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸಹ್ಯ ಪಡದೆ, ಎಂತು ಕೊಲ್ಪೆ ಭ್ರ - ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲುವೆನೊ? ಎನ್ನ ಒಡಲಂ ಎ 
ನನ್ನ ಈ ಕರೀರವನ್ನು, ಆಂ = ನಾನು ತಟ ದ ಯುದ್ದ ರಂಗದಲ್ಲಿ, 
ತವಿಪೆಂ ಇ ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು ರಣರಂಗಭೂಮಿಂಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನೀಡಾಡುವೆನೆಂದು ಕರ್ಣನ ತೀರ್ಮಾನವು ಇದನ್ನು (ಅಲ್‌ೌ್‌ಡೆಂ ಸೋದರರೆಂದು? 
ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ [ತವು (ಧಾತು)-ಕ್ರಯೇ, 
ನಾಶವಾಗು.] ToT 

ಅಲಾದೆಂ- ಇಂತೆಂದು ಮತ್ತೆ (ಭವಿಕ್ರ (ಡಿತವೃತ್ತ ತ್ತ್ರಂ ॥ ಪಾಂಡೆವರಂ 
ಸೋದರರೆಂದು ಅಬಿೀದೆಂ = ಪಾಂಡವರನ್ನು PANEL Aa ತಿಳಿದೆನು. ಇನ್‌ 
ಎನ್ಸರಂ = ಇನ್ನು ನನ್ನವರಾದ ಅವರನ್ನು, ಎಂತು ಕೊಲ್ವೆಂ = ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಲಿ ? 
ಅಟ್ಕಿಕಿಕೊಳ್‌ = ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಎನ್ನಂ ವೊಕೆದು ಎಯ್ದೆ ನಂಬಿದ ನೃಪಂಗೆ = ನನ್ನನ್ನು 
ವೋಷಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿದ ಅರಸನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ, ಆಜಿಯೊಳ್‌ ಎ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಂತು ತಪ್ಪುವೆಂ = ಹೇಗೆ ತಪ್ಪಿನಡೆಯಲಿ 9 [ತಪ್ಪು (ಧಾತು)-ಸ್ಪಲನೇ], ತಲು 
ಸಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ [ತಳ್‌್‌ಸಲ್‌ (ಧಾತು)-ನಿಶ್ಚಯೇ] ಉದ್ದ ತವೈರಿಭೂಪಬಲದ 
ಒಡ್ಡು ಅಳ್ಳಾಡೆ ದರ್ಪವೇರಿದ ಶತ್ರುರಾಜರ ಸೈನ್ಯದ ಸಮೂಹವು ಕುಲುಕಾಡುವ 
ಹಾಗೆ, ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ತ್ತಿ ಜಿಿದು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ (ತೋರಿಕೆಗೆ) ಧ್ರಂಸಗೆಯ್ತು [ತಳ್ತಿ ಅಕಿ 
(ಧಾತು) -ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಹೊಡೆ, ಧೃಂಸಮಾಡಂ4 (ತಳ್ತು-- ಇಟ್‌) ತಳ್‌ - ತಳ್ಳು, 
ಇಲಿ ಹೊಡೆ «ತಳ್ಳಿ ಲೌ'ಯೆಂಬುದು ಸಂಯುಕ್ತಧಾ ತು ಕಟ್ಟಾಯಮಂ 
ಕೆಯ್ಯೊಂಡು ಎ ಬಹುಸಾಮೆರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವರ್ತನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ [ಕಡಿದು-- 
ಆಯಂ-.ಕಟ್ಟಾ ಯಂ ವಿಶೇಷಣ ವೂರ್ವಪದಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮೂಸವು.] ಎನ್ನ 
ಆಳ್ದನಿಂ ಹಸತ ನನ್ನ ಸ್ವಾ ಮಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ, ಆಂ ನಿಬ್‌ಪೆಂ- ನಾನು 
ಸ್ಥಾ PS (ನಿಲಾವೆ ವೆಂ-ನಿಖಸಿಸುವೆಂ ನಿಜೌಸು (ಥಾತು)-ನಿಲ್ಲಿಸು, ಸ್ಥಾಪಿಸು. 
ರ ನಿಬೌ್‌ಸಿ, ಬೀರದಶಾಸನಮಂ ನೆಗಲಿಸ್ಸಿ” ಪಂ. ಭಾ. ೧1೫೦, 
ಹೊರಗಣ ತೋರಿಕೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ತನ್ನೆ 
ಶರೀರವನ್ನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನೀಗುವೆನು ಎಂದು ಕರ್ಣನ ನಿಶ್ಚಿತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬಂ ಸಸಿ ಹಃ 


ವ ॥ ಎಂದು ಮುಂತವ್ಪ ಕಜ್ಜಮಂ ತನ್ನೊಳೆ ಬಗೆದವಾರ್ಯವೀರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯ 
ದಿನದಂದು ಮಂದಾಕಿನಿಯಂ ವಿತಾಯಲೆಂದು ಬಂದು ದುರ್ಯೋಧನ 
ನಟ್ಟಿದ ದೇವಸಬಳೆದ ಪದಿನೆಂಟು ಕೋಟಿ ಪೂನ್ನು ಮನೊಟ್ಟಿ ಬೆಟ್ಟಾಗೆ 
ವುಂಜಿಸಿ- 

ನೋರ್ವ ವಸುಧಾರಿಯಂ ಕೆ- । 
ಯ್ಸಾರ್ವ ನಿಧಾನಮುಮನಿಟ್‌ಸಿ ತನ್ನೀವಳವಿಂ l 





pe 





ತನ್ನ ಆಳೆ ನಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ತಾನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಶರೀರಾರ್ಜಣಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, 1೨ 

ಎಂದು ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದು ಎ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ (ಕರ್ಣನು); 
ಮುಂತಪ್ಪ ನ ಮುಂದೆ ಆಗುವ, [ಆಗು (ಧಾತು)-ಆಗುವ, ಅಪ್ಪ-ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳು, 
ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಹ? ಎಂದೂ ಉಂಟು, ಮುಂತೆ-- ಅಪ್ಪ] ಕಜ್ಜಮಂ = ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
[ಕಜ್ಜ-(ಸಂ) ಕಾರ್ಯ,| ತನ್ನೊಳಿ ಬಗೆದು- ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ [ಬಗೆ 
(ಧಾತು)-ನರಿಭಾವೇ (ಆಲೋಚಿಸು) ಬಗೆ (ನಾ.ಪ.) ಎ ಮನಸ್ಸು, ಚಿತ್ತ] ಅವಾರ್ಯ 
ನೀರ್ಯಂ = ಬಹುಸತ್ತೆ ಶಾಲಿಯಾದ ಕರ್ಣನು. [ಅವಾರ್ಯ- ನಿವಾರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯ 
ವಾದ, ವೀರೃ-ಸತ್ತೈವುಳ್ಳವನು-ಕರ್ಣನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವು) ಸೂರ್ಯದಿನದಂದು ಎ 
ಆದಿತ್ಯವಾರದಂದು (4 ಅವಾರ್ಯಪವೀಯರ  ಸೂರ್ಯದಿನದಂದು? ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣವೃತ್ತಿಯು 
ಬಂದಿದೆ.) ಮಂದಾಕಿನಿಯಂ ವೂಯಲೆಂದು ಬಂದು ಇ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂದು ಬಂದು [ನೂ (ಥಾತು)-ಸ್ಮಪನೇ, ಸಾನ್ನಮಾಡು «ಮೂ? ಎನ್‌, 
"ಪೊಟಿಮಡು, ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷಿಸುವುವು. ಉದಾ 
ಮಂದಾಕಿನಿಯಂ ಮೂಯಲೆಂದ್ಳು ದ್ರೋಣನುಂಕೃಪನುಂಕರ್ಣನಂ ಇಂತೆಂದರ್‌, ಆರ 
ಮನೆಯಂ ವೊಲಿಮಟ್ಟು, ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ ] ದುರ್ಯೋಧನಂ 
ಅಟ್ಟಿದ = ದುರ್ಯೋಧನನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ [ಅಟ್ಟು (ಧಾತು)- ಅನುಧಾವನೇ ಕಳಿಸಿ 
ಕೊಡು, | ದೇವಸಬಳದ ಪದಿನೆಂಟು ಕೋಟಿ ಪೊನ್ನುಮಂ = ದೇವಮಾನದ ಹದಿನೆಂಟು 
ಕೋಟಿ ಸುವರ್ಣದ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು, ಒಟ್ಟಿ ಎ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ [ಒಟ್ಟು (ಧಾತು)-ಏಕ 
ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ, ಒಂದುಮಾಡು, ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸು] ಬೆಬ್ಬಾಗೆ ಪುಂಜಿಸಿ - ಗುಡ್ಡೆಯಾಗು 
ವಂತೆ ರಾಶಿಹಾಕಿ [ಜಿಟ್ಟು--ಆಗೆಎ ಬೆಟ್ಟಾಗೆ ಕನ್ನಡ ಸ್ವರಲೋಪಸಂಧಿ, ಪುಂಜಿಸು 
(ಧಾತು)-ರಾಶೌ, ರಾಶಿ ಹಾಕು. 

ಸೋರ್ವ--ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ತನ್ನ ಈವ ಅಳವಿಂ ಎ ತನ್ನ ದಾನ ಬಾಹುಳ್ಯ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ತ್ಯಾಗದ ಬಲ್ಮೆಯಿಂದ [ಈ (ಧಾತು)-ಪ್ರದಾನೇ, ಕೊಡು] ಸೋರ್ವವಸು 


IT ಇಷ 


ವಾರ್ವಂಗಮಳಿಪಿ ಬೇಡಿದ । 
ವಾರ್ವಂಗಂ ಪಿರಿದನಿತ್ತನಂಗಮಹೀಶಂ 4 
ವ ॥ ಅಂತು ಚಾಗಂಗೆಯ್ದು ಜಗನ್ಮಂಗಳಗಂಗಾವಾರಿಯೊಳನಿವಾರಿತಪರಾ 
ಕ್ರಮನಘಮರ್ಷಣವೂರ್ವಕಂ ಮಿಂದು ಕನಕವಾತ್ರದೊಳ್‌ ತೆಕ್ಕನೆ 
ತಿ € ವಿದ ಕನಕಕಮಳಂಗಳಿಂದಾದಿತ್ಯತೇಜನಾದಿತ್ಯಂಗರ್ಫ್ಯಮೆತ್ತಿ 
ಸೂರ್ಯಜಂ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರಂಗಳನೋದಿ ನೀರಂ ಸೂಸಿ ತ್ರಿಃಪ್ರದ 
ಕ್ಸಿಣಂಗೆಯ್ವಾಗಳ್‌-- 


[ಧಾರೆಯಂ - ಸುರಿಯುವ ದ್ರವ್ಯದ ಮಳೆಯನ್ನು [ಸೋರ್‌ (ಧಾತು)-ಸ್ರವಣೇ, ಸುರಿ] 
ಕೆಯ್ಯಾರ್ವ ನಿಧಾನಮುಮಂ * ಕೈಗೆಬಂದ ದ್ರವ್ಯನಿಧಿಯನ್ನೂ [ಕೆಯ್‌ಸಾರ್‌ 
ಕೈಸೇರು] ಇಲೌಸಿಐ ಕೀಳ್ಕಾಡಿ [ಇಲೌಸು (ಧಾತು)-ಕೀಳ್ಮಾಡು ಸೋರ್ವವಸು 
ಧಾಕೆಗಿಂತಲೂ, ಕೆಯ್ಸಾರ್ವನಿಧಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಈವ ಬಲ್ಮೆಯನ್ನು 
ತೋರಿದನೆಂದು ತಾತ್ರರೃವು | ಪಾರ್ವಂಗಂ ಇ ಅಪೇಕ್ಸಿಸಿದವನಿಗೂ, ಬೇಡಿದವನಿಗೂ, 
[ ಪಾರ್ವಂ-ನಿರೀಕ್ಟಿಸುನನನು ಪಾರ್‌ (ಧಾತು)-ನಿರೀಕ್ಸಣೇ] ಅಳಿಪಿಂ ಬೇಡಿದ ಎ 
ಆಸೆಪಟ್ಟು ಬೆೇಡಿದ (ಅಳಿಪು ಎ ಆಸೆ ತೃಷ್ಣೆ) ಪಾರ್ವಂಗಂ ಎ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಿಗೂ (ಪಾರ್ವಂ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ " ಹಾರುವನು?) ಅಂಗಮಹೀಶಂ = ಅಂಗರಾಜ್ನಾಧಿಪ 
ನಾದ ಕರ್ಣನು, ಪಿರಿದನಿತ್ತಂ ಎ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು, ॥ ೩ ॥ 

ಅಂತು ಚಾಗಂಗೆಯ್ದು - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ಚಾಗಂಗೆಯ್ದು ಎ 
ಹಾಗೆ ದಾನಮಾಡಿ, ಜಗನ್ಮಂಗಳೆ ಗಂಗಾವಾರಿಯೊಳ್‌ ಎ ಲೋಕಪಾವನವಾದ ಗಂಗೆಯ 
ನೀರಲ್ಲಿ (ಜಗತ್‌ -- ಮಂಗಳೆ-ಜಗನ್ಮಂಗಳ-ಸಮಸ್ತಲೋಕದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವ), ಅನಿವಾರಿತ ಸರಾಕ್ರಮಂ ಎ ನಿವಾರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನುಳ್ಳೆ 
ಕರ್ಣನು («ಅನಿವಾರ್ಯನೀರ್ಯಂ? ಎಂಬುದರಂತೆ, «ಅನಿವಾರಿತ ಪರಾಕ್ರಮಂ? 
ಎಂಬುದೂ ಕರ್ಣನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವು) ಅಘಮರ್ಷಣವೂರ್ವಕಂ ಮಿಂದು ಇ ಅಘ 
ಮರ್ಷಣ ಸೂಕ್ತವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, (" ಅಘಮರ್ಷಣ?ವೆಂಬುದು ಸರ್ವ 
ಪಾಸಧ್ವಂಸಕವಾದ ವೇದಮಂತ್ರವು ಖಯಗ್ವೇದದ ೧೦ನೆ ಮಂಡಲದ ೧೯೦ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ * ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸೋ*ಘಮರ್ಷಣಃ) ಖಯಷಿಯಾದುದರಿಂದೆ, 
"ಅಘಮರ್ಷಣ?ನೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಸ್ನಾನಮಾಡುವಾಗ ನೀರಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರುಬಾರಿ ಜಪಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳೂ ಧೃಂಸವಾಗು 
ವುವು ಎಂದು ಅಮರಕೋಶದಲ್ಲಿ “ಸರ್ವೈನಸಾಮಸಧ್ಯಂಸಿ ಜಪ್ಯಂಕ್ರಿಷ್ಟಘಮರ್ಷಣಂ?” 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ರರ್ಯವು ಕನಕಪಾತ್ರದೊಳ್‌ ತೆಕ್ಕನೆ ತೀವಿದ - ಸುವರ್ಣ 








ಬ 2 ರಾ 


ಸಂಗತತರಂಗಯುತೆಯಂ । 

ಮಂಗಳಲಕ್ಷಣೆಯನಂದು ಭೋಂಕನೆ ಕಂಡೆಂ ॥ 
ಗಂಗಾಂಗನೆಯಂ ಕಾಣೃವೊ-.| 

ಲಂಗನೃವಂ ಮುಂದೆ ನಿಂದ ಕೊಂತಿಯನಾಗಳ್‌ ॥ ೪ ॥ 





ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ತುಂಬಿದ [| ತೆಕ್ಕನೆ? ಶೀಘ್ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯವು, ತೀವು 
( ಇತು)-ವೂರಣೇ, ತುಂಬಿಸು] ಕನಕಕಮಲಂಗಳಿಂದೆ ಎ ಸುವರ್ಣಕಮಲಗಳಿಂದ, 
ಆದಿತ್ಯತೇಜಂ ಆದಿತ್ಯಂಗೆ ಅರ್ಥ್ಯಮೆತ್ತಿ ಇ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆವನಾದಾಕರ್ಣನು 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನೆ ತ್ತಿ (ಆದಿತ್ಯತೇಜನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಧ್ಯವನೈತ್ತಿದು; 
ದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ, "ಆದಿತ್ಯತೇಜಂ' ಎಂಬುದು ಕರ್ಣನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವು .ಅರ್ಥ್ಯ? ಎ! 
ವೂಜಾವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಗೆಕೊಡುವ ನೀರು... 4ಅರ್ಫ್ಥಃ ವೂಜಾವಿಧಿಃತದರ್ಧಂದ್ರವ್ಯ 
ಅರ್ವ್ಯಂ), ಅಂಜಲಿಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಜಿಕೊಂಡು, ದೇವತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಂತ್ರೋ 
ಚ್ಛಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ "ಇದಮರ್ಫ್ಯಂ? ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ನೀರನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ರೀತಿಗೆ, 
ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು (ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಜಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಕೆಯ್ಯನ್ನೆ ತ್ತಿ, ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅರ್ಫ್ಯಜಲವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು) ಸೂರ್ಯಜಂ = ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನು, ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರಂಗಳಂ ಓದಿ- ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯ 
ಸೂಕ್ಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, (ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಲವು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿವೆ ಆದಿತ್ಯನಮಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಆದಿತ್ಯ ತೇಜನಾದು 
ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಕಂಗೆ ಅರ್ಥ್ಯವಿತ್ತಂತೆಯೆ, ಸೂರ್ಯಜನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಸೂಕ್ಮಂಗಳ 
ನ್ನೋದಿದುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿದೆ), ನೀರಂ ಸೂಸಿದ (ಅರ್ಫ್ಯಕ್ಕೆಂದೆತ್ತಿದ) ನೀರನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ, 
[ಸೂಸು (ಧಾತು)-ಪರಿತ್ಯಾಗೆ* ತ್ರಿಃಸ್ರದಕ್ಷಿಣಂಗೆಯ್ವಾಗಳ್‌ ಇ ಮೂರುಬಾರಿ ಪ್ರದಶ್ಚಿಣೆ 
ಮಾಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, (" ಮೂವೆ ಒಲವಂದು? ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಿರಿ! ಬಲಗಡೆ 
ಯಿಂದ ಸುತ್ತುಬರುವುದು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವೆನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ) ॥ 

ಸಂಗತ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಅಂದು -ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅಂಗನ್ಭಪಂ - 
ಅಂಗರಾಜನಾದಾಕರ್ಣನು; ಸಂಗತ ತರಂಗಯುತೆಯಂ, ಮಂಗಳಲಕ್ರಣೆಯಂ, ಗಂಗಾಂ 
ಗನೆಯಂ ಕಾಣ್ಬವೊಲ್‌ = ಚೆಲ್ಮಿನ ತೆರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಲಕ್ಟಣವುಳ್ಳೆನಳೂ ಆದ ಗಂಗಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ ಆಗಲ್‌ ಇ ಆಗ್ರ 
ಮುಂದೆ ನಿಂದ ಕೊಂತಿಯಂ - ಮುಂಗಡೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಕುಂತೀದೇನಿಯನ್ನು, ಭೋಂಕನೆ 


ಕಂಡಂಇ ಫಕ್ಕನೆ ಕಂಡನು ("ಭೋಂಕನೆ? ಶೀಘ್ರಾರ್ಥದ ಅವ್ಯಯವು), ಕುಂತಿ 











DY ಜಾ 


ವ॥ ಅಂತು ಕಂಡು ಮನದೊಳಾದಜಿಕದಿಂ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಮೆಅಗಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟ 
ನಿಜನಂದನನನಟ್ಕಜಂದಸ್ಪಿ ಕೊಂಡು ವರಮಾಶೀರ್ವಚನಂಗಳಿಂಪರಸಿ 
ಆಗಳೆ ಮಗನಂ ವೆತ್ತನೊ-। 
ಲಾಗಿ ಲತಾಲಲಿತೆ ನೂಸಲ ಕಣ್ಬೆತ್ತವೊಲಂ-॥ 
ತಾಗಡೆ ರಾಗಕ್ತಾಗರ. | 
ಮಾಗೆ ದಿನಾಧಿನತನೂಜನೊಸೆದಿರ್ಪಿನೆಗಂ !೫॥ 


ಸಯನ್ನು ಭೋಂಕನೆ ಕಂಡುದು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಗಂಗಾಂಗನೆಯನ್ನೇ ಭೋಂಕನೆ ಕಂಡಂ 
ಕಾಯ್ದು? »ಂದು ಭಾವವು ಸಂಗತತರಂಗಯುತೆಯೂ, ಮಂಗಳಲಕ್ರ್ಷಣೆಯೂ 
(ದ ಗಂಗಾದೇನಿಯೇ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಬಂದಳೋ ಎಂಬ ಹಾಗೆ) ಕುಂತಿಯು 
`ರ್ಥನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು (ಭೋಂಕನೆ? ಕಂಡಂ ಎಂಬುದ 
ಅಕಿದಲೆ, "ಗೆಂಗಾಂಗನೆಯಂ ಕಾಣ್ಣವೊಲ್‌ ಕಂಡಂ' ಎಂದು ಣತ್ರ್ರೇಕ್ಸೆಯು ) nen 


ಅಂತು-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ಕಂಡ್ಕು ಮನದೊಳ್‌ಆದ ಎಲಿಕದಿಂ ಎ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲುಂಭಾದ ಮಮತೆಯಿಂದ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಂ ಎಜಿಗಿ ವೊಡೆನಟ್ಟ - ಉದ್ದಂಡ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ [ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ --“ ಜಾನುಭ್ಯಾಂಚ ತಧಾ ವದ್ಭ್ಯಾಂ 
ಪಾಣಿಭ್ಯಾಮುರಸಾ ಧಿಯಾ । ಶಿರನಾ ವಚಸಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಣಾಮಾಷ್ಟ್ರಾಂಗ ಈರಿತಃ? ॥ 
ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಲುಗಳಿಂದರ್ಲ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ, ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲೂ. 
ತಿರಸ್ಸಿನಿಂದಲೂು ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ, ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕೂದಿದ ನಮಸ್ಕಾರವು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 
ವೆನಿಸುವುದು ಎಲಿಗು (ಧಾ)-ಪ್ರಣತೇ, ನಮಸ್ಕರಿಸು ನಿಜನೆಂದನನಂ ಎ ತನ್ನ 
ಮಗನನ್ನು, ಅಬ್ಕಿಅಿರಿಂದೆ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು = ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಪರೆಮ 
ಆತೀರ್ವಚನಂಗಳಿಂ ಪರಸಿ ಎ ಉತ್ತಮ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳಿಂದ ಹರಸಿ, ॥ 


ಆಗಳೆ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಆಗಳೆ ಮಗನಂ ವೆತ್ತವೊಲ"್‌ ಆಗಿ ಎ ತತ್ಕ್ಪಣ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದವಳಂತೆ ಆಗ್ಕಿ ಲಲಾಲಿಲಿತೆಐ ಕುಂತಿ  (ಲತಾ-ಬಳ್ಳಿ 
ಯಂತೆ, ಲಲಿತೆ- ಕೋಮುಲವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳು, «ಕುಂತಿಗೆ ವಿಷೇಷಣವು 
ಕೋಮಲಾಂಗಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಲತಾಲಲಿತೆಯೆಂದು ರೂಪಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದುಂಟು) ನೊಸಲ ಕಣ್ಣೆತ್ತವೊಲ್‌ ಇ ಹೆಣೆಯ ಕಣ್ಣನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ 
[ಮೂರನೆಯ ಕಣ್ಣನ್ನು ಪಡೆದಹಾಗೆ, ಕಣ್ಣಂ ಪೆತ್ತವೊಲ್‌ -- ಕಣ್ಣೆತ್ತವೊಲ್‌. ಪೆಜು 
(ಧಾ)-ಉಪಲಬ್ಸೌ (ಸಂಪಾದಿಸು) ಪ್ರಸೂತೇಚ (ಹೆರು)] ಆಗಡೆ ಇ ಆಗಳೆ ("ಆಗಳಿ?- 
'ಆಗಡೆ: ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು) ರಾಗಕ್ಕೆ ಆಗರಮಾಗೆ - ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಲು 


— 60 — 


ವ॥ ಗಂಗಾದೇವಿಯುಂ ದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿಯಂ ಕೆಯ್ಕೊಂಡು ಬಂದು- 
ಒಪ್ಪಿಸಿದೆಂ ಕೆಯ್ಕೆಡೆಯೆಂ-। 

ಏಪ್ರಿಸಿದಾ ನಿನ್ನಮಗನನೀಗಳ ನಿನಗೆಂ-॥ 

ದವ್ರೈಸಿ ಗಂಗೆ ವೋವುದು.- | 

ಮೂವ್ಪುವ ನಿಜಬಿಂಬದೊಳಗಣಿಂದಂ ದಿನವಂ 1೬॥ 


ತಿ 


ವೊಜಮಟ್ಟು ಬರಲ್‌ತನ್ನಡಿ- | 

ಗೆಅಗಿದ ನಿಜಸುತನನಬ್ಬ ಜೌಂ ವರಸಿ ಮನಂ-॥ 

ಮುಗಿ ರವಿ ನುಡಿದನೆನ್ನುಮ-! 

ನುಅದೆ ಮರುಳ್ಮಗನೆ ಹರಿಗೆ ಕವಚಮನಿತ್ತೈ naly 


ನ ದಿ ಮ ಇ ಸತು — ಡ್‌ — ದಾಡಿ ವಾಡ re 


[ಆಗರ-(ಸಂ) ಆಕರ, ಆಶ್ರಯವು]  ದಿನಾಧಿಪತನೂಜಂ ಎ (ಸೂರೈಪುತ್ರನಾ ) 
ಕರ್ಣನು ಒಸೆದಿರ್ಪಿನೆಗಂ ಎ ಪ್ರೀತಿಪಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, [ಒಸೆ (ಧಾತು)---ಪ್ರಸನ್ನತೇ 
(ಪ್ರೀತಿಸು) ಉತ್ರೇಕ್ಟಾಲಂಕಾರವು ॥೫॥ 


ಗಂಗಾದೇವಿಯುಂ-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಗಂಗಾದೇವಿಯುಂ ದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿ 
ಯಂ ಕೈಯ್ಯೊಂಡು ಬಂದು ಇ ಗಂಗಾದೇನಿಯು ದಿವ್ಯಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಾಳಿ ಬಂದು, 


ಒಪ್ಪಿಸಿದೆಂ ಇಂತೆಂದು ಮತ್ತು ಪೊಜಮಟ್ಟು.- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂಗಳ* ॥ 
ಕೆಯ್ಕೆಡೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ ಆ ನಿನ್ನ ಮಗನಂ = ಸಾಕಿಸಲಹುವುದಕ್ಕೆಂದು ನನಗೆ ನೀನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಮಗನನ್ನು; ಈಗಳೆ ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆಂ? ಎಂದು ಎ ಈಗಳೇ ನಿನ್ನ 
ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಸ್ವೀಕರಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅಪ್ಪೈಸಿ- ಸಮರ್ಪಿಸಿ, 
( ಅಪ್ಪೈಯ್ಸು--ಅರ್ಪಿಸು) ಗಂಗೆ ಪೋಪುದುಂ - ಗಂಗಾದೇವಿ ಹೋದಾಗ; ನಿಜಬಿಂಬ 
ದೊಳಗಣಿಂದಂ ಎ ತನ್ನ ಬಿಂಬಿದತ್ತಣಿಂದ್ರ ದಿನಪಂ ಎಸೂರ್ಯನು; ಪೊಬಿಮಟ್ಟು 
ಬರಲ್‌ - ಹೊರಟುಬರಲು, ತನ್ನ ಅಡಿಗೆಲಿಗಿದ ನಿಜಸುತನಂ ಅಬ್ಕಿ ಜಿಂ ಪರಸಿ ಎ ತನ್ನ 
ಕಾಲಿಗೆರಗಿದ ಮಗನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹರಸಿ, ರವಿ ಎ ಸೂರ್ಯನು; ಮನಂ ಮಯುಗಿ 
ನುಡಿದಂ ಎ ವ್ಯಸನಗೊಂಡು ಸಂತಾಪದಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು-- [ಮಹಯಿಗು (ಧಾತು)- 
ಸಂತಾಪೇ, ವ್ಯಸನಪಡು ಭಾವನಾಮವು "ಮಹುಕ:ವು.] ಮರುಳ್‌ಮಗನೇ- ಅಯ್ಯೋ 
ಹುಚ್ಚುಮಗನೇ; ಎನ್ನುಮಂಉಳಿದೆ - ನನ್ನನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ (ನಾನು ಹೇಳಿದು 
ದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ) ಹೆರಿಗೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಕವಚಮಂ ಇತ್ತಯ್‌ ಎ ಸವರ 
ಕೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಾ! ॥೬-೭॥ 


SS 


ನುಡಿಯೆನದಂ ನಿನ್ನಂಬಿಕೆ | 
ವಡೆಮಾತೇಂ ಕೊಂತಿ ಹರಿಯ ಮತದಿಂ ಕಾಯ-॥ 
ಲ್ಕೊಡರಿಸಿ ಬಂದ್‌ ಸುತರಂ | 


ಕುಡದಿರ್‌ ಪುರಿಗಣೆಯನೆನಿತು ಲಲ್ಲೈಸಿದೊಡಂ !೮॥ 
ಎಂದರವಿಂದಪ್ರಿಯಸಖ-। 


ತ್ಲ 

ನಂದಂಬರತಳಮನಡರ್ವುದುಂ ಕೆಯ್ಕುಗಿದಿಂ-॥ 

ತೆಂದಂ ಕುಂತಿಯನಬ್ಛೇಂ | 

ವಂದಿರ್ಪುದದೆನಗೆ ಸಯ್ರು ಬರ್ವಂತೀಗಳ್‌ El 


A ಮ ಮ ಲಂ ಧನಂ ಸಸ ಸಭಾ ಸಭಾ ನಾರ ಅಸ ಅ ಜಾ ಮಾ 





a ಕಾರ ಪಾಾಡ. ಡಿ; 


ನುಡಿಯೆನದಂ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಅದಂ ನುಡಿಯೆಂ = ಅದನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದು ಆಗಿಹೋಯಿತಷ್ಟ ಆ ಕುರಿತು ಇನ್ನುಮಾತಾಡಿ ಸ 
ವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು.) ವಡೆಮಾತು 
ಏಂ? ಹೆಚ್ಚು ಮಾತೇಕೆ? (ಹೆಚ್ಚುಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ಈಗಳಾದರೂ ನಾನ್ಫು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದ. ಭಾವವು) ನಿನ್ಗ ಅಂಬಿಕೆ ಕೊಂತಿ ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಕುಂತಿಯು 
ಹರಿಯಮುತದಿಂ = ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಸುತರಂ ಕಾಯಲೈ್ಯೆ ಒಡರಿಸಿ 
ಬಂದಳ್‌ = ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ರಕ್ಟಿಸುನ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವಳು 
[ಕಾ (ಧಾತು) ರಕ್ರಣೇ, ಒಡರಿಸು (ಧಾತು)- ಆರಂಭಿಸು] ಎನಿತುಲಲ್ಲೈಸಿದೊಡಂ ಎ 
ಎಷ್ಟು ಮುದ್ದಾಡಿ ಕಾಡಿದರೂ [ಲಲ್ಲೈಸು (ಧಾತು)-ಪ್ರಿ ೇತಿಯಿಂದ ಮುದ್ದಾಡು] 
ಪುರಿಗಣೆಯಂ ಕುಡದಿರ್‌ ಐ ಹುರಿಗಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರು (ನುರಿಗಣೆ- ದಿವ್ಯಮಂತ್ಛಾಸ ಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಪುನಃ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಎವಂತಿರುವುದು, «ಪುರಿಗಣೆ?ಯೆನಿಸು 
ವುದು, ಒಮ್ಮೆ ತೊಟ್ಟಿ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಫಹ ಮತ್ತೂ ತೊಡುವುದಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು 
ಹುರಿಗಣೆಯೆನಿಸುವುದು. ಕರ್ಣನು ಕುಂತಿಗೆ ಪುರಿಗಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ, ಒಮೆ 
ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿತೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟುದರಿಂದ, 
ಕರ್ಣನ ಹಾನಿಗೆ ಅದೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಾಯ್ತು.) ॥೮॥ 

ಎಂದರವಿಂದ-_ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಎಂದು ಇ ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು, ಅರ 
ವಿಂದಪ್ರಿಯಸಖಂ - ಸೂರ್ಯನು, ಅಂದು ಅಂಬರತಳೆಮಂ ಅಡರ್ವುದುಂ ಎ ಆಗ ಗಗನ 
ತಳಕ್ಕಡರಿದಾಗ [ಅಡರ್‌ (ಧಾತು)-ಹತ್ತು; ಏಟಿ], ಕರ್ಣನು, ಕೆಯ್ಮುಗಿದು ಇ ಕೈಗಳಂ 
ಮುಗಿದು; (ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ) ಕುಂತಿಯಂ ಇಂತೆಂದಂವ ಕುಂಕಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು. ಅಬ್ಬೆ! = ಅಮ್ಮಾ, ಎನಗೆ ಸಯ್ಬುಬರ್ಪಂತೆ - ನನಗೆ ಪುಣ್ಯ ಬರುವ 


ಜಾ 0/2. ಇತ 


ಚಲಮುಂ ಚಾಗಮುಮಳವುಂ | 

ಕಲಿತನಮುಂ ಕುಲಮುವಿಕುಗಳೆನ ನ್ಸಯ ಶವ ಯ್ಕೊಲ ಛ್‌ || 
ನೆಲಸಿದುವು ನಿಮ್ಮ ಕರುಣಾ-! 

ದಿಂ ನೀವನ್ನ ನಿಲಷುನವುಗನನೂಮುಡ ಕ il ೧೦ ॥ 


ವಡದರ್‌ ತಾಯುಂ ತಂದೆಯು. 

ಮೂಡಲ ವ್ರಾಣಮು *ಮನವನರವನವ್ರು ಕಯ ಡಯಂ ॥ 
ಕುಡುವುದರಿದಾಯ್ಕೆ ನೀಮೆನ । 

ಗೆಡಮಡಗದ ಜನನ ತೊಟ್ಟುವೆಸನಂ ಬನಸಿಂ I ೧೧ 


ರಾಕಾ ರಾವನ. ಜಂ ಇ ಎಂ .. ಮಾ PN PON ಲರ ರಾರಾ 


ಹಾಗೆ, ಅದೇಂ ವಂದಿರ್ಪುದು ಎ ಅದೇತಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿರುನಿರಿ? ನೀವು ಒಂದ ಕಾರಣ 


ವಾವುದೊ? ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ರಾಲಂಕಾರವು WEN 


ಚಲಮುಂ--ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ನಿ”ಂ ಎನ್ನೆಂ ಇಂದು ಮಗಸೆಂದುದಟಿ್‌ಂ - 

ನೀವು ನನ್ನನ್ನಿಂದು ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದುದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮ ಕರ.ಕಾಬಲದಿಂ - ನಿಮ್ಮ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದಲಾಗಿ ಚಲಮುಂ ಚಾಗಮೂುಂ ಅಳವುಂ ಕಲಿಕನಮುಂ ಕುಲಮುಂ = ಚಲವ್ಕೂ 
ಚಾಗವೂ, ಬಲ್ಮೆಯೂ, ವರಾಕ್ರಮವೂ, ಕುಲವು, ಈಗಳೆನ್ನಯ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ನೆಲಸಿ 
ದುವು ಇ ಈಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದುವು (ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ದುದರಿಂದ, ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಚಲ, ಚಾಗ, ಅಳವು, ಕಾರ್ಯ ಕುಲೀನತೆ ಮುಂತಾದ 
ಸದ್ಗುಣಗಳು ಸಾರ್ಧಕೆಗಳಾದುವು ಎಂದು ಹೆಳಿ, ವಿಧೇಯತೆಯನ್ನೂ ನಿನಯವನ್ನೂ 
ತೋರ್ಷಡಿಸಿ ತಾಯನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾನೆ.) 8೧೦ ॥ 


ಲ 


ವಡೆದೆರ್‌ “ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಒಡಲಂ ಪ್ರಾಣವುಮಂ ಇ ಒಡಲನ್ನೂ 
ಜೀವವನ್ನೂ, ತಾಯುಂ ತಂದೆಯುಂ, ಪಡೆದರ್‌ ಇ ತಾಯೂ ತಂದೆಯೂ ಹಡೆದವರು, 
ಹೆತ್ತವರು, ಆದುದರಿಂದ, ಅವು ಅವರವು ಇ ಒಡಲೂ ಪ್ರಾಣವೂ ಹೆತ್ಕವರ ಅಧೀನವು 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನೀವು ಮಾತ್ರ ನನಗೆ, ಕೆಯ್ಯೆಡೆಯಂ ಕುಡುವುದು ಅರಿದಾಯ್ತೆ ? ಎ ಸಾಕಿ 
ಸಲಹುವುದು ಕಷ್ಟವಾಯ್ಕೆ? (ಇದು ಕುಂತಿಗೆ ಮರ್ಮಭೇದಕವಾದ ವ್ರಶ್ನ,) ಆ 
ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ. ನೀಂ ಎನಗೆ ಎಡೆಮಡಗದೆ ಐ ನೀವು ನನಗೆ (ಬೇರೆ ಮಾತಿಗೆ) ಎಡೆ 
ಗೊಡದೆ, [ಎಡೆಮುಡಗು (ಧಾ)-ಅವಕಾಶ ಕೊಡು |] ಬೆಸವ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವ, 
ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿಸು [ಬೆಸಸುವಾ ಬೆಸಪ. ಬೆಸಸು (ಧಾತು) ಆಜ್ಞಾಪಿಸು] ತೊಟ್ಟು 
ವೆಸನಂ ಎ ಸೇನೆಯನ್ನು [ತೊಬ್ರು- ದಾಸ, ದಾಸಿ, ತೊಲಿಸ್ಕಿನ ಬೆಸಂ- ತೊಯ್ತಿ ವೆಸಂ- 
ಸೇವಕನ ಕೆಲಸವು | ಬೆಸಸಿಂ ಎ ಆಜ್ಜಾಪಿಸಿರಿ. ॥ ೧೧! 


ಹಾಡ (೧2೧ ೬೬ 


ವಂಬುದುಮುಂಬಿಕ ಮಗನ: ಮಟ 

ನಂ ಬಳದ ನೀನುಮಿತ್ತಯೂನುಂ ವೆತ್ತೆಂ [| 

ನಂಬಿದ ನಿನ್ನನುಜರ್‌ ನಿ 

ನ್ನ್ಗಂ ಚಸಳೆಯ ನೀನೆ ನಲನನಂಳ್ತುದು ತಂದಾ [| 
ನಿನಗವ್ರರಸಂ ದುರ್ಕೋ.-! 
ಧನನೂಲವಂ ಮುಂದುಗಯ 
ಕಳ್ಳು ನಿಗಂ ಇಸಸು-। 


ಸಾಗದು. "ಮಗನ ನೀನೂಡೆಂಬಡೆವೇಯ್ಕುಂ । ೧೩ ॥ 


ಎಂಬುದುಂ--ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಇ ಕರ್ಣನು ಹೀಗೆಂದಾಗ, 
ಅಂಜಿಕೆ = ತಾಯಿಯಾದ ಕುಂತಿಯು (ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ) ಮಗನೆ - ಕಂದಾ! ಮನಂ ಬೆಳಖಿದೆ ಎ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆದರದ, ನೀನುಂ 
ಇತ್ತೆ ಆನುಂ ಪೆತ್ತಿಂ ಎ ನೀನೂ (ಕವಚಕಂಡಲಗಳೆನ್ನು) ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ, ನಾನೂ (ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಹೆಕ್ತಿರುವೆನು. [ಮನದೊಳ್‌ ವೆಳಬಿ- ಮನಂಜಿಳಯಿ ಎ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆದರು ಖೆಳಲಯಿ 
(ಧಾತು) ಭಯೇ.] ಕಂದಾ ಎ ಮಗನೇ, ನಂಬಿದ ನಿನ್ನ ಅನುಜರ್‌ ನಿನ್ನಂ ಬೆಸಕೆಯೆ ಎ. 
ವಿಶ್ವಾ ಸೆದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ತಾ 140 ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕರಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ("ಬೆಸಳೆಯೆ?- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುಗೆ ಯಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರವರವಾದರೆ 
ತ್ರಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವು “ಧಾತುಗಲುಂ ಪರಮಾದೊಡಜಾತಂ ದ್ವಿತ್ವಂ, ಯಕಾರ 


| ೨ 
ಬನಕಯ ರಿ ನಿ.॥ 


ಮ ಟಂ. 


ಸ ವಿಕಲ್ಪಂ -- ಶಬ್ದವ.ಣಿದರ್ವಣಂ ಸೂತ್ರಂ॥ 4೦ ॥  ಬಸಕೆಯ್‌ [ಅಲ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ «ಎ? ಆದೇಶವು, ಬೆಸಕೆಯೆ, ಬಸಳೆಯ್ಯೆ ಬೆಸಕಯ್‌ (ಧಾತು) ಸೇವೆ 
ಮಾಡು], ನೀನೆ ನೆಲನಂ ಆಳ್ವುದು ಎ ನೀನೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ ಳತೆಕ್ಟುದು ॥೧೨॥ 


ನಿನಗವ್ರ ರನೆಂ- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ನಿನ್ನ ಅನುಜರ್‌ ಎ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ 
ಪಾಂಡವನರಾದಕೋ ನಿನಗವ್ರ ಅರೆಸಂ = ಸಾಗು ಅರಸುತನವನು , ಒಡೆತನವನ್ನು, 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಓಲವಂ = ದುರ್ಯೋಧನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು , (ಅಧವಾ, *ನಿನಗಪ್ಪ ಅರಸಂ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಒಲವಂ)-ನಿನಗೆ ಅರಸನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಒಲನನು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಥಹೇಳಬಹುದು), ವ..ಂದ.ಗೆಯ್ದು ಎ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ, ಗೌರವಿಸಿ 
ಬಹುಮಾನಿಸಿ, ಬೆಸಕೆಯ್ವರೆ ಎ ಸೇವೆಗೆಯ್ದಂತಹರೇಕ್ಕಿ (ಹೀಗಾದರೆ) ಎರಟಿಕ್ಕೆಸಗಂ ೫ 
ಎರಡು ಕಡೆಯವರಿಗೂ, ಉಭಯ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಕಿಸುಬಿ5್‌ ಇನಿಸಾಗದುಣ ಮನಃ 
ಕಲುಷವೆಳ್ಳಷ್ಟೂ ಆಗದು ಆದುದರಿಂದ, ಮಗನೆ ನೀನ್‌ ಒಡಂಬಡವೇಯ್ಯ೦ ೩ 
ಮಗನೇ, ನೀನದಕ್ಕೆ ಒಪವುತಕ್ಕುದು ॥ ೧ತ್ಲ 1 


ಎ. 64 


ವ ॥ ಎಂಬುದುವುದೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳ್ದು ಕರ್ಣಂ ಮುಗುಳ್ನ ಗೆ ನಕ್ಕು- 
ಭಯಮುಂ ಕೋಭಮುಮೆಂಬ ತಮ್ಮುತೆರಡುಂ ವಾವಕ್ಕ ವಕ್ಕಾ ಗೆನಾಃ 
ಟೀೇಯನೊಕ್ಕಾಳೆ ನ ಗೆಯ್ದ ಸತ್ಯ ತೆಮುಮಂ ಪಿಂತಿಕ್ಕಿ ಸೋಲ ತ-॥ 
ಫ್ರಿಯುಮಿಂ ಬಾಟ್ಬು ದೆ ಸೋಣ. ನಿಲ್ಲದಿಕೆಯಿಂ ಬಾಬ್ವಂತು 
ನಿಖ್ಯಾತ ಸಜ 
ರ್ತಿಯವೋಲೀಯೊದಲಬ್ಬೆ ವೇಲಮೆನಗೇಂ ಕಲ್ಪಾಂತರ 
ಸ್ಕಾ ಯಿಯೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ದಾ ಗಾಗಾರ ತಾ ತಸ ಹ ಮಂ ದಾ... ಮಾವಾ ಸ ಸ ಪವ 


ಎಂಬುದುಂ- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಇ ಕುಂತಿ ಹೀಗೆಂದಾಗ' 
ಅದೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳ್ಪು ಕರ್ಣಂ ಮುಗುಳ್ಳಿಗೆ ನಕ್ಕು ಎ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಕರ್ಣನು 
ಮುಗುಳುನಗೆ ನಕ್ಕು) ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನೆ ನಿಶ್ಚಿತಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ (ಭಯಮುಂ ಲೋಭಮುಮೆಂಬ? ಇಂತೆಂಬ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ॥ 


ಭಯಮುಂ-- ಇಂತೆಂದು ಮ ವಿ. ವೃತ್ತ ತ್ತಂ॥ ಭಯಮುಂ ಲೋಭಮು 
ಮೆಂಬ ತಮ್ಮುತೆರಡುಂ - ಭಯವು ಮತ್ತು ತಟ ಇವೆರಡೂ [ತಮ್ಮ- 
ಎರಡುಂ = ತಮ್ಮ-"ಉತು?-- ಎರೆಡುಂ ತಮ್ಮುತೆರಡುಂ (ತಾವೆರಡೂ) ಹ ರಾದಿ 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ಜಿರಮಾಗೆ ಮೊದಲೊಳ್‌ ನಿಮ ೬೨ ಎಮ್ಮ, ತಮ್ಮ ಎಂಬಿವು ಬರೆ ಲ 
ದೊಳ್‌ «ಉತು' ವಕ್ಕುಂ. ಒಂದೆಂಬ AEA ಅದಾಗದು ” "ಇದಿ 
ಕೊಳ ಸ್ವರಾದಿ ಸಂಖ್ಯೆಗ 1 ಳೊದವನಿರೆ ನಿಮ್ಮೆಮ್ಮತಮೆ ನಿಪ್ಲುವುಪಿಂತ- ॥ ಣ್ಗೊ ದವಿರೆ 
ನಡುವಣ್ಣುತುವ । ಪದಿನಣಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪುಗಿಸದಿರೊಂದಂ ॥” ಶ. ಪ 
ಸೂ. ॥”೧೪೮॥ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗೆ - ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಲು, ಪಾಟ್‌ಯಂ 
ಒಳ್ಳು = ನ್ಯಾಯ ತಪ್ಪಿ » ಪಾಯಿಕೆಟ್ಟು, (ಒಕ್ಕು)-«ಉಗು? ಧಾಶುವಿನ ಭೂತರೂಪ 
"ಉಗು)-ವಿಸರ್ಜನೇ, ತ್ಯಜಿಸ ಸು) "ಪಾಬಯರಿಗಿಡೆ ನೆಗಲ್ದು ದಖೌಿಂ" ಗದಾಯುದ್ಧಂ, 
“ಸಾಲಿಕಿಯ ಬಟ್ಟಿದಪ್ಪಿಮುಂಬೆಗಲಲ್ಲೆ ಡೆಯಿ್ಲ' ಪಂ.ಭಾ ೭/೨೧ i] ಆಳ್ಗನ ಗೆಯ್ದ = 
ಸ್ವಾನಿಯು ಗೆಯ್ದೆ. (ಆಳ್ಬನ ಗೆಯ್ದ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟಿ, ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪಲ್ಲಟಿವು); ಸತ್ಯೃತಮುಮಂ - ಉಪಕಾರವನ್ನೂ (ಸತ್ಯೃತ--ಉಂ--ಅಂ ಇ ಸತ್ಯೃತ 
ವಖುಮಂ' *“ಅಮುಮೆಂದುಸಿರ್ವ ಸಮುಚ್ಚಯ । ದುಮುವಿಧಿ ನಿರುತಂ ದ್ವಿಷೀಯೆಯೊಳ್‌ 
ವೊಕ್ಕಿರ್ಕುಂ?--ವೃತ್ತಿ. -ಅವರ್‌ ಉಮರ್‌ ಎಂದು ಪೇಟ್ವಿ ಸಮುಚ್ಚಯದ ಉವರ್‌ 
ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯೆಯ ನಡುವೆ ಪೊಕ್ಳಿ ರ್ಕುಂ” ಶ., ಮ. ದ. ಸೂಶ್ರಂ ॥ ೧೨೨ ॥ 
812 ಸೂತ್ರ ವೃತ್ತಿಗಳು) ಪಿಂತಿಕ್ಕಿ ಐಹಿಂದಿಕ್ತಿ; ಜೋಳಕ್ಕೆ ತಪಿಯುಂ = 








ಜು GD ಸಃ 


ವೂಂಗುಲಿಗನೆನಾಗಿಯುವಮಣ- | 

ಮಾಂ ಗುಣಮನೆ ಬಿಸುಟಿನಿಲ್ಲ ನಿಮಗಂ ಮಗನಾ- ॥ 
ದಂಗೆನಗೆ ಬಿಸುಡಲಕ್ಕುಮೆ | 

ನೀಂಗಳ ವಂಬಲನೆ ಬಿಸುಡಿಮಿನ್ನೆನ್ನೆಡಯೊಳ” ೧೫ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿಯ ಹಂಗಿಗೆ ಶಪ್ಪಿನಡೆದೂ («(ಜೋಳ? ಹಂಗು, ವೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧನಿಗೆ ಒಕ್ಕ 
ಬಿಂದ ಜೋಳೆದೆಗೇಣಿ ಸಲತಕ್ಕ ವಾಡಿಕೆಯಿದ್ದುದ೨ಂದ, «ಹಂಗು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಹೋಳು), (ಜೋಳದ ವಾಲ್‌) ಜೋಳವಾಖಿಕೆ, ಜೋಳವಿಳೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ರಯೋಗಗಳು 
ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವುದು... ಪಂಪಭಾರಕದಲ್ಲಿ-“ಜೋಳದ ಪಾಲಿ 
ನಿಜಾಧಿನಾಧನಾಹವದೊಳರಾತಿನಾಯಕರ ಪಟ್ಟನೆ ಏಾಲಿಸಿಸೆ ಸಂದ ಪೆಂಪು” ಎಂದು 
ಪಂಪನು ತನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿಕೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಜೋಳದ ಪಾಲ್‌ 
ಯೆಂದರೆ, (ಸ್ವಾಮಿಯ ಉಸಪ್ಪನ್ನತಿಂದು ಬದುಕಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ, ಭೃತ್ಯನು, ಸೇವಕನು, ಅಡಿ 
ಯಾಳು, ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಸೇವೆಯ ಹಂಗು.) ಇಂ ಬಾಯ್ವಿದೆ ಐ ಇನ್ನು 
ಜೀವಿಸುವುದೆ? ಭಯದಿಂದಲೂ ಲೋಭದಿಂದಲೂ, ಪಾನಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ, ಪಾಟ್‌ಗೆಟ್ಟು, 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಉವಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದೆ ಹಂಗುದೊರೆದು ಬಾಳುವುದರಿಂದೇನು ಪುರುಷಾ 
ರ್ಥವು? ಎಂದು ಕರ್ಣನ ಆಶಯವು ಮೊಣ್ಣು ಎಇ (ಸ್ವಾಮಿಗಾಗಿ ಕಾದುವೆನೆಂದು) 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆಯ್ಲು [ವೂಣ್‌ (ಧಾತು) ವ್ರತಿಜ್ಞಾಯಾಂ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆಯ್‌  ಭಾವನಾಮವು 
"ಪೂಣೈ'] ನ್ಲದಿಕೆಯಿಂ ಎ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ, (ನಿಲ್ಲದಿಕೆ ಐ ನಿಲ್‌) ಎಂಬುದರ 
ನಿಷೇಧರೂವ ಭಾವನಾಮವು. ಇದು ಪಂಪನ ಅವೂರ್ವ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ,) 
ಬಾಟ್ಕಿಂತು - ಬಾಳುವ ಹಾಗೆ, ಬಾಳುವುದಕ್ಕೆ, ಅಬ್ಬೆ ಐ ಅಮ್ಮಾ, ವಿಖ್ಯಾತ ಕೀರ್ತಿ 
ಯ ನೋಲ್‌ ಇ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯಹಾಗೆ, ಈಒಡಲ್‌ = ಈಯೆನ್ನ ಭೌತಿಕ 
ಶರೀರವು, ಎನಗೆ ಕಲ್ಪಾಂತರಸ್ನ್ಮಾಯಿಯೇ ಜೀ ಕರೆ ಕಲ್ಪ್ರಾಂತೆರಸ್ಲಾಯಿ 
ಯೇನು? ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳ ನರೆಗೆ ಬಾಳ.ವಂತಹದೇನು? ಅಬ್ಬೆ ಪೇಟೌಂ- ಅಮ್ಮಾ, 
ಹೇಳಿರಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ವೂೊಂಗುಲಿಗಂ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಮೊಂಗುಲಿಗನೆಂ ಆಗಿಯುಂ ಇ 

ಬೆಸ್ತರವನೇ ಆದರೂ; ನೀಚಕುಲದವನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ; ಆಂ ಗುಣಮನೆ ಬಿಸುಟಿನಿಲ್ಲ ಎ 
ನಾನು ಗುಣವನ್ನು ತೃಜಿಸಲಿಲ್ಲ, ಕುಲಹೀನತೆಯನ್ನು ಬಗೆಯದೆ ಈ ವರೇಗೆ ಸದ್ಗುಣವೇ 
ಭೂಷಣವೆಂಒಂಕೆ ಬಾಳಿದೆನು ಎಂಡು ತಾತ್ರರವು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನಿಮಗೆಂ ಮಗ 
ನಾದಂಗೆಎನಗೆ ಎ ನಿಮಗೂ ಮಗನಾದ ನನಗೆ; (ಸೂತಕುಲೋತ್ರನ್ನ ನೆನಿಸಿದ್ದಾಗಳೇ 
ಗುಣವನ್ನು ಜಿಸುಡದಿದ್ದ ನಾನು ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಮಗನಾಗಿ ಉನ್ನೆ ತಕುಲೀನನೂ ಯ್ಯೋಗ್ಯನೂ 


ಜು 60 ೬ 
ವ॥ ಎಂಬುದುಂ ಕೊಂತಿ ಜೋಂಕನೆರ್ದೆದೆಟ್‌ದು- 
ಅಲ್‌ಾದೆಂ ನೆಟ್ಟನೆ ಬೆಟ್ಟನಿಂತು ನುಡಿವಯ್‌ ನೀಂ ಕಂದ ವೋಗಿಂದೆ ಕೆ. 
ಟ್ವಲ್‌ದತ್ತಾಗದೆ ಸೋಮವಂಶಮೆನಗಿಂ ಬಾಯ್ವಾಸೆಯೆಲ್ಲಿತ್ತೊ ಬಿ ॥ 
ಟ್ಟುಟ್‌ದೆಂ ಮತ್ತಿನ ಮಕ್ಕಳಾಸೆಯುಮನಾನೆಂದಳ್ಲ ಶೋಕಾಗ್ನಿ ವೊಂ-। 
ಪುಟೌವೋಗುತ್ತಿರೆ ಕರ್ಣನೆಂದನಿನಿತೇಂ ನೇಲಿಬ್ರ ಚಿಂತಾಂತರಂ ॥೧೬॥ 





pS ಮ ನ ನಾಯಿ ನಮವ ಹ ಹಯ ಅ ಮ. 


ಎನಿಸ್ಕಿ ಇನ್ನು ಗುಣವನ್ನು, ಜಿಸುಡಲಕ್ಕುಮೆ? ಇ ತ್ಮಚಿಸಲಾಗುವುದೆ? ಆದುದರಿಂದ, 
ನೀಂ ಇನ್ನೆನ್ನೆ ಡೆಯೊಳ್‌ ಎನ್ನ ಪಂಬಲನೆ ಬಿಸುಡಿಂ" ಗಳೆ? ಎ ನೀವಿನ್ಸು ನನ್ನ ಕುರಿತು ಹಂಬಲ 
ವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿರಿ (ಅಧವಾ, "ನೀಂಗಳೆ ವಂಬಲನೆ ಇನ್ಸೆನ್ನೈಡೆಯೊಳ್‌ ಬಿಸುಡಿಂ' 
ಎಂಧಿಟ್ಟುಕೊಂಡು " ನೀಂಗಳೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ? ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು, «ನೀಂ? 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ನೀಂಗಳ? ಎಂದು ಷಷ್ಟೀಬಸುವಚನ ವ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಳಗನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ “ನೀಂಗಳ ಕಾಲ್ಲರ್ಚಿದ ನೀ । ರುಂ” ವ್ಯಾ 
ವಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಸ್ಥ್ಮೃತಿಯ ೧೭ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣೆ ) ೧೫ | 

ಎಂಬುದುಂ- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಇ ಕರ್ಣನು ಹೀಗೆನ್ನಲು, 
ಕೊಂತಿ ವ ಕುಂತಿ. ಭೋಂಕನೆ ಎರ್ಡೆದೆಬ್‌ದು- ಭೋಂಕನೆ ಎದೆಬಿಚ್ಚಿ (ಮೂರಿದ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದಳೆಂದು ಭಾವವು) ಎರ್ದೆ ತೆಳ್‌ದು-ಎರ್ದೆದೆಟಿ3ದು (ಕತಪಸ್ತೃತ್ತೀ 
ಯ ಉತ್ತರಪದಾದೇಃ' ಎಂಬೃಸೂತ್ರದಿಂದ, "ದ? ಕಾರಾದೇಶವು ) 

ಅಟ್‌ದೆಂ- ಇಂತೆಂದು ಮ. ನಿ. ವೃತ್ತಂ ॥ ಅಟಿ್‌ದೆಂ ಎ ಕೆಟ್ಟಿನು, ಕಂದ - 
ಮಗನೇ, ನೀಂ ನೆಟ್ಟಿನೆ ಇಂತು ಬೆಟ್ಟನೆ ನುಡಿವಯ್‌ ಎ ನೀನು ನೇರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಕರಿನ 
ವಾಗಿ, ನಿರ್ದಾಕ್ಸಿಣ್ಯದಿಂದ ನುಡಿವೆಯಲ್ಲವೇ, (" ನೆಟ್ಟನೆ? ಪರಿಸ್ಫುಬಾರ್ಥದ ಅವ್ಯಯವು 
ಬೆಟ್ಟನೆ-ಕರಿನವಾಗಿ, ನುಡಿವಯ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವು ಪೋಗು-ಹೋಗು, 
ಸೋಮವಂಶಂ ಇಂದೆ ಕೆಟ್ಟು ಅಟಿ"ದತ್ತು ಆಗದೆ? ಎ ಚಂದ್ರವಂಶವು ಇಂದೇ ಕೆಟ್ಟು 
ನಾಶವಾಯ್ತು, ಆಗದೇಕೆ? ಎನಗೆ ಇಂ ಬಾಬಿಸ್ಕೌಸೆ ಎಲ್ಲಿತ್ತೊ? ಎ ನನಗಿನ್ನು ಬದುಕು 
ವಾಸೆಯೆಲ್ಲಿಯದು ? ಮತ್ತಿನಮಕ್ಕಳಾಸೆಯುಮಂ ಅಂಬಿಟ್ಟುಟದೆಂ 3 ಉಳಿದ ಮಕ್ಕ 
ಳಾಸೆಯನ್ಗ ನಾನು ಜಿಟ್ಟುಲಿೌದೆನು ಮತ್ತಿನಮಕ್ಕಳ- ಇನ್ನುಳಿದ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದಕೆ 
ಪಾಂಡವರ, ಎಂದಲ್ಲೆ ಎ ಎಂದು ನುಡಿದವಳಿಗೆ (ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ ಕುಂತಿಗೆ) ಶೋಕಾಗ್ನಿ 
(ದುಃಖವೆಂಬ ಬೆಂಕಿ) ಸಂತಾಪವು, ಪೊಂಪುಟಿೌಿವೋಗುತ್ತಿರೆ ಎ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿರಲು 
(ಪೊಂಪುಲ = ಹೆಚ್ಚಿಕೆ, ವೊಂಪುಬ್‌ಪೋಗಾ- ವೊಂಪುಉೌ್‌ವೋಗು - ಅತ್ಯಧಿಳವಾಗು) 
ಕರ್ಣನೆಂದಂ - ಕರ್ಣನು ಹೀಗೆಂದನು ಅಬೆ ಎ ಅಬ್ಬೆಯೇ ಇನಿತೇಂ ಚಿಂತಾಂ 


೨. 07 ೨. 


ಫಿಡಿಯೆಂ ಪುರಿಗಣೆಯಂ ನರ- | 
ನೆಡೆಗೊಂಡೊಡಮು ಬದ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನಿನ್ನೇ- ॥ 
ರ್ದೊೋಡಮಬ್‌ಯೆಂ ವೆರ್ಜನಮನ | 
ಪಿಡಿದನ್ನನ ರಣದೊಳಟ್‌ವೆ ನಿರದಡಿಯೆತ್ತಿಂ Il ೧೭ ॥ 
ವ॥ ಎಂದು ಕೊಂತಿಯಂ ವಿನರ್ಜಿಸಿ ಚಲದ ಚಾಗದ ಕುಲದ ನನ್ನಿಯ 
ನಾವರ್ಜಿಸಿ ರಾಧೇಯನೊಳ್ಳಿಂಗಾಥೇಯಮಾಗಿರ್ದಂ ॥ 





ರಂ? ವ ಇಷ್ಟೇನುಚಿಂತಾಂತರವು? ಪೇಯ ವ ಹೇಳು (ಚಿಂತಾಂತರಂ-ಮೆನಃ 
ತು) ॥ಂ೬॥ 

ಪಿಡಿಯೆಂ- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ನರಂ ಎಡೆಗೊಂಡೊಡಂ = ಅರ್ಜುನನು 
ಇದಿರಾಗುವ ಸಂದರ್ಭವಿದ್ದರೂ, (ವುರಿಗಣೆಯಂ ಪಿಡಿವುದಕ್ಕೆ ನರಂ ಅವಕಾಶವಿತ್ತೊಡಂ, 
ಹುರಿಗಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನು ಎಡೆಕೊಟ್ಟಿರೂ ಕೂಡಾ? ಎಂದು 
ಭಾವವು) ಪುರಿಗಣಿಯಂ ಪಿಡಿಯೆಂ = ಹುರಿಗಣೆಯನ್ನು ಹಿಎಯೆನು. ಉರಿದ ನಿನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಂ ನಿನ್ನ ಮತ್ತಿನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಇಂ ಏರ್ಬೊಡಂಎ ಇನ್ನು ಏರಿ 
ಬಂದರೂ, ಮೇಲ್ಮಲೆತರೂ, (ಏರ್ದೊಡಂ - ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದರೂ. ಗಾಯಪಡಿಸಿದರೂ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳೆಬಹುದು) ಅಲಿ'ಯೆಂ ವ (ಅವರನ್ನು) ಕೊಲ್ಲೆನು, ಪೆರ್ಜ 
ಸಮನೆ ಪಿಡಿದು, ವಿಶಾಲಕೀರ್ತಿಯನ್ನೇ ಹಡಿದು, [ಪಿರಿದು-- ಜಸಂ-ಪೆರ್ಜಸಂ, ವಿಶಾಲ 
ಕೀರ್ತಿ | ಖನ್ನನೆ ರಣದೆ೧ಣಳ್‌ ಅಬಟ್‌ಿವೆಂ- ನನ್ನನ್ನೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಇರದೆ ಅಡಿಯೆತ್ತಿಂ ೨ ತಡವಿಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಯಿರಿ, ಅಡಿಯೆತ್ತು - ನೆಡೆ. ॥೧೭॥ 


a. | 


ಒಡೆ 


ಎಂದು ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದು ಕೊಂಶಿಯಂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ - ಎಂದು 
ಕುಂತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿ ಬಿಟ್ಟು, ರಾಧೇಯಂ ಇ (ರಾಧಾನಂದನನಾದ) ಕರ್ಣನು, ಚಲದ 
ಚಾಗದಕುಲದ ನನ್ನಿಯೆಂ ಆವರ್ಜಿಸಿ -ಾ ಚಲದ, ಚಾಗದ ಮತ್ತು ಕುಲದ ಸತ್ಯನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸಿ (ಆವರ್ಣಿಸು - ಸಂಪಾದಿಸು, ಅನುವರ್ತಿಸು, - ಅವರ್ಜಿಸಿ % ವಿಸ 
ರ್ಜಿಸ್ರಿ ವರ್ಜೆಸಿ;) ಒಳ್ತಿಂಗೆ= ಸಚ್ಛರಿತಕ್ಸೆ ("ಒಳ್ಳಿತು' ಎಂಬುದರ ಭಾವನಾಮವು ಒಳ್ಳು?) 
ಆಧೇಯಂ ಆಗಿರ್ದಂ = ಆಶ್ರಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇಲ್ಲಿ ಯಮೆಕಾಲಂಕಾರವು ॥ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ಣರಸಾಯನದಲ್ಲಿ 
ಚತುರ್ಧಗ್ರಾಸಂ ಮುಗಿದುದು 


ನರ್ಯ್ಯಾತಾತಿತ್ರ ಭಾ. .- 
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ಪಂಚಮಗ್ರಾಸಂ 


ಮ । ಅತ್ತ ದುರ್ಯೋಧನಂ ಸಹಸ್ರಕಿರಣೋದಯದೊಳನೇಕಸಹಸ್ರನರ 
ವತಿವರಿವೃತನಾಗಿ ಮಂದಾಕಿನೀತನೂಜಂಗೆ ಬಟಿಯನಟ್ಟಿ ಬರಿಸಿ 
ಮಣಿಮಯಪೀರದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ದೇವಾಸುರಯುದ್ಧದೊಳ್‌ 
ಗುಹಂಗೆ ನೀರವಟ್ಟಿಮಂ ಕಟ್ಟುವ ವುರಂದರನಂದಮನೆ ಸೋಲ್ತು 
ವರಶುರಾಮನನಂಜಿಸಿದ ವೀರಂಗೆ ವೀರಪಟ್ಟಿಮಂ ಕಟ್ಟಿ ವಗೆವರನೆನ್ನ 
ಮಂಚದ ಕಾಲೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಿದೆನೆಂದು ಪೊಟ್ಟಳಿಸುವ ಸುಯೋಧನನ 
ನುಡಿಯನವಕರ್ಣಿಸಿ ಕರ್ಣನಿಂತೆಂದಂ 





ಅವತರಣಿಕೆ. - ಭಾರತಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯಂತೆ ಸುಯೋಧನನು ಭೀಷ್ಮರನ್ನು 
ಸೇನಾನಾಯಕಪದನಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕಿಸಿ, ತಾನು ವೈ ರಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗು ಬಡಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ 
ಯೆಂದು ಿಗ್ಗಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು ಅದನ್ನು ಚ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಣನು- “ಒಡೆ 
ಯನೇ ನೀನಿವರನ್ನು ನಂಜಿ ಮೋಸಹೋಗುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲಾ! ಈ ಮುದುಕರೆಂದೆಂದಿಗೂ 
ಆ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋರಾಡಲಾರರು” ಎಂಬ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು 
ಹೇಳಿಬಿಡುವನು. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ದ್ರೋಣನು «ಕಂಡಂತೆ ನುಡಿದರೆ ಕೆಂಡದಂತಹ ಸಿಟ್ಟು? 
ಎಂಬ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ರಾಧೇಯನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಕ್ಟೇಪಿಸುವನು ಆದರೂ, 
ಸತ್ಯನಿಷ್ಠನೂ ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿಯೂ ಸಾ ಒಮಿಭಕ್ಕ ನೂ ಆಗಿರುವ ಕರ್ಣನು ಮುಚ್ಚು 
ಮರೆಯ್ಗಿದೆ ಪ್ಯು ಗಾಂಗೇಯಂನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಗೆದ್ದರೆ ನಾನು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 
ಒಂದು ಪೇಳೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ೫ ಸಹತ ಹಾಗಲ್ಲದೇನೇ ನಾನು 
ಬಿಲ್ಲು SA ಎಂದು ಆರೂಢಪ ತಿಜ್ಜ ನಾಗುವನು ॥ 





ಅತ್ತ - ಇಂತೆಂದುವಚನಂ » ಅತ್ತ ದುರ್ಯೋಧನಂ ೬ (ಅತ್ತ ವ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ) ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಹಸ್ರ ಕಿರರೋದಯದೊಳ್‌ ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕನರಪತಿಪರಿವೃತನಾಗಿ ಎ ಹಲವು ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಬಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ 
(ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದುದರಿಂದ), , ಮಂದಾಕಿಸೀತನೂಜಂಗೆ ಎ ಗಂಗಾಪುತ್ರನಾದ ಭೀಷ್ಮ 
ನಿಗೆ ಬಯಿಯನಟ್ಟಿ ಬರಿಸಿ ಐ ದೂತರ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಬರಿಸಿ, [ಬಲ್‌ 
ಯಟ್ಟು (ಧಾತು) ದೂತಪ್ರೇಷಣೀ, ಹೇಳಿ ಕಳಿಸು] ಮಣಿಮಯಪೀರದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿ 
ರಿಸಿಐ ರತ್ನಮಯವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ದೇವಾಸುರಯುದ್ಧದೊಳ್‌ ಗುಹಂಗೆ 
ವೀರಪಟ್ಟ ನಂ ಕಟ್ಟುವ ಪುರಂದರನ ಅಂದಮನೆಪೋಲ್ಲು ಇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಕ್ಟಸರಿಗೂ 
ಯುದ್ಧವಾದಾಗ, ದೇವತೆಗಳ ಪಕ್ಬದ ಸೇನಾಸಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಸುಬ್ರಸ್ಮಣ್ಮನಿಗೆ ವೀರ 


ಪಟ್ಟಿವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ದೇವೇಂದ್ರನ ರೀಕಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ (ಗುಹ ಎ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಸ್ವಾಮಿ 
ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ, ಸ್ಕಂದ, ಷಡಾನನ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂಕಿತನಾದ ತಿವಕುಮಾರನು, 
ಶೂರಪದ್ಮ, ತಾರಕ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, 
ದೇವತೆಗಳು ಶಿವಪುತ್ರನಾದ ಗುಹೆನನ್ನು ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆತನಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮ 
ದಿಂದ ನೀರಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಮುಂದೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರನಾಯಕರನ್ನು ಸಂ 
ಹರಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಭೀಷ್ಮನಿಗೂ ಕೌರವಬಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗುವಂತೆ ವೀರಸಟ್ಟಿ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಅನನ ಸೇನಾಧಿಪತ್ಕದಲ್ಲಿ ಕಾದಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬಲ್ಲೆನೆಂದು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಂಭ್ರಮಾಕುಲಿತನಾಗಿದ್ದನು ಅಂದು ಪುರಂದೆರನು ಹೇಗೆ ಗುಹನಿಗೆ 
ವೀರಪಟ್ಟಿವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಾಗ ಸಮರ ಜಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದಿದ್ದನೋ 
ಹಾಗೆ ಇಂದೀ ದುರ್ಕ್ಯೋಧನನೂ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದಿದ್ದು ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ವೀರಪಟ್ಟಿವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ದನು ಎಂದು ಭಾವವು) ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾಲಂಕಾರವು ಪುರಂದರ (ರಾಕ್ಸಿಸರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದವನು) ದೇವೇಂದ್ರನು, ಪರಶುರಾಮನಂ ಅಂಜಿಸಿದ ವೀರಂಗೆ 
ವೀರಪಟ್ಟವುಂ ಕಟ್ಟಿ ಎ ವರಶುರಾಮನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಯಪಡಿಸಿದ ವೀರನಾದ 
ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ನೀರವಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, [ಭೀಷ್ಮನು ಪರಶುರಾಮನನ್ನು ಅಂಜಿಸಿದುದು -- 
ಭೀಷ್ಮನು ತನ್ನ ದಾಯಾದನಾದ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗಾಗಿ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದುಕರಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಂಜೆಯೆಂಬಾಕೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಗೆದ್ದುತಂದ ಭೀಷ್ಮನನ್ನೇ ವರಿಸುನೆನೆಂದು ಹಟಹಿಡಿದಾಗ, 
ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರ ಶನಿಷ್ಠನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೊಪ್ಸದಿರಲು, ಅಂಬೆಯು ಪರಶುರಾಮನಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ “ತನ್ನನ್ನು ಭೀಷ್ಮನು ವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು” ಎಂದು ದೂರಿಕೊಂಡಳು. 
ಆಗ ಭಾರ್ಗವನು ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಪೆದೋರಿ, ಅಂಬೆಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿದರೆ ತನ್ನೊಡನೆ ಕಾದಬೇಕಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದಾಗ, 
ಭೀಷ್ಮನು ತನಗೆ ಗುರುವಾದ ಪರಶುರಾಮನ ಮಾತಿಗೊಡಂಬಡದೆ, ತನ್ನ ಬಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರಕ 
ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಪರಶುರಾಮನು ತನ್ನ ಗುರು 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಕೂಡ ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಆತನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಜಯಿಸಿದನು. ಕ್ಪತ್ರಿಯ 
ಕುಲಸಂಹಾರಕನೂ ದುರ್ಜೇಯನೂ ಆದ ಪರಶುರಾಮನನ್ನೇ ಅಂಜಿಸಿದೆ ಭೀಷ್ಮನು 
ಸಾನೂನ್ಯವೀರನೇ? ಅಂತಹನಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ನೀರಪಟ್ಟಿವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನೆಂದು 
ಭಾವವು.] ಪಗೆನರಂ ಎನ್ನ ಮಂಚದಕಾಲೊಳ್‌ ಕಟ್ಟಿದೆನೆಂದು ಇ ವೈರಿಗಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಮಂಚದ ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ; ಪೊಟ್ಟಳಿಸುವ ಎ ಗರ್ವದಿಂದ 
ಉಬ್ಬುವ; ಸುಯೋಧನನ ನುಡಿಯಂ ಅವಕರ್ಣಿಸಿ ಕೌರವೇಶ್ವರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ; 
ಕರ್ಣಂ ಇಂತೆಂದಂ ಇ ಕರ್ಣನು ಹೀಗೆಂದನು ॥ 


— 70 — 


ಭಗವತಿಯೇಜುವೇಬ್ವ ತೆರದಿಂ ಕಛೆಯಾಯ್ತಿ ವರೇಜು ನೀನಿದಂ | 
ಬಗೆದಿವರಿನ್ನುಮಾಂತಿಜ್‌ವರೆಂದು ವಿಮೋಹಿಸಿ ವೀರವಟ್ಟಿಮಂ ॥ 
ಬಗೆಯದೆ ಕಟ್ಟಿದಯ್‌ ಗುರುಗಳಂ ಕುಲವೃದ್ಧರನಾಜಿಗುಯ್ದು ಜೆ 
ಮ್ಮಗೆ ಪಗೆವಾಡಿಯೊಳ್‌ ನಗಿಸಿಕೊಂಡೊಡೆ ಬಂದವಪ್ರದೇಂ 
ಸುಯೋಧನಾ NeW 


ರಾ PO 


ಭಗವತಿ-- ಇಂತೆಂದು ಚಂ ಮಾ ವೃತ್ತಂ | ಸುಯೋಧನಾ- ಎಲೈ ಕೌರ 
ವೇಶ್ವರನೇ; ಇವರ ಏಲುಷ ಈ ಭೀಷ್ಮರು ನೀರಪಟ್ಟಿನನ್ನೇರಿದುದು, ಭಗವತಿ 
ಏಉುನೇಬ್ರ ತೆರದಿಂ ಕಥೆಯಾಯ್ತು- ಭಗವತಿಯು ಉತ್ತಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಕಥೆಯ ಹಾಗಾಯಿತು, ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಯ್ತೆಂದು ಭಾವವು ಭಗನತಿಯ್ಲೆಟ್ಬು 
ವೇಬ್ಬತೆರದ ಕಥೆಯಾವುದು? (ದೇನಿಯ ಅನೇಶನಾದವನ ಭವಿಷ್ಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಟ್ಟು ಮೋಸಹೋದವನ ಹಾಗೆ) ನೀನಿದಂ ಬಗೆದು-ನೀನಿದನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿ; ಇವರ್‌ ಇನ್ನುಂ ಅಂತಿಲರಿವರೆಂದು ವಿಮೋಹಿಸಿಐಎಇವರು ಇನ್ನೂ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದಿರೊಡ್ಡಿ ಕಾದಾಡುವರೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ, ವೀರಪಟ್ಟಿ ಮಂ ಬಗೆಯದೆ 
ಕಬ್ಟದ್ಯೆಐಹಿಂದುಮುಂದು ವಿಚಾರಿಸದೆ ನೀರಪಟ್ಟಿ ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದೆಯಂಯ್ಯಾ, ಗುರು 
ಗಳಂ ಕುಲನೃದ್ಧರಂ= ನಮಗೆ ಪೂಜ್ಯರೂ ಕುಲವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಇವರನ್ನು; ಅಜಿಗೆ 
ಉಯನ್ದುಖಾಕಾಳೆಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಕೆಮ್ಮುಗೆ- ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಪಗೆವಾಡಿ 
ಯೊಳ್‌ ನೆಗಿಸಿಕೊಂಡೊಡೆ= ವೈರಿಗಳ ರಾನಿನಲ್ಲಿ ನಗೆಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ಏಂ 
ಬಂದಪುದು= ಏನುಪ್ರಯೋಜನವು, (ಈ ಕುಲವೃದ್ಧರನ್ನು ಆಜಿಗೆ ಒಯ್ದರೆ, ಇಂತಹ 
ಹಣ್ಣುಮುದುಕರನ್ನು ನೀನು ಕಾಳೆಗಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಪಕ್ಟದವರು 
ನಿನ್ನ ಅನಿನೇಕಕ್ಕಾಗಿ ನಗದಿರುವರೇ? ಹಾಗೆ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿ ಇವರನ್ನು ಕಳಿಸಿದು 
ದರಿಂದ ನಿನಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನವಾದಂತಾಯ್ತು ಎಂದು ಕರ್ಣನ ಮಾತಿನ ಆಶ 
ಯವು. ಇಲ್ಲಿ “ಕೆಮ್ಮುಗೆ ಪಗೆವಾಡಿಯೊಳ್‌ನಗಿಸಿಕೊಂಡೊಡೆ ಬಂದಪುದೇಂ ಸುಯೋ 
ಧನಾ? ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಸಾರದಲ್ಲಿಯೇ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿಯೆಂಬಂತೆ ಕುಮಾರ 
ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಭೀಷ್ಮಪರ್ವದ ೧ನೆಯ ಸಂಧಿಯೆಲ್ಲಿ-“ತೊಗಲು ಸಡಿಲಿದ ಗಲ್ಲ 
ಬತ್ತಿದ | ಹೆಗಲು ನಟಿಕಿದ ನರೆತನೊಸೆಯಜ | ಗುಳ ಹಲುಗಳ ಹಾಯಿದೆಲುಗಳ 
ನೆಗ್ಗಿದನಯೆವದ ॥ ಅಗಿಯಲಲುಗುನ ತಲೆಯ ಮುಪ್ಪಿನ! ಮುಗುದನೀತನ ಕಾದ 
ಹೇಳಿದು ನಗೆಯ ಸುರಿದೈೆರಾಯಕಟಕದೊಳೆಂದನಾಕರ್ಣ 1 ೩೫॥ ಇಲ್ಲಿ ಭೀಸ್ಮನು 
ರಾಘವನ ಬಲ! ದಲ್ಲಿ ಜಾಂಬನನುಭಯ ವೀರರು! ಬಲ್ಲಿದರು ಬಳಿಕುಳಿದ ಸುಭಟರ 
ಶೌರ್ಯವೊಪ್ಪುವುದೆ ॥ ನಿಲ್ಲುನೀಕೊಲಲೆಳಸುವರೆ ಹಗೆ ! ಯಲ್ಲಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಲಿಸ 








ಹ NES 


ಕಟ್ಟಿ ದ ಪಟ್ಟ ತೊ ಸರರಿಗೆ] 

ನಟ ನೆ ದೊಕಿ ಪಿಡಿದ ಬಿಲ್ಲೆ ದಂಟಿಂಗೆಣೆ ಕ-॥ 

ಕ ಮುದುಪಂಗ ವಜಿವರ | 

ನಿಟ್ಟೆಲ್ವಂ ಮುಳವೊಡನಗೆ ವಟ್ಟಂಗಟ್ಟಾ u ೨ 
ಆದಿಯೊಳವರಂ ಪಿರಿದೊಂ- । 

ದಾದರದಿಂ ನಡಪಿದಜ್ಜರವ್ರುದಜ್‌ಂದಂ | 
ಕಾದರಿವರವರೊಳವರುಂ | 

ಕಾದಂ" ನೆರಿದಿವರೊಳೆಂತು ನಂಬುವೆ ನೃಪತೀ iQ 





ಲೇತಕೆ | ಬಿಲ್ಲಿನೆಲಿ ಬಡಿದಡ್ಡಗೆಡಹುನೆನೆಂದನಾ ಕರ್ಣ ॥ ೩೬ > ಎಂಬ ಪದಗಳನು 

ಮ ಷಿ 
ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು “ನಿಲ್ಲು ನೀಕೊಲಲೆಳಸುವರೆ ಹಗೆ | ಯಲ್ಲಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಲಿಸಲೇತಕೆ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು «ಕೆಮ್ಮುಗೆ ಪಗೆನಾಡಿಯೊಳ್ಳು ಗಿಸಿ 
ಕೊಂದೊಡೆ ಬಂದಪುದೇಂ ಸುಯೋಧನಾ” ಎಂದು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದರೆ ಸರಿ 
ಹೋಗುವುದು) ॥೧॥ 


ಕಟ್ಟಿ ದ-_ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಕಣ್ಣೆಟ್ಟಿ ಮುದುಪಂಗೆಎ ಈ ಕುರುಡು 
ಜ್‌ ಕಟ್ಟದ ಪಟ್ಟಿಮೆ- (ನೀನೀಗ) ಕಟ್ಟದ ಪಟ್ಟಿ ಬಂಧನೇ, ನೆಟ್ಟನೆ 
ಸರನಿಗೆ ದೊರೆಯು CK ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾನವನು, ನಟ ಬಲ್ಲಿ (ಈತನು ತನ್ನೆ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ) ಹಿಡಿದ ಬಿಲ್ಲೇ, ದಂಟಂಗೆ ಎಣೆ= ದಂಟಿಗೆ ಸಮಾನವು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, 
ಈತನು ಪಗೆನರೊಡನೆ ಕಾದಿಗೆಲ್ವುದು ಸಾಢ್ಯವೇ॥ ಅಲ್ಲವು ಆದುದರಿಂದ, ಪಗೆವರ 
ನಿಟ್ಟಿಲ್ವಂ ಮುಣಾನೊಡೆ ವೈರಿಗಳ ನಿಟ್ಟಿಲುಬನ್ನು ಮಂರಿಯಬೇಕಿದ್ದರೆ (ಶತ್ರು 
ಸಂಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನೆ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದರೆ) ಎನಗೆ ಪಟ್ಟಂಗಟ್ಟಾ ಎ ನನಗೆ ಪಟ್ಟಿ 
ಕಬ ಕಯ್ಯಾ | (ಹಟ್ಟ ೦ಗೆಟ್ಟಾಐ ಮಧ್ಯ ವಂಸುರುಷೈ ಕನಚನೆದ ಧಾತುಗೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಾದ ಅತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದೇಶವು] ॥೨॥ 

SE ANE ಕಂದಂ || (ಇವರ್‌) ಅನರಂ= ಆ ಪಾಂಡು 
ತನೆಯರನ್ನೆ, ಆದಿಯೊಳ್‌ಎ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪಿ ರಿದೊಂದು ಆದರದಿಂ=- ಬಹಳ 
ಮಮತೆಯಿಂದ, ನೆಡಪಿಡ= ನಡಸಿದ [ನಡಪು (ಧಾತು) ಸಾಕು, ಸಲಹು] ಅಜ್ಜರ 
ಪ್ಲುದಟಿಂದಂ= ಅಜ್ಜರಾದುದರಿಂದ, [ಅಜ್ಜ (ಸಂ) ಆರ್ಯ] ಇವರ್‌ ಅವರೊಳ್‌ 
ಕಾದರ್‌ ಇವರು ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡರು, [ಕಾದು (ಧಾತು) ಹೋರಾಡು] 
ಅವರುಂ ನೆರೆದು ನಕೊಲಕಾಡರ್‌ ೭ ಅವರೂ ಇವರೆದುರಾಗಿ ಹೋರಾಡಲಿಕ್ಕಿ ಲ 
(ನೆರೆ (ಧಾತು) ಸಂಯೋಗೇ, ಅಶ್ಲೇಶೇಚ, ನೆಜ್‌-ಸನುಗ್ರತ್ವೇ] ನೃಪತೀವ 
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ವ 
ವ ॥ ಎಂಬುದುಮಾನುಡಿಗೆ ಸಿಡಿಲ್ಲು ಕುಭಸಂಭವನಿಂತೆಂದಂ-- 


ಸಿಂಗದ ಮುಪ್ಪುಂ ನೆಗಬ್ಹೀ | 

ಗಾಂಗೇಯರ ಮುಪ್ಸುನಿಟ್‌ಕೆವಡಗುಮು ವನಮಾ.. ॥ 
ತಂಗಂಗಳಿನಸುಪಹೃ ಚೃತು- | 
ರಂಗಬಲಂಗಳಿನದೆಂತುಮಂಗಾಧಿಪತೀ | ೪.॥ 


pS wn 1೫) 3 ಪಾರ ಕಾಕಾ ಪರಾ ಾ i ಜಾ ಆಚಾರ್‌ ಜಾ ಲಾರ ಜಾರಾರಾಾಾಳಿ ದಾ 


ಅರಸನೇ, (ನೃಪತಿೀ-ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲ ಲಿಂಗದ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು-- 
"ಎಲ್ಲಿಯುಮಾಮಂತ್ರಣದೊಳ" | ಬಲ್ಲರ್‌ ಪ್ರಧಮೈಕನಚನಮಂ ಲೋಪಿಸುನರ”! 
ನಿಲ್ಲದೆ ನಿಕಲ್ಪವಬುಖದಿಂ | ಸೊಲ್ಲಿಸುವರ್‌ ಪ್ರಸ್ತದೀರ್ಥಕಾಕುಗಳೆರಡಂ | ಶ ಮ 
ದೆ ಸೂ. |೧೨೩॥ ಎಂತುನಂಬುನೆ- ಹೇಗೆ ನಂಬುವೆಯೋ? (ಈ ಭೀಸ್ಮರಿಗೆ 
ಪಾಂಡುತನಯರಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಮಮತೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಇವರು ಅವರೊಡನೆ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಾದುವರೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ನಂಬಕೂಡದು ಎಂದು ಕರ್ಣನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು |4| 


ಎಂಬುದುಂ-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಇ (ಕರ್ಣನು ಹೀಗೆ) 
ಹೇಳಲು, ಆ ನುಡಿಗೆ ಸಿಡಿಲ್ಲು ಎ ಆ ಮಾತಿಗೆ ರೇಗಿಬಿದ್ದು [ಸಿಡಿಲ್‌ (ಧಾತು) ರೇಗು] 
ಕುಂಭಸಂಭವಂ ಇ ದ್ರೋಣನು, ಇಂತೆಂದಂ ಇ ಹೀಗೆಂದನು ॥ 


ಸಿಂಗಿದ- ಇಂಕೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಅಂಗಾಧಿಪತೀ = ಅಂಗದೇಶಾಧೀಶ್ವರನಾದ 
ಕರ್ಣನೇ, (ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ) ವನಮಾತಂಗಂಗಳಿಂ= ಕಾಡಾನೆಗಳಿಂದ್ಯ ಸಿಂಗದ 
ಮುಪ್ಪುಂ ಎ ಸಿಂಹದ ಮುದಿತನವೂ, ಅಸುಹೃಚ್ಚತುರಂಗಬಲಂಗಳಿಂ = (ಸುಹೈತ್‌- 
ಮಿತ್ರನು; ನ ಸುಹೃತ್‌ - ಮಿತ್ರನಲ್ಲದವನು-ಅಸುಹೃತ್‌;) ವೈರಿಗಳೆ ಗಜರಥತುನಗ 
ಪದಾತಿಗಳಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ, ಈ ಗಾಂಗೇಯರ ಮುಪ್ತುಂ = 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಈ ಭೀಷ್ಮರ ಮುದಿತನವೂ; ಅದೆಂತುಂ ಇ ಅದು ಹೇಗಿದ್ದರೂ; ಇಯಿಕೆ 
ವಡೆಗುಮೆ ಎ ಹೀನಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಪಡೆವ್ರವೆ? [ಇಟ್‌ಕೆವಡೆ ಎ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಇಲಾಿತೆವಡೆಗುವ್ತ್‌್‌ 4 ಎ-ಇಲ್‌ಕೆವಡೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಗುಮಾಗಮ] 
ಸಿಂಹವು ಎಷ್ಟು ಮುಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೂ ವನಮಾತಂಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಧ 
ವಪ್ಪುದು; ಅದರಂತೆ ಆ ಗಾಂಗೇಯರು ಎಷ್ಟು ಮುಪ್ರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಸುಹೃಚ್ಚತುರಂಗ 
ಬಲಗಳನ್ನು ಇಟಿಿವುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರೆಪ್ಪರು! ಎಂದು ದ್ರೋಣನ ಮಾತಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ॥ 
ಯಥಾಸಂಖ್ಯ ದೀಪಕಾಲಂಕಾರಗಳು, ॥ ೪ ॥ 
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ಕುಲಜರನುದ್ಧತರಂ ಭುಜ | 

ಬಲಯುತರಂ ಹಿತರನೀಸಭಾಮಧ್ಯದೊಳ- ॥ 

ಗ್ಲಲಿಸಿದ ಮದದಿಂ ನಾಲಗೆ । 

ಕುಲಮಂ ತುಬ್ಬು ವವೊಲುಜಿದೆ ನೀಂ ಕೆಡೆನುಡಿವಯ್‌ ॥ ೫ ॥ 


ವ॥ ಎಂದು ನುಡಿದ ಗುರುವಿನ ಕರ್ಣಕರೋರವಚನಂಗಳ್ಲೆ ಕರ್ಣಂ $ನಿಸಿ- 


ಕುಲಮಕೆ ಮುನ್ನಮುಗ್ಗಡಿಪಿರೇಂ ಗಳ ನಿಮ್ಮಕುಲಂಗಳಾಂತು ಮಾ..| 
ರ್ಮಲೆವರನಟ್ಟಿ ತಿಂಬುವೆ ಕುಲಂ ಕುಲಮಲ್ತು,ಚಲಂ ಕುಲಂ ಗುಣಂ॥ 
ಕುಲಮಭಿಮಾನಮೊಂದೆ ಕುಲಮಣ್ಮುಕುಲಂ ಬಗೆವಾಗಳೀಗಳೀ । 
ಕಲಹದೊಳಣ್ಣ ನಿಮ್ಮ ಕುಲವಾಕುಲಮಂ ನಿಮಗುಂಟು 
ಮಾಡುಗುಂ ॥ ೬॥ 


pO ದ್ವ ಹ ತ ಮಾ ಮಾ PR 


ಕುಲಜರಂ--ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಕುಲಜರಂ ಹ ಸತ್ಯುಲೀನರೂ, ಉದ್ದ 
ತರಂ ಧೀರೋದೃತರೂ, ಭುಜಬಲಯುತರಂ- ಬಾಹುವರಾಕ್ರಮನವುಳ್ಳೆನರೂ, 
ಹಿತರಂ = ಹತೈಷಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಭೀಷ್ಮರನ್ನು (ಕ:ಲಜರಂ, ಉದ್ದಶ:5ಂ, ಭುಜಬಲ 
ಯುತರಂ, ಹಿತರಂ=- ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಭೀಷ್ಮನನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವುವು) ಈ ಸಭಾ 
ಮಧ್ಯದೊಳ್‌ ಎ ಇಂತೀ ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಲಿಸಿದಮದದಿಂ ಎ ಮಿತಿಮೂರಿದ ಸೊಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ, ನಾಲಗೆ ಕುಲಮಂತುಬ್ಬುವವೊಲ್‌ = ನಾಲಗೆ ಕುಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಹಾಗೆ, (ನಾಲಗೆ ಕುಲವನ್ನು ತುಬ್ಬುವುದು ಎಂಬುದು ನಾಣ್ಣುಡಿ ಮಾತಿನಿಂದ ಕುಲ 
ವನ್ನರಿಯಬಹುದೆಂಬ.ದು ತಾತ್ರರ್ಯವು) ನೀಂ ಉಬಿದೆ ಎ ನೀನು ನಿರ್ಲಕ್ಟ್ಯವಾಗಿ, 
ಕೆಡೆನುಡಿವೈ ಎ ಶೀನೈಸಿನುಡಿವೆಯಲ್ಲಾ ! [ಕೆಡೆನುಡಿ (ಧಾತು) ನಿಂದಿಸಿ ಮಾತಾಡು] 
ಕೆಡೆನುಡಿ ಮತ್ತು ಕಡೆನುಡಿ ಇವುಗಳೊಳಗಣ ಅರ್ಧೆವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು | 
ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕೋಕ್ತಲಂಕಾರವು 1 ೫ ॥ 











ಎಂದು ನುಡಿದ ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದು ನುಡಿದ ಗುರುವಿನ ಕರ್ಣ 
ಕರೋರ ವಚನಂಗಳ್ಲಿ - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ದ್ರೋಣನ ಆ ಕರ್ಣಕರೋರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
(ಕರ್ಣನು) ಕಿನಿಸಿಐ ಕೋಪಿಸಿ, [$ನಿಸು (ಧಾತು) ಕೋಪೆಲ, ಸಿಟ್ಟುಗೊಳ್ಳು,] 


ಶುಲಮನೆ __ಇಂತೆಂದು ಚಂ. ಮಾ. ವೃತ್ತಂ ॥ ಹುಲುಮನೆ ಮುನ್ನ ಂ ಉಗ್ಗಡಿ 
ಪಿರ್‌ ಏಂಗಳ? ಕುಲವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಉಗ್ಗಡಿಸಿ ಮಾತಾಡುವಿರೇಕೆಯೊ ? [ಉಗ್ಗೆ 
ಡಿಸು (ಧಾತು) ಉಗ್ಗಡ--ಇಸು ೫ ಉತ್ಕಟ-- ಇಸು ಎ ಸಂಭಾನಿಸಿ ಹೇಳು; ಅಧಿಕರಿಸಿ 
ಹೇಳು ("ಗಡ?'ಗಳೆ'? ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು । ಮಾತುಮಾತಿಗೂ ಮೊದಲು ಕುಲವೆಂಬು 


RA ಜಾ 

ದನ್ನೇ ಪರ್ವತಸದೃಶವಾಗಿ ಸಂಭಾವಿಸಿ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಮಾತಾಡುತ್ತೀರಲ್ಲಾ! ಏಕೆಯೋ) 
ನಿಮ್ಮ ಕುಲಂಗಳು = ನಿಮ್ಮ ಕುಲಗಳೆಂದೆನ್ನಿಸುವಂತಹವು, ಮಾರ್ಮಲೆವನಂ ಇದಿ 
ಕೊಡ್ಡುವ ವೈರಿಯನ್ನು; ಅಟ್ಟಿಕಿಂಬುವೆ? ಎ ಅಟ್ಟಿ ತಿನ್ನುವುವೇ? (ಬರೇ * ಕುಲಕುಲ' 
ವೆಂದು ಬಾಯ್ಕ್ಮಾತಿನ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ವೈರಿಗಳ ನಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು.) 
ಏಕೆಂದರೆ, ಕುಲಂಕಂಲಮಲ್ತು = (ಲೋಕಸಾಮಾನ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀವು ಆವುದನ್ನು 
ಕುಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ) ಕುಲವು ನಿಜವಾದ ಕುಲವಲ್ಲವು (ನೀವು 
ಶರೀರಜನ್ನೋತ್ರತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಸ್ಥಾನವನ್ಪಷ್ಟೇ (ಕುಲ) ವಂದು ಕರೆವಿರಿ, ಆದರೆ 
ಆ ಭಾವನೆಯು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂಬ ಕರ್ಣನ ಸ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿಯೇ "ಕುಲಂ 
ಕುಲಮಲ್ಲು' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿಜವಾದ ಕುಲವನು ನಿರ್ಣಯಿಸಜೇಕಾದುದೇಶರಿಂದೆಂಬು 
ದನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.) ಚಲಂ ಕುಲಂ, ಗುಣಂ ಕುಲಂ, ಅಭಿವತಾನವೊಂದೆ 
ಕುಲಂ, ಅಣ್ಮು ಕುಲಂ ಸ ಚಲ, ಗುಣವು, ಅಭಿಮಾನ, ಅಟ್ಮು- ಇವುಗಳ ಮೇಲ್ಮೆ 
ಯಿಂದಲಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಕುಲಶಬ್ದವಾಚ್ಯಗಳು, ಎಲ್ಲ ಚಲವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಕುಲ 
ವಿದೆ, ಎಲ್ಲಿ ಗುಣನಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಕುಲಪಿದೈೆ, ಎಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವೊಂದೆಯಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಕುಲನಿದೆ, ಎಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಕುಲನಿದೆ ಎನ್ನಬೇಕಲ್ಲದೆ, ನೀವೆಣಿಸಿರು 
ವಂತೆ, ಕೇವಲ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶಮಾತ್ರದಿಂದ ಕುಲದ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
"ಹುಲಮೆಂಬುದುಂಟೆ? ಬೀರಮೆ ಕುಲಮಲ್ಲದೆ ಕುಲಮನಿಂತು ಪಿಕ್ಕದಿರಿಂ, ನೀಮೊಲಿ 
ದೆಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿಒಳೆದಿರೊ ಕುಲಮಿರ್ದುದೆ ಕೊಡದೊಳಂ ಶರಸ್ತಂಬದೊಳಂ?” ಎಂದು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ರೋಣ-ಕೃಪರನ್ನು ಕುರಿಶು ಹೇಳಿದ ಮರ್ಮಭೇದಕವಚನವನ್ನು 
ಕರ್ಣನ ಈ ಮಾತಿನೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು ) ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಲಹೀನತೆಯನ್ನು ಉಗ್ಗ ಡಿಸಿ, ತಾನು ಸಿಗ್ಗು ಗೊಂಡಿದ್ದು ಈಗಲೂ ಭೀಷ್ಮರ 
ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಕುಲಹೀನತೆಯನ್ನೇೇ ಪ್ರಸ್ತಾಹಿಸಿದುದರಿಂದ, ದ್ರೋಣನು ಮಾತುಮಾತಿಗೆ 
ಕುಲವನ್ನೇ ಮುಂದುಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂಬ ಕರ್ಣನ ಅಂತರಾರ್ಧವು "ಕುಲಮನೆ ಮುನ್ನಂ 
ಉಗ್ಗಡಿಪಿರೇಂಗಳ? ಎಂಬ ಮಾತಿನ "ಮುನ್ನಂ?-ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗು 
ವುದು) ಬಗೆವಾಗಳ್‌ ಇ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ, ನವಿಚಾರಿಸಿದವಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಈಗಳ್‌ ಈ 
ಕಲಹದೊಳ್‌ - ಈಗ ಈ ಜಗಳದಲ್ಲಿ, ಅಣ್ಣ! ನಿಮ್ಮ ಕುಲಂ ಎ ಪ್ರಿಯ ಮಹಾಶಯ! 
ನಿಮ್ಮ ಕುಲವೃತ್ತ್ಯಾಂತವು, ನಿಮಗೆ ಆಕುಲಮಂ ಉಂಟುಮಾಡುಗುಂ ಇ ನಿಮಗೆ 
ಮನೋವ್ಯಾಕುಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ((ಉಂಟುಮಾಡುಗುಂ)-«ಉಂಟು 
ಮಾಡು? ಎಂಬ ಧಾತುಗೆ (ಗುಂ? ವರ್ಶಮಾನಕಾಲದ ಪ್ರತ್ಯಯವು) ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ 
(ಯಮಕ-?ವೆಂಬ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರವು 1 ೬ ॥ 


ವ್ಯಾಯಾಮರಂಗ 


ಗಂಗಾಸುತಂ ವೃಧಾಸುತ... | 


ರಂ ಗೆಲ್ಡೊಡ ತವಕೆ ಪೋಸೆನವರ್ಗಳ ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ ॥ 

ಗಾಂಗೇಯನಲಟ್‌ದೊಡಹಿತರ- | 

ನಾಂಗೆಲೆ ತಲಿ ಜ್‌ವೆನನ್ನೆಗಂ ಬಿಲ್ಪಿಡಿಯೆಂ | ೭॥ 

ವೆ ॥ ಎಂದು ಕರ್ಣಂ ಪ್ರತಿಚ್ಚೆಗೆಯ್ಬುದುಂ ಸಿಂಧುತನೂಜನಿಂತೆಂದಂ 
ಕಲಿತನದುರ್ಕು ಜವ್ವನದ ಸೊರ್ಕು ನಿಜೇಶನ ನಚ್ಚು ಮಿಕ್ಕ ತೋ- | 
ಛಲದ ಪೊಡರ್ವು ಕರ್ಣನಿನಗುಳ್ಳನಿತೇನೆನಗುಂಟಿ ಭಾರತಂ ॥ 
ಕಲಹಮಿದಿರ್ಚುವಂ ಹರಿಗನವ್ಪೊಡೆ ಮೊಕ್ಕಳಮೇಕೆ ನೀಂ ಪಳಂ- | 
ಚಲೆದವೆಯಣ್ಣ ಸೂಲ್ಬಡೆಯಲವ್ರುದು ಕಾಣ ಮಹಾಜಿರಂಗ 
ದೊಳ್‌ ॥1೮॥ 











ಗಂಗಾಸುತಂ--ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥» ಗಂಗಾಸುತಂ- ಭೀಷ್ಮನು, ಪೃಥಾ 
ಸುತರಂ ಇ ಕುಂತಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಕೌಂತೇಯರನ್ನು, ಗೆಲ್ಲೊಡೆ ಎಗೆದ್ದರೆ, ತಪಕ್ಕೆ 
ವೊ`ಪೆಂ - ನಾನು ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವೆನು ಗಾಂಗೇಯಂ, ಅವರ್ಗಳ 
ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌ ಅಟಾಿದೊಡೆ ಎ ಭೀಷ್ಮನು ಅವರಕೆಯ್ಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಲ್ಬಟ್ಟಿರೆ, ಅಹಿತರಂ, ಆಂಗೆಲೆ, 
ತಟಿಕ್ತಿಜೌವೆಂ ಎ ವೈರಿಗಳನ್ನು ಕಾದಿ ಗೆಲ್ಲುವೆನು. ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. (ಅಹಿತರಂ = 
ಹಿತರಲ್ಲದವರುಗಳನ್ನು ಆಂಗೆಲೆ "ನಾನು ಗೆಬ್ಲುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ? ಸತಿಸಸ್ತ್ಯಮೂ, ತಯ ಕಿಕಿನೆಂ ಎ 
ಹೊಕ್ಕು ಕಾದುವೆನು.) ಅನ್ನೆಗಂ ಬಿಲ್ಪಿಡಿಯೆ.ಂ =ಆ ವರೆಗೆ ಬಿಲ್ಲು ಹಿಡಿಯೆನು ॥ ೭ ॥ 
ಎಂದು - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದು ಕರ್ಣಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆಯ್ತುದುಂ ಇ 


ಹೀಗೆಂದು ಕರ್ಣನು ಶಸಥೆಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ, ಸಿಂಧುತನೂಜಂ ಇಂತೆಂದಂ ಎ ಭೀಷ್ಮನು 
ಇಂತು ನುಡಿದನು ॥ 


ಕಲಿತನದುರ್ಕು --ಇಂತೆಂದು ಚಂ ಮಾ. ವೃತ್ತಂಂಕರ್ಣ- ಎಲಾ ಕರ್ಣನೇ, 
ಕಲಿತನದ ಉರ್ಕು = ಕಲಿತನೆದ ಔದ್ಧತ್ಯವೂ, (ಉರ್ಕು-ಔದೃತ್ಯೇ) ಜವ್ವನದ 
ಸೊರ್ಕು ಇ ಜವ್ವನದ ಮದವು, ಸೊರ್ಕು-ಸೊಕ್ಕು, ನಿಜೇಶನ ನಚ್ಚು ಇ ತನ್ನಾಳ್ದನ 
ವಿಶ್ವಾಸವು (ನಿಜ ಈಶ-ನಿಜೇಶ - ತನ್ನ ಒಡೆಯನ) ಮಿಕ್ಕ - ನೊರಿದ, ತೋಳ್ಳಲದ 
ವೊಡರ್ಪು ಎ ಬಾಹುಬಲದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು, ನಿನಗೆಉಳ್ಳನಿತು ಎನಗೆ ಉಂಟೇ ಏಂ? = 
ನಿನಗಿರುವಷ್ಟು ನನಗುಂಟೇನು? ಭಾರತಂ ಕಲಹಂ = ಕಾಳೆಗವಾದರೋ, ಭಾರತ 
ಯುದ್ಧವು (ಭರತವಂಶೀಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಲಹವು ಭಾರತಕಲಹವು ) ಇದಿರ್ಚು 
ವಂದ ಇದಿರೊಡ್ಡು ವವನಾದರೋ ಹರಿಗಂ ಇ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನು, (( ಪಂಪಕವಿಯ 


ಷ್ಟ ವಾ್‌ 


ವ ॥ ಎಂದು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ-- 
ಮುಡುನಕ ಬಿಲ್ಪಲ್ಮಯುನಿಜ್‌- | 
ವದಟುಂ ಬಗೆವಾಗಳಣ್ಣನೆಂದಂತುಟಿ ತ_॥ 
ಪ್ರದು ಕರಮ ತುಚ ಮಕ್ಕುಂ | 
ಕದನದೊಳಿನ್ಸೆನ್ನ ನುಡಿದ ನುಡಿಯಂ ಕೇಳಿಂ iF I 











ಹ 


ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು, ಅಬೇದಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
" ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು) ಅಪ್ಪೊಡೆ - (ಹೀಗೆ) ಆಗಿರುವಾಗ್ಯ ಅಣ್ಣ ಇ ಗೆಳೆಯಾ! 
ನೀನೇಕೆ ಮೊಕ್ಕಳೆಂ ಪಳಂಚಲೆದಪೆ? ಎ ನೀನೇಕೆ ವ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ನಿರೋಧಿಸಿರುವೆ? 
"ಮೊಕ್ಕಳೆಂ ಅಧಿಕಾರ್ಥದ ಅವ್ಮಯವು ವಳಂಚಲೆ (ಧಾತು) ಪಳಂಚು--ಅಲೆ ಎ 
ಪಳೆಂಚಲೆ [ಸಂಯುಕ್ತ ಧಾತು ವಳಂಚು (ಧಾತು) ತಾಗು, ಸಂಘಟ್ಟನೇ ಅಲೆ 
(ಧಾತು) ಪರೀಭಾವೇ (ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ) “ನಿಶೋಧದಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತಾಡು ” ಮಹಾಜಿ 
ರಂಗದೊಳೀ ಎ ಮಹಾರಣರಂಗದಲ್ಲಿ (ಮಹಾ-- ಆಜಿರಂಗ ಇ ಮಹಾಜಿರಂಗ) ಸ ದೀ 
ಸಂಧಿ. ಸೂಬಟ್ರಿಡೆಯಲಪ್ಪುದು ಕಾಣ ಇ (ಸೂಬಿಂ ವಡೆಯಲ್‌- ಸೂಬ್ರಿಡೆಯಲ್‌ ಎ 
ಅವಸರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು) ಅವಸರವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದು (ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಬಿಲ್ಬಲ್ಮಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ, ನೀನು ನೋಡಬಹುದು ) 
("ಕಾಣ?- ಕಾಣ್‌ ಧಾತುಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾ 
ಗಮನವು ) ಕಾಣಯ್ಯ. ಅಪ್ಪುದು ಆಗುವುದು. ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 'ಅಹೆದು? 
"ಹೌದು? ॥೮॥ 


ಎಂದು ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದು ಮತ್ತಂ ಇಂತೆಂದಂ ಇ ಎಂದು ಮತ್ತು 
ಹೀಗೆಂದನು (ಮುಂದಿನ ಮಾತು ಸಭಿಕರನ್ಳು ನೋಡಿ ಹೇಳಿದುದು.) 


ಮುದುವರ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದು ॥ ಮುದುಪರ ಬಿಲ್ಬಲ್ಮೆಯುಂ ಇಲಿವ 
ಅದಟುಂ = ಮುದುಕರ ಬಿಲ್ಲ ಜಾಣ್ಮೆಯೂ, ಕಾದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಬಗೆವಾಗಳ್‌ ಇ 
ಯೋಚಿಸಿದಾಗ, ಅಣ್ಣನೆಂದಂತುಟಿ ತಪ್ಪದು ಇ ಈ ಗೆಳೆಯನಾದ ಕರ್ಣನು (ಅಣ್ಣಂ) 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ, ಕದನದೊಳ್‌ ಇ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ; ಕರಮೆ ತುಚ್ಛಂ ಅಕ್ಟುಂ ಹ 
ಬಹಂ ಕುದ್ರನೆನಿಸುವುದು, ಅತೀ ಹೀನವೆನಿಸುವುದು, ಇನ್ನೆನ್ನ ನುಡಿದ 
ನುಡಿಯಂ ಕೇಳಿಂ= ನಾನು (ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ) ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, "ಎನ್ನ 
ನುಡಿದ ನುಡಿಯಂ ಕೇಳಿಂ? ಎಂಬುದು "ಎನ್ನ ನು ಹೇಳಿಂ ಎಂಬುದರ 
ನಿಸ್ಕೃತರೂಪವು ॥ ೯॥ 


ಸ ಬತ, 


ಪಿಡಿಯೆಂ ಚಕ್ರಮನೆಂಬ ಚಕ್ರಿಯನಿಳಾಚಕ್ರಂ ಭಯಂಗೊಳ್ಳಿನಂ । 
ವಿಡಿಯಿವ್ರಂ ಕರಚಕ್ರಮಂ ನರರಧಂ ತೂಳ್ಡಾ ಕುರುಕ್ಟೇತ್ರದಿಂ ॥ 
ವಡುನೆಣ್ಲಾವುದು ಸೋಗೆ ವೋಗಡಿಸುವೆಂ ನಿಚ್ಚಂ ಧರಾಧೀಶರಂ | 
ವಡಲಿಟ್ಟಂತಿರೆ ಮಾಲಿಕಿನೋವದೆ ವಯಿಂಭಾಸಿರ್ವರಂ 
ಯುದ್ದದೂಳ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 





ಪಿಡಿಯೆಂ- _ಇಂತೆಂದು ಮ ವಿ ವೃತ್ತಂ ॥ ಚಕ್ರಮಂ ಪಿಡಿಯೆಂ ಎಂಬ 
ಚಕ್ರಿಯಂ ವ (ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ) ಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿಯೆನೆಂದು (ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆಯ್ದ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
(ಚಕ್ರವನ್ನು ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನು "ಚಕ್ರಿ”ಯು, "ಚಕ್ರಥಾರಿ? ಕೃಷ್ಣನು.) ಇಳಾ 
ಚಕ್ರಂ ಭೂಮಂಡಲವು; ಭಯಂಗೆ ನಳ್ಳಿನಂ ೨ ಭಯಗೊಳ್ಳುವ ತೆರದಲ್ಲಿ, ಕರ 
ಚಕ್ರಮಂ - ಕೈಯ್ಯ ಚಕ್ರಾಯುಧವೆನ್ನು, ಪಿಡಿಯಿಪ್ಪೆಂ ಇ ಹಡಿವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 
(ಹಿಡಿಯಿಸುವೆಂ-ಪಿಡಿಯಿಫ್ಸೆಂ-ಹಿಡಿಸುವೆನು) ನರರಧಂ — ಅರ್ಜುನನ ತೇರು, ಶೂಳ್ಳು ಎ 





poy 


ಹಿಂಜರಿದು [ತೂಳ್‌ (ಧಾತು) ಅವಸರ್ವಣೇ, ಹಿಂದಿರುಗಿ ಓಡು] ಆ ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರ 
ದಿಂ ಪಡು ಎಣ್ಣೂವುದು ವೋಗೆ ಎ ಆ ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರದಿಂದೆ ಪಡುಗಡೆಗೆ ಎಣು್ಟಿಗಾವುದ ದೂರ 
ಸರಿಯುವಂತೆ, ಇಸುವೆಂ ಪೋಗಡ! ಇ (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಬಾಣ ಹೊಡೆಯುನೆನು 
(ವೋ! ಗಡ!-ಹೋಗಂತಿ'? ಉಚಿತ ಸಂಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿ. "ಹೋಗಂಕಿ, 
ಹೋಗುನೋಡುವ? ಇಂತೆಂದು ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣಾವಸರದಲ್ಲಿ ವ್ರಯೋಗ 
ವುಂಟು ಇಸು (ಧಾತು)-ಬಾಣಪ್ರಯೋಗೇ; ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡೆ; ಹಾಗೆ ಇಸ್ಟ 
ವುದು ತನಗೊಂದು ಶ್ರಮದ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
"ವೋ! ಗಡ!? ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು. ಆದುದರಿಂದ, " ಇಸುನೆಂ ವೋಗಡ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಾಣಹೊಡೆವೆನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದು "ಸೋಗಡಿಸುವೆಂ'- 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದರ್ಧ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, (ಪೋಗಡಿಸು' ಎ (ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು) ಎಂಬುದನ್ನು ಧಾತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುವುದು, ನಿಚ್ಚಂ ನಿತ್ಯವೂ 
[ನಿಚ್ಚಂ-ನಿತ್ಯಂ (ಸಂ), ದಿನಂಪ್ರತಿಯೂ] ಯುದ್ಧದೊಳ್‌ ಎ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಧರಾ 
ಧೀಶರೆ೦ = ಅರಸರನ್ನು ವಯಿಂಛಃಸಿರ್ವರಂ ಎ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಮಂದಿಯನ್ನು (ಪತ್ತು-- 
ಸಾಸಿರ--ವರ್‌-ಪಯಿನ್‌ ಛಾಸಿರ್ವರಂ ದ್ವಿಗುಸಮಾಸವು, ಪತ್ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪಯಿನ್‌ ಆದೇಶವು. *ವತ್ತಕ್ಕೆ ನಯಿನ್ಸೆಂದಾ । ದತ್ತಾದೇಶಂ ಸಮಂತು ಸಾಸಿರ 
ಮಿದಿರೊಳ್‌ । ಪತ್ಕುಗೆಗೊಳೆ ನೂಲಿರ್ಕಂ | ಮತ್ತಂ ಸಾಸಿರಕ ಮಂತ್ಯಲೋಪಂ 
ವಿರಳಂ ॥ ಶ.ಮ ದ ಸೂತ್ರ॥ ೧೯೧ ॥ ಮತ್ತೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ (ಛ)?ಕಾರಾದೇಶವು. “ಅರೆ ಎಡೆಯೊಳ್‌ ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗೆ ನಿಯತಂ ಛತ್ರಂ? 


ಎತ. ಇಕ್ಸಡ್ರಿ 


ವ ॥ ಎಂದು ಮಹಾಪ್ರತಿಜ್ಞಾರೂಢನಾದ ಗಾಂಗೇಯನಳವನಳವಲ್ಲದೆ 
ಪೊಗಟ್ಲ ವರಂಬೀಡಿಂಗೆ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಯಿಮೆಂದು ಕಳಿಪಿ, ಮಜುದಿ- 
ವಸಂ ದುರ್ಯೋಧನಂ ಯುದ್ದ ಸನ್ನೆದ್ದನಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಭೇರಿಯಂ । 
ಪೊಯ್ಸಿದಂ | 


ಮ : 





ಶ ಮ. ದ, ಸೂತ್ರ ॥ ೬೦ ॥ ಕೇಶಿರಾಜನು, ಶ ಮ. ದ ಸೂತ್ರ ॥ ೧೯೧ ಕ್ಷೆ 
ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ, “ ಪಡಲಿಟ್ಟಂಕಿಕೆ ಮಾಟಿ ನೋವದೆ ಪಯಿಂಛಾಸಿರ್ವರಂ ಯುದ್ಧದೊಳ್‌ / 
ಎಂಬೀ ವೃತ್ತದ ಭಾಗವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ.) ಓನದೆ= ದಯೆತೋರದೆ, ನಿರ್ದಾ 
ಕ್ಸಿಣ್ಯವಾಗಿ, ದಾಕ್ಸಿಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡದೆ. [ಹ (ಧಾಶು)-ಸ್ನೇಹೇ, ಓ ಧಾತುವಿನ 
ಪ್ರತಿಷೇಧರೂಪವು ಓವದ್ಕೆ ಅಥವಾ "ಓವು (ಧಾ) ಪಾಲನೇ?, «ಓವು' ಧಾತುವಿನ 
ಪ್ರತಿಷೇಧರೂಪವೆಂದೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೆಬಹುದು. "ದಾಕ್ಸಿಟ್ಯದಿಂದ ಕಾಸಾ 
ಡದೆ? ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವು ] ಪಡಲಿಟ್ಟಂತಿರೆ ಮಾನು ಕೆಡೆವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆನು (ಕೊಂದು ಕೆಡಹುವೆನೆಂದು ಭಾವವು.) {ಸಡಲಿಡು (ಧಾತು) ಕಡೆ 
ವಂತೆ ಜೀಳಿಸು ಮಾಲ್ಟೌಂಲಮಾಡುವೆಂ |] ಯಮಕವಿಡೆ ॥ ೧೦ ॥ 


ಎಂದು ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದು ಮಹಾಪ್ರತಿಜ್ಞಾರೂಢನಾದ ಗಾಂಗೇ 
ಯನ ಇ ಹೀಗೆಂದು ಮಹಾಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡ ಭೀಷ್ಮನ, ಅಳವಂ ಇ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು , ಅಳವಲ್ಲದೆ ವೊಗಬ್ಬು ಇ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ಹೊಗಳಿ [ ಅಳವು-ನರಾಕ್ರಮ, 
ಸಾಮರ್ಥ, ಬಲೆ, ಪ್ರಮಾಣ, ನಿತಿ ಎಂದನೇಕಾರ್ಧಗಳು, ವೊಗಲಿ*್‌ (ಧಾತು)- 
ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ, ಹೊಗಳು] ಅವರಂ ಬೀಡಿಂಗೆ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಯಿವೆ.೦ಂದು ಕಳಿಪಿ ಎ 
ಅವರನ್ನು ಬೀಡಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿಕೆಂದು ಕಳುಹಿಸಿ , ಮಲುದಿವಸ೦ ಇ ವ.ರುದಿನದಲ್ಲಿ , 
ದುರ್ಯೋಧನಂ ಇ ದುರ್ಯೋಧನನ: ತ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಕಾಳೆಗಕ್ಕೆ ಸಕಲಸನ್ನಾಹ 
ಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದವನಾಗಿ , ಪ್ರಯಾಣ ಭೇರಿಯಂ ವೊಯಿಸಿದಂ ಇ ಪ್ರಯಾಣ 
ಭೇರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಿಸಿದನು ; "ಪ್ರಯಾಣ ಭೇರಿ? ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಸಿಗೆಯ್ವ ಭೇರಿ, ವೊಯಿಸು ಎ ತಾಡನೇ (ಹೊಡೆ) ಪೊಯಃ-- ಇಸು - ವೊಯಿಸು, 
ಹೊಡೆಯಿಸು ॥ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ಣರಸಾಯನದಲ್ಲಿ 
ಪಂಚಮಗ್ರಾಸವು ಮುಗಿದುದು 
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ಷಸ್ಕ ಗ್ರಾಸಂ 
ವ॥ [ಕಳಶಜನಿಂ ಬಲ್‌ಕ್ಕ್‌ ಕರ್ಣ ಂಗೆಂದು ನುಡಿದ ವೀರಪಟ್ಟಮಂ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮಂಗೆಂತು ಕಟ್ಟುವೆನಂದು ಕೌರವೇಶ್ವರನಂದೊಡೆ] 
ಅಶ್ವ ತನ್ನಿ ಮನಿಂತೆಂದಂ- 
ನ ಭೂಪರಿಂಬರವಿವೇಕಿಗಳವುರದರ್ಕೈ ನೀಂ ಫಣಿ- | 


ಧ್ವಜ ಕಡುಕೆಯ್ದು ಕರ್ಣನನೆ ನಚ್ಚು ಇಸಾ ಡೆ ಯುದ್ಧದೂಳ್‌ 
ವೃಷ- || 








SS 


ಅವತರಣಿಕ - ಭಾ ಭಾರತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನು ಶರಶಯನಗತನೂ 
ದ್ರೋಣನು ಮ್ಳ ತನೂ ಆದಾಗ ಮುಂದೆ ಚರತಿ ನಾಯಕನಾಗಿ ಕರ್ಣನಿಗೆ 
ನೀರಪಟ್ಟಿ ವನ್ನು. ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ, ಅಶ್ವತ್ನಾಮನು 
ಏವಗೊಂಡು ಕರ್ಣನನ್ನು ಹೀನೈಸಿ ನುಡಿದನ್ನು ಕರ್ಣಾಶ್ವತ್ಮ್ವಾಮರೊಳಗೆ ಪರಸ್ವರ 
ಕಲಹವಾಗುವ ಸಂಭವವನ್ನು ಕೃಪನು ಎಡೆವೊಕ್ಕು ಮಾಣಿಸಿದನು ಬಳಿಕ ಕರ್ಣ 
ನಿಗೆ ವೀರಪಟ್ಟ ವಾಗುವುದು ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಈ ಗ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಕಧಾಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಅಂಶವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವೃತ್ಯಸ್ತನಾಗಿ ಕರ್ಣಪರ್ವದ ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯಗಳು ೨೨--3೦ರಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ ನೊಡಬಹುದು 

ಕಛಳಶಜನಿಂ_ಇಂತಂದು ವಚನಂ ॥ ಕಳಶಜನಿಂ ಬಬ್‌ಕೈೈ = ದ್ರೋಣನ 
ಆನಂತ-ದಲ್ಲಿ (ಕಳಶ-ಮುಡಕೆಯಲ್ಲಿ; ಜ- ಹುಟ್ಟಿದವನು) “ಬಟ್‌ ಕೆಂ” ಬಲಯಂ, 
ಬಟ್‌ಕೆ ಬಲ್‌ಕ್ಸೆ ಇವು ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು) ಕರ್ಣಂಗೆಂದು ನುಡಿದ= ಕರ್ಣನಿಗೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ (ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ), ವೀರಪಟ್ಟಿ ಮಂ ನೀರಪಟ್ಟಿ ವನ್ನು, ಅಶ್ವತ್ಕಾ ಮಂಗೆ 
ಎಂತು ಕಟ್ಟುವನೆಂದು ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮನಿಗೆ ನಾನು ಹೆಗೆ ಕಟ್ಟಲಿ ಎಂದು, ಕೌರ 
ವೇಶ ಕರಂ ಎಂದೊಡೆಎ ಕೌರವರ ಒಡೆಯನಾದ ದುರೊ ಧನು ಹೇಳಿದಾಗ, ಅಶ್ವ 
ತ್ಲಾಮುಂ ಇಂತೆಂದಂ=ಎ. ಡದ್ರೋಣನೆಮಗನಾದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೀಗೆಂದನು, (ದ್ರೋ 
ಣನಮಗನಿಗೆ ಅಶ್ವತ್ನಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಪಂಪಛಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ-- -ದಿವಿಜಾಶ್ವತ್ಥಾ ಮುದೊಳೀ | ಭುನನಂಗಳ್ನಡುಗೆ ಶಿಶುಸರಂಗೆ 
ಯ್ಜೊಡೆ ನೆ ಕೃ ವಯನದೆ ಕುಂಭಸಂಭವ!ನಿವನಶ್ವ ತ್ಕಾ ವಂನೆಂದು ಪೆಸರಿಡೆ ನೆಗಲ್ಬಿಂ 
| ೨-೪೪ | ಅಶ್ವತ್ಪಾಮ-= ಕುದುರೆಯ ಶಕ್ತಿ ಅಶ್ವ, ತ್ಹಾಮನು ತ್ರಿಣೇತಾ ್ರಾಂಶಸಂ 
ಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ) 

ನಿಜದೊಳೆ - ಇಂತೆಂದು ಚಂ ಮಾ. ವೃತ್ತಂ | ನಿಜದೊಳೆ- ನಿಜನಾಗಿಯೂ, 
ಭೂಪರ್‌ ಎಂಬರ್‌ ಎ ಅರಸುಗಳೆಂಬವರು, ಅನಿವೇಕಿಗಳ್‌ ಅಪ್ಪರ್‌ ವಿವೇಕವಿಲ್ಲ 


— 80— 


ಧ್ವಜನುಮನಿಕ್ಕಿ ಗೆಲ್ಲಕಿಗನೊಳ್‌ ತಲೆವಟ್ಟಿದಿರಾಗಿ ನಿಂದು ಸೂ- । 
ತಜನಿಜೌವಂಗಡಂ ವಗೆಯನೇಂಗಳ ಪಟ್ಟಮೆ ವಾಲ್‌ ತಿಂಬುದೇ॥ ೧॥ 


pO ee .ಐಥ ಒ(. ಮಾ ಸಸ ಜಾತಾ 


ದವರಾಗಿರುವರ್ರು, (ವಿನೇಕವೆಂದು ನಿಮರ್ಶಿಸಿತಿಳಿವ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಯು ಅದುಳ್ಳ 
ನನು ನಿವೇಕಯು, ಅದಿಲ್ಲದವನು ಅವಿವೇಕಿಯು) ಅಪ್ಪ ಹೇತು 
(ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಹರ್‌ ಎಂದೂ ಉಂಟು) ಅದರ್ಕೆ (ಎಂಬ ಪಾರದಂತೆ) ಆ 

ರಿಂದಲಾಗಿ, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು, ಅದು-- I 
ಆಗಲಿ, (ಆಗು--ಗೆ, ಅಧವಾ ಆಗುತೆ. ವಿಧ್ಯೃರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಪುಕುಷನ ಏಕ 
ವಚನಕ್ಕೆ «ಗೆ' "ಕೆ'ಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು “ಸೊಗಯಿಪುವು ಗೆಕೆಗಳ 
ನ್ಯೋಕ್ತಿಗೆ ನಿಧ್ಯರ್ಧಕ್ಕೆ- ಶಮ ದ ಸೂ, | ೨೨೯॥ ಕೆಕಾರಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವವು. ಕೆಕಾರ 
ಪರವಾದಾಗ “ಆಗು” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ಅಕ್‌? ಆದೇಶವು “ಪರದೊಳ್‌ ವಿಧಿಯ 
ಕೆಕಾರಂ | ಬರೆ ಕುಂಬರೆ, ಪೋಗೆನಿಸ್ಸ ಧಾತುಪಿನಂತ್ಕಾ | ಕ್ಷರಲೋಪಂ ಚರಮಂ 
ವಿ1ಸ್ವರಮಾದ್ಯಂ ಪ್ರಸ್ತಮಕ್ಕು ಚ ಡೂ? | ಶ ಮ್ಮ ದ ಸೂತ್ರ-೨೪೩-) 
ಫಣಿಧ್ವ್ಯಜ= ದುರ್ಕೋಧನಾ, (ಫಣಾ ಎಂದರೆ ಹೆಡೆ” ಯುಳ್ರದು « ಪುಣಿ ಸರ್ಪನ್ರು 
ಧ್ವಜ ಎಂದರೆ, ಪತಾಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ನದ ಚಿಹ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ನನು ದುರ್ಯೋಧನನು, " ವನ್ನಗ 
ಕೇತು' ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದು ನೀಂ ಕರ್ಣನನೆ= ನೀನು ಕರ್ಣನನ್ನೇ 
ಕಡುಕೆಯ್ದು ನಚ್ಚುನೆಯೆಪ್ಪೊಡೆ- ತೀವ್ರವಾಗಿ ೫.12. [ಕಡುಕೆಯ್‌ 
(ಧಾತು)-ತೀವ್ರತ್ವೇ) ಯುದ್ಧದೊಳ ನೃಷಧ್ವಜನುಮಂ ಐಕ್ಶ್ಮಿಗೆಲ್ಲ ಆರಿಗನೊಳ” 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಂಕರನನ್ನೂ ಕೂಡ ಕೆಡಹಿ ಬೀಳಿಸಿ ಗೆದ್ದಂತಹ ಪಿಕ ಮಾರ್ಜುನನಲ್ಲಿ 
[ನೃಷಧ್ವಜ- ಈಶ್ವರನು ಶಂಕರನು ವೃಷ- ನತ್ತು ಧ್ವಜವಾಗಿರುವವನು ಇಕ್‌ 
(ಧಾತು) ತ್ಯಾಗಹನನಯೋಃ (ಹೊಡೆ) "ಆರಿಗಂ'-ಅರಿಕೇಸರಿರಾಜನು 4ಅರಿಕೇಸರಿ' 
ಯೆಂಬುದರ ಸಂಕ್ಸಿಪ್ತಾಂಶರೂಪವು "ಅರಿಗಂ'-ಹರಿಗಂ-ಇವು ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು 
ಅಭೇದಪ್ರತಿಪತ್ತಿ ಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು “ಅರಿಗಂ ಯುದ್ಧದೊಳ್‌ ವೃಷಧ್ಯಜನು 
ಮಂ ಇಕ್ಕಿ ಗೆಲ್ದು? ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರಕೀಲವಿಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. (ಅರ್ಜು 
ನನು ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ 
ದನು. ಈಶ್ವರನು ಮೂಕದಾನೆವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ನೆವದಿಂದ ಶಬರನಾಗಿ 
ಬಂದು ಅರ್ಜುನೆನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಬಂತು., ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಈಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿ ಗಂಟಿಲಂ ಮೆಟ್ಟಿ ದಾಗ ಆತನಿಗೆ ಶಬರನಾಗಿದ್ದ ಶಿವನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಪೂರ್ವಕಥೆಯು *ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು 


ಬಿ. 
ಪಂ ಬಾ ಆಶ್ವಾಸ ೭!೭೮ರಿಂದ ೮1೨೬ರ ವರೆಗಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 
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ವ॥ ಎಂಬುದುಮಂಗರಾಜಂ ಗುರುತನೂಜನನಿಂತೆಂದಂ-- 


ಎನಿತಳೆವುಳ್ಳೊಡೆ೧ ದ್ವಿಜನ ಗಂಡಗುಣಕ್ತಗಿವನ್ನರಾರೊ ನೆ. | 

ಟನೆ ವಿಷಮೊಳ್ಳೆಗುಳ್ಳೂಡಮದೊಳ್ಳೆಯೆ ಕಾಳಿಯ ನಾಗನಾಗದ- ॥ 

ಣ್ಮಿನ ವಡೆಮಾತದೊಂದೆ ನೆವಮಾಗಿರಿ ಕೆಯ್ದು ವನಿಕ್ಕಿ ಸತ್ತ ಸಾ- | 

ನಿನ ಪಡಿಚಂದಮಾಗಿಯುಮಿದೇ2ಂ ನಿಮಗಲಸ್ಕಿಯೊ 
ಗಂಡವಾತುಗಳ್‌ ॥ ೨॥ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನನ್ನೇ ಗೆದ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಕರ್ಣನು ಕಾದುವ 
ನೆಂಬುದು ಯಾಸ್ಕಾಸ್ತದನೆಂದು ಅಶ್ರತ್ಥಾಮನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ) ತಲೆಮಟ್ಟು ಇದಿರಾಗಿ 
ನಿಂದು - ತಲೆಗೆ ತಲೆಗೆತಾಗಿ ಇದಿರೊಡ್ಡಿನಿಂದು "ತಲೆವಟ್ಟು ಇದಿರಾಗು?- ಖಾಡಾ 
ಖಾಡಿಯೆಂಬರ್ಧದ ಹಳೆಗನ್ನಡದ ಪಡಿನುಡಿ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರನ್ನು ಹಗೆಗೊಳಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ (ಶಲೆತಲೆತಾಗಿಸುವುದು? ಎಂದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಅಧವಾ 
ಕೋಡುಳ್ಳೆ ಮೃಗಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹಾಯುವಾಗ ತಲಯನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇದಿರಾಗುವುದುಂಟಿಷ್ಟೆ! ಅದರಿಂದ (ವಿರೋಧಗೊಂಡು ಪ್ರತಿಭಟಿಸು? ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವಾಗಿ "ತಲೆವಟ್ಟಿದಿರಾಗು? ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರಲೂ ಬಹುದು.) 
ಸೂತಜಂ ಇಟ್‌ ವಂಗಡಂ ಇ ಸೂತಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನು ಇರಿಯುವನೆಂತೆ, (ಸೂತಜಂ 
ಎಂದುದರಿಂದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಹೀನಕುಲದವನೆಂದು ಅರ್ಧವತ್ತಾಗಿ ಹೀನ್ಕೆ ಸಿದಹಾಗಾಯ್ತು. 
(ಗಡಂ' ಆಕ್ಚರ್ಯಭಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅವ್ಮಯನು) ನಗೆಯಂ ಪಟ್ಟಿಮೆ ಪಾಲು 
ತಿಂಬುದೇಂಗಳ? ಎ ವೈರಿಯನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ನೆಃ ಹಾರಿ ತಿನ್ನುವುದೇನೋ ? (ಕರ್ಣನಿಗೆ ವೀರ 
ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದವಾತ ಕ್ಸ ಆತನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾವನೇ? ಪಟ್ಟಿವು ಹಗೆ 
ಯನ್ನು ಹಾರಿತಿನ್ನುತ್ತದೆಯೇನು ಎಂದು ಭಾವವು ) ಕಾವೃಲಿಂಗಾಲಂಕಾರವು ॥ ೧॥ 





ಎಂಬುದು --ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಇ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಇಂತೆಂ 
ದಾಗ; ಅಂಗರಾಜಂನ ಕರ್ಣನು, ಗುರುತನೂಜನಂ - ಅಶ್ವ ತ್ಕಾ ಮನೊಡನೆ, 
ಇಂತೆಂದಂ ಇ ಹೀಗೆಂದನು 


ಎನಿತಳವು _ ಇಂತೆಂದು ಚಂ. ಮಾ ವೃತ್ತಂ ॥ ಎನಿತು ಅಳವು ಉಳ್ಳೊಡಂ = 
ಎಷ್ಟು ಸಾನುರ್ಧ್ಯವಿದ್ದರೂ, ದ್ವಿಜನ ಇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ, (ಜನ್ಮನಾಜಾಯತೇ ಜಂತುಃ 
ಕರ್ಮಣಾಜಾಯತೇ ದ್ವಿಜಃ । ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಪನಯನಸಂಸ್ಕಾರವಾದ ಪ್ರಥಮ 
ವರ್ಣದವನು ದ್ವಿಜನ- ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ 
ನಿಪ್ರನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ನಾ ನಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಆಗುವನೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ 


ರಾರಾ ವಾ ರಾವಾ ನಾವ ವಾವ ವಾವ ದನಾ ಲವರು ಸರಾಸಾಖಕಾಸಹಾ ಸರಾಗ) ಸಾ. 


ದ್ವಿಜ, ವಿಪ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕನಿಸಮಯಾನುಸಾರ ಐಕ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು, ದ್ವಿಜ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಸಿ, ಹಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿನೆ ) ಗಂಡ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ಎ ಪೌರುಷಕ್ಕೆ, ಅಗಿವನ್ನರ್‌ ಆರೊ? ಎ ಹೆದರುವವರು ಯಾರೊ? [ಅಗಿ 
(ಧಾತು) ಭಯೇ ] ದ್ವಿಜನು ಎಷ್ಟು ಪೌರುಷವುಳ್ಳವನಾದರೂ ಆತನು ಧ್ವಿಜನೇ ಸರಿ; 
ಕೃತ್ರಿಯನಂತೆ ಆಗಲಾರನು, ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಪೌರುಷಕ್ಕೆ ಹೆಗರುವಂತಹರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಕರ್ಣನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ನೆಟ್ಟನೆ ವಿಷಂ ಒಳ್ಳೆಗೆ ಉಳ್ಳೊಡಂ 
ಅದು ಒಳ್ಳೆಯೆ ಇ ನೇರಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಗೆ ಕೂಡ ವಿಷವು ಇದ್ದರೂ, ಅದು ಒಳ್ಳೆಯೇ 
(ಒಳ್ಳೆ ಎ ನೀರುಹಾವು; ಅದು ಕಚ್ಚಿತೆಂದರೆ ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಊಟಬಿಟ್ಟರೆ ಪರಿಹಾರ 
ವೆಂಬುದು ರೂಢಿ) ಕಾಳಿಯನಾಗಂ ಆಗದು - ಕಾಳಸರ್ಪವಾಗದು. ಕಾಳಿಯನಾಗ ಎ 
ಮಹಾವಿಷವುಳ್ಳೆ ಕಾಳಿಯಸರ್ಪವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹಾವು (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಾಳಿಯ 
ನಾಗನನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು) ದೃಷ್ಟಾಂತಾಲಂಕಾರವು 
ಅಣ್ಮಿನ ಪಡೆಮಾತು ಅದೊಂದೆನೆವಂ ಆಗಿರೆ ಎ ಪರಾಕ್ರಮ ಖ್ಯಾತಿಯೊಂದೇ ನೆಪವಾಗಿ 
ರಲು ಕೆಯ್ದುವಂ ಇಕ್ಕಿ ಎ ಆಯುಧವನ್ನು ಜೀಸಾಡಿ [ಇಕ್ಕು (ಧಾತು) ತ್ಯಾಗೇ, 
ಬಿಸುಡು] ಸತ್ತಸಾವಿನ ಪಡಿಚಂದಮಾಗಿಯುಂ ಎ ಸತ್ತುದಕ್ಕ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದೂ [ಚಡಿ 
ಚಂದ (ಸಂ) ಪ್ರತಿಚ್ಛಂದ = ಸಮಾನ ರೀತಿ] ಸತ್ತಸಾವು, ಪಟ್ಟಿ ಪಾಡು, ಕೊಟ್ಟಿ ಕೋಡು, 
ಬಿಟ್ಟಬೀಡು” ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಲವಿವೆ.  ಸತ್ತಸಾವು 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಹೋಗಿ ಸಾಯುವುದೆಂದರಿಯಬೇಕು ಸಾಯದ ಸಾವು ಎಂಬುದುಂಟೇ? 
ಎಂದರೆ, ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಜೀವನ್ಮ್ಮತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದು ಸಾಯದ ಸಾವೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು ಹೇಡಿಗಳು ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಹಲವು ಬಾರಿ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವು, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಕನ್ನಡ ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ಣಪರ್ವದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಕರ್ಣಾವಸಾನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೋಕಾತಿ 
ಕೀಕದಿಂದ “ಬೇಯದೆನ್ಸದೆ ಶೋಕವಸ್ನಿಯ । ಬಾಯಲಕಟಾಕರ್ಣ ಕೌರವ । ರಾಯ 
ನಳಿವಿನ ಲುಳಿವ ಪುತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾರಿನ್ನು | ಸಾಯಿಸುವ ಸಾವಂಜಿತೆನಗೆ ಚಿ ! ರಾಯ 
ತೊಡರಿಕ್ಕಿದೆನು ಮಾರ್ಕಂ । ಡೇಯ ಮುನಿಗೆಂದರೆಸ ಧೊಪ್ಪನೆ ಕೆಡೆದ ನವನಿಯಲಿ ॥ ೩ 
ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದ “ಸಾಯಿಸುವ ಸಾವು ಎನಗೆ ಅಂಜಿತು” ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ ವಿಚಾರಿಸಿರಿ. ಗಂಡವಾತುಗಳ್‌ ಇ ಪೌರುಷದ ಮಾತುಗಳು (ಗಂಡಿನ 
ಮಾತುಗಳ್‌-ಗಂಡುಮಾತುಗಳ್‌-ಗಂಡವಾತುಗಳ್‌, ಸಹಜಮಕಾರಕ್ಕೆ «ವಕಾರಾ 
ದೇಶವು) ನಿಮಗೆ ಇದೇಂ ಅಲಿಸ್ಕಿಯೊ? ಎ ನಿಮಗಿದೇನು ಪ್ರೀತಿಯೊ ಎಂದು ತಾತ್ರ 
ರ್ಯವ. ಕರ್ಣನ *ಅಣಿ,ನ ಪಡೆಮಾತದೊಂದೆ ನೆನಮಾಗಿರೆ ಕೆಯು ವನಿಕಿ, ಸತ 
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ವ॥ ಎಂಬುದುಂ ತ್ರೆ ಲೋಕ ಧನುರ್ಧರನನ್ರಮ್ಮಯ್ಯನ ಗಂಡವಾತನೀ 
ಮಿಸಾಂಗುಲಿಗಂ _ ಚ್ಚನಿವನಂ ಮುಂ 4.1. ಚ ವಾಂಡವರಂ 
ಲ್ಲೆನೆಂದು ಬಾಳಂ ಕಿಟ್ಟು ಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ ವಾಯ್ಜುದುಂ ಕೃವನೆ- 

ತಮ್ರ್ಸಿ ದಾಗದೆಂದು ಬಾರಿಸಿ- 


ಮಾ 


ಸಾವಿನ ಸಡಿಚಂದಮಾಗಿಯುಂ' ಎಂಜೀ ನುಡಿಯಿಂದ ದ್ರೋಣನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ 
ಶೋಕನಿಯೋಗವಾರ್ತಾಶ್ರ ವಣದಿಂದ ಕೆಯು ವನ್ನು ಬಿ ಸುಟು ಅಸುವನ್ನು' ತೊರೆದು 
ದನ್ನು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿದ್ದಾನೆ 8 ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಿಸುಟುದರಿಂದ ಹತ 
ನಾದ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತವು ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ “ಸಾಮಜಮಶ್ವತ್ಥಾಮಂ : ನಾಮದಿ 
ನೊಂದಟಿೆದೊಡಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಹತೋಶ್ವ : ತ್ಥಾಮಾಎನೆ ನೃಪನೆಶ್ವ । ತ್ಥಾಮನೆಗೆತ್ತೊಣರ್ದ 
ನೊನಜನೊರ್ನೆಸರಿಭಮಂ ॥ ಒಗೆದ ಸುತಶೋಕದಿಂದಾ । ವಗೆಯಂ ತೊಳೆಗುರಿಯೆ 
ಭೋಂಕನೆರ್ಜಿತೆಖಕೆಯಲ್‌ ಹಾ । ಮಗನೇ ಎಂದ ಶ್ರುಜಲಾ । ರ್ರ್ರಗಂಡನಾ "ಗಂಡಿ 
ನೊಡನೆ ಬಿಸುಟಿಂ ಬಿಲ್ಲಂ' ಪಂ. ಭಾ ಆ ೧೨। ಪಃ ೨೭/೨೮ ॥ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು... ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ತಂದೆಯ ನಿಂದೆಯನ್ನು ನಂದನನ 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಿದ ಈ ಮದಾಂಧ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೆ.ಎಂದೇತೀರುವೆನೆಂಬಷ್ಟು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು 
ರೋಷಗೊಂಡುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಚನದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ॥ ೨ ॥ 











ಎಂಬುದುಂ -- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ ವ (ಕರ್ಣನು) ಹೀಗೆಂ 
ದಾಗ, (ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು) ತೈಲೋಕ್ಯಧನುರ್ಧರನಪ್ಪ = ತ್ರಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಧನು 
ರ್ಧಾರಿಯಾದ ಎಮ್ಮ ಅಯ್ಯನ = ನನ್ನ ತಂದೆಯ (ಎಮ್ಮ-ಆತ್ಮಗೌರವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
"ಏಕವಚನಕ್ಕೆ? ಬಹುವಚನವು) (ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನ) ಗಂಡವಾತಂ- ಪೌರುಷ 
ವಚನವನ್ನು (ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯನ ಪೌರುಷವನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾತನ್ನು) ಈ ಮೂಂಗು 
ಲಗಂ ಮೆಚ್ಚಂ ವ ಬೆಸ್ತರವನಾದ ಈ ಕರ್ಣನು ಮೆಚ್ಚಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ), 
ಇವನಂ ಮುಂಕೊಂದು ಬಯೆಯಂ ಪಾಂಡವರಂ ಕೊಲೈೆನೆಂದುಇ ಇವನನ್ನು ಮೊದ 
ಲಾಗಿ ಕೊಂದು ಬಳಿತ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು, ಬಾಳಂ = ಖಡ್ಗ ವನ್ನು 
(ಬಾಳ್‌ -ಖಡ್ಗವು ಬಾಲಿ ಇ ಜೀವನವು) ಕಿಟ್ಟು ಎ ಹೊರತೆಗೆದು [ಕೀಟ -( ಧಾತು) 
ಉತ್ಪಾಟನೇ] ಬಾಳಂಕಿಯ್ತಿ ಎ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಒರೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆಳೆದು, ಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ 
ವಾಯ್ವುದುಂ = ಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದಾಗ [ಮೇಲೆಪಾಯ್‌ ಇ ಮೇಲೆವಾಯ್‌ 
(ಮೇಲೆ ಬೀಳು) ಪಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶವು ಣೆ ಸ್ವರಾದ್ವಃ ಪವರ್ಗಸ್ಯ ॥ ಶ.ಶಾ.ಸೂ ॥ 
1 ೯೧ i | ಕೃಪಂ ಎಡೆನೊಕ್ಕು = ಕೃಪನು ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು (ಎಂದಕೆ ಅವ 


ಪಾ ಟ್ಟ 


ಅನದಳೆಮಾಗಿಯುವಿಾ ನ- | 

ಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಮಿಂತೊರ್ವರೊರ್ವರೊಳ್‌ ಸೆಣಸಿ ಒಳ. ॥ 

ವ್ಯ ಸನದೊಳೆ ಕೆಟ್ಟುದಲ್ಲದೊ... | 

ಡ ಸುಯೋಧನ ನಿನಗೆ ಮಲೆವ ಮಾರ್ವಲವಮೂಳವೇ ॥ ೩ ॥ 
ವ ॥ ಇಂ ತ್ತಾ ಮಂ ಕರ್ಣನೊಳಾದ ಮುಳಿಸನವಧಾರಿಸಲಾದೆ 
ಸುಯೋಧನನನಿಂತೆಂದಂ 

ಖಚರವ್ಳುತಂ॥ ಬೀರವಟ್ಟಮನಾನಿರೆ ನೀನೀ ಸೂತಸುತಂಗೆಡಗೊಂಡು ಕೈ- 

ವಾರದಿಂದೊಸೆದಿತೊ, ಡಮೇನಾಯ್ತೀ ಯ I 





ರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಅಚ್ಚೆ ಬಂದ. ಎಂಬ ತಾತ ತ ರ್ಯವು) ಇದಾಗದು ಎಂದು ಇ ಈ ಅಂತಃ 
ಹತ (ಒಳಜಗಳ) ನಿಮ್ಮೊಳಗೆ ಕೂಡದು ಎಂದು, ಬಾರಿಸಿಎ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
(ಬಾರಿಸು-ವಾರಿಸು, ತಡಗಟ್ಟು) ॥ 

ಅಸದಳೆಮಾಗಿಯುಂ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಈ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಂ ಅಸದಳಂ 
ಆಗಿಯುಂ ಇ ನಮ್ಮೂ ಸೈನ್ಯವು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದ, ಇಂತು ಇ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, 
ಒರ್ವರ್‌ ಒರ್ವರೊಳ್‌ ಜು ಬರ ಜಗಳವಾಡಿ ( ಅನ್ಯೋನ್ಸ ಅಂತಃ 
ಕಲಹದಿಂದ) ಖಳವ್ಮಸನದೊಳೆ ಕೆಟ್ಟುದು ಎ ನೀಚಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಕೆಟ್ಟಿಹೋಯ್ತು 
ಅಲ್ಲದೊಡೆ ಎ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸುಯೋಧನನೇ ಇ ಎಲೈ ದ.ರ್ಕೊ ೀಧನೆನೀ, ನಿನಗೆ ಮಲೆವ = 
ನಿನಗೆ ಇದಿಕೊಡ್ಡುವ [ಮಲೆ ( ಧಾತು) ಔದೃತ್ಯೇ] ಜತ ಶತ್ರುಸೈನ್ಮಗಳು 
(ಮಾಣಿ. ಬಲಂ-ಮಾರ್ಬಲಂ-ಮಾರ್ನಲಂ ಇ ಮಟಿಿಬಲವು "ಮಾರ್ವಲಂ? ಇಲ್ಲ 
ಬಸುವಚನಾರ್ಥದಲ್ಲ್ಲ ಜಾತ್ಮೇಕವಚನನು ) ಜಒಳವೇ ಎ ಇರುತ್ತವಯೇ? ಉಳ್‌- 
ಸತ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಧಮಪುರುಜ ನಪುಂಸಕ ವರ್ತ್ಕಮಾನಕಾಲದ ಬಹು 
ವಚನರೂಪವು (ಒಳವು? ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ಒಳೆವೆ ಇರುವುವೇ? “ಉಳ್‌ ಧಾತು ಪೂರ್ವ 
ದೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಗುಂ ಹ್ರ ' ಸ್ಪೋತ್ವಂ ಪುರುಷತ್ರಯದೊಳ* ದತ್ತನಿಷೇಧಂ ಬಖುತ್ತದುವು 
ಗವುಮಕ್ಕುಂ (ಉಳ್‌ ಎ ಒಳ್‌ )ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಬಹುವಚನದ «ಉವು?ವಿಂಗೆ "ಅವು? 
ಎಂದಕ್ಕುಂ ಶೆ ಮ ದ ಸೂತ್ರ ॥ ೨೪೫॥ ಫಿ 

ಎಂಬುದುಂ-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಇ ಕೃಪನು ಹೀಗೆ ನುಡಿ 
ಯಲು, ಆಶ್ವತ್ಥಾಮಂ ಕರ್ಣನೊಳಾದ ಮುಳಿಸಂ ಅವಧಾರಿಸಲಾಬಿದೆ ಎ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು 
ಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ ತನಗಾದ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ತರಲಾರದೆ, ಸುಯೋಧನನಂ 
ಇಂತೆಂದಂ = ದುರ್ಕ್ಯೋಧನನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದನು ॥ 

ಬೀರವಟ್ಟ ಮಂ ಇಂತೆಂದು ಖಚರಪ್ಲುತವೃತ್ತ ಕಂ ॥ ಆನಿರೆಇ ನಾನಿರುವಾಗ, 
(ವೀರಪಟ;ಕೆ, ನ ನೂ ಬಾಧ್ಯಸನೂ ಆಗಿ ನಾನಿರುತ್ತಿರುಖಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾಶ್ಶರ್ಯವು) 





ಸತಗ ಜಸ 


ಕ್ರೂ ರಬಾಣಗಕಣಾವಳಿಯಿಂದಲೂ ಡದೊಡಲ್ಲದೆ ವೈ ರಿಸಂ- | 
i RE ಸಂಗರದೊಳ್‌ ಹಿಡಿಯ ಗಡಾ॥೪॥ 
ವ॥ ಎಂಬುದುಂ ಮುಳಿಸುವೆರಸಿದ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂ ಕರ್ಣನಿಂತೆಂದಂ-- 








ಬೀರಪಟ್ಟಿಮಂ = ವೀರಪಟ್ಟಿ ವನ್ನು; (ಬೀರಪಟ್ಟಿ ಮಂ- ಎಂಬುದರ ಮೊದಲವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ ಸ್ರ ಆ 2 ೫ ರಕ್ಕ್ಯಾದೇಶವು )ನೀ ಸತತ 
ನೀನು ಈ ಸೂತಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ಣನಿಗೆ , ಕೈವಾರದಿಂದೆ ಒಸೆದಿತ್ತೊಡಂ ಏನಾಯ್ತು ಎ 
ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರೂ ಏನಾಯ್ತು , (ಕೆಯ್ಯಾರಂ* ಕೆಯ್ಯೆತ್ತಿ 
ಹೊಗಳುವುದು; ಉಗ್ಗಡಿಸುವುದು) ತ ಖಳೆಂ- ಈ ನೀಚನೆನ, ಇಲ್ಲಿದ ಈ ಯುದ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯಕ್ರೂ ರಬಾಣಗೆಣಾವಳಿಯಿಂದೆಎ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನ ಕ್ರೂ ಕ 
ವಾದ ಬಾಣಸರಂಪರೆಗಳಿಂದ; (ಧನಂಜಯಂ-= ಅರ್ಜುನನು; "ಧನಂಜಯೆತೀತಿ - 
ಧನೆ೦ಂಜಯಃ' ಪಾಂಡವರ ರಾಜಸೂಯಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬಹುಧನನನ್ನು ಜಯಿ 
ಸಿತಂದವನಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನು "ಧನಂಜಯ?ನೆನಿಸಿದನು ಇದರ ವರ್ಣನೆಯು 
ಪಂ, ಭಾ. ಷಸ್ಮಾಶ್ವಾಸ [ಪ ೨೯-೩4೦-೩೩ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ) “ಧನಂಜಯಃ ಸರ್ಪಭೇ 
ದೇ ಕಕುಭೇ ದೇಹಮಾರುತೇ | ಪಾರ್ಥೇ8ಗ್ಗೌ” ಎಂದು ಕೋಷವು) ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಧನಂಜಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ.ಸರ್ವಾನ್ಹ ನಪದಾನ್ಹಿತ್ವಾವಿತ್ತನಾದಾಯಕೇನಲಂ! ಮಧ್ಯೇಧನಸ್ಯತಿ 
ಸ್ಮೈಮಿ ತೇನಾಹುರ್ಮಾಂ ಧನಂಜಯಂ? ಆಯ್ಕಾಡಿದೊಡಲ್ಲದೆ-ನಾಶವಾದ ಹೊರ 
ತು] ಅಬ್ಯಾಡು (ಧಾತು: ನಿರವಶೇಷೇ (ಸಂಪೂರ್ಣನಾಶವಾಗು) ವೈರಿಸಂಹಾರ 
ಕಾರಣಚಾಪಮಂ- ವೈರಿಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಥನೆನಾದ ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಆಂ- 
ನಾನು ಈ ಸಂಗರದೊಳ್‌- ಈ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ನಿಡಿಯೆಂಗಡಾ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯೆನು, "ಪಿಡಿಯೆಂಗಡಾ' ಎಂಬುದರಂತಕ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದೇ 
ಶವು, [ದೀರ್ಥಮುನರೆಬರ್‌ ಖೇದಸಂಭ್ರಮದ ಮೆಯ್ಯೊಳುತ್ತಾದಿಪುವರ್‌” ಶ 
ಮ.ದ ಸೂತ್ರ! ೧೧೭ | ಅರ್ಜುನೆನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಣನು ನಾಶಹೊಂ 
ಡುವವರೆಗೆ ತಾನೀ ಭಾರತಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಚೆಯು; ಖಚರಪ್ಪುತ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವುಎ ಒಪ್ಪಿರಲ" ರಸಸಂತಜಜಂಗಂ 
ಪುಟ್ಟುವುದಾಖಚರಪ್ಪು ತಂ 1೪] 

ಎಂಬುದುಂ- ಇಂತೆಂದು ವಚನೆಂ | ಎಂಬುದುಂ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಹೀ 
ಗೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ನುಡಿದಾಗ, ಕರ್ಣಂ- ಕರ್ಣನು ಮಳಿಸುನೆರಸಿದ ಮುಗು 
ಭಗ ಇ (08566 ಕೂಡಿದ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ (ಮುಳಿಸಿಂ- ಬೆರಸಿದ 
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ಭುವನಂಗಳ್‌ ವದಿನಾಲ್ಕುಮಂ ನಡುಗಿಸಲ್‌ ಸಾಮಧ್ಯ ೯ ಮುಳ್ಳ ನ ಜೆ 
ಯ್ದು ವಿನೊಳ್‌ ತೀರದುದಾವ ಕೆಯ್ದು ವಿನೊಳಂ ಹೀ ವು ದೇ ನಿನ್ನ ಕ ಪ್ರೆ 
ಯ್ದು ವದೆಂತುಂ ಬಿಸುಟಿರ್ದ ಲೆಕ್ಕ ಮೆ ವಲಂ ನಿಷ್ಕಾ ರಣಂ "ಕೆಯ್ದು ಖಿ 

ಕ್ಕು ಪೆ ಕಣ್ಣಿ ೀರ್ಗಳನಿಕ್ಕು A SER ನಿಮ್ಮಯ ಯ್ಯನೊಳ ಕಲ್ಲಿ ಶೇ ।೫॥ 


ವಾ ಗಾ ಅಾಾಘಾಪಾರಾಪಫಾನು.ಂ ಯ ಧಂ ದ 7 





ಮುಳಿಸುನೆರಸಿದ, ಮುಳಿಸುವೆರಸಿದ-- ಮುಗುಳ್ನ ಗೆಎ ಕೋಪಸಮ್ಮಿಶ್ರವಾದ ಮಂದ 
ಹಾಸವು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋಪ ಮತ್ತು ತುಟಿಯಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೆಂಬ ಈ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ) ಇಂತೆಂದಂ-= ಹೀಗೆಂದನು || 


ಭುವನಂಗಳ್‌ -.ಇಂತೆಂದು ಮ ಪಿ ವೃತ್ತಂ ಭುನನಂಗಳ್‌ದಿನೂಬ೨ 
ಮಂನಡುಗಿಸಲ್‌ಎ ಹದಿನಾಲ್ಪ್ವು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಡುಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ವಿಶೇಷ್ಯ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದಕ್ಕೆ. ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಗು ಜು "ಪದಿನಾಲ್ಕು 
ಭುವನಂಗಳಂ? ಎಂಬುದನ್ನು "ಭುವನಂಗಳ್ಳೆದಿನಾಲ್ಪು ಮಂ' ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
(ಭುವನಂಗಳ್ಳದಿನಾಲ್ಪು- ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ್ಕ ಸುವರ್ಲೋಕ, ಮಹ 
ರ್ಲೋಕ್ಕ ಜನರ್ಲೋಕ, ತಪೋಲೋಕ, ಸತ್ಯಲೋಕ-ಹೀಗೆ ಏಳು ಮೇಗಣಲೋಕ 
ಗಳು, ಅತಳ, ನಿತಳ್ಯ ಸುತಳ್ಳ ತಳಾತಳ್ಕ ರಸಾತಳ, ಮಹಾತಳ, ಪಾತಾಳ--ಹೀಗೆ 
ಏಳು ಕೆಳಗಣ ಲೋಕಗಳೂ ಕೂಡಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೇ 
ಸ್ವರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯ ಪಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂದು ವೃನಹರಿಸುಪುದೂ 
ಉಂಟು ಉದಾ--"ಧುರದೊಳ್ಳೂಲುಂಲೋಕಂ | ನೆರದಿರೆಯುಂಕುಡುವಪೊ 
ಟ್ರ ಕೊಳ್‌ ಮೇರುವೆಮುಂ  ದಿರೆಯುಂ ಬೀರದ ಬಿಯದಂ | ತರಕ್ಕೆ ಕಬಾದೆಂದು 
ಚಿಂತಿಪಂ ಪ್ರಿಯಗಳ್ಳಂ | ವೇ ಭಾ ೪೪) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುಳ್ಳೆನ್ನ = ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎನ್ನ, ಕೆಯ್ದುನಿನೊಳ್‌” ತೀರದದುಎನನ್ನ ದಿವ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗದಿದ್ದುದು, ಅವಕೆಯ್ದುವಿನೊಳಂ ತೀರ್ದಪ್ಪುದೇ« ಯಾನ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೇ? [ತೀರ್ದಷ್ಟು ದೇ ತೀರ್ಪಪ್ರದೇ' ಎಂಬುದರ ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯ 
ದಿಂದದ್ವಿತ್ವವು. ತೀರ್‌ (ಧಾತು) ತೀರ್ಚು (ನಿಸ್ಪತ್ತೌ) ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆಕನೇರಿಸಬಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸು] ನಿನ್ನ ಕೆಯ್ದು ನನೆಂತುಂ ಬಿಸುಬರ್ಪಲೆಕ್ಕಮೆನಲಂ- ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೇಗೂ ಬಿಸಾಡಿದ್ದಲೆಕ್ಕವೇನಿಶ್ಚಯವು, ನಿಷ್ಕಾರಣಂ- ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ, ಕೆಯ್ದು 
ವಿಕ್ಟು ವವ ಆಯುಧವನ್ನು ಈಡಾಡುವ, (ಕೆಯ್ದು ವ-- ಇಕ್ಕುವ ಕೆಯ್ಲುವಿಕ್ಟುವ 
ಕೆಯ್ದು ವ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಪ್ಲಟವು ಅಥವಾ ಕೆಯ್ದು 
ಇಕ್ಕುವ ಸ ವಿಂಗಡಿಸಿ « ಕೆಯ್ದುವಿಕ್ಳುವ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಕಾರಾಗಮ ಸಂ 
ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ ತೋರದು. "ಕೆಯ್ದ ನಿಕ್ಕೂವ' ಎಂದು 


__ 81 


ವ॥ ಎಂಬುದುಮಶ್ಚ ತ್ಸ ಮಂ ಕರ್ಣನ ನುಡಿಗೆ ಸಿಗ್ಗಾಗಿ-- 


ಮುನಿಸಂ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಬಿಲ್ಲಂ ಬಿಸುಡಲೆ ಬಗೆದೆಂ ಮುನ್ನಮಿನ್ನುರ್ಕಿನಿಂನಿ- 
ನ್ನನೆ ನೀನಂ ನಚ್ಚಿ ನಿನ್ನಾಳ್ದನೆ ನುಡಿಯಿಸೆ ನೀನಾಡಿದಯ್‌ ಮಾತನಾಡ- ॥ 
ಲೈನಗೀ ಸೂಲಲ್ತು ಸೇನಾಧಿವವದನಿಯೊಳಿಂ ನೀನೆ ನಿಲ್‌ ನಾಳೆ ದುಕ್ಕೋ- | 
ಧನನಂ ಸಕ್ಕಟ್ಟು ಮಾಟನಂತಡಟಕೊಳಳವಂ ತೋಟುವಂ ನೀನು- 
ಮಾನುಂ 1 ೬ ॥ 


ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದರೂ ಭಂದೋಭಂಗವಾಗದು) ॥ ನಿಷ್ಠಾ ಭತ ಕಣ್ಣಿೀರ್ಗಳನಿಕ್ಕು ವ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ, ಕಣ್ಣ ನೀರ್‌ "ಕಣ್ಣಿ (ರ್‌ವ.ಬಾಷ್ಟ 
ಜಲ, ಣೋನೋಣ |ಶ ಶಾ ಸೂ | ೯೫| ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತ್ಯದ 
ಣಕಾರಕ್ಕೆ ಪರವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ “ಣ”ಕಾರಾದೇಶವಾಗುವುದು “ಕಣ್ಣೀರ್ಗಳಂ” 
ಎಂದು ಬಹುವಚನವು ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದೆ "ಕಣ್ಣಿೀರನಿಕ್ಕುಮ 
ಎಂದು ಏಕವಚನವನ್ನೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ, ಇಕ್ಕು (ಧಾತು) ಬಿಡು ಈ 
ಯೆರಡುಮುಂ= ಈ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೆಯ್ದುವ 
ನಿಕ್ಕುವುದನ್ನೂ, ನಿಷ್ಕಾರಣನಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರಿಕ್ಕುವುದನ್ನೂ, [ಇದು- ಎರಡುಎ ಈ 
ಯೆರಡು ಕನ್ನಡ ಯಕಾರಾಗಮ ಸಂಧಿಯ್ಮು ಕನ್ನಡ ಗಮಕಸಮಾಸವು, ಇದು? 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಈ' ಆದೇಶವು. "ಅದು ವಿದುವುದು ಗಾಯೂಯೂ | ವೊದವುಗುಮಾ 
ದೇಶಮಾಗಿ ಗಮಕದೊಳ್‌'-ಶ ಮ ದ. ಸೂ ॥೧೪೫॥] ನಿಮ್ಮ ಯ್ಯನೊಳ್‌ 
ಕಲ್ಪಿರೇಜಮನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿತಿರೇನು? (ಕಲ್‌ (ಧಾತು) ಅಭ್ಯಾಸೇ, ಕಲಿಯುು 
ಅಭ್ಯಾಸಿಸು, (ಭಾವನಾಮವು ಕಲ್ಪಿ) ಕೆಯ್ದು ವಿಕ್ಕು ವ ಕಣ್ಣಿ ರ್ಗೆಳನಿಕ್ತುವ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಶ್ಲೇಷನೆಂಬ ಆಲಂಕಾರವು, ವೃತ್ತ ಲಕ್ಷಣದ ಇ ಚಕ ಜೂ 
ಗೊಳಲ್‌ ಮತ್ತೇಭನಿಕ್ರೀಡಿತಂ |೫| 

ಎಂಬುದುಂ--ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಇ (ಕರ್ಣನು) ಇಂತು 
ನುಡಿಯಲು, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಂ ಎ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ಕರ್ಣನ ನುಡಿಗೆ ಸಿಗ್ಗಾಗಿ ಎ ಕರ್ಣನ 
ಮಾತಿಗೆ ನಾಚಿಕೊಂಡು, (ಸಿಗ್ಗಾಗು ಎ ನಾಚಿಕೊಳ್ಳು.) 





ಮುನಿಸಂ--_ ಇಂತೆಂದು ಮ. ವಿ ವೃತ್ತಂ ॥ ಮುನಿಸಂ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಎ 
ಕೋವವನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿ, ಬಿಲ್ಲಂ ಬಿಸುಡಲೆ RE ಬಗೆದೆಂ ಎ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಿಸಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಯೋಚಿಸಿದೆನು, ನಿನ್ನನೆ ಹೀನಂ ನಚ್ಚಿ ನಿನ್ನ ಆಳ್ದನೆ ನುಡಿಯಿಸೆ ಎ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚುನಂಬಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಾತಾಡಿಸಿದುದರಿಂದ 
(ದುರ್ಯೋಧನನು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅತಿಯಾಗಿ ನಂಬಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ, ಆತನ 


ಹಿಡಿ ತವ 


ಸಾರಂಗಳ್‌ ನಿನ್ನ ಶರಾ- | 

ಸಾರಂಗಳೆಸಾರಮುಬ್‌ದ ಕೆಯ್ದು ಗಳೆಂತುಂ 7 
ಸಾರಾಸಾರತೆಯಂ ನಾ- | 
ಮಾರಯ್ವಮಿದಿರ್ಚಿದರಿನೃವಧ್ವಜಿನಿಗಳೊಳ್‌ 1 ೭॥ 


ರಾರಾ, 


ಆ ಸಲಿಗೆಯೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು.) 
ಇನ್ನು ಉರ್ಕಿನಿಂ ನೀನಾಡಿದಯೆ್‌ = ಇನ್ನು ಗರ್ವೋದ್ರೇಕದಿಂದ ಹೀಗೆ ನೀನು ಮಾತ 
ನಾಡಿದೆ; ಮಾತನಾಡಲ್ಕೆ ಎನಗೆ ಈ ಸೂಖಿಲ್ತು - ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ (ನಿನ್ನೊಡೆನೆ ವಾದಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ) ನನಗಿದು ಅವಸರವಲ್ಲವು. (ಸೂಯಿ ಅವಸರವು, ಸಂದರ್ಭವು) ಅಲ್ಲು- 
ಅಲ್ಲದು |. ಪ್ರತಿಸೇಧದೊಳಲ್ಲದುವೆಂಬ ಪದಮನಲ್ಕೆನಲಕ್ಕುಂ? ಶ. ಮ. ದ. ಸೂತ್ರ 
॥ ೪೭ ॥ ವೃತ್ತಿ ಎ ಅಲ್ಲದು ಎಂಬುದನಲ್ಲೆಂದು ನಿಕಲ್ಪದಿನೆನಲಕ್ಕು.  ಅದರ್ಕೆ ಲಿಂಗ 
ವಚನವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿಲ್ಲ. ] ಸೇನಾಧಿಸಪದನಿಯೊಳ್‌ ಎ ಸೇನಾನಾಯಕನ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಇಂ ನೀನೆ ನಿಲ್‌ ಎ ಇನ್ನು ನೀನೇ ನಿಲ್ಲು; (ನೀನೇ ಇನ್ನು ಸೇನಾನಾಯಕನಣಗಿ ವೀರಸಟ್ಟ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳು. ನನ್ನ ಅಡ್ಡಿಯೇಕೆ?) ನಾಳೆ ಎ ನಾಳೆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ; 
ದುರ್ಯೋಧನನಂ ಸಕ್ಕಿಟ್ಟು ಇ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಿಯಾಗಿಟ್ಟು (ದುಕ್ಕೋಧನನ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಆತನು ನೋಡ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ [ಸಕ್ಕಿ (ಸಂ) ಸಾಕ್ಸಿ ಸಕ್ಕಿ-- 
ಇಟ್ಟು ಸಕ್ಕಿಟ್ಟು] ಮಾಲಿಸಾಂತ ಇ ಇದಿರೊಡ್ಡಿದ [ಮಾಟಾನ್‌ (ಧಾಶು) ಪ್ರತಿ 
ಭಟಿಸು, ಇರಿಸುವುದು) ಅದಟರೊಳ್‌-ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಲ್ಲಿ, (ನೀನುಂ ಆನುಂ ಎ ನಾವು 
ನೀನೂ ನಾನೂ, ನೀನುಂ--ಆನುಂ ಇ ನಾಂ) ಅಳವಂ ಎ ತಂತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, 
ತೋಟಿವಂ= ತೋರಿಸುವ. [ತೋಟಿ (ಧಾತು) ದರ್ಶನೇ, ತೋಟಯಿ-1 ಅಂ = 
ತೋಟಿ)ನಂ) ತೋರಿಸುವೂ, ತೋರಿಸೋಣ ಶ, ಮ. ದ, ಸೂ. 1೨೨೯1 ॥ ೬'॥ 


ಸಾರಂಗಳ್‌ --ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಸಿನ್ನ ಶರಾಸಾರಂಗಳ್‌ ಸಾರಂಗಳ್‌ ಐ 
ನಿನ್ನ ಬಾಣಗಳ ಸುರಿಸುವಿಕೆಯೇ ಸತ್ವವುಳ್ಳೆವುಗಳು; ಶರಾಸಾರಂ= ಬಾಣದ ಮಳೆ, 
ಉಟ್‌ೌದ ಕೆಯ್ದುಗಳ್‌ ಎಂತುಂ ಅಸಾರಂ= ಉಳಿದವರ ಕೆಯ್ದುಗಳು ಹೇಗೂ ಸತ್ವ 
ಕೀನವಾದುವುಗಳು ಎಂದು ನೀನು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಮಾಶ್ರವೇ ಏನಾಯ್ತು 
ಎಂದೀ ಬಾಯ್ಯಾತಿನೊಳೇಂ ವಂದಪುದು! ಎಂದು ಭಾವವು. ಸಾರಾಸಾರತೆಯಂ ಎ 
(ಸತ್ವವುಳ್ಳುದನ್ನೂ, ಸತ್ವಹೀನವಾದುದನ್ನೂ ಸಾರತೆಯನ್ನೂ, ಅಸಾರತೆಯನ್ನೂ) ಇದಿ 
ರ್ಚಿದ ಎ ಇದಿಕೊಡ್ಡಿದ; ಅರಿಧ್ವಜಿನಿಗಳೊಳ್‌ ಎ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ [ಧೃಜಿನಿ-ಸೇನೆ 
(ಧೈಜವುಳ್ಳುದಾವುದದು) ನಾಂ ಆರೆಯ್ದೆಂ ಎ ನಾವೆ (ನೀನೂ ನಾನೂ) ವಿಚಾರಿಸುವಾ 


ಪ BO ಇವ 


ವ ॥ ಎಂಬುದುಂ ರ್‌ ಕರ್ಣನುಮನ ನಶ್ವತ್ಥಾಮನುಮಂ ನಿಮ್ಮೊ 
ಳಗೆ ನೀಂ ಮುಳಿಯಲೆ ಶೇಡ ನಿಮ್ಮ ವುರಷಕಾರಮನೆ ಬಗೆದು ನೆಗಟ್ಟು 
ದಾನುಮೆನ್ನತ್ತಿ ಕ ಹಾಸ್‌ ಕಜ್ಜ ಮಂ ನಗಬ್ಬಲ್ಲದ ;ಕೆನಂದಾಯೆಡೆಯಿನೆಲ 
ನಾಯಕರಂ ಬೀಡಿ”ಗೆ ಪೋಗಳ ಬ್ದ ರಮನಯಂ ವೊಕ್ಕು ಮಜ್ಜನ 
ಬೋಜನತಾಂಬೂಲಾನುಳೇವ ನಂಗಳಿ ೧ ನಂಗರವರಿತ್ರ ಮಮನಾಲಿ'ಸ 
ಮಂತ್ರಶಾಲಗೆ ವಂದು ಶಲ ಶು ುನಿಶ ಾರದ್ವತಕೃ ತವರ್ಮದುಶ್ಶಾ ನನಾ 
ದಿಗಳೂ ಬರಿಸಿ ಯಧೋಜಚಿತ 'ಪ್ರತಿವತ್ತಿಗಳಿ್‌ ಇಸ 


[| ಆರಯ್‌ 4 ಅಂ =(ಯುಗವದೆಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಂ). ಆರಯಖ್‌ (ಧಾತು) 
ಅನ್ನೆ (ಷಣೇ ಎ ವಿಚಾರಿಸುವಾ ॥ ಸುಜಾತ ಕಬಾ ಲಂಕಾರನ್ರ 1 ₹॥ 


ಎ 





ಎಂಬುದುಂ - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬದುಂ ವ ಅಶ್ವತಾ ಮನಿಂತೆಂದಾಗ, 
ದುರ್ಕೋಧನಂ = ಕೌರವೇಶ್ವರನು, ಕರ್ಣನುಮಂ ಅಶ ತ್ಪಾಮನುಮಂ = ಫರ್ಬನನ್ನೂ 
ಅಶ್ವತ್ಟಾಮನನ್ನೂ ಕುರಿತು, ನಿನೆ ಳಗೆ ನೀಂ ಮುಳಿಯಲ್ಲೆ"ಡ ಎ ನಿಮ್ಮೊಳೆಗೆ ಅನ್ಕೋನ್ಕ 
ವಾಗಿ ನೀವು ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬೇಡ್ಕ ನಿಮ್ಮ ಪುರುಷಕಾರಮನೆ ಬಗೆದು 
ನೆಗಬ್ಬುದು - ನಿಮ್ಮ ಪೌರ.ಸದ ಕರ್ತವ ವನೇ ಯೋಚಿಸಿ ಪ್ರನರ್ಕಿಸಿರಿ, ಆನುಂ 
ಎನೆ ೬ ಕೊಂಡ ಕಜ್ಜನುಂ ನೆಗಬ್ಬಿಲ್ಲದರೆಂ- ನಾನೂ ನನ ಕ ಕೊಂಡಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸದೆ ಬಡೆನೌ ಎಂದ: ಆ ಎಡೆಯಿ.೦ ಎಲ್ಟು ಎ ಎಂದು (ಸುಕ್ಕೋಧನನು) ಆ ಸ್ಥ 
ದಿಂದ ನದು, ನಾಯಕರಂ ಜೀಡಿಂಗೆ ವೋಗಲೈೇಟ್ಟು-ಹೆಗ್ಗಡೆಗಳನು ಬೀಡಿಗೆ ಹೋಗ 
ಹೇಳಿ (ಕಳುಹಿಸಿ) ಅರಮನೆಯಂ ಪೊಕ್ಕು - ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು [ಪುಗು( ಧಾತು) 
ಪ್ರವೇಶೇ, ಹೊಗು] ಮಜ್ಜನಭೋಜನತಾಂಬೂಲಾನುಲೇಪನಂಗಳಿಂ - ಸ್ನಾನ, 
ಊಟಿ, ಎಲೆಅಡಿಕೆ ಜಗಿಯುವುದು, ಸುಗಂದೆ ದ್ರವ್ಯಗಳೆನು ಮೈಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಮುಂತಾದ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ, ಸಂಗರ ಸರಿಶ್ರಮಮಂ ಆಲಿಸಿ ಎ ಯುದ್ಧದೆ ಆಯಾಸ 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (ಆಖಿಕಿಸು ಎ ಆಯಿವಂತೆ ಮಾಡು ಇ ದಣುವಾರಿಸು) ೨೦ತ್ರ 
ಶಾಲೆಗೆ ವಂದು ಇ ವಿಚಾರಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದು (ಮಂತ್ರಶಾಲೆ ಎ ಆಲೋಚನಾಸಭೆ ನಡೆ 
ಸುವ ಮಂದಿರವು (ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು) ಶಲ್ಯ ಶಕುನಿಶಾರದೃತ ಕ," ವರ್ಮ ದುಶ್ಶಾಸ 
ನಾದಿಗಳಂ ಬರಿಸಿ ಎ ಮಾನನಾದೆ ಶಲ ನನ್ನೂ, ಶಕುನಿಯನ್ನೂ ಆಚಾರ್ಯನಾದ ಕೃಪ 
ನನ್ನೂ, ಯದುನಂಶಜನಾದ ಕ ತನರ್ಮನನ್ನೂ. ಅಣುಗದನ್ನ್ಮುನಾದ ದುಶ್ಶಾಸನನನ್ನೂ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಯಥೋಚಿತಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗಳಿಂದೆ ಇರಿಸಿ- ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಂದ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ (ಉಚಿತಂ ಯಥಾಸ್ಯಾತ್ರಥಾ- ಯಥೋಚಿತಂ ಇ ಹೇಗೆ 
ಆಗಬೇಕೋ ಹಾಗೆ), ಪ್ರತಿಪತ್ತಿ ಇ ಸ್ಪಾನ-ಮಾನ-ಬಹುಮಾನ-ದಿಗಳಿಂದ ತೋರಿಸುವ 
ಗೌರವವು. 


90 — 


ಅಂತರ್ಭೇದದೊಳಂತು ಛಿದ್ರಿಸಿದರಾ ಗಾಂಗೇಯರಂ ಕೊಂದರಿಂ-। 
ದಿಂತೀಗಳ್‌ ವುಸಿದೀ ಘಟೋದ್ಭವನನಾ ಕೌಂತೇಯರಾಯಕ್ಕೆ ಗೆಂ-॥ 
ಟೆಂತೆಂತಕ್ಕುವುದಂ ಮದುದ್ಯಮಮೆ ವೇಟ್ಗೂ ವೈರಿಗಳೊಲೈನಾ- | 
ನಂತೊಳ್ಳಂ ತಳೆವಂತು ತೇಜಮೆನಗಿನ್ನೆಂತಕ್ಕುಮಿಂ ವೇಟ್‌ರೇ ॥ ೮ ॥ 





ಅಂತರ್ಭೇದದೊಳ- - ಇಂತೆಂದು ಶಾರ್ದೂಲವಿಕ್ರೀಡಿತ ವೃತ್ತಂ ॥ ಅಂತ 
ರ್ಭ್ಫೆದದೊಳ್‌ = ಭೇದೋಪಾಯದಿಂದ ಒಳೆಹೊಕು , ಆಕೌಂತೇಯರ್‌ ಎಆ ಕುಂತೀ 
ಸುತರ., ಆ ಗಾಂಗೇಯರಂ ಇ ಆ ಭೀಷ್ಮರನ್ನು, ಅಂತು ಛಿದ್ರಿಸಿದರ್‌ ಇ ಹಾಗೆ ಮೋಸ 
ದಿಂದ ಘಾಸಿಮಾಡಿದೆರು, (ಧರ್ಮಜನು ಮಹುಹವವಾಗಲಾಗದ ಪಾಂಗಿನಲಿ ಭೀಷ್ಮಾದಿ 
ಗಳ ವನವೊಲಿಸಬೆ:ಕೆಂದು ಬಂದು ಭೀಷ್ಮನ ಚರಣಕೆರಗಿ ನನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯ 
ವಸ್ಸಂತೆ ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡಾಗ-- "ಮಾನನಿಧಿ ಕೇಳ್‌ ಕೌರವಂಗಾ | 
ಧೀನವೆನ್ನಯತನು ವಿಧಾತ್ರಾ । ಧೀನವೆನ್ನಯ ಜೀವವದುಕಾರಣದಿನಾಹವಕೆ । ನೀನು 
ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ನಿನ್ನವ । ಸಾನಕಾಲಕೆ ಮತ್ತೆ ಬರಲು ನಿ । ದಾನವನು ನೆಖಿೆಬುದ್ಧಿ ಕಲಿ 
ಸುವೆ ನೀಗನೀಮರಳು ॥ ಎಂದು ಕಳುಹಿಸಿದನು; ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನ ಎದುರಿಗೆ 
ಶಿಖಂಡಿಯನ್ನು ತೋರಿದುದರಿ೨ದ ಆತನು ಯುದ್ದಮಾಡದೆ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ರಟ್ಟು ಸರಳಮಂಚದಲ್ಲಿ ಮಲಗಬೆ`ಕಾಯ್ತು.,) ಇಂದೀಗಳ೯್‌.- ಇಂದು 
ತೆಗ್ಯ ಆ ಘಟೋದ್ಭನವೆನಂ ವ ಆ ದ್ರೋಣಾಚಾರೈರನ್ನು, ಇಂತು ಪುಸಿದುಕೊಂದರ್‌ ಎ 
ಹೀಗೆ ಸುಳ್ಳುನುಡಿದು ಕೊಂದರು (ಘಟೋದ್ಭನನಂ ವುನಿದುಕೊಂದುದು - ಧರ್ಮ 
ಜನು ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಕಂಡಂತೆಯೆಃ ದ್ರೋಣರನ್ನೂ ಬಂದು ಕಂಡು ವೇಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ದ್ರೋಣನು “ಕಾದುವಾಸಮಯದೊಳಗಪ್ರಿಯ | ವಾದ ನುಡಿಗಳ ಕೇಳಿದಾಕ್ಚಣ । 
ಮೇದಿನಿಯೊಳಾವಿರೆವು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ಹೋಗೆಂದು? ಹೇಳಿ ಕಳುರಿಸಿದನು ಅದರಂತೆ 
ದ್ರೋಣನ ಕಾಳೆಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆನೆಯು ಸತ್ತಾಗ “ಅಶ್ವ 
ತ್ಥಾಮೋಹತಃ ಕುಂಜರಃ” ಎಂದು ಧರ್ಮಜನು ನುಡಿದಾಗ ಕೃಷ್ಣನು “ಕುಂಜರ” 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ರೋಣನಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಸಾಂಚನ್ಯವನ್ನು ದಿದುದರಿಂದೆ ದ್ರೋಣನು 
“ಅಶ್ವತ್ಥಾಮೋಹೆತ:” ಎಂದೆರೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಕೊಬ್ಬಲ್ಪಟ್ಟಿನು ಎಂದಷ್ಟನೆ ಕೇಳಿ, 
ಧರ್ನುಜನ ಮಾತನ್ನು ನಿಜನೆಂದು ನಂಬಿ ಅಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿದನಾದುದರಿಂದ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಬಿಸುಟು ಯೋಗಶಕ್ತಿ ಸುಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರಕೆದನು. ಧರ್ಮ 


ಜನು ದ್ರೋಣನಂ ಪುಸಿದುಕೊಂದನೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಿದ್ಧಾಂತವು -ರನ್ಸನು ಗದಾ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ -- “ತನಗೆ ಹತೋಶ್ವತ್ಸ್ಥಾಮೋ ( ಯೆನಲಕ್ಕವೆ ಯಮಪುರಕ್ಕೆ ಗುರುಪೋ 
ಪೆಡೆಯೊಳ್‌ | ಘನಕುಂಜರ ಎಂಡೆಂಗುಮೆ । ಜನರಂಜನೆಗಲಿಯಲಾದುದಿಲ್ಲಬಿಮಗ 
ನಂ॥ ಈ ದೊರೆಯಳಿಮಗುನುಂ ಮೃಷ | ನಾದಂ ನೋಡೆ೧ದು ಧರ್ಮನಂ ಮೂದೆ 


ಇ 0 ೫4 


ಪ ಎನೆ ಶಾರದ್ವತನಿಂತಂದಂ-.- 

ಚಲಮನಿ ನೋಲಸ್ಟಾಡಯ್ಬರುಮನಯ್ದ ಟ್‌ಯೂರೊಳ ಬಾಟಿಸೆಂದು ಮುಂ। 

ಬಲಿ ಬುಸೂದನಂ ನುಡಿಯಯುಂ ಕುಡದಿರ್ದುದ ವೇಟ್ಗುಮಯ್ದೆ ಘಃ 
ವ್ರ 

ಯ್ಗಲಿತನಮಂ ಸರಿತ್ಸುತಘಟೋದ್ಭವರಂ ಪೊಣರ್ದಿಕ್ಕಿ ಗೆಲ್ಲರೊಳ” | 


ತಲಹಮೆ ನೇಟ್ನುಮಿಂ ವೆಜತು ವೇಟ್ರಿಡೆಯಾವುದೂ ಕೌರವೇಶ್ವರಾ hen 


ಮ ದ ಅಂಡ ಭಾನ ಉಂಬ ಂ ಜಂ ಂಂೃ್ರಂಭ್ಬ್ಲ ಅದಾಲತ್‌ ದಾರಾ ಜರಾ ಪಾರಾ 





ಅಿಸಲ್‌ । ವೋದಂ ಪುತ್ರನನರಸಲ್‌ | ಪೋದನೆ ಯಮವುಕಕೆ ಮುಕ್ತಬಾಣಂ 
ದ್ರೋಣಂ (ಪಿ ॥(ಆ| ೨೪1೨೫ 1 ಎಂದು ದುರ್ಕೋಧನನ ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿಸಿರುವು 
ದನು ನೋಡಿರಿ ಪಂವನೂ-ದ್ಯಾದಶಾಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ “ಸಾಮಜಮಶ್ಚತ್ಛಾಮಂ । ನಾಮ 
ದಿನೊಂದಲಿ್‌ದೊಡಲ್ಲಿ ಕಂಡ: ಹತೋಶ್ವ । ತ್ಹಾಮಾ ಎನೆ ನೃಪನಕ್ವ । ತ್ಫಾಮನೆಗೆತ್ತೊ 
ಣರ್ದ ನೊವಜನೊರ್ವಸರಿಭವುಂ ॥ ೨೭ ॥ ಒಗೆದ ಸುತಶೋಕದಿಂದಾ । ವಗೆಯಂ 
ತೊಳೆಗುರಿಯೆ ಭೋಂಕನೆರ್ದೆ ತೆಳ್‌ಯಲ್‌ ಹಾ ॥ ಮಗನೇ ಎಂದಶ್ರು ಜಲಾ ರ್ರ 
ಗಂಡನಾಗಂಡಿನೊಡನೆ ಬಿಸುಟಿಂ ಬಿಲ್ಲಂ ॥ ೨೮ ॥ ಅಂತು ಬಿಸುಟು ನಿಚ್ಛಿನ್ನ ವೀರರಸನು 
ಮುತ್ಸನ್ನಶೋಕರಸನುಮಾಗಿ ನಿಜನರೂಧವುಂ ಧರ್ವವುತ್ರನ ಸಮೂಪಕ್ಕುಯ್ದು 
ವ.ಗನೆ ಮಾತಂ- -*ಬಸಗೊಳೆ ಕ.ಂಜರಂ ಮದಿದುದೆಂದು ಮಹೀಭುಜನುಳ್ಳೆ ಮಾಯೆ 
ಯಿುಂ। ಪುಸಿಯದೆಷೇಖಟ್ಹೊಡಂ $ಿಬಿದು ನಂಒದೆಯುಂ ರಣದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೆ ಬಿ | ಲ್ರಿಸುಟಿ 
ನಿದೆಂತು ಪೆ” ಲಿ ಹಿಡಿವೆನಿನಿ ದನೆಂದಿರದಾತ್ಮಯೋಗಿತ ನ್ನಸುವನುದಾತ್ರಯೋಗದೊಳೆ 
ಬಿಲ್ಲೊವಜಂ ಕಳೆದಂ ರಣಇಗ್ರದೊಳ್‌ ॥ ೨೯ ॥ ಎಂದ. ಹೇಳಿದೆ) ಆ ಕೌಂತೇಯರ 
ಆಯಕ್ಕೆ - ಆ ಪಾಂಡವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಎಸಕಕ್ಕೆ, ಗೆಂಟು ಎಂತೆಂತು ಅಕ್ಟುಂ ಅದಂ = 
ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಗೆಂಟು (ಬಂಧವು, ಕಟ್ಟು, ತಡೆಯು) ಆಗುವುದೊಃ ಅದನ್ನು, ಆ ವೈರಿಗಳ್ಳಿ 
ಮದುದ್ಯಮಮೆ ಪೇಟ್‌ ಇ ಆ ವೈರಿಗಳಿಗೆ, ಮತ್‌-- ಉದ್ಯಮಮೆ = ನನ್ನ ಉದ್ಯೋ 
ಗವೇ ಪೆ”ಳಲಿ, ಒಳ್ಬಂಶಳೆವಂತು ಆನ್‌ ಎಂತು ಒಲ್ಲೆಂ ಎ ಆ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿ 
(ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು) ತಾಳುವ ಹಾಗೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು? 
[ಒಲ್‌ (ಧಾತು) ಶತ್ತನಾಗು] ತೇಜಂ ಎನಗೆ ಇನ್ನೆಂತಕ್ಕುಂ ಎ ತೇಜಸ್ಪು ನನಗಿನ್ನು 
ಹೇಗುಂಟಾದೀತು, ಇಂಪೇಯ್‌ರೇ ಇ ಇನ್ನು ಹೇಳಿರಯ್ಯಾ! ವೃತ್ತದ ಲಕ್ಷಣ ತಣ್ಣೊ 
ಪ್ರಲ್‌ ಮಸಜಂಸತಂ ತಗಮುಮಾ ಶಾರ್ದೂಲವಪಿಕ್ರೀಡಿತಂ ॥ ೮ ॥ 

ಎನೆ ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎನೆ ಎ ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೀಗೆನ್ನಲು; ಶಾರದ್ವತಂ 
ಇಂತೆಂದಂ- ಕೃಪನು ಇಂತು ನುಡಿದನು ॥ 

ಚಲಮನೆ-- ಇಂತೆಂದು ಚಂ. ಮಾ ವೃತ್ತಂ » ಚಲಮನೆ ಪೇಯೊಡೆ - 
ನಿನ್ನ ಹಟವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದಾದರೆ; ಅಯ್ವರುಮಂ ವ ಪಾಂಡವರೈವರನ್ನೂ P 
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ವ ॥ ಅದಲ್‌ಂದಮಿಂ ವೆಜತು ಮಂತಣಕ್ಕೆಡೆಯಿಲ್ಲ ಮುನ್ನೆ ಚಕ್ಸುಷ್ಮನೆಂಬ 
ಮನುವಾದ ಕಾಲದೊಳ್‌ ಧರಾತಳಮನೊಲ್ಲಣಿಗೆಯಿಂ ಪಿಟ್‌ವಂತೆ 
ತಳಮೆಯ್ದೆ ಸುರುಳ್ಳಿ ನಂ ಮುಯ್ಯೇಟ೫ ಸೂಲ ಪಿಟ್‌ದ ಸಾಹಸಮು 
ಮನಿಂದ್ರಂಗೆ ತನ್ನ ಸಹಜಕವಚಮಂ ತಿದಿಯುಗಿದು ಕೊಟ್ಟ ಚಾಗದ 
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ಒಂದು ಅಟ್‌ಯೂರಕೊಳೆ ಬಾಳಿಸೆಂದು - ಒಂದು ಕುಗ್ರಾಮವನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವ 
ರನ್ನು ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡೆಂದು, ಮುಂ ಎ ಮೊದಲು, ಬಲಿಬಲಸೂದನಂ ಇ ಕೃಷ್ಣನು 
(ವಿಷ್ಣು ವಾಮನಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಬಲಿಚಕ ವರ್ತಿಯನ್ನು ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ಮೆಟ್ಟಿ ಆತನ ಬೀ 
ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು) ಬಲಿಯ ಬಲವನ್ನು ಸೂದನಂ- ನಾಶಮಾಡಿದವನು. ಕೃಷ್ಣನ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ (ಬಲಿಬಲಸೂದನಂ* ಎಂಬುದು ಕ,ಷ್ಣನಿ? 
ವಿಶೇಷಣವು) ನುಡಿಯೆಯುಂ ಎ ಹೇಳಿದರೂ; ಕುಡದಿರ್ದುದೆಪೇಟ್ಗಿಂ ಎ ಕೊಡದಿದು ದೆ! 
ಹೇಳುವುದು (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪಾಂಡವರಿ? 
ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಿದನು ಕೌರವನು ಒಪ್ಪದಿರಲು, ಅದಲ್ಲದಿದ ! 
ಕೊನೆಯಪಕ್ಸ ಐದು ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಬಾಳಿಸು-- ಕಲಹಕ್ಕೆ ಎರ 
ಕೊಡಬೇಡ?ವೆಂದು ಸಾಮವನ್ನೇ ಮುಂದುಮಾಡಿ ಹೇಳಿದರೂ ಕೌರವನು ತನ್ನ ಓಡಿ 
ಚಲವನ್ನು ಬಿಡದೆ "ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಐದು ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ಸೂಜಿಯ 
ಮೊನೆಯೂರುವಷ್ಟು ಜಾಗನನ್ನಾದರೂ ಕೊಡೆನು' ಎಂದು ಉತರ ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನೇ ಮುಂದೆಡ್ಡಿದನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಟಿಮಾರಿತನಕೆ, ಇದೊಂದೇ ನಿದರ್ಶನವ 
ಸಾಕೆಂದು ತಾತ ರ್ಯವು) ಎಯ್ದೆಮೆಯ್ಗಲಿತನಮಂ = ಹೆಚ್ಚಾದ ಪರಾಕ ನವನ್ನು 
ಪೇಲ್ರ್ರೊಡೆ - ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ ರೈ ಸರಿತ್ಸುತಘಟೋದ್ಬವರಂ = ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣರನ್ನು 
ಪೊಣರ್ದಿಕ್ಕಿಗೆಲ ಕೊಳ್‌ ಎ ಹೋರಾಡಿ ಜಯಿಸಿದ ನರೊಡನೆ (ಪೊಣರ್ದಿಕ್ಸಿ-ಎಂಬ 
ಕೀಫೆವೆರಸಿದ ಶಿಥಿಲದ್ರಿತ್ವವು; ಪೊಣರ್ದು___ ಇಕ್ಕು ಎ ಹೋರಾಡಿ ಹೊಡೆಯು;) ಕೇ 
ಹಮೆಪೇಯ್ಲಿಂ= ಜಗಳವೇ ಹೇಳುವುದು. (ಅಸಾಧಾರಣ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಭೀಷ 
ದ್ರೋಣರನ್ನು ಹೋರಾಡಿ ಜಯಿಸಿಕೊಂಡವರಲ್ಲಿ ನೀನು ಕಲಹವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡುದೆ 
ನಿನ್ನ ಮೆಯ್ದ ಲಿಶನಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದು ಎಯೆ - ಅಧಿಣಾರ್ಥದ ಅವ್ಯಯವು 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಕೌರವೇಶ್ವರಾ ಇಂಪೆಅತು ಪೇಯ್ಕ್ಕೆಡೆಯಾವುದೊ? = ಕೌರವೇಶ್ವರ 
ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಎಡೆ ಯತಾವುದೋ ನಿನಗದನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳೆಲು ಅವಳಾ 
ವೇನೂ ಉಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು ॥ 

ಅದಜಕಂದಂ-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅದಲಿರಿಂದಂ = ಆದುದರಿಂದ, ಇಂ. 


ಅತು ಮಂತಣಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ ಇನ್ನು ಬೇಕೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಗೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ (ಮಂ 
od 
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ವೆಂಪುಮಂ ದಿಗ್ವಿಜಯಂಗೆಯ್ದು ಮಿಡಿದನಿತು ಬೇಗದಿಂ ಜರಾಸಂಧನಂ 
ನೆಲಕಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಡಿಹೊಳ” ವೊರಳ್ಳಿ ಮಲ್ಲಯುದ್ದದೊಳ್‌ ಪಿಡಿದಡಿಗೊ 
ತ್ರಿದ ಭುಜಬಲಭೀಮನಂ ಗೆ ಲ್ಲ ಹ ಮು ನಮ್ಮ ಪಡೆಯೆಲ್ಲ 
ಪ್‌ ತೊತ್ತಟದುಟ್‌ದು ಕೊಲ್ಯ ಘಟೋಕತ ೈ ಚನೆಂಬ ರೂಕ್ಷ ರಾಕ್ಟ ಸನಂ 
ಕೊಂದ ಚತು ಇ 8ಕಾ ಗಲ. 


ಣಂ-(ಸಂ) ಮಂತ್ರಣ - ಗೂಢಾಲೋಚನೆ;) ಮುನ್ನೆ ಎ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಕ್ಸುಷ್ಮ 
ನೆಂಬ ಮನುವಾದ ಕಾಲದೊಳ್‌ ಎ ಚಕ್ಪುಷ್ಮನೆಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಮನುವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
(ಜೈನಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕುಷ್ಮನೆಂಬವನು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಚತುರ್ದಶಮನುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟ 
ನೆಯವನು) ಧರಾತಳಮಂ = ಭೂಮಿಯನ್ನು; ಒಲ್ಲಣಿಗೆಯಿಂ ಗಾಣದಿಂದ, ಪಿಟೀ 
ವಂತೆ ಎ ಹಿಂಡಿ ಹಳಿಯುವ ಹಾಗೆ, (ಪಿಟ್‌ (ಧಾತು) ನಿಷ್ಟೇಷಣೇ-ಓಂಡು) ತಳೆಂ ಐದೆ 
ಸುರುಳ್ಳಿನಂ - ಭೂತಳವೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುದುಡಿಕೊಳ್ಳಲು; [ಸುರುಳ್‌ (ಧಾತು) ಸಂ 
ಕೋಚಸೇ- ಮುದುಡು] ಮುಯ್ಯೆ ೇಯಿ್‌ಸೂಯಿ್‌ ಎ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಾರಿ(ಮೂಟಯಿ-- 
ಏರೀ ಮುಯ್ಯೇಲಿ್‌ “ಸ್ವ ಸಜ ಮುಯ್‌? ಆದೇಶಂ--ಶ. 
ಮ. ದ ಸೂ ॥ ಕ | ಪಿಟ ಸಾಹಸಮುಮಂ = ಹಿಂಡಿದೆ ಸಾಹಸವನ್ನೂ, ಇಂ 
ದ್ರಂಗೆ ತನ್ನ ಸಹಜ ಕವಚಮಂ ತಿದಿಯುಗಿವಂತುಗಿದುಕೊಟ್ಟಿ ಚಾಗದ ಪೆಂಪುಮಂ = 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಹಜಕವಚವನ್ನು ತಿದಿಯುಗಿವ ಹಾಗೆ ಕತ್ತ ತ್ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತ್ಯಾಗದ ಮಹಿ 
ಮೆಯನ್ನೂ, (ಹಿರಿದು ಎಂಬುದರ ಭಾವವು *ಪೆಂಪು? “ಪಿರಿಡೆಂಬೀರೇಫಕ್ಕಾ ! ದರಿ 
ಪರ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ ಮಪ್ಪುದೊಂದುಪುಕಾರಂ ! ಪರಮಾಗೆ ಬಿಂದುವಂ ವಾ । ಕ್ಪರಿಣಶರಿಂ 
ಸಿದ್ಧಮಾಯ್ತುಪೆಂವೆಂಬಪದಂ ॥ ಶ ಮ ದ ಸೂ, ॥ ೨೧೨ ॥ "ಪೆರ್ಮೆ?ಯೆಂದೂ 
ಉಂಟು, ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಹಿರಿಮೆ? " ಘಿನಸ್ಸಿಕೆ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಮ್ಮೆ , 
ಔದ್ಧತ್ಯ, ಗರ್ವ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. «ಪೆಂಪು? - ಮಹಿಮೆ, 
ವೈಭವ, ಔನ್ನತ್ಯ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥೆಗಳು ದಿಗ್ವಿಜಯಂಗೆಯ್ದು ಎ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ; ಮಿಡಿದನಿತುಬೇಗದಿಂ - ಮಿಡಿದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ (ಬಹು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯವು) [ನಿಡಿ(ಧಾತು)ಅಂಗುಲಿಪ್ರಹರಣೇ ಐ ಬೆರಳಿನಿಂದಚಿಮ್ಮು; ಉದಾ = 

ಕಣ್ಣೀರಂ ಮಿಡಿದು; ಮಿಡಿ ಎ ಎಳೆಗಾಯಿ) ಜರಾಸಂಧನಂ ನೆಲಕಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಡಿಯೊಳ್ಳೊ ಳಿ 

ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ಡೊಳ್‌ ಹಿಡಿದು ಅಡಿಗೊತ್ತಿದ ಭುಜಬಲಭಿ*ಮನಂ = ಜರಾಸಂಧನನ್ನು 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ಹುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಿಸಿ ಜಟ್ಟಿ ಸಗಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಒತ್ತಿದ ಚ 
ಜಲಭೀಮನನ್ನು; ಗೆಲ್ಲಸಾಹಸಮುಮಂ = ಜಯಿಸಿದ ಸಾಹಸವನ್ನೂ, ನಮ್ಮ್ಮಪಡೆಯೆಲ್ಲ 
ಮಂ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ;] ಪಡೆ ಐ (ನಾಮಪದ) ಸೆ ೈನ್ಯವು; ಪಡೆ = (ಧಾತು) 
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ಹೊಂದು, ಹೆರು] ತೊತ್ತಬಿದುಳಿದು ಕೊಲ್ಪ ಇ (ತೊತ್ತಟಿಂದುಳಿದು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಜ, 
ಗುಜ್ಜಾಗುವಂತೆ ತುಳಿದು ಕೊಲ್ಲುವ, ಘಟೋತ್ಸ ಚನೆಇಬ ರೂಕ್ರರಾಕ್ಟಸನಂ= ಘಟೊ 
ತ್ಯಚನೆಂಬ ಕ್ರೂರರಾಕೃಸನನ್ನು (ಘಟೋತ್ಕಚನು ಭೀವ ಸೇನನಿಗೆ ಹಿಡಿಂಬಿಯೆಂ: 
ರಾಕ್ಟಸಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು) ರಾಕ್ಟಸ-(ದ್ಭ) ರಕ್ಕಸ, ಕೊಂದ ಜೀರಮುಮಂ- ಕೊಂ! 
ಶೂರತನವನ್ನೂ, ಆಲೋಕಾಂತರಂ ನೆಗಲಿ್‌ ಎ ಲೋಕಾಂತರದ ವರೆಗೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವ 
ಗಲು, (ಜರಾಸಂಧನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಪಂಪಭಾರತದ ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ.-ಗಂಗ 
ನದಿಯ ಬಡಗಣ ತಡಿಯ ಮಗಮಗಿಸುವ ವಾರಣಾಸಿಪುನಮನಾಳ್ಯ ಬೃಹದ್ಬಳಂ ಪುತ್ರೊ 
ಶ್ರತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಮಪ್ಪೊಂದು ದಿವೃಪಿಂಡಮಂ ತನ್ನಿರ್ವರರಸಿಯರ್ಗೆ ಪಚ್ಚಕೊಟ್ಟೊಡೆ 
ಪುಟ್ಟಿದೆರಡು ಪೋಟಿಮನಿನೇವುನೆಂದು ಜಿಸ.ಡೆ ಜರೆಯೆಂಬ ರಕ್ಕಸಿ ಕಂಡು ತಿನಲೆಂಃ 
ರಡು ವೋಯಿಮನೊಂದು ಕೆಯ್ಕೊಳೆಪಿಡಿದೊಡೊಂದೊಂದಲಿ3 ಇಳ ಸಂಧಿಸಿ ಮಾನ 
ರೂಪುಗೊಂಡೊಡೆ ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟು ಜರಾಸಂಧನೆಂದು ಪೆಸರನಿಟ್ಟು ಬೃಹದ್ದಳಂಗೆ ಕೆ. 
ಟ್ಟೊಡೆ ಜರಾಸಂಧನುಂ ಸಾಲ್ವಲನುಮೆಂಬ ದೈತ್ಮನುಮೊಂದಾಗಿ ಮೂವತ್ತೆರಡಕ್ಟೊ 
ಜಣೀಬಲಂಬೆರಸು ನಂದು [ಕೃಷ್ಣನಂ] ಮುತ್ತಿಕೊಂಡೊಡುಷಾಯಒಲದೊಳೆ ಸಾಲ್ವಃ 
ನಂ ಕೊಂದು ಜರಾಸಂಧಂಗಳ್ಳಿ ಮಧುರಾಪುರಮಂ ಬಿಸುಟ್ಟುಪೋಗಿ ದ್ವಾರಾನತಿಯ 
ಸಮುದ್ರಮೆ ನೀರ್ಗಾಎಗೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿದನೂತನುಂ ಭೀಮನ ಕೈಯೊಳಲ್ಲದೆ ಸಾಯನೆ 
ಬುದಾದೇಕಮದಬಿ್‌ನಾ ಕ್ರಷ್ಣನಾತನಂ ಮಲ್ಜಯುದ್ದದೂಳ್‌ ಭೀವುನಿಂ ಕೊಲೆಸಿ, ಜರ 
ಸಂಧನ ಮಗನಪ್ರ ಕೃಕವರ್ಮನೆಂ ರಾಜ್ಯದೊಳ್ನಿ ಣಿೌಿಸಿದಂ) ಮುನ್ನೆಚಕ್ಟುಷ್ಮವೆಂಒ ಮನ 
ವಾದ ಕಾಲದೊಳ" ಕರ್ಣಂ ಧರಾತಳವುಂ ಮುಯ್ಯೇ ಛು್‌4ಸೂಟಿ್‌ ಒಲ್ಬಣಿಗೆಯಿ 
ನಿಲಿಸಿನಂತೆಪಿಲಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಥೆಯು ಜೈ 
ಪುರಾಣಗಳಾವುದರಲ್ಲಾದರೂ ಬಂದಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಶುಭ್ರಚಂರ 
ಕೃತಸಾಂಡವಸುರಾೂದಪ್ಲಿದೆಯೋ ತಿಳಿಯದು ಕರ್ಣಯುದ್ದಾವಸಾನದಲ್ಲಿ-"ಕರ್ಣ 
ಭೀಕರರಥಚಕ್ರಮಂ ಹಿಡಿದು ನುಂಗಿದಳೊರ್ಮೆಯೆ ಧಾತ್ರಿ ಕೋಪದಿಂ ॥ ಅಂತುತನ್ನ 
ಮುನ್ನೆಮುಯ್ಯೋರ್ಟೀಸೂಟ್ಟಿರಮೊಲ್ಲಣಿಗೆಯಂಪಿಬ್‌ವಂತೆ ಪಿಂಡಿಪಿಬೌ್‌ದ ಪಗೆಗೆ ರಥ ಚಃ 
ಮಂ ನುಂಗುವುದುಂ” ಎಂದು ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ, ಕರ್ಣನ ರಧವನ್ನು ಭೂನಿ 
ನುಂಗುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಹಗೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಕುಮಾರವ್ಯಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ -- “ಧರೆನೆನೆದ ದುಷ್ಕೃತವದೇನೆಂ । ದರಸಬೆಸಗೊಂಬೈ ನಿರಂತರ । ಸುರಿ. 
ರುಧಿರಾಸಾರದಲಿ ಕೆಸರೆದ್ದು ಕಳನೊಳಗೆ ॥ ಹರಿವ ಬಿಂಕದ ರಥದ ಗಾಲಿಯ । ಗರ 
ವತನಗಾಳಾಯ್ತಲೇಖೆೊ । ಪ್ರರಿಸಿ ತಗ್ಗಿತು ತೀರು ತಡೆದುದು ಭಟಿನ ಸಾಹಸವ ॥ ಹೀ 
ರಥವು ಧರೆಯಲ್ಲಿ ಹಣತುದನ್ನು ನೋಡಿ --“ ಈಗಳಿದು ತಾನೇನು ನಿಧಿಬರಿ । ದೋಗ! 
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ನೆಗಬ್ಬೆ ಕಲಿತನದ ಚಾಗದ | 

ಬಗೆ ತನ್ನೊಳ” ನೆಗಲಸ್ತಿವೆತ್ತು ನೆಗಬ್ತರಿ ಸಂದೆಂ- ॥ 
ಗಗಣಿತಗುಣಂಗೆ ಕರ್ಣಂ- । 

ಗೊಗಸುಗಮೇಕಟ್ಟು ಬೀರವಟ್ಟಮನರನಾ Il ೧೦ ॥ 


po pO ಹಂ ವ ದ ದ ನಂ ಲಥ 





ಹ ("ಉರ ಡೃಛೆ. ಸಂ ್ಪ11 ರ ವಂ ವ 


ಯೊ ಕುರುವಂಶ ವಜ್ರದ । ಬೇಗಡೆಯೊ ಮಾಮಾ ಎನುತ ಕಲಿಕರ್ಣ ಮರುಗಿದನು” 
ಎಂದು ಕರ್ಣಪರ್ವದ ೬ನೇ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಕೆ ಹಿಂದೆಯೆಂದೂ ಕರ್ಣನು 
ಧರಣಿಯನ್ನು ಹಿಂಡಿಹಿಳಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಕರ್ಣನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ರಕವಚನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅವನ ಸಾವಿರ ಕವಚಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭೈನೂರತೊಂಭ 
ತೊಂಭತ್ತು ಕವಚಗಳನ್ನು ನರನಾರಾಯಣರು ಸ್ಮಾಧೀನಪಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಒಂದು ಕವಚ 
ವತ್ರ ಉಳಿದುದು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅದು ಒಡವಂಧಿತ್ತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಉಪಾಯಾಂ 
ತರದಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬೆ:ಡಿದನೆಂದೂ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಚೇಳಿರುವವು, 
ವಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ಕರ್ಣನ ಈ ವೂರ್ವಜನ್ಮೆವೃತ್ವಾಂತವು ಜೈನಸಂಪ್ರ 
ದಾಯ ದೈಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲ 


ನೆಗಟ್ಟಿ  ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ನೆಗಬ್ಬ ಕಲಿತನೆದ ಚಾಗದ ಬಗೆ್‌ ತೋರಿ 
ಸಿದ ಕಲತನದ ಮತ್ತು ತ್ಯಾಗದ ರೀತಿಯು ತನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯಾುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 
ತನ್ನೊಳ್‌ ನೆಗಲ್ಕವೆತ್ತು ನೆಗಬಿಸಿರೆ ಸಂದಂಗೆಎತನೆಗೆ ಖ್ಯಾತಿಯುಂಓಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಕೃತಾರ್ಥನಾದ, ಅಗಣಿತಗುಣಂಗೆ ಕರ್ಣ೦ಗೆಎ ಅಸಂಖ್ಯಾತಸದ್ಗುಣಂ 
ಗಳಿಂದೊಪ್ಪುವ ಕರ್ಣನಿಗೆ, ಅರಸಾ= ದೊರೆಯಾದ ದುರ್ಕೋಧನನೇ, ಬೀರಪಟ್ಟ 
ಮಂಕಟ್ಟು ಎ ನೀರಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟು, ಒಗಸುಗಮೇಜ ಅತಿಶಯವೇ, ಕಟ್ಟು ಬೀರ 
ಪಟ್ಟಿ ನುನರಸಾ- ಅರಸಾ ಬೀರಪಟ್ಟ ಮಂ ಒಗಸುಗಮೇ ಟ್ಟು ಎಂದು ಅನ್ವಯ 
ಮಾಡಿ “ಒಗಸುಗಮೇ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೇಗನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರುವುದು ಒಗಸುಗಂ ಐಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯ, ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಂದರ್ಭವಶಾತ್‌ ಬೇಗನೇ ಎಂದಾಗಲಿ, ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೆ ವಿಹಿತವೆಂದು ತೋರುವುದು "ಒಗಸುಗಂ? 
ಎಂಬುದು-- ಅಗಲುರಮನೆನಗೆ ಪಡೆದ ಜ| ನೊಗಸುಗ ಮಲ್ತೆನಗೆ ನಿನ್ನನೆನಗೆಯೆ 
ಪಡೆದಂ ॥ ಪಂ, ಭಾ. | ೮ ೬೭! ಒಗಸುವಂ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ--ಮೆಲ್ಬಿನ 
ತೊದಳ್ನುಡಿಗಪ್ಪೊಡನೆಯ್ದೆವಾರವೇ ನೊಗಸುಗೆಮೆಂದು ತಳ್ತಗಲ,,,, ,..ನಾಲಲಿ 
ತಾಂಗ ವಲ್ಲಭಂ | ಆದಿಪುರಾಣ ೨1 ೭೫ ॥ ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು 
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ರಧಯಾನಪಾತ್ರದಿಂ ಪರ- । 
ರಧಿನೀ ಜಳನಿಧಿಯ ವಾರಮಂ ಸಲ್ವ ಜಗ. ॥ 
ತ್ರಧಿತಭುಜದರ್ಪದಿಂದತಿ- ; 
ರಧಮಧನಂ ಕರ್ಣಧಾರನಲ್ಲನೆ ಕರ್ಣಂ WH ೧೧1 
ವ॥ ಎಂದು ನುಡಿದ ಕೃಪನ ಮಾತಂ ನೃವಂ ಮನದೇಗೊಂಡು ಕರ್ಣನ 
ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ 


ರಧಯಾನವಾತ್ರದಿಂ-- ಇಂತೆಂದಂ ಕಂದ೦॥ ಅತಿರಥಮಂಥನೆನಾಂ 
ಕರ್ಣನು ಕರ್ಣಧಾರನೆಂತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನಿಗೆ ನೀರಪಟ್ಟಿ ವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಗಸುಗವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾ? 
ಕರ್ಣನೇ ಸೇನಾನಾಯಕನಾಗಲು ಅರ್ಹನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಕರ್ಣನು ಬೆಸ್ತರ ಕುಲದವನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಕರ್ಣಧಾರನೆಂದ: 
ನಾವಿಕನು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುತುಸೇನೆಯ ಕರ್ಣಧಾರನೆಂದು ರೂಪಿಸಿ ಹೇಳಲಿದೆ- 
ರಥಯಾನ ಪಾತ್ರದಿಂ- ತೇರೆಂಬದೋಣಿಯಿಂದ, (ಯಾನಪಾತ್ರ= ದೋಣಿ, ನಾನೆ 
ಹಡಗು) ಪರರಥಿನೀ ಜಳನಿಧಿಯ- ಶತ್ರುಸೈನ್ಯನೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ; (ರಥಿನೀ- ರಧವ 
ಉಪಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದು; ರಥಿನೀ= ಸೈನ್ಯ (ಧ್ವಜಿನೀಯೆಂಬುದರೊಡನೆ ಹೋ 
ಸಿರಿ) ಸಾರಮಂಸಲ್ವ- ತೀರವನ್ನು ಜಯಿಸುವ (ತೀರವನ್ನು ಸೇರುವ), ಜಗತ್ತಥಿ. 
ಭುಜದರ್ಪದಿಂದ= ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಬಾಹುವೀರ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ, ಅಆತಿರಕಿ 
ಮಥನೆಂ ಕರ್ಣಂ- ಅತಿರಥರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕರ್ಣನು, ಕರ್ಣಧಾ! 
ನ್ಲನೆಎ ಕರ್ಣಧಾರನಲ್ಲನೆ? ಆತನು ಆತಿರಥರನ್ನು ಮಥನಮಾಡತಕ್ಕೆ ಭುಜಬ 
ವುಳ್ಳವನೆಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು ಹೀಗಿರಲು ಕುರುಸೈನ್ಯವನ. 
ನೆಡೆಯಿಸಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯನನ್ನು ಧ್ವ೦ಸಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನ್ನೀ 
ರಥವನ್ನು ಯಾನಸಾತ್ರನೆಂದೂ, ಪರರಥಿನಿಯನ್ನು ಜಳನಿಧಿಯೆಂದೂ ಕರ್ಣನನ. 
ಕಣ ೯ಧಾರನೆಂದೂ ರೂಸಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾವಯವರೂಪಕ 
ಲಂಕಾರವು. | ೧೧॥ 

ಎಂದು ನುಡಿದ -_ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ | ಎಂದು ನುಡಿದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಕೃಪನ ಮಾತಂಜು ಕೃಪಾಚಾರ್ಯನ ಮಾತನ್ನು; (ಕೇಳಿ) ನೃಪಂ-ಅರಸನಾಃ 
ದುರ್ಕೋಧನೆನು;, ಮನದೇಎ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಕೊಂಡು-ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅಥನಾ-ಮನೆ? 
ನಲ್ಲೇ ವ್ಯಸನಗೊಂಡು-ಕರ್ಣನ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ ಕರ್ಣನ ಮುಖನವನ 
ನೋಡಿ | 
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ನಡುಗುವುದುಂತೆ ಪಾಂಡವಬಲಂ ನಿನಗರ್ಜುನನೆಂಬನೆಂದುಮು- । 
ರ್ಕುಡುಗಿ ಸುರುಳ್ವನೀಯೆಡೆಗೆ ಸೇರು” ಸೆಅರಾರ್‌ದೊಕೆ ವೀರಪಟ್ಟಮಂ ॥ 
ತಡೆಯದೆ ಕಟ್ಟಿ ವೈರಿಗಳ ಪಟ್ಟನೆ ಪಾಟ್‌ಸಿ ಕಾವುದೆನ್ನ ಬೆ- | 
ಳ್ಗೊಡೆಯುಮನೆನ್ನ ಪಟ್ಟ ಮುಮನೆನ್ನುವುನಂಗಮಹೀತಳಾಧಿವಾ ॥ ೧೨ ॥ 





ಮಾ ಆ ಬಾ 


ನಡುಗುವುದುಂತೆ - ಇಂತೆಂದು ಚಂ, ಮಾ, ವೃತ್ತಂ | ಪಾಂಡವ ಬಲಂ 
ಪಾಂಡವಸೇನೆಯು; ನಿನಗೆ ಉಂತೆ ನಡುಗುವುದು ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಡುಗು 
ವುದು; (ನೀನೆಂದೊಡನೆ ಪಾಂಡವಸೇನೆಯು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವುದೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು) ನಿನಗೆ ಅಜ್ಜುನನೆಂಬಂ= ನಿನಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂಬವನು; ಎಂದುಂ- 
ಯಾವಾಗಲೂ; ಉರ್ಕುಡುಗಿ=(ಉರ್ಕು-- ಉಡುಗಿ) ದರ್ಪಗುಂದಿ; ಸುರುಳ್ವಂ= 
ಹಿಂಜರಿಯುವನು ಈಯೆಡೆಗೆ ಪೆಲರಾರ್ದೊರೆಸೇಲಾ = ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಈ 
ವೀರಪಟ್ಟಿಕ್ಕೆ) ಬೇರೆ ಯಾರು ಯೋಗ್ಯರು ಹೇಳು; (ಪೆಳರಾರ್ದೊರೆ!=್‌ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಆಶಯವು), ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಮಹೀತಳಾಧಿಸಾ= ಎಲೈ ಆಂಗಾಧಿ 
ಪತಿಯೇ; ತಡೆಯದೆ ನೀರಸಟ್ಟಿಮಂ ಕಟ್ಟ ತಡನಿಲ್ಲದೆ ವೀರಪಟ್ಟಿ ನನ್ನು (ನೀನು) 
ಕಟ್ಟಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ (ಕಟ್ಟ-ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ) ವೈರಿ 
ಗಳು ಪಟ್ಟನೆ ಪಾಖಕಿಸಿಐವೈರಿಗಳ ಫಟ್ಟನ್ನೆೇೇ ಹಾರಿಸಿ ಎಂದರೆ ವೈರಿಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನೇ ಓಡಿಸಿ (ಪಟ್ಟು ನಿಜಾಧಿನಾಥನಾಹವದೊಳರಾತಿ ನಾಯಕರ ಪಟ್ಟನೆ 
ಪಾಲಿಸೆ ಸಂದಪೆಂಪು ॥ ಪಂ. ಭಾ, | 4 ॥ ೫೦॥) ಎನ್ನ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯುನುಂಜ ನನ್ನ 
ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರವನ್ನೂ, ಎನ್ನ ಪಟ್ಟಿ ವಖುಮಂ- ನೆನ್ನೆ ಪಟ್ಟಿವನ್ನೂ; ಎನ್ನುಮಂ- 
ನನ್ನನ್ನೂ; ಕಾವುದು- ಕಾಪಾಡಬೇಕು; [ಕಾ (ಧಾತು) ರಕ್ಸೃಣೆ; "ಕಾ? ಧಾತುಗೆ 
ಮಧ್ಯಮ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ "ವುದು? ನೆಂಬ ಆಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಕಯವು ಸೇರಿ 
ಕಾವುದು ಎಂದಾಯತ್ತು,] ವೈರಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ನನ್ನ ಅರಸುತನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಭ್ಯರ್ಥನೆಯು) ಬೆಳ್ಳೊಡೆ, ಪಟ್ಟ ಇವು ಅರಸುತನಕ್ಕೆ 
ಉಪಲಕ್ಷಣಗಳು, ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಅಣುಗಾಳಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆತನಿಂದ ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಗೌರವಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡುದೆಂದು 
ಭಾವಿಸಬೇಕು "ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಲೆಯನ ಕಾಲನ್ನಾದರೂ ಹಿಡಿಯಬೇಕು 
ಎಂಬ ನಾಡನುಡಿಯಂತೆ “ಪ್ರಯೋಜನಾಪೇಶಕ್ಸ್ಷಿತಯಾ ಪ್ರಭೂಣಾಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಲಂ 
ಗೌರವಮಾಶ್ರಿತೇಷು (ಕುಮಾರಸಂಭವ ೩ | ೧) “ಪ್ರಭುಗಳಾದವರು ಸ್ವಪ್ರಯೋ 
ಜನಾಪೇಕ್ಸೆಯಿಂದ ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸುವರು”. ಎಂಬಂ 
ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. | ೧೨॥ 


ಹ 


ವ ॥ ಎಂಬುದುಮಂಗಾಧಿರಾಜಂ ನಿನ್ನಾಳ್ಗ ಛೊಳಾನಾರದೊರಿಯೆನಗೆ ಕಾರ 
ಣ್ಯಂಗೆಯೆ ಯಾಗಿ ಬೆಸಸಿದ ನಿನ್ನ 'ದಯೆಗೆಯ್ದ ವೀರಪಟ್ಟ ಮೆಂಬು! 
ನಗೆಣ್ಟೆ ರಲ ವಟ್ಟಮೆಂಬುದುಂ ಬದ್ದ ವಣಂ ಬಾಜಿಸಿ ನೂರ ಕನ 
ಪೀರದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಕುರುಪರಿವೃಢಂ ತಾಂ ತನ್ನ ಕೆಯ್ಯೊಳೊಆತಂ। 
ನೀರಪಟ್ಟದ ವಟ್ಟ a ಕಟ್ಟಿ ವರತ ಸೇ; 
ಯನಿಕ್ಕಿ ತನ್ನ ತುತ ತುದಿಗೆಗಳೆಲ್ಲವುಂ ನಳ್‌ಯೆ ತುಡಿಸಿ ದೇವಸಃ 

ಟಿ ಕೋಟಿ ಪೊನ್ನುಮಂ ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮಣಿಮಯ 
ಮಂಡೆನಾಯೋಗಡದೊಳ್‌ ನೆಳ್‌ಯೆ ಪಣ್ಣಿದ ಮದಾಂಧಸಿಂಧುರಮನೆ 
ಅಲ್‌ ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಬೀಡಿಂಗೆ ಪೋಗೆನೆ ವೋಗೆ ಹೆಸ್ತಿಯ ಬೆಂ. 
ವಂದು ಸುತ್ತಿಅಕದು ಪಗಲಂ ತಡವಿಕ್ಕಿದಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಕೆಯ್ದೊನಿ. 
ಗಳ ಬೆಳಗೆ ಬೆಳಗಾಗೆ ತಲೆಯೊಳ್‌ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ ಬೂತುಗಳ್ಗೆಲ್ಲ 
ಮಿಲ್ಲೆನ್ನದೀಯುತ್ತುಂ ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ವಂದು ನಿತ್ಯದಾನಕ್ಕೆಂದು ನಿಯೊ 
ಗಿಗಳ್‌ತಂದು-ಪುಂಜಿಸಿದ ಪಂಚರತ್ನದ ಪೊನ್ನರಾಶಿಗಳನರ್ಧಿಜನಕ 
ಗೋಸನೆಯಿಟ್ಟು ಕುಡವೇಯ್ದಿ ನಾಯಕರ್ಗೆಲ್ಲಮುಡಲುಂ ತುಡಲು 
ಕೊಟ್ಟು ನೇಸರ್ಜು ಮೂಡುವಾಗಳ" ನಮ್ಮ ವಡೆಯನೀ ಮಾಲ 
ಯೊಳೊಡ್ಡಿಮೆಂದು ಪಡೆವಳರ್ಗೆ ಬೆಸಸಿ ನಿಜನಿಜಯತುರಗರಥಂಗಳ 
ನರ್ಚಿಸಿಪೊಡವಟ್ಟು ದರ್ಭಾಸ್ತರಣದೊಳಾಯಿರುಳಂ ಕಳೆದಂ ॥ 


ಎಂಬುದು0೦-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಎ ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೀಗೆ 
ದಾಗ; ಅಂಗಾಧಿರಾಜಂ= ಕರ್ಣನು; ನಿನ್ನ ಆಳ್ಲಳೊಳ್‌ ಆನ್‌ ಆರದೊರೆ ಎ ನಿನ್ನ ಸೇವ 
ರಲ್ಲಿ ನಾನೆಷ್ಟರವನು? (ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕರಲ್ಲಿ ಬಹು ಸಾಮಾನ್ಯನು; ನಿನ, ಅಖಂ 
ಪ್ರಭುತೃದ ಮುಂದೆ ನಾನೆಷ್ಟರವನು ಎಂದು ನೈಚ್ಯಾನುಸಂಧಾನವು) ಎನಗೆ ಕಾರುಣ್ಯ 
ಗೆಯ್ಕಿಯಾಗಿ ಬೆಸಸಿದ ನನಗೆ ಕರುಣೆದೋರಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವೆಯೆಂದು, ಬೆ 
ಸಿದ ಎ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದ, ನಿನ್ನ ದಯೆಗೆಯ್ದ ವೀರಪಟ್ಟಿಮೆಂಬುದು ಎ ನೀನು ಅನುಗ್ರ! 
ಸಿದ ಈ ವೀರಪಟ್ಟಿವೆಂಬುದು; ಎನಗೆ ಎಣ್ಣೆರಲಪಟ್ಟಿಂ ಎ ನನಗೆ ಎಂಟು ಬೆರಲಗಲ 
ಪಟ್ಟಿವು (ಎಣ್ಣು--ಬೆರಲ್‌ ಎ ಎಣ್ಣೆರಲ್‌ ಎಣ್ಣುಮಡಿ) ಪಟ್ಟ ಅಭಿಷೇಕ ಕಾಲದ: 
ಹಣೆಗೆ ಕಟ್ಟುವ ರೇಶ್ಮೆಯ ಲಾಡಿ, ಎಂಬುದುಂ= ಎಂದಾಗ, ಬದ್ಧವಣಂ ಬಾಜಿಸಿಎ 
ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಮೊಳಗಿಸಿ (ಬದ್ದವಣಂ (ಸಂ) ವರ್ಧಮಾನ; ಬಾಜಿಸಿಎ 
ಧ್ರನಿಗೆಯ್ದು) ಕರ್ಣನಂ ಕನಕಪೀರದೊಳ್ಳುಳ್ಳಿರಿಸಿ - ಕರ್ಣನನ್ನು ಸುವರ್ಣಸಿಂಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ; ಕುರುಪರಿವೃಢಂ ತಾಂ ತನ್ನ ಕೆಯ್ಯೊಳೆ- ಕುರುಪತಿ ತಾನು ತಃ 


ಗಡ 


ಮಾ ಹಾ ರ ಹಜಾಜಸಯಬಾನೆನೆವಾರಾರುಯ ಬಿನಾ ಎಂಟಿ ದಾವಾ ಎನನನು 


ಕೆಯ್ಯಿಂದಲೇ; ಆತಂಗೆ ನೀರಪಟ್ಟಮಂ ಕಟ್ಟಿ ಎ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸೇನಾಧಿಪತ್ಕವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, 
ನಿಜಾಂತಃಪುರಪರಿವಾರಂಬೆರಸು ಎ ತನ್ನ ಆಂತಃಪುರದವರಿಂದಟೂ ಹರಿವಾರದವರಿಂ 
ದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು [ಅಂತಃವುರ (ದೃ) ಅಂತವುರ] ಸೇಸೆಯನಿಕ್ಕಿ ಐ ಮಂತ್ರಾಕ್ಟತೆ 
ಯನೆರಚಿ, ತನ್ನ ತುಡುವ ತುಡುಗೆಗಳೆಲ್ಲಮಂ ನೆಟ್‌ಯೆತುಡಿಸಿ- ತಾನು ತೊಡುವ 
ಒಡವೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತೊಡಿಸಿ, (ತುಡು ಎ ಭೂಷಣಾವಸರಣೇ ಶರಸಂಧಾ 
ನೇಚ, ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೊಡು) ನಿಳ್‌ಯೆ ಎ ಅಂದವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವಂತೆ, ದೇವ ಸಬಳದ 
ಪದಿನೆಂಟು ಕೋಟಿ ವೊನ್ನುಮಂ ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ, ಮಣಿಮಯಮಂಡನಾಯೋಗ 
ಡೊಳ್‌ ಐ ರತ್ನವಮುಯವಾದ ಜೂಲಿನಿಂದ ( ಮಂಡನಾಯೋಗ ಎ ಅಂಬಾರಿ ಆನೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹಾಕುವುದು) ನೆಜಿ3ಯೆ ಪಣ್ಣಿದ ಎ ಚಂದವಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ [ಪಣ್‌ (ಧಾತು) 
ಸಜ್ಜೀಕರಣೇ) ಫಲೇಚ (ಹಣ್ಣು) (ಅದು ಪಣ್ಣಿದು ವೋಗು ನೀನು ಮಾನುಂತಿಂಬಂ 
ಸಂ. ಭಾ ॥ ಷಿ 0 ೧೨) ಮದಾಂಥಸಿಂಧ.ರಮಂ- ಮದಗಜವನ್ನು [ಮದದಿಂದ 
ಅಂಧ (ಕುರುಡು) ಆದ, ಸಿಂಧುರ - ಆನೆಯು, | ಮದ್ದಾನೆಯನ್ನು, ಏಟಿಲ್‌ ತರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟು = ಅಡರುವುದಕ್ಕೆ ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಬೀಡಿಂಗೆ ಪೋಗೆನೆ- ಬೀಡಿಗೆ ಹೋಗೆಂದು 
ಹಳಿಸಿದಾಗ್ಯ ಪೋಗೆ ಎ ಹೋಗಲು, ಹಸ್ತಿಯ ಬೆಂಗೆವಂದು ಎ ಆನೆಯ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೇರಿ 
(ಜೆನ್ಸೆ ವರ್‌ ಎ ಬೆನ್ನಿಗೆವರು, ಬೆನ್ನೇರು, ಹತ್ತು, ಹಾಗೆಯೇ ಬೆಂಗೆವಾಯ್ಡು) ಸುತ್ತಿಜೌದು 
ಪಗಲಂ ತಡಪಿಕ್ಕಿದಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಎ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಹಗಲನ್ನು ತಡೆಯಿಟ್ಟಿಂತೆ ಜೆಳಗುವ, 
ಕೆಯ್ದೊವಿಗೆಗಳ ಬೆಳಗೆ ಬೆಳಗಾಗೆ ಐ ಕೈದೀಪಗಳ ಪ್ರಭೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು (ಹಗಲು 
ದೀವಟಿಗೆ ಹಲಾಲು ಮುಂತಾದ ಆಡಂಬರಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟನೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು) 
ತಲೆಯೊಳ್‌ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳೆ ಬೂತುಗಳೆಲ್ಲಂ ಇ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆಯಿರುವ ಬೂತು 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ (ಬೂತು ಇ ಬಾಯಿಪಟಾಕಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿಸುವಾತನು) ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡವರಿಗೆಲ್ಲಾ, ಇಲ್ಲೆನ್ನೆದಿ ಈಯುತ್ತುಂ - ಇಲ್ಲವೆನ್ನದೆ ದಾನಮಾಡುತ್ತ, ನಿಜ 
ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ವಂದು ಇ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ನಿತ್ಯದಾನಕ್ಕೆಂದು ನಿಯೋಗಿಗಳ್‌ ತಂದು 
ಪುಂಜಿಸಿದ ಎ ನಿತ್ಯದಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕರು ತಂದುಕೂಡಿಸಿದ, 
(ನಿಯೋಗಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಗಳು) ಪಂಚರತ್ಸದ ಪೊನ್ನ ರಾತಿಗಳಂ = ಫಂಚರತ್ನದ ಮತ್ತು 
ಸುವರ್ಣದ ರಾಶಿಗಳನ್ನು, ಅರ್ಥಿಜನಕ್ಕೆ ಎ ಬೇಡುವವರಿಗೆ, ಗೋಸನೆಯಿಟ್ಟು ಎ ಡಂಗುರ 
ಹೊಯಿಸಿ [ಗೋಸನೆ (ಸಂ) ಘೋಷಣೆ] ಕುಡವೇಟ್ದಿ (ಕುಡಲ್‌ ಪೇಟ್ಜಿ) ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ, ನಾಯಕರ್ಗೆಲ್ಲಂ = ಎಲ್ಲಾ ಮುಖಂಡರಿಗೂ, ಉಡಲುಂ ತುಡಲುಂ 
ಕೊಟ್ಟು ವ ವಸ್ರ್ರಾಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು; ನೇಸಟಿ'" ಮೂಡುವಾಗಳ್‌ ಸೂಯ ೯ನು 
ಉದಯಿಸುವಾಗ, ನಮ್ಮ ಸಡೆಯಂ ಎ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯನ್ನು, ಈ ಮಾಲಿಕ್ಸಿಯೊಳ್‌ 
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ಒಡ್ಡಿಂ ಎಂದು - ಈ ತೆರನಾಗಿ ಒಡ್ಡಿರಿ ಎಂದು, [ಮಾಡು ಕೆ (ಧಾತು) ಮಾಟಕ್ಕೆ 
(ಮಾಡುವಿಕೆ) ರೀತಿ, ಪಡೆವಳರ್ಗೆ ಎ ಸೇನಾನಾಯಕರಿಗೆ (ಪಡೆವಳರ್‌, ಪಡೆವಳ್ಳರ್‌ 
( ನಡೆಯಂನಡೆಯಿಸುವಾಶಂಪಡೆವಳನುಂ ಸಡೆನಳ್ಳನು ಮಕ್ಕುಂ) “ನಡೆಯಿಸುವನೀಶನಿ 
ದನೆಂಬೆಡೆಯೊಳ್‌ನಳವಳ್ಳೆ ಮಕ್ಕುಂ ॥ ಶ. ಮ. ದೆ ಸೂ ॥ ೧೯೮ 1 ಬೆಸಸಿಪ್‌ಆಜ್ಞಾ 
ಪಿಸಿ; ನಿಜ ವಿಜಯ ತುರಗರಥಂಗಳಂ ಇ ತನ್ನ ನಿಜಯಶುರಗಗಳನ್ನೂ ವಿಜಯ ರಥೆ 
ವನ್ನೂ; ಅರ್ಚಿಸಿ ಇ ಪೂಜಿಸಿ; ಪೊಡೆನಟ್ಟು ವ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣದೊಳ್‌ ಎ 
ದರ್ಭಶಯನದಲ್ಲಿ, (ದರ್ಭ-- ಆಸ್ತರಣ= ದರ್ಭೆಯಹಾಸಿಗೆ) ಆ ಇರುಳೆಂ ಕಳೆದಂ ವ 
ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದನು; 


ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ಣರಸಾಯನದಲ್ಲಿ, 
ಷಷೃಗ್ರಾಸ ವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಸಪ್ತಮಗ್ರಾಸಂ 


ಉದಯಗಿರಿತಟದೊಳುದಯಿಸು- । 
ವದಿತಿಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಲ್ಲದಿತ್ತೊರ್ವಂ ಭಾ- ॥ 
ನುದಲೊಗೆದನೆನಿಪ ತೇಜದ । 

ಪೊದಣ್ಕ್ಕಿಯಿಂ ಜನದ ಮನಮನಲೆದಂ ಕರ್ಣಂ !(೧॥ 


ಮಾ 





ಅವತರಣಿಕೆ | ನೀರಪಟ್ಟನಾದ ಮರುದಿನ ಕರ್ಣನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಶರಶಯನೆ 
ಗತನಾಗಿರ್ದ ಭೀಷ್ಮನನ ಕಂಡು ಅತನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮಾಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಶಲ್ಕ 
ನನ್ನು ಸಾರಥಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆತನಿಂದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ ಆಶೀರ್ನಾದವನ್ನೂ 
ಪಡೆದು ಸಂಗ್ರಾಮಭೂನಿಗೆ ಬಂದು ಅಂದಿನ ಅನುವರದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವಬಲದೊಡನೆ 
ಕಾದಿ, ತನ್ನೊಡನೆ ಹೆಇಗಾಡಿದ ಪ್ರಭದ್ರಕಬಲನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲು ವನು, ಅಂದಿ 
ನಿರುಳು ಆತನು ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಗಾಂಗೇಯರು ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ, ಕೌರನೇಶ್ವರನು ಶಲ್ಯನನ್ನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಿಸುವನು. ಇಷ್ಟು ಕಥಾಂಶವು ಈ ಸಸ್ತಮಗ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉದಯಗಿರಿತಟಿಡೊಳ್‌ -- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ಉದಯಗಿರಿತಟದೊ 
ಳ್‌ ಉದಯಾಚಲದ ಬದಿಯಲ್ಲಿ, (ಮೂಡಣಗಿರಿಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ) ಉದಯಿಸುವ 
ಮೂಡುವ, ಅದಿತಿಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಖ್ಲದೆ- ಆದಿತ್ಕನಖ್ಲದೆ; (ಅದಿತಿಪ್ರಿಯಪುತ್ರನು- 
ಆದಿತ್ಸ್ಕನು ಕಶ್ಯಪ ಖುಷಿಗೆ ಅದಿತೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು.) ಇತ್ತ ಒರ್ವೆಂ 
ಭಾನು ಒಗೆದಂದಲ್‌ ಎನಿಪ-= ಇತ್ತಲಿನ್ನೊಬ್ಬ ಆದಿತ್ಯನು ಮೂಡಿದನೆನಿಸುನ್ಮ ತೇಜದ 
ಪೊದಲಕ್ಕಿಯಿಂಎಕಾಂತಿಯ ಅತಿಶಯದಿಂದೆ, ಕರ್ಣಂ, ಜನದ ಮನಮಂ ಅಆಲೆದಂ= 
ಜನಸಮೂಹದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದನು. [ಜನಶಬ್ದಮದು ನೆಟ್ಟನೆ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗಂ, ಅಲೆ (ಧಾತು) ಪರೀಭಾವ (ತಿರಸ್ಕರಿಸು) ಲೋಲನಯೋ (ಚಲಿಸು) 
ಇಲ್ಲಿ ಚಲನೆ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಮನಮನಲೆವುದು' ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಣನನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದು (ಉದಾ ನಿದಗ್ನಜನಮುನಮುನಲೆಯಲೆವೇಡಾ? ಆದಿಪುರಾಣ. 
| ೧॥ ೬॥) ಆದಿತ್ಯಪುತ್ರನು ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯತೇಜದಿಂದ ಜನರಿ 
ದಿರಿಗೆ ಮನಂಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ 
ಅದಿತೀಪುತ್ರನಸ್ಸದೆ,ಇತ್ತಲಿನ್ನೊಬ್ಬ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಜನರು 
ತಿಳಿವಂತೆ ನಿಶೇಷನಾದತೆಜಸ್ಸಿನಿ೦ದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು॥ ೧॥ 
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ವ॥ ಆಗಳಾ ಚತುರ್ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪ ಧರಾಮರರ್ಗೆ ನಿತ್ಯದಾನಮಂ 
ಕೊಟ್ಟು ಸಿಡಿಲ ಬಳಗಮನೊಳೆಕೊಂಡಂತೆ ತಲತಲಿಸಿ ಪೊಳೆವ ಕೆಯ್ದು 
ಗಳ್‌ ತೀವಿದ ವಾರುವದ ಬೋರಗುದುರೆಗಳೊಳ್‌ ಪೂಡಿದ್ದ ಪಸು 
ರ್ವೊನ್ನ ರಥಮನೇಲ್‌ ಮುನ್ನೊರ್ವನೆ ಶರಶಯನದೊಳಿರ್ದ ಗಾಂಗೇ 
ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ರಧದಿಂದನಿಟ್‌ದು ಮೂಜುಸೂರ್ಬ್‌ ಬಲವಂದು 
ತದೀಯಪಾದಪದ್ಮಂಗಳಂ ತಲೆಯೊಳಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 


ಆಗಳ್‌ -- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಆಗಳ್‌ ಎ ಆಗ್ಯ ಆಚತುರ್ಮೇದಪಾರಗರ್‌ 
ಅಪ್ಪ ವ ಯಗ್ಯಜುಸ್ವಾಮಾಥರ್ವಗಳಿಂಬ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ತಡಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ರಾದ (ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಣಾತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು) ಧರಾಮರರ್ಗೆ -- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ (ಧರಾ-ಭೂಮಿಯ; ಅಮರರ್‌ ಎ ದೇವತೆಗಳು; ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಭೂದೇ 
ವತೆಗಳೆಂದು ಪೂರ್ವಜರ ನಂಬಿಕೆ ) ನಿತ್ಯದಾನಮಂ ಕೊಟ್ಟು (ಕರ್ಣನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ 
ಹದಿನೆಂಟು ಕೋಟಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ರನ್ನನ ಗದಾ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ- (“ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರವರ್ತಿತಾಷ್ಟಾದಶ ಕೋಟಿಸುವರ್ಣದಾನಸಂತರ್ಪಿತಸಕಲ 
ಭೂಸುರಲೋಕನುಂ? । ೨1 ೧೭ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ) ಸಿಡಿಲ ಬಳೆಗಮಂ ಒಳಕೊಂ 
ಡಂತೆ ತಬಿಕಲಟೌಿಸಿಪೊಳೆವ ಎ ಸಿಡಿಲಿನ ಸಮೂಹವನ್ನೇ ಒಳೆಕೊಂಡ ಕಾಗೆ ತಳತಳನೆ 
ಹೊಳೆಯುವ, ಕೆಯ್ದುಗಳ್‌ ತೀವಿದ = ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಿದ (£ತೀವಿದ' ಎಂಬುದು 
ಮುಂದಿನ "ರಥಮಂ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮವಿಶೇಷಣವು) ವಾರುವದ ಇ ಕುದುರೆಗಳ 
ಲಾಯದಲ್ಲಿದ್ದ (ವಾರುವ = ಅಶೌಘ (ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳ ಸಮೂಹ) ವಾಡಿವ; 
ಜೋರಗುದುರೆಗಳೊಳ್‌ ಪೂಡಿದ ಇ ಮಾಸಲು ಹಳದಿಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ 
ಪಸುರ್ವೊನ್ನರಧಮಂಏಲಿರ ಎ ಹಸುರು ಹೊನ್ನಿನ ರಥವನ್ನೇರಿ (ಮರಕತರತ್ನಗಳಕ್ಟೇಪ 
ಣದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹೊನ್ನಿನ ರಥ) ಮುನ್ನ ಎ ಮೊದಲಾಗಿ, ಒರ್ವನೇ- ಒಬ್ಬನೇ 
(ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ); ಶರಶಯನದೊಳಿರ್ದ ಇ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ; ಗಾಂಗೇ 
ಯನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು. ರಥದಿಂ ಇಳಿದು ಎ ತೇರಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು, ಮೂಲಯಿಸೂಟಿ3್‌ ಬಲ 
ವಂದು - ಮೂರು ಬಾರಿ ಪ್ರದಶ್ಚಿಣೆಮಾಡಿ, ತದೀಯಪಾದಪದ್ಮಂಗಳಂ ಎ ಆತನ 
ಚರಣ ಕಮಲಗಳನ್ನು; ತಲೆಯೊಳಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಎ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, 
(ಹಿಂದೆ ಭೀಷ್ಮರಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವಾದಂದು ತಾನವರನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಂಮಾತಟಿಯದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಚನಗಳಿಂದ ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ॥ 
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ಆಮ್ಮಾತಟ್‌ಯದೆ ಮುಳಿದುಂ | 

ನಿಮ್ಮಡಿಯಂ ನೋಯೆ ನುಡಿದೆನುಐದೇಳಿಸಲೇ- ॥ 
ನೆಮ್ಮಳವೆ ಮಟ್‌ವುದಾ ಮನ- | 

ದುಮ್ಮಚ್ಚಮನಜ್ಜ ನಿಮ್ಮನೆಕೆಯಲೆ ಬಂದೆಂ ॥ ೨॥ 


ಆಮ್ಮಾತಟಿಿಯದೆ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಆಂಮಾಶತಲೌಯದೆ ಎ ನಾನು 
ಮಾತಾಡಲರಿಯದೆ, ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಮೂಢನಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ರ 
ರ್ಯವು) ಆನ್‌ 4 ಮಾತಟಿಿಯದೆ ಕನ್ನಡದನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣಾದೇಶ) ಅಥವಾ 
ಆನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಆಂ? ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಳಿಕ ಬಿಂದುವಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಮಕಾರಾದೇಶ 
ವಾಗಿ "ಆಮ್‌ - ಮಾತಟಿಿಯದೆ?--ಆಮ್ಮಾತಟೌ್‌ಯದೆ ಎಂದು ಸಂಧಿಯಾಯ್ಕೆಂದು 
ಹೇಳೆಬೇತು ) ಮುಳಿದುಂ = ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡೂ (ಮಾತಲ್‌ಯದೆ ನುಡಿದೆಂ, ಮುಳಿದುಂ 
ನುಡಿದೆಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕು. ಮಾತಲ್‌ಯದೆ ನುಡಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕೋಪಿಸಿ 
ದುದು ಕೂಡ ಇದ್ದುದರಿಂದ €ಮುಳಿದುಂ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದ ಉಂ 
ವೆಶ್ಯಕವು ನಿಮ್ಮಡಿಯಂ ಎ ತಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲ “ಅಡಿ” ಪದಪ್ರಯೋಗವು- 
ನಿಮ್ಮಡಿ-ನಿಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು; ತಮ್ಮ ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು, “ಇರದಡಿಯೆತ್ತಿಂ” ಎಂದು 
ಕರ್ಣನು ತಾಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರಿ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಸನ್ನಿಧಾನ 
ದವರು? (ಖಾವಂದರು? ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಭುಗಳನು ಸಂಭೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಳ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು) ನೋಯೆ ನುಡಿಡೆಂ- 
ನೋಯುವಂತೆ ಮಾತಾಡಿದೆನು (ಕೆಡೆನುಡಿದೆಂ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಾರ್ಧಕವು. 
ಉಜಿದೆ ಎ ಲಕ್ಷ್ಯವತಾಡದೆ (ಉಯಿಧಾತುವಿನ ನಿಷೇಧರೂಪವು "ನೆಟ್ಟನೆ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕವು. *ಸಭಾಸದರನುಅದೆ ಬಂದಂ ಕರ್ಣಂ” ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ನೋಡಿರಿ) ಏಳಿಸಲ್‌ ಎ ನಿಂದಿಸಲಿಕ್ಕೆ [ಏಳಿಸು ( ಧಾತು) ನಿಂದಿಸು, ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡು] 
ಎನ್ಮು ಅಳವೆ ಎ ನನ್ಮು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆ ? (ಅಳವು= ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಪ್ರಮಾಣ ನಿಮ್ಮ 
ಸನ್ನಿಧಾನವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಟ್ಯವಾಗಿ ನಿಂದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾನೆಷ್ಟರವನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು. 
ಎನ್ಮುಳವೆ ಎಂಬುದು ಎನ್ನಳನೆ ಎಂದಾಗಬೇಡವೆ ಎಂದರೆ « ಎಮ್ಮ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನನ್ಫಂತಹೆ 
ಜನರ ಎಂಬ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು.) ಅಜ್ಜ - ಅಜ್ಜಾ (ಅಜ್ಜ (ಸಂ) ಆರ್ಯ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನು ಕುಲವೃದ್ಧನಾದುದರಿಂದ ಅಜ್ಜಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ.) ಆ 
ಮೆನದ ಉಮ್ಮಚ್ಚಮಂ ಎ ಆಮನಸ್ತಾಪವನ್ನು (ಉಮ್ಮಚ್ಚಂ ಇ (ಸಂ) ಉನ್ಮತ್ಸರ ಮನ 
ಸ್ತಾಪ) ಮಲಿಕೆವುದು-ಮರೆತುಚಿಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮಂ ಎರೆಯಲೆ ಬಂದೆಂ= ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ. [ನರೆ-ಯಾಚ್ಞಾಯಂ ( ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು; ಎರೆ 








— 104 -- 


ಧುರದೊಳ್‌ ನಿಮ್ಮಡಿಯುಂ ಗೆಳ- । 

ಲರಿಯವುಮಾ ವಾಂಡುಸುತರ ನೆಮ್ಮಂದಿಗರ- ॥ 

ಚ್ಚರಿಯಲ್ತೆ ಗೆಲ್ಪರೆಂಂಬುದು । 

ಹರಿಗನೊಳಿಟ್‌ದೆಂತುಮೆನ್ನ ಚಲಮನೆ ಮೆಣಿವೆಂ hl 

ವ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಕುರುಪಿತಾಮಹನಹರ್ಪತಿಸುತೆನನಿಂತೆಂದಂ-- 
॥ ಅನವದ್ಯವೃತ್ತಂ ॥ 

ನುಡಿವುದಂ ಪತಿಭಕ್ತಿಯ ವೆಂಪಿಂ ನೀಂ ನುಡಿದೈ ನೆಅತಂದದಿಂ | 
ನುಡಿದೆಯಲ್ಲೆ ಮದಾಯಮಮೋಘಂ ಸೂಲ್ಪಡೆಯಲೈನಗಕ್ಕುಮಿ- ॥ 
ನ್ನೆಡೆಯೊಳೆಂದೆಮದೆಂದುದದೇಂ ತವ್ಪಾದುದೆ ನಮ್ಮೊವಜರ್‌ ಜಸಂ- । 
ಬಡೆದ ಭಾರ್ಗವರಪ್ಪುದಳ್‌೦ದಂ ನಂಟರುಮಂಗಮಹೀಪತೀ॥ ೪॥ 








pe ರಾ 


(ನಾಮನದೆ)ಗಾಳದೆಮಾಂಸವು; ಪಶುಪಕ್ಸಿಗಳೆ ಆಹಾರವು, ಎಟಿ ಎ ದ್ರವವನ್ನು 
ಹೊಯ್ಯು; ಸುರಿ ಸ್ವಾಮಿತೃದಲ್ಲಿಯೂ "ಎಲೆ? ಎ ಒಡೆತನವು] ॥ ೨ 1 


ಧುರದೊಳಿ”-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಧುರದೊಳ್‌ ಜ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಡಿ 
ಯಂ- ತಾವು ಕೂಡ, ಗೆಲಲ್‌ ಅರಿಯವುಂ ೨ ಜಯಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯರಾದಂತಹ; 
ಆಪಾಂಡುಸುತರಂ - ಆ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರಾದ ಯುದಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳೆನು, ಎಮ್ಮಂದಿಗರ್‌ = 
ಎಮ್ಮುಂತಹರು (ನಾವು ಸಾಮಾನ್ಯರು ಎಂದ. ಹಿರಿಯರ ಮುಂದೆ ವಿನಯ ಪ್ರದರ್ಶನವು) 
ಗೆಲ್ವರೆಂಬುದು ಎ ಜಯಿಸುವರೆಂಬುದು; ಅಚ್ಚರಿಯಲ್ತೆ - ಆಶ್ಚರ್ಯವ್ನಾವೆ? [ಅಚ್ಚರಿ 
(ಸಂ) ಆಶ್ಚರ್ಯ) ಎಂತುಂ ಎಐ ಹೇಗಾದರೂ; ಹರಿಗನೊಳ್‌ ಇಟ್‌ದು- ವಿಕ್ರಮಾ 
ರ್ಜುನನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ, ಎನ್ವ ಚಲಮನೆ ಮೆಟಿ5ವೆಂಎ ನನ ಛಲನನ್ನೇ ಮೆರೆಯು 
ವೆನು [ಮೆಟ್‌ ಎ (ನಿಡಂಬೇ) ಸಂಭ್ರಮದೋರು, ಮೆರೆಯು] ॥ 4 ॥ 


ಎಂಬುದುಂ-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ= ಕರ್ಣನು ಹೀಗೆಂದಾಗ, 
ಕುರುಪಿತಾನುಹಂ = ಕುರುಗಳಿಗೆ ಅಜ್ಜನಾದ ಎಂದರೆ ಕುರುಕುಲನ ದೃನಾದ ಭೀಷ್ಮನು; 
ಅಹರ್ಪತಿಸುತನಂ ಎ ದಿನೆಕರತನೂಜನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು; ಇಂತೆಂದಂವ 
ಹೀಗೆಂದನು 


ನುಡಿವುದಂ-- ಇಂತೆಂದು ಅನವದ್ಯವೃತ್ತಂ ॥ ಅಂಗಮಹೀಪತೀ - ಎಲೆ ಅಂ 
ಗಾಧಿಪನಾದ ಕರ್ಣನ ನುಡಿವುದಂ = ಹೇಳುವುದನ್ನು; ಪತಿಭಕ್ತಿಯಪೆಂಪಿಂ- ಸ್ವಾಮಿ 
ಭಕ್ತಿಯ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ; ನೀಂ ನುಡಿದೈ ಇ ನೀನು ಹೇಳಿದೆ; ಪೆಲಿತಂದದಿಂ ಇ ಜೀರೆ ರೀತಿ 


ಯಿಂದ, ನುಡಿದೆಯಲ್ಲೆ - ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ; (ನುಡಿದೆ-- ಅಲ್ತು--ಎ) ಹೇಳಿದ್ದು ಅಲ್ಲವೇ 


— 105 — 


ವ ॥ ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ನೀನೆಮಗೆ ಕುಂತಿಯ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಮಕ್ಕಳೆ ಲೆಕ್ಕದೆ 
ಮೊಮ್ಮನಯ್‌ - 








ಕೊಟ ಸಾವ ವಾ 





ಅಲ್ಲ ಮದಾಯಂ(ಮತ್‌- ಆಯಂ) ಇ ನನ್ನ (ಶಕ್ತಿ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು; ಅಮೋಫಘಂ ವ 
ತ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು, (ವೃರ್ಧೆವಲ್ಲದುದು) (ಮೋಘವೆಂದರೆ - ವ್ಯರ್ಧವಾದುದು, ಮೋಘ್ಮ 
ವಲ್ಲದುದು - ಅನೋಘವು, ನಮೋಘ - ಅಮೋಘ ಇ ನೇಬ್‌ ತತ್ತುರುಷ ಸಮಾಸವು) 
ಇನ್ನೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸೂಟಿ ಪಡೆಯಲ್ವೆ ಎನಗೆ ಅಕ್ಕುಂ ಎಂಡೆಂ ಎ ಇನ್ನೀಯೆಡೆಯಲ್ಲಿ (ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರಕಟಣಿಗೆ) ಅವಸರವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಎನಗೆ ಸಾಧ್ಯವುಂಟು ಎಂದು 
(ನಾನು ಹೇಳಿದೆನು, ಅದೇಂತಪ್ಪೂಯ್ಕೇ ಇ ನಾನು ಹೇಳಿದುದು ತಪ್ಪಾಯ್ಕೆ; ನಮ 
ಒನಜರ್‌ ಎ ನನ್ಮು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು (ನಿದ್ಯಾಗುರುಗಳು, (ಉಪಾಧ್ಯಾಯ? €ಉನ 
ಜ್ಛಂ? ಎಂದು ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿದ್ದುದು “ಓವಜಂ' ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತದ್ಬವವಾಗಿದೆ. 
ಅದೇ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿ 'ಓಜಂ? ಎಂದಾಗಿದೆ ಪಂಪನು ನಾಡೋಜನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯುಂಟು, ದ್ರೋಣನು «ಬಿಲ್ಲೊವಜಂ?) ಜಸಂಬಡೆದ ಎ ಕೀರ್ತಿಪಡೆದ; (ಜಸ 
ಮಂಪಡೆದ - ಜಸಂಬಡೆದ ಜಸವಡೆದ) ಭಾರ್ಗವರಷಪ್ಟುದಲಿ್‌ಂದಂ ಎ ಪರಶುರಾಮ 
ರಾದುದರಿಂದ ("ಭಾರ್ಗವರ್‌? ಗೌರವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವು; ಭೃಗುವಿನ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಾದುದರಿಂದೆ ಪರಶುರಾಮನು ಭಾರ್ಗವನು) ನಂಟರುಂ ಇ (ನಾವು) 
ಬಂಧುಗಳೂ (ಆಗಿದ್ದೇವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುದು, ಒಬ್ಬರೇ ಗುರುಗಳೆ ಶಿಷ್ಯರಾದುದ 
ರಿಂದ ನಾವಿರ್ವರೂ ನಂಟರಾಗಿರುವೆವು ಎಂದು ತಾತ್ರ್ತರ್ಯವು) ಅಂಗರಾಜಾ, ನೀನು 
ಆ ದಿನ ಏನೋ ತಪಿ ಮಾತಾಡಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ವಾ ಆ ಕುರಿತು ನನಗೇನೂ ಮನ 
ಸ್ತಾಪನಿಲ್ಲ ನೀನು ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹಾಗೆ ನುಡಿದೆ, ಮತ್ತು ಹಾಗೆ 
ನುಡಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ನುಡಿದೆಯಷ್ಟೆ; ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯಿಂದ ನಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಹೇಳಿದು ಅಲ್ಲವೇ 
ಅಲ್ಲವು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಏನಾಯ್ತು ? ನಾನು ಕೂಡ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲವೆ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಾಣಲಾಗುವುದೆ೧ದು ನಾನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಾನು ನಡೆಯ 
ಲಿಲ್ಲವೆ? ನೀನು ನೋಡಿಲ್ಲವೆ? ನಾನು ಕಾಗೆಂದುದಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪಿದುದುಂಟಿ? ನಮ 
ಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ ಪರಶುರಾಮಮುನೀಶ್ವರರೇ ಗುರುಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಬಾಂಧವ್ಯನಿಲ್ಲವೆ ? ಎಂದು ಭೀಷ್ಮನ ಮಾತಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ॥ ಅನವದ್ಯ 
ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣ - ನಭಭಮಂಸಸಲಂಗಮು ಮೊಪ್ಪಲ್‌ ಪೇಳೆ ಪರಾ ಅನವದ್ಯಮಂ।೪॥ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ೦- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ = ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
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ನಿನ್ನನೆ ನಚ್ಚಿದಂ ಕುರುಮಹೀಪತಿ ನಿನ್ನ ಶರಾಳಿಗಳ್ಗೆ ಮು... | 
ನ್ನನ್ನಡುಗುತ್ತುಮಿರ್ವುದರಿಸಾಧನಸಂಪದಮಂತೆ ಶಸ್ತ್ರಸಂ- ॥ 
ಪನ್ನನೆ ಆಗಿ ಶಲ್ಯನನೆ ಸಾರಧಿಯಾಗಿರೆ ಮಾಡಿ ಕಾದು ನೀಂ । 
ನಿನ್ನಯ ಬಲ್ಲಮಾಟಕ್ಕಿಯೊಳಿದಂ ನುಡಿದೆಂ ನಿನಗಂಗವಲ್ಲಭಾ ॥ ೫ ॥ 


ಎನೆ ನೆಗಲ್ಲಿ ಕುಲದ ಚಲದೊ- । 

ಳ್ರಿನ ಭೂಪನನೆನಗೆ ತೇರನೆಸಗೆಂದೊಡೆ ಸ- ॥ 
ದ್ವಿನಯಮುಲ್‌ರ್ದೇ ಕುಲಹೀ- । 

ನನೆಂಖ ಪರಿವಾದವೂಗಳೆನಗಾಗಿರದೇ 1೬॥ 





ವಲ್ಲದೆಯೂ; ೧; ನೀನೆಮಗೆ, ಕುಂತಿಯ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಮಕ್ಕಳಲೆಕ್ಕದೆ ಮೊಮ ನಯ್‌ = 


ನೀನು ನನುಗೆ ಕುಂತೀಪುತ್ರರ ಹಾಗೂ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೆ ಮೊಮ್ಮಗ 
ನಾಗಿರುವೆ, 


ನಿನ್ನ ನೆ ನಚ್ಚಿ ದಂ--ಇಂತೆಂದು ಉತ್ತ ಆಮಾಲಾವೃ ತ್ತಂ ॥ ಕುರುಮಹೀಸತಿ ೨ 
ಕೌರವೇಶ ರನು ನನ್ನನ ನಚ್ಚಿದಂ ಎ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಜಂ ನಿನ್ನ ಶರಾಳಿಗಳ್ಗೆ ಎ ನಿನ 
ಬಾಣಪರಂಪರೆಗೆ, RNS ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ ಸಂಪತ್ತು, ಮುನ್ನಂ ನಡುಗುತ್ತ 
ಮಿರ್ಪುದು - ಮೊದಲೇ ಹೆದರಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುವುದು, ಅಂಗವ್ಹಭಾ - ಅಂಗರಾಜನೇ, 
ಅಂತೆ ಶಸ್ತ್ರಸಂಪನ್ಸನೆ ಆಗಿ ಎ ಹಾಗೆ ಶಸ್ತ್ರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೇ ಆಗಿ, [ಸಂಪನ್ನನೆ ಆಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ 'ಅವಧಾರಣದ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಪರವಾದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ ದೊರೆವೆತ್ತನಧಾರಣ 
ಮುಂ ಸ್ವರೂಪದಿಂ ನಿಲ್ಕುಂ ಅವಿಕೃತಂ 1 ಶಬ್ದಸ್ಮೃೃತಿ 1 “ಅವಿಕೃತಿಗಳೆವರ್ಣಮೊವ 
ರ್ಣವಂತ್ಯವೆನಿಸಿದ ನಿಪಾಶಮವಧಾರಣೆತ । ಕ್ರೈ ವಿ6ಂಕೆಗಳೆಂಬಿವಲಿಗಯೊಳ್‌, ವ ೈವಹರಿಸದು 
ಸಂಧಿಯೂಘ ್ಲಿತಕ್ಕಮಭಾವಂ ॥ಶೇಮೆ ದೃಸೂ। ೫೬ |] ಶಲ ಶಲ ನನೆ 1033 
ಮಾಡಿ ಎ ಶಲ್ಯನನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ; ನಿನ್ನಯ. ಬಬ್ಬ ಮಾಯಿ 
ಯೊಳ್‌ ಎ ನಿನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನೀಂಕಾದು = ನೀನು ಹೋರಾಡು; ಸಿನಗೆ 
ಇದಂ ನುಡಿದೆಂ ಎ ನಿನಗಿದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ (ಸೆ; ನಾನೀಗ ನುಡಿದುದನ್ನು ಎಂದಕೆ ಪ್‌ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯವಿಷಯವನ್ನು ನೀನು ಅನಶ್ಯವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಭೀಷ್ಮನ “ಇದಂ ನುಡಿದೆಂ ನಿನಗಂಗವಲ್ಲಭಾ” ಎಂಬ ಮಾತಿನ 
ಗೂಢಭಾವವು ॥ ೫ ॥ 

ಎನೆ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಎನೆ ಹೀಗೆ (ಭೀಷ್ಮನು) ನುಡಿಯಲು; ನೆಗಬ್ಹ 
ಕುಲದ ಚಲದ ಒಳ್ಳಿನ ಭೂಪನಂ ಎ ಪ್ರಸಿದ್ಧಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ನ್ಹನಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ಚಲವುಳ್ಳೆ 
ಮದಾ ೨ ಧಿಸನನ್ನು; ಬನಗೆತೇಕೆಸಗು ಎಂದೊಡೆ ಎ ನನ್ನ ತೇರನ್ನು ನಡೆಯಿಸಬೇಕೆಂದು 
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ಆಯದ ಕಟ್ಟಾಳ್‌ ನೀಂ ಮೊಡ- | 

ಲೀಯುಗದೊಳ" ಪೆಅರುಮೊಳಕೆ ಸಾವಕ್ಕೆ ಜಯೆ- ॥ 
ಶ್ರೀಯಕ್ಕೆ ಧಾತ್ರನಿಂ ಕ- | 

ಟ್ಟಾಯದ ಬಲಿಿಸಂದು ನಿಮ್ಮನಾಂ ಮೆಚ್ಚಿ ಸುವೆಂ Il 2 


ವ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಸಿಂಧುತನೂಜನಂಗಾಧಿರಾಜನ ನಯದ ವಿನಯದ ವಾ 
ಟ್‌ಯ ಪಸುಗೆಯ ನುಡಿಗಳ್ಲೆ ಮನದೇಗೊಂಡೀತಂ ಕುಲಹೀನನಲ್ಲನು 
ಭಯಕುಲನಿಶುದ್ಧನಾಗಲೆವೇಟ್ಕುಮೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ ನೀನೆಮಗೆಂಬುಕೆ- 
ಯ್ಯೊಡಂ ಸುಯೋಧನನ ರಾಜ್ಯಮನೊಲ್ವೊಡೆಂ ಶಲ್ಯನನೆ ಸಾರಧಿ 
ಮಾಡಿ ಕಾದುವುದೆಂದು ಪರಸಿ ಸಪೋಗೆಂಬುದುಂ ಮಹಾಪ್ರಸಾದ 
ಮೆಂದು ಸೊಡೆಮಟ್ಟು ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಗೆ ವಂದು ಹಸ್ತ್ಯಶ್ಚರಧಪ- 
ದಾತಿಬಲಂಗಳೆನೊಂದುಮಾಡಿ ಮಕರವ್ಯೂಹಮನೊಡ್ಡಿದಂ, ಪಾಂಡವ 


ಕೇಳಿಕೊಂಡರೆ, ಸದ್ವಿನಯಂ ಉಲಿದು ಎ (ಸತ್‌ 4 ನಿನಯ) ಒಳ್ಳೆ ವಿನಯದ ನಡತೆ 
ಯನ್ಮು ಬಿಟ್ಟು, ಉರ್ಕಿ ವ ಗರ್ವ ಸಟ್ಟು; ಕುಲಶೀನನೆಂಬ ಪರಿವಾದಂ ಇ ನನಗೆ ಕುಲ 
ಕೀನನೆಂಬ ಅಪಖ್ಯಾತಿಯು; (ಪರಿವಾದ ಆಥವಾ ಪರೀವಾದ - ಅಪಕೀರ್ತಿ) ಎನಗೆ 
ಈಗಳ್‌ ಆಗಿರದೇ - ನನಗೆ ಈಗಲೇ ಉಂಟಾಗಲಾರದೆ? (ಕುಲೀನನೂ ಶೂರನೂ ಅದ 
ಮದ್ರಭೂಪತಿಯನ್ನು ನನ ಸಾರಥಿಯಾಗೆಂದು ವಿನಯವನ್ನು ಮಾರಿ ನಾನು ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡರೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ಕುಲಹೀನನೆಂಬ ಅಪಖ್ಯಾತಿಯು ಈಗಲೇ ಉಂಟಾ 
ಗದೇ ಎಂದು ಕರ್ಣನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ! ೬॥ 


ಆಯದ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದೆಂ ॥ ಈ ಯುಗಡೊಳ್‌ - ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿ, ಮೊ 
ದಲ್‌ ನೀಂ ಆಯದ ಕಟ್ಟ್ರಾಳ್‌ = ಪ್ರಥವ.ದಲ್ಲಿ ನೀವು ನುಹಾಸಮರ್ಥರಾದ ಶೂರರು, 
(ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀವೇ ಶೂರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು) ಪೆಖಿರುಂ 
ಒಳಕೆ ಎ ಬೇಕೆಯವರು ಉಂಟೆ? (ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು) ಧಾತ್ರನಿಂ ಸಾವು ಅಕ್ಕೆ, ಜಯತ್ರೀ 
ಅಕ್ಕೆ ಎ ವಿಧಿಯಿಂದ ಸಾವಾಗಲಿ; ಗೆಲವಾಗಲಿ (ಜಯತ್ರಿೀ ಎ ಜಯಸಂಪತ್ತು) ಸೋಲ 
ಗೆಲವುಗಳು ವಿಧಿಯೆಣಿಸಿದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾವವು) ಕಟ್ಟಾಯದ ಬಲೌಸಂದು ಎ 
ಕಡುಪರಾಕ್ರಮಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ (ಕಡಿದು-- ಆಯ ಎ ಕಟ್ಟಾಯ್ಯ ಬಲಿಿಸಲ್‌ ೩ 
ಅನುಸರಿಸು) ನಿಮ್ಮಂಆಂ ಮೆಚ್ಚಿಸುವೆಂ - ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವೆಮಿ ॥ ೭ ॥ ' 

ಎಂಬುದುಂ --ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ= ಕರ್ಣನು ಹೀಗೆನ್ನಲು; 
ಸಿಂಧುತನೂಜಂ= ಭೀಷ್ಮನು; ಅಂಗಾಧಿರಾಜನ-= ಕರ್ಣನ; ನೆಯದ ನಿನೆಯದ 
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ವತಾಕಿನಿಯುಮರ್ಧ ಚಂದ್ರವ್ಯೂಹಮನೊಡ್ಡಿನಿಂದುದು. ಅಂತುಭಯ 
ಬಲದ ಚತುರ್ವಲಂಗಳೊಂದೊಂದಳಕೊಳ್‌ ಕಾದೆ ನಟ್ಟ ಸರಲ್ಲಿಡಿದು 
ಕರಗದ ಧಾರೆಯಂತೆ ಸುರಿವ ನೆತ್ತರಧಾರೆಗಳಂಬಿರಿವಿಡುವಿನಂ ಕೆನ್ನೆ 
ತ್ತರೊಳ್‌ ಮೆತ್ತಿ ರೂಪಜ್‌ಯಲಾಗದಂತಿರ್ದ ವೀರಭಟರಗುರ್ವಂ 
ಪಡೆಯೆ ಕರ್ಣನನೇಕವಿಕರ್ಣಕೋಟಿಗಳಿಂ ವಾಂಡವಬಲಮನಸುಂ 
ಗೊಳೆ ಕಾದುದಲ್ಲಿ ಅಂದಿನನುವರದೊಳ್‌ ಪಾಂಡವಬಲಜಳನಿಧಿಯಂ 
ಬಡಬಾನಳನಳುರ್ವಂತಳುರ್ದು ತನ್ನೊಳ್‌ ಪೋಗದೆ ಪೆಣೆದ ಪ್ರಭ 
ದ್ರಕಬಲಮೆಲ್ಲಮಂ ಕೊಂದಂ. ಅಂದು ಪತಂಗಮಂಡಲಮಪರ 
ಗಿರಿತಟಮನೆಯ್ದುವುದುಮೆರಡುಂ ಪಡೆಗಳಸಹಾರತೂರ್ಯಂಗಳಂ 
ಬಾಜಿಸಿ ತಂತಮ್ಮ ಬೀಡುಗಳ್ಲ ಪೋದಾಗಳ್‌ ರಾಜರಾಜನಲ್ಲಿಗಂಗ 
ರಾಜಂ ಬಂದು ಹಯೋಪಾಯಕುಶಲರಪ್ಪ ಗಾಂಗೇಯರಲ್‌ಪಿದ 
ಮಾತನೇಕಾಂತದೊಳಟ್‌ವುವುದುಂ ತ್ರಿಣೇತ್ರನೊಳ್‌ ಕಲ್ಪತ್ತಹೃದಯ 
ದೊಳಂ ರಧಕಲ್ಪದೊಳಂ ಶಲ್ಯಂ ಮುರಾಂತಕಂಗಂ ಪ್ರನೀಣನಪ್ಪುದ 
ಅರಿಂದಾತನನೆಂತಾನುಮೊಡಂಬಡೆ ನುಡಿದು ನಿನಗೆ ಸಾರಧಿಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದು ದಿನಕರತನೂಜನಂ ಬೀಡಿಂಗೆ ಪೋಗಲ್ರೇಬ್ದು ರಾಜರಾಜಂ 
ಮದ್ರರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಬರ್ಪುದುಮಾತನತ್ಯಂತಸಂಭ್ರ ಮಾಕ್ರಾಂತ 
ಹೃದಯನಾಗಿ ಬೇಗಮಿದಿಕೇಟ3-- 








ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ) ಮನದೇಗೊಂಡು- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು (ಮನಮೆಚ್ಚಿದವ 
ನಾಗಿ) ಈತಂ ಕುಲಹೀನೆನಲ್ಲಂ; ಉಭಯಕುಲನಿಶುದ್ಧ ನಾಗಲೆನೇಲ್ಯುಂ= ಈತನು 
ಕುಲಹೀನನಲ್ಲ; ಪಿತೃಕುಲ ಮಾತೃ ಕುಲಗಳೆಂಬ ಉಭಯಕುಲಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಶುದ್ಧನಾಗಿರಲೇ ಬೇಕು (ತಂದೆಯ ದೆಸೆಯನ್ನು ಬಗೆದರೂ ತಾಯ ದೆಸೆಯನ್ನು ಬಗೆ 
ದರೂ ಸತ್ಯುಲೀನನೆಂದೆಣಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು (ಬೇಡುಗುಂ-ಬೇಯ್ಕಿಂ., 
ಆಗಲೆ ಬೇಟ್ಕುಂಸಾ ಆಗಲೆವೇಟ್ಟೈಂ) ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಬೇಕು ಎಂದುಎ 
ಹೀಗೆಂದು (ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡು) ನೀನೆಮುಗೆಂಬಂಕೆಯೊೊಡ೦ಎ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮಾತಿ 
ನಂತೆ ನಡೆಯುವುದಿದ್ದರೂ (ಎಂಬುಕೆಯ್ದಂ೦-ಎ ಎಂದುದಂ ಮಾಡಿದಂ) "ನೀಸೆಮಗಿಂ 
ಬುಕೆಯ್ವೊಡಂ' ಎಂಬ ಪಾರನಿದ್ದರೂ "ನೀನೆಮಗೆಂಬುಕೆಯ್ವೊಡಂ' ಎಂದಿರುವುದೇ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪಾರಾಂತರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದೆ) ಸುಯೋಧನನ ರಾಜ್ಯಮಂ 
ಒಲ್ವೊಡಂ= ಸುಯೋಧನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಗುವುದನ್ನು ಒಲ್ಲುವುದಿದ್ದರೂ (ಯುದ್ಧ 
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(ಕಾಕಾ ಪಾವಾನಾ ರಾನಾ ಹ 


ದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವು ಸ್ಥಿರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುನ ಇಚ್ಛೆ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು) ಶಲ್ಕನನೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕಾದು ಎಂದು ಪರಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಪೋಗೆಂಬುದುಂ-ಾಹೋಗೆಂದಾಗ; (ಕಳಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಾಗ) ಮಹಾಪ್ರಸಾದಂ ಎಂದು ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವು (ಅಪ್ಪಣೆ) 
ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ; ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಗೆ ವಂದು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದು; ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವ 
ರಥಪದಾತಿಬಲಂಗಳೆಂ ಒಂದು ಮಾಡಿಸ ಆನೆ ಕುದುರೆ ತೇರು ಕಾಲಾಳುಗಳೆಂಬ 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ; ಮಕರವ್ಯೂಹಮಂ ಒಡ್ಡಿದಂ- ಮೊಸಳೆಯ ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇನೆ ರುನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (ವ್ಯೂಹ-ಸಮೂಹನಾಗಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ 
ರೀತಿ ಸೇನಾನಾಯಕನು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಕರವ್ಕೂಹ, ಚಕ್ರವ್ಯೂಹ, ಸದ್ಮವ್ಯೂಹ, ಗೃಧ್ರವ್ಯೂಹ ಮುಂತಾದುವು 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನೆ) ಪಾಂಡನ ಪತಾಕಿನಿಸುಂ- ಪಾಂಡವರ ಸೇನೆಯೂ 
(ಪತಾಕಿನಿ, ಧೃಜಿನಿ, ರಥಿನಿ ಇವು ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು) ಅರ್ಧಚಂದ್ರವ್ಯೂಹಮಂ 
ಒಡ್ಡಿ ನಿಂದುದು- ಅಧ-ಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಲಿದು ನಿಂತಿತು. ಅಂತು ಉಭಯ 
ಬಲದ ಚತುರ್ವಲಂಗಳ್‌” ಹಾಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವ ರಥ ಪದಾತಿ 
ಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ತೆರದ ಸೇನೆಗಳೂ; ಒಂದು ಒಂದಟು್‌್ಕೊಳ್‌ ಕಾದೆ. ಒಂದು 
ಮತ್ತೊಂದರೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೋರಾಡಲ್ಲು;ನೆಟ್ಟಿಸರಲ್ವಿಡಿದು- ನಾಟಕೊಂಡ 
ಬಾಣದೊಡನೆ; ಕರಗದ ದಾರೆಯಂತೆ= ಸುರಿನಸಾತ್ರದ ನೀರಧಾರೆಯ ಹಾಗೆ; ಕರಗ 
(ಸಂ) ಕರಕ (ನೀರುಹೊರುವ ಮಡಕೆ; ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹರಗಂಬೊತ್ತ ತೆ) 
ನೆತ್ತರ ಧಾರೆಗಳ” ಅಂಬಿರಿವಿಡುನಿನಂ=ರಕ್ಕಧಾರೆಗಳು ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಿರಲು; [ ಅಂಬಿರಿ 
ವಿಡು-(ಧಾತು) ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು- ಉದಾ ತೊರೆದ ಕುಚಯುಗಳ 
ವಂದಂಬಿರಿವೊಡೆ!! ಪಂ ಭಾ ೯1೭೪1] ಕೆನ್ನೆ ತ್ತರೊಳ”ನೆತ್ತಿ -ಕೆನ್ನೆತ್ತರಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡು; [ಕೆಚ್ಚನೆ ನೆತ್ತರ? ಕೆನ್ನೆ ತ್ತರ್‌-ಕ ಸ ಮೆತ್ತು (ಧಾತು) ಅಂಟ 
ಕೊಳ್ಳು], ರೂಪಟರಿಯಲಾಗದಂತಿರ್ದ ಭಟಿರ್‌ = ಕುರ ಹು ತಿಳಿಯದೆಂತಿದ್ದ ನೀರ 
ಯೋಧರು; ಅಗುರ್ನಂ ಪಡೆಯೆಎ ಭೀಕರತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಲು; (ಭಯಂಕರ 
ರಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರಲು) ಕರ್ಣಂ-= ಕರ್ಣನು; ಆನೇಕ ವಿಕರ್ಣಕೋಟಗಳಿಂದ ಹಲವು 
ಕೋಟ ಬಾಣಗಳಿಂದ, (ನಿಕರ್ಣ- ಅಸ್ತ್ರವು) ಪಾಂಡವನಬಲವುಂ ಅಸುಂಗೊಳೆಕಾದ್ದು 
ವಲ್ಲಿಐಪಾಂಡವಸೈನೈವು ಶಕ್ತಿಗುಂದುವಂತೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ; ಅಂದಿನ ಅನು 
ಪರದೊಳ್‌- ಆ ದಿನಸದ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡವಬಲಜಳನಿಧಿಯಂ- ಪಾಂಡವ 
ಸೇನಾಸಮುದ್ರವನ್ನು; ಬಡನಾನಳಂ ಆಳುರ್ವಂತೆ- ವಡನಾಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಹಾಗೆ; ಸಾಂಡನಬಲನನ್ನು ಜಳನಿಧಿಯೆಂದು ರೂಪಿಸಿದುದರಿಂದ ಕರ್ಣನ ಅನೇಕ 


ಹ 11 2 ಜಾತ 





ವಿಕರ್ಣ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ವಡವಾನಲದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೆಂದೂ ರೂಪಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಟೀಕು ಆದುದರಿಂದಲೆ ಅಳುರ್ವಂತೆ ಎಂದುದು. ಸಾಗರಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ €ವಡವ? 
ಅಥವಾ "ಬಡಬ? ಎಂಬ ಮಹಾಗ್ನಿಯು ಇರುವುದೆಂದೂ ಅದು ಸದಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಶೋಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಅಳುರ್‌(ಧಾತು)ಆವರಿಸು; ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು) 
ಅಳುರ್ದು ಎ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು; ಪೋಗದೆ ತನ್ನೊಳ್‌ಪೆಣೆದ - ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದೆ ತನ್ನೊಡನೆ 
ಇದಿರಾಡಿದ; [ಪೆಣೆ (ಧಾತು) ದೃಂದ್ವಯುದ್ಧೇ, ಪ್ರತಿಭಟಿಸು] ಪ್ರಭದ್ರಕಬಲಮೆಲ್ಲ 
ಮಂಜ ಪ್ರಭದ್ರಕನೆಂಬ ರಾಜನ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವನನ್ನೂ, ಕೊಂದಂ ಎ ನಾಶಮಾಡಿದನು; 
ಅಂದು (ಈ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ದಿವಸ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ) ಆ ದಿನ, 
ಪತಂಗಮಂಡಲಂ = ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವು, ಅಪರಗಿರಿಕಟಿಮಂ ಎಯ್ದುವುದುಂ = ಅಸ್ತಾ 
ಚಲವನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ (ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ಯಮಯಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು) 
ಎರಡುಂಸಡೆಗಳ್‌ ಎ ಉಭಯ ಬಲಗಳೂ; ಅಪಹಾರತೂರ್ಯಂಗಳೆಂಬಾಜಿಸಿ ಎ ಯುದ್ಧಾ 
ವಸಾನ ಸೂಚಕ ದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ಮೊಳಗಿಸಿ; ತಂತಮ್ಮ ಬೀಡುಗಳ್ಗೆ ಪೋದಾಗಳ" = 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬಿಡಾರಗಳಿಗೆ ಹೊದಾಗ, ಅಂಗರಾಜಂ - ಕರ್ಣನು; ರಾಜರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಇ ದುಕ್ಕೋಧನನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು; (ರಾಜರಾಜ ಎ ರಾಜರಿಗೆಲ್ಲ ರಾಜನಾದಂಥವ, 
ರಾಜಾಧಿರಾಜ, ದುಕ್ಕೋಧನನಿಗೆ ವಿಶಿ'ಷಣವು ಪಂಪ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದುರ್ಕ್ಯೋ 
ಧನನನ್ನು ಈ ನಿಕೇಷಣದಿಂದೆ ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರನ್ನನು ಪಂಪನಸ್ನೆೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ರಾಜರಾಜನೆಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿನುರ್ಶಕರು-ಈ ವಿಕೆ'ಷಣವು ಐಕಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆ ಕಾಲದ ಚೋಳರಾಜ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂದು ಆಭಿಪ್ರುಯಸಡುತ್ತ ರನ್ನನನ್ನು ರಾಜರಾಜ ಚೋಳನ ಕಾಲಕೆ 
ಸಮಕಾಲಿಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಹವಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ರನ್ನಕವಿಪ್ರಶಸ್ತಿ) ಆದರೆ ರನ್ನನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಮೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಂಪ ಭಾರ 
ತದ ಆನುಪೂರ್ವಿಯನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾ 
ಗದು.) ಹಯೋಪಾಯಕುಶಲರಪ್ಪ ಇ ಅಶ್ವವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳವರಾದಂತಹ:; 
ಗಾಂಗೇಯರ್‌ ಅಣಿ?ಪಿದ ಮಾತಂ- ಭೀಷ್ಮರು ತಿಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು (ಶಲ್ಯನನೆ ಸಾರಥಿ 
ಯಾಗಿರೆ ಮಾಡಿ ಕಾದು ೦ಬ ಮಾತು.) ಏಕಾಂತದೊಳ್‌ ಅಟ್‌ಫುವುದುಂ ಇ ಗುಟ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಾಗ; ತ್ರಿಣೇತ್ರನೊಳ್‌ ಕಲ್ತು ಐ ಮುಕ್ಕಣ್ಣನಲ್ಲಿ ಕಲಿತು (ಶಲ್ಯನು ಮುಕ್ಕಣ್ಣ 
ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ರಥಕಲ್ಪವನ್ನೂ ಕಲಿತನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ಣ 
ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ) ಅಕ್ವಹೃದಯದೊಳೆಂ ಎ ಅಶ್ವವಿದ್ಯಾರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ; ರಥಕಲ್ಪ 
ದೊಳಂ ವ ತೇರನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವ ಜಾಣ್ಮೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ರಥೆವಿದ್ಯಾರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ) 


ಮೂ 1! ಓೆಸನಾ 


॥ ಮಲ್ಲಿಕಾಮಾಲೆ ॥ 
ಅಂತೆ ಕುಳ್ಳಿರಿರಪ್ಪೊಡಿಂ ನಿಮಗಾಣೆಯೆಂದಿರವೇಬ್ನಿಳಾ- | 
ಕಾಂತನುಂ ತೊಡೆಸೋಂಕಿ ಕುಳ್ಳಿರೆ ಬಾಟ್ಕ್‌ಯುಳ್ಳೊಡೆ ನೀನೆ ಬ- ॥ 
ರ್ಪಂತುಟಾದುದೆ ಪೇಟ ನೀಂ ಬಟ್‌ಯಟ್ಟಲಾಗದೆ ಕೆಮ್ಮನಿ- । 
ನ್ನೆಂತುಮೇಂ ಮನೆವಾಲ್ತಿಯಂ ಬೆಸಸಲ್ಕೆ ಬಂದೆಯಿಳಾಧಿಪಾ ॥ ೮ ॥ 








ಶಲ್ಯಂ ಮುರಾಂತಕಂಗಂ ಪ್ರವೀಣನಪ್ಪುದಲ್‌ಂದೆ ಇ ಶಲ್ಯನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಕುಶಲನಾಗಿರುವುದರಿಂದ; ಆತನಂ ಎಂತಾನುಂ ಒಡಂಬಡೆ ನುಡಿದು ಎ ಆತನನ್ನು ಹೇಗೂ 
ದರೂ ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾತಾಡಿ; (ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಆತನನ್ನು ಒಡಂ 
ಬಡಿಸಿ) ನಿನಗೆ ಸಾರಥಿಮಾಡುವೆನೆಂದು; ದನಕರತನೂಜನಂ ಬೀಡಿಂಗೆ ನೋಗಲ್ವೇಟ್ಲು ಎ 
ಕರ್ಣನನ್ನು ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಹೇಳಿ;) ರಾಜರಾಜಂ ಇ ದುರ್ಯೋಧನನು, ಮದ್ರರಾಜನ 
ಮನೆಗೆ ಬರ್ಪುದುಂ ಎ ಮದ್ರದೇಶಾಧಿಸನಾದ ಶಲ್ಕನ ವಸತಿಗೆ ಬಂದಲ್ಲಿ; (ಶಲ್ಯನು ಮದ್ರ 
ದೇಶದ ಅರಸನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ರಾಣಿಯಾದ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವನು. 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಸೋದರಮಾನನು ಪಾಂಡುರಾಜಪತ್ತಿಯಾದ ಮಾದ್ರಿಯೂ ಶಲ್ಮನ 
ಸಹೋದರಿಯಾದುದರಿಂದ ಮಾದ್ರೀಪುತ್ರರಾದ ನಕುಲಸಹದೇವರಿಗೂ ಆತನು ಸೋದರ 
ವಮಾವನಾಗಿರುವನ.., ಉಭಯಪಕ್ತೆದಲ್ಲಿಯೂ ಶಲ್ಕನ ಸನೊಪದ ಬಂಧುಗಳು 
ಇರುವರಾದರೂ ಆತನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಕ್ಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ೫ಾದಿದನು, ಆತನು 
ಕರ್ಣನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ) ಆತಂ ಇ ಶಲ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಭ್ರಮಾಕ್ರಾಂತಹೃ ದ ಯನಾಗಿಐ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಹುಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ 
(ಅತ್ಯಂತಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಬಟ್ಟ ಹೃದಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ) ಬೇಗಂ ಇದಿರೇಟ್‌ ಎ 
ಬೇಗನೆ ಇದಿರೇಳಲು; (ದುರ್ಯೋಧನನು ಶನ ಅಳಿಯನಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದು 
ದರಿಂದ ಆತನ ಮುಂದೆ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಇದಿರದ್ದನು ಎಂಬುದು ಶಲ್ಯನ ವಿನಯ 
ಗುಣವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ ) 

ಅಂತೆ ಕುಳ್ಳಿರಿರ್‌ - ಇಂತೆಂದು ಮಲ್ಲಿಕಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಅಂತೆ ಕುಳ್ಳಿರಿರ್‌ 
ಅಪ್ಪೊಡೆ ಇಂ ನಿಮಗಾಣೆ ಹಾಗೆ ನೀವು ಕಉಳಿತುಳೂಳ್ಳಿರಿ, ನನ್ನಾಣೆಯಿದೆ. (ನೀವು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆದಿದ್ದರಿ ನನ್ನಾಣೆಯುಂಟು “ಕುಳ್ಳಿರಿರಪ್ಪೊಡೆ ನಿಮಗಾಣೆ” ಈ ಪ್ರಯೋಗ 
ವೈತಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು ಯೋಚಿಸಿರಿ. ಇದು ಸಲುಗೆಯ ಮಾತು ನೀವು ಹಾಗೆ ಕುಳಿಶುಕೊಳ್ಳ 
ದಿದ್ದರೆ ನನ್ನಾ ಣೆಯುಂಬೆಂದು ಹೇಳಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಎದ್ದುನಿಂತಿದ್ದ 
ಮಾವನನ್ನು ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ರೆರ್ಯವು ) ಎಂದು ಇ ಶೀಗೆ 
ಹೇಳಿ; ಇಳಾಕಾಂತನುಂ = ಭೂಪತಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನೂ; ತೊಡೆಸೋಂಕಿ 
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ಬೆಸಸೆಕೆಯುಂ ನುಡಿಯಲ್‌ ಶಂ- । 

ಕಿಸಿದನೆನಾನೆಂದೊಡೇಕೆ ಶಂಕಿಸುವಯ್‌ ನೀಂ ॥ 

ಬೆಸವೇಟ್‌ನೆ ಜಯವಧು ಕೂ- । 

ರ್ತೊಸೆದಿರ್ಕುಂ ಮಾವ ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂದೆಮ್ಮಂ 1೯॥ 


ಕುಳ್ಳಿರೆ - ತೊಡೆ ತೊಡೆ ತಾಗುವಂತೆ ಕುಳ್ಳಿರಲು; (ತೊಡೆಸೋಂಕಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಗೆಳೆತನದ ಉಪಲಕ್ಸಣವು) ಇಳಾಧಿಸಾ - ಭೂಸತಿಯೇ; ಟಾಯ್ಕೆಯುಳ್ಳೊಡೆ ಎ 

ಅಗತ್ಯದ ಕೆಲಸವಿದ್ದಿದ್ದರೆ; (ಬಾಲಿಕ್ತಿ-ವಾರ್ತೆ ಎ ಪ್ರಯೋಜನದ ಕಾರ್ಯವು ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು) ನೀನೆ ಬರ್ಪಂತುಟು ಆದುದೆಪೇಲಟಿ ಇ ನೀನೇ ಬರುವಂತೆ ಆಯ್ತೇ ಹೇಳು 
(ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನೇ ಬರಬೇಕೆ ನಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು.) ಕೆಮ್ಮನೆ ಎಂತುಂ ನೀಂ ಬಟ್‌ 
ಯಟ್ಟಲಾಗದೆ? = ನೀನು ಹೇಗೂ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಬಾರದಾಗಿತ್ತೆ? (ಬಟ್‌ 
ಯಟ್ಟು ಎ ದೂತನನ್ನು ಕಳಿಸು; ಕರೆಯ ಕಳುಹಿಸು ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗೆ ಏನಾದರೂ ಕೆಲಸ 
ವಾಗಬೇಕಿದ್ದ ಕಿ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಾಳುಹಿಸಬಾರದಾಗಿತ್ತೇ ಎಂದು 
ಭಾವವು) ಏಂಮನೆವಾಟಿಕ್ತಿಯಂ ಬೆಸಸಲೈ ಬಂದೆಎ ಯಾವ ಮನೆವಾರ್ತಿಯನ್ನು 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದೆ? (ಮನೆವಾಲಕ್ಕೆ-ಮನೆವಾರ್ತೆ-ಗೃಹಕೃತ್ಯ) ಇಲ್ಲ ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳತಕ್ಕ ಗೃಹಕೃತ್ಯದ ವಿಚಾರವೇನೂ ಇರದೆ ರಾಜಕಾರ್ಯವೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ರ 
ರ್ಯವು) ಮಲ್ಲಿಕಾಮಾಲೆಗೆ ಲಕ್ರಣವು-ಮಲ್ಲಿಕಾಯುತಮಾಲೆಯಪ್ಪುದು ರಂಸಜಂ 
ಜಭರಂಬರಲ* ॥ ೪ ॥ 


ಬೆಸಸೆನೆ - ಇಂತೆಂದು ಕಂಜಂ | «ಬೆಸಸು' ಎನೆಯುಂ- ಆಜ್ಞಾಪಿಸು 
ಎಂದು ಶಲ್ಕನೆನ್ನ ಲೂ; ಆಂನುಡಿಯಲ್‌ ಶಂಕಿಸಿದಪೆಂಎ ನಾನು ಹೇಳಲು ಸಂಕೋಚ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ; ಎಂದೊಡೆ-ಎಂದು ದುರ್ಕೋಧನನೆನ್ನಲು; ಏಕೆಶಂಕಿಸುವಯ್‌?1 
ನೀಂ ಬೆಸನೇಯ ಏಕೆ ಸಂದೇಹಪಡುವೆ? ನೀನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸು; [ಬೆಸಮಂ-- 
ಪೇಟ ಎ ಬೆಸವೇಲ* (ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡು) ಎನೆ ಎಂದು ಶಲ್ಕನು ಹೇಳಲು, 
ಮಾನ ಮಾವನಾದ ಶಲ್ಕದೊರೆಯೇ, ನಿಮ್ಮ ದಯೊಯಿಂದಂನಿವ್ಮು ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ; ಜಯವಧು ಎನ್ಮೂಂ ಕೂರ್ತು ಒಸೆದಿರ್ಕುಂ-. ಜಯಾಂಗನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಟ್ಟು ಒಲಿದಿರುವಳು (“ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಜಯಶೀಲರಾ 
ಗಿರುನೆವು ಎಂದು ಶಲ್ಕನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಉಪ 
ಚಾರರೂಸವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು) ಕಾರ್ಯದ ಮಾತನು ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, | ೯ 
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ಪುಸಿಯೆನೆ ರಧಮಂ ಹರಿ ಚೋ- ಓ 
ದಿಸುವಂತೆವೊಲಿರ್ದದೆಂತು ನರನಂ ಗೆಲಿಪಂ ॥ 
ವಿಸಸನದೊಳಂತೆ ನೀಮುಂ । 


ಪೆಸರಂ ಕರ್ಣಂಗೆ ಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲಂಗೊಳ್ಳಿಂ lH ೧೦ ॥ 
ವ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಮದ್ರರಾಜನುಮ್ಮಚ್ಚದೊಳುಮ್ಮನೆ ಬೆಮರ್ತು ಕಿನಿಸಿ ೦ 
ಕಿಲ್‌ವೋಗಿ- 


ನನಯ ಇಂತಂನು ತತಾ 1 ಪನಿಯಾನವ ತಂಗ ಮಾ 
ವೆಂಬಂತೆ (ಪುಸಿ- ಸುಳ್ಳು) ಹರಿ-ೀಕೃಷ್ಣ ನು, ರಥಮಂ ಚೋದಿಸುವಂತೆ 
ವೊಲಿರ್ದು- ರಥವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುವ ಹಾಗಿದ್ದು; ವಿಸಸನದೊಳ್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅದೆಂತು ನರನಂಗೆಲಿಪಂ- ಹೇಗೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಿಸಂತ್ತಾನೋ; ಅಂತೆನೀ 
ಮುಂ ಹಾಗೆ ನೀ ವೂ,(ನಿಶಸನದೊಳ” ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಕರ್ಣಂಗೆ ಪೆಸರಂ ಮಾಡಿ: 
ಕರ್ಣನಿಗೆ ಹೆಸರು ಬರುವಂತೆ: ಕರ್ಣನನ್ನು ನೆನನಾಗಿ ಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ “ಪುಸಿ 
ಯೆನೆ ನೀಮುಂ ಕರ್ಣನ ರಥಮಂ ಚೋದಿಸುವಂತೆವೊಲಿರ್ದು ಎಂದು ಭಾವವು) 
ಗೆಲ್ಲಂಗೊಳ್ಳಿ೦ಎಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ; (ಪಾಂಡವ ಬಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ನೆಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಜುನನ ತೇರನ್ನೆಸಗುತ್ತ ಹೇಗೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗೆಲವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಬದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮೂ ಬಲದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಕೂಡ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಿಗೆ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿಯಾಗಿ ನೆಪಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸಾರಥ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಿ ನಮಗೆ 
ಗೆಲ್ಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಕೇಳಿಕೆಯು, ಶಲ್ಯನು 
ಕುಲದ ಚಲದ ಒಳ್ಳಿನ ಭೂಪನಾದುದರಿಂದ ಆತನೊಡನೆ ಕ:ಲಹೀನನಾದ ಕರ್ಣನ 
ತೇರೆಸಗೆಂದು ಬೆಸಸುವುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಕೋಧನನು ಶಂಕಿಸಿದುದು ನ್ಯಾಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಕುಲದ ಪ್ರತಿಸ್ಥೆಯನ್ನೇ ಗೌರವಿಸುವ ಶಲ್ಯನು ದುರ್ಕೋಧನನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರೋಷಗೊಂಡು, ಇಂತಹ ನುಡಿಯನ್ನು ತಾನು ಕೇಳುವಂತಾದುದು ಅಧಿರಾಜಸೇನೆ 
ಯಂಥ ನಿಕೃಷ್ಟಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನು ಒಳಗಾದುದರಿಂದಲೇ ಸರಿಯೆಂದು ಮನಃಕ್ಟತ 
ಗೊಂಡು “ಇಳಾಧಿನಾಥರಂ ಓಲಗಿಸಿ ಬಾಳ್ತೂದೆ ಕಷ್ಟಂ” ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ನೀತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.) ॥ ೧೦॥ 

ಎಂಬುದುಂ- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ಎಂಬುದುಂ- (ಹೀಗೆಂದು ದುರ್ಕೋ 
ಧನನು) ಹೇಳಲು; ಮದ್ರರಾಜಂ= ಶಲ್ಕಭೂಫತಿಯು; ಉಮ್ಮಚ್ಛದೊಳ್‌- ಬಹಳ 
ವಾದ ಮನೋವೃಥೆಯಿಂದ; ಉನ್ಮುನೆ ಬೆಮರ್ತು- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆವರುತ್ತ; ಕಿನಿಸಿ 
ಕಿಂಕಿಟ್‌ ಪೋಗಿ ಕೋನಿಸಿ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ.... 
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ಕಲಿಯನೆ ಪಂದೆ ಮಾಟ್ರಿ ಕಡುವಂದೆಯನೊಳ್ಗಲಿಮಾಟ್ರಿ ತಕ್ಕನಂ 
ಪೊಲೆಯನೆ ಮಾಟ್ರಿ ಮುಂ ಪೊಲೆಯನಂ ನೆಣ ತಕ್ಕನೆ ಮಾಟ್ರ ತಮ್ಮೊಳ-॥ 
ಗ್ಗಲಿಸಿ ಪೊದಬ್ದು ಪರ್ನಿದನಿವೇಕತೆಯಿಂ ನೃಪಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ಸಂ- । 
ಚಲಮದಲಟ್‌ಂದ ಮೋಲಗಿಸಿ ಬಾಬ್ವುದೆ ಕಷ್ಟಮಿಳಾಧಿನಾಧರಂ ॥/ ೧೧॥ 
ಅನುಪಮವಿಕ್ರಮಕ್ರಮಮುದಾರಗುಣಂ ಯತವಾಕ್ಕಮೆಂಬ ಪೆಂ- । 
ಪೆನಲಿವು ಮೂಟ್‌ ನಾಲ್ಕೆ ಗುಣಮತ್ತ ಮದಾನ್ವಿತರಾಜಬೀಜ ಸಂ- ॥ 
ಜನಿತಗುಣಂ ಮದಂ ಮದಮನಾಳ್ದವಿವೇಕತೆಯಿಂದಮಲ್ತೆ ತೊ. | 

ಲ್‌ ನಮೊಲೆವಾಲನುಂಡಗುಣಮಿಂತಿವನಾರ್‌ ಕಿಡಿಪರ್‌ ನರೇಂದ್ರಶೊಳ್‌॥೧೩ ॥ 


ಕಲಿಯನೆ-- ಇಂತೆಂದು ಚಂ ಮಾಲಾವೃತ್ತಂ | ಕಲಿಯನೆ-ಧೀರನನ್ನೇ, 
ಪಂಡೆಮಾಲ್ಪ (ಪಂದೆಯಂ-- ಮಾಡುವ) ಹೇಡಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತಹ, ಕಡು 
ವಂದೆಯಂ (ಕಡಿದು- ಪಂದೆಯಂ) ಬಹಳ ಹೇಡಿಯಾದವನನ್ನು; ಒಳ್ಳಲಿಮಾಲ್ಪ 
(ಒಳ್ಳಿದಂ-- ಕಲಿ) ಒಳ್ಳೆಯ ಧೀರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತಹ, ತಕ್ಕನಂ- ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದವನನ್ನು; ಪೊಲೆಯನೆಮಾಬಟ್ಟ ಎ ನೀಚನನ್ನಾ ಗಿಯೇ ಮಾಡುವಂತಹ; ಮುಂ 
ಪೊಲೆಯನಂ- ಮೊದಲು ನೀಚನಾಗಿದ್ದವನನ್ನು, ನೆಟಕೆತಕ್ಕನೆಮಾಟ್ರ- ಬಹು 
ಯೋಗ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತಹ, ತಮ್ಮೊಳ್‌' ಅಗ್ಗಲಿಸಿ ಪೊದಲ್ಲುಪರ್ನಿದ ಅವಿವೇ 
ಕತೆಯಿಂ- ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿದ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನತೆಯಿಂದೆ; ನೃಪ 
ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ಅರಸರ ಮನಸ್ಸು, ಸಂಚಲಂ- ಬಹಳ ಚಂಚಲವಾಗಿರುವುದು, ಅದ 
ಟಕಿಂದಂ-= ಅದರಿಂದಲಾಗಿ, ಇಳಾಧಿನಾಥರಂ- ಅರಸರನ್ನು, ಓಲಗಿಸಿಎಓಿಲೈಸಿ 
(ಮನಸ್ಸು ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಸೇವಿಸಿ) ಬಾಬ್ವುದೆ ಕಷ್ಟಂ= ಬದುಕುವುದೇ ಕಷ್ಟವು, 
“ಅರಸನ ಮುಂದಿರನೇಡ, ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದಿರಬೇಡ!“ರಾಜಕಾರ್ಯಾಣಿ ಮೇಘಣಇನಿ” 
ಮೊದಲಾದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳೂ ಈ ತತ್ವವನ್ನೇ ಸಾರುತ್ತಿವೆಯಷ್ಟೆ. ಕಾವ್ಯಲಿಂಗಾ 
ಲಂಕಾರವು. |೧೧(॥ 

ಅನುಪಮ--ಇಂತೆಂದು ಚಂಪಕಮಾಲಾವೃತ್ತಂ॥ ಪೆಂಪೆನಲ್‌ಎ(ರಾಜರಿಗೆ) 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವ ವಿಷಯವೆಂದರೆ, ಅನುಪನ ವಿಕ್ರಮ 
ಕ್ರಮಂ= ಸಮಾನವಿಲ್ಲದ ಪರಾಕ್ರಮದ ರೀತಿಯು, ಉದಾರಗುಣಂಎ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವನೆಂಬ ಗುಣವು, ಖುತವಾಕ್ಕ೦ ಎ ಸತ್ಯವನ್ನಾಡುವುದು; 
ಎಂಬಜಾ ಈ ರೀತಿಯ; ಮೂಲಕೆಗುಣಂ= ಮೂರೇ ಗುಣಗಳು (ರಾಜರಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಗುಣಗಳೆಂದರೆ ಈ ಮೂರು) ಅತ್ತ ಈ ಕ್ರಮವು ನಿಪರ್ಯಯವಾದಲ್ಲಿ; ಮದಾನ್ವಿತ 
ರಾಜಬೀಜಸಂಜನಿತಗುಸಂ= ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಜಬೀಜದಿಂದ ಹುಟ್ಟ 
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ಪಿಂಡೆ ಕಡಂಗಿ ತೇರನೆಸಗೆಂಬವನಂಬಿಗನಾಜಿರಂಗದೂಳ೯ । 
ಮುಂದೆ ಸಮಾನನಾಗಿ ಬೆಸದಿರ್ಪವನುಂ ತುಜುಕಾ ತಾ ಡಿ. 


ತ್ಸ್ಯಂದನಚೋದನಕ್ರಮಮದುಂ ಪೊಲಯಂಗಮರ್ಜರ್ಕುಮಂತುಟಂ | 
ನೀಂದಯೆಗೆಯ್ದು ನೇಟ್ಸ್‌ ಯಿದನಾರ್‌ಪಡವರ್‌ ಫಣಿರಾಜಕೇತನಾ ॥ ೧೩ | 


pS ದಾರ ಕಾರಾ ತಾತಾ ತಾರಾ ರಾಯಾ 


ಬಂದ ಗುಣವು, ಮದಂ- ಅಹಂಕಾರನವ್ರ, ಮದಮಂ ಅಳ್ಚ ಅವಿನೇಕತ- ಹೆಚ್ಚು 
ಗರ್ವಗೊಂಡುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ತಿಳಿಗೇಡಿತನವು, ತೊಟಿ a ದಾಸಿಯ; ಮೊರೆ 
ವಾಲಂ-= ಎದೆಯ ಹಾಲನ್ನು (ಸ್ತನವನ್ನು) (ನೊಲೆಯ-- ಪಾಲ್‌ಎಮೊಲೆನಾಲ್‌) 
೫ ಜಾ ಉಂಟಂದಗುಣವು ಎಂಬುದಾಗಿ, ನಾಲ್ಕೆ ಗುಣಂ 
ನಾಲ್ಕು ದುರ್ಗುಣಗಳು, ನರೇಂದ್ರರೊಳ್‌ಎ ಅರಸರಲ್ಲಿ (ನೆಲಸಿರುವ) ಇನಂ- ಈ 
ದುರ್ಗುಣಚತುಷ್ಟಯವನ್ನು, ಆರ್‌ ಕಡಿಪರ್‌ = ಯಾರು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವರು? 
[ಕಡು (ಧಾತು) ನಿನಾಶೇ- ಹಾಳುಮಾಡು] ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು, ಸತ್ಯುಲೀನರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿ ತ್ರಿಯರಲ್ಲಿರಬೇಕಾದುವು ಶೌರ್ಯಾದಾರ್ಯ 
ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗುಣಗಳು. ಬರಬರುತ್ತ ಅವುಗಳಿರಬೇಕಾದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ನಾಲ್ಕು ನಿಪರೀತಗುಣಗಳು ನೆಲಸುತ್ತಿರುವುವು. ಅವು ರಕ್ತಗತ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಯಾರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವು? ಚಂದ್ರ 
ವನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ ಪಟ್ಟದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸುವ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕುಲಗೌರವದ ಕಡೆಗೆ ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಸತ್ಯು ಲೀನನಾದ 
ತನ್ನೊಡನೆ ನೀಚನಿಗೆ ಸಾರಧ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಲ್ಯನು 
ದುರ್ಕೋಧನನನ್ನು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ನುಡಿಯುವ ಮಾತಿದು ಬಹುಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರು 
ವುದು. ಸಂಪತ್ತಿನ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಕ್ಸತ್ರಿಯರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ದಾಸಿಯರ ಮೊಲೆ 
ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯಿಸುವ ರೀತಿಯು ಹೇಗೆ ನಿಂದೃನೆಂಬುದನ್ನು ತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಂಪನು ಹೀಗೆ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುನನು | ೧೨ || 

ಹಿಂದೆ ಇಂಕೆಂದು ಉತ್ಪ್ಸಲನೂಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಫಣಿರಾಜಕೇತನಾ ಎ ಸರ್ಪ 
ಧೃಜನೆನಿಸಿದ ದುರ್ಕೋಧನನೇ; ಆಜಿರಂಗದೊಳ್‌ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ, ಪಿಂದೆ = ಹಿಂದು 
ಗಡೆ (ಸಾರಥಿಯ ಹಿಂಬದಿ ರಧದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ಕಡಂಗಿ - ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ (ಬೇಕುಬೇಕೆಂದೇ) [ಕಡಂಗು ಎ ಧಾತು, ಔತ್ಸುಕ್ಯೇ ಎ (ಔತ್ಯುಕ್ಯಮೆಂದು ಇಚ್ಛೆ] 
ತೇರನೆಸಗು ಎ ರಥವನ್ನು ಚೋದಿಸು | ಎಸಗು (ಧಾಕು) ಉಪವಗ ಎಂಬವೆಂಸ3 
ಎಂದು ಹೇಳತಕ್ಕವನ್ನ, ಅಂಬಿಗಂ ಇ ಬೆಸ್ತರವನು [ಅಂಬಿಗ ತದಾಚರತಿ ॥ ಭಾ 
ಭೂ ॥ ಸೂತ್ರ ॥ ೧೬೮ ॥ ಆಚರಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಗಪ್ರತ್ಯಯ] ಮುಂದೆ 
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ಎನಿತೊಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಂ ಸ-। 

ಜ್ವನರುಂ ಪತಿಹಿತರುಮಜೀಯವೇಟ್ಕುಂ ನೀನಿ- ॥ 

ನ್ಸೈನಿತಂ ಕೂರದೊಡಂ ನಿ-। 

ನ ನುಡಿಯನಾನಾಜಿರಂಗಡೊಳ್‌ ವಿತಾಲುವನೇ I ೧೪ ॥ 


ಹ ದ್ದ ಲ್ಪ ಂ ಷಯಗ ಲ್ಪ ಇಜಶ್ರಜ | 





ಎ.ಡಿ. ಇತ. ಇಷಾ ಸಾ.ರಾ ಸಾ ರಾ 
ಳಾ ರಾ 


ಎದುರ:ಗಡೆಯಲ್ಲಿ (ವೈ ರಿಪಕ ದ) ಸಮಾನನಾಗಿ - ಸಮಾನವ ತ್ತಿ ಯವನಾಗಿ; ಬೆಸದಿರ್ಪ 
ವನುಂ = ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕನನಾದೆರೂ (ಗರ್ನಗೊಂಡು ಇರತಕ್ಕವನಾದರೂ) ತುಮಿ 
ಕಾರಂ= ಗೋವಳೆನು, ತುಯಿಕಾರ= ಅದೇ ವೃತ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದ ತದ್ದಿತರೂಪವು) ಸ, ಆಗಿರಲು; ಮತ್ಸಂದೆನಚೋದನ 
ಕೃ್ರಮಮದುಂ = (ಮತ್‌ 4-ಸ್ಯಂದನ) ನನ್ನ ವಾಲಿಗಿರತಕ್ಕ ಆ ರಧ ಹೊಡೆಯುವ ಕೆಲಸ 
ವಾದರೂ, ಪೊಲೆಯಂಗೆ - (ಹೊಲೆಯನಿಗೆ) ನೀಚನಿಗೆ, ಅಮರ್ದಿರ್ಕುಂ = (ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ) ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿರುವುದು (ಅಮರ್ದು) ಇಲ್ಲಿ ತಿಥಿಲದ್ವಿತ್ವವು  ಅತುಂಟಿಂ ಎ 
ಅಂತೆಹೆ ನೀಚವೃತ್ತಿಯನ್ನು, ನೀಂ ನೀನು, ದಯೆಗೆಯ್ದು ಎ ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ 
(ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೂ ಬಂದು) ಪೇಟೆ ದ ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ; ಇದಂ ಎ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು, ಆರ್‌ ಪಡೆವರ್‌ - ಯಾರು ತಾನೇ ಹೊಂದುವರು? (ಪಡೆ= (ಧಾತು) ಉಪಾ 
ರ್ಜನೇ, ನಾಮಪದ = ಸೈನ್ಯ] ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭವು ಯಾರಿಗೂ ಉಂಟಾಗಲಾರದೆಂ 
ಬುದು ಸುಸ್ತಷ್ಟೃವು) ಉತ್ತಮರ ಕಾರ್ಯವೇನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದಲ್ಲದೆ, ಸೀಚರ 
ಕಾರ್ಯವು ಸಲ್ಲದು, ಇದಿರಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಇದೆ, ನೀನೆಷ್ಟು 
ಯೋಚನೆಮಾಡಿ ನನಗೆ ಇಂತಹ ನೈಚ್ಯಾನುಸಂಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ತಿಳಿಯದು, 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದ ಮೂಲಕವೇ ನಾನಿಂಶಹ ಮಾತನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಚೇಳಬೇಕಾ 
ಯಿತಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಜಸ್ತುತಿಯಿದೆ ॥ ೧೩ 1 
ಎನಿತು-_ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಎನಿತು = ಎಸ್ಟು ಒಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಂ ಎ ಮನಸ್ಸು 
ಬೇಡವೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಸಜ್ಜನರುಂ ಇ (ಸತ್‌ - ಜನ) ಒಳ್ಳೆಯವರೂ, ಪತಿಹಿತರುಂ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕವರೂ ಅಟೌಯವೇಟ್ಯುಂ ಎ (ಸ್ವತಃ) ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ನೀಂ ಇನ್ನು ಎನಿತಂಕೂರದೊಡಂ ನೀನು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಅಹಿತವನ್ನು ಎಣಿ 
ಸುತ್ತಿರುವೆಯಾದರೂ, ಆಂ ನಾನು, ಆಜಿರಂಗದೊಳ್‌ - ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದವ 
ನಾಗಿ; ನಿನ್ನ ನುಡಿಯಂ ಐ ನಿನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು; ನಸಾಯಿನೆನೇ = ಅತಿಕೃಮಿಸುವೆನೇ 
[ಮಾಲಿ (ಧಾತು) ಅತಿಕ್ರಮಣೇ] (ನೀನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸಾರಥ್ಯಮಾಡೆಂದು ನನಗೆ ಹೇಳ 
ಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ಯೋಚನೆ ಮಾಡದೆ ಹೇಳಿ ನನಗೆ ಅವಮಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ. 
ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿದವನಾದ್ದ 
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ವ ॥ ಎಂದು ನೊಂದು ನುಡಿದ ಮದ್ರರಾಜನ ನುಡಿಗೆ ಫಣಿರಾಜಕೇತನ 
ನಿಂತೆಂದಂ-- 


ನೀಮೆನಗಿನಿತಂ ಕೆಮ್ಮನೆ | 

ಮಾಮ ಮನಂನೊಂದು ಬೆಸಸಿದಿರ್‌ ಬಿನ್ನಪಮಂ ॥ 
ನೀಮವಧಾರಿಸಿಮೆಂತೆನೆ । 

ಸಾಮಾನ್ಯದ ಮನುಜನಲ್ಲನಂಗಮಹೀಶಂ | ೧೫ ॥ 
ಕುಲಹೀನನೆ ಅಪ್ಪೊಡೆ ಕೇ... । 

ವಲಬೋಧಂ ಪರಶುರಾಮನೇನೀಗುಮೆ ನಿ-॥ 

ರ್ಮಲಿನ ಕುಲಂಗಲ್ಲದೆ ಪಿಡಿ- । 

ಯಲಲ್ಲದಂತಪ್ಪ ದಿವ್ಯಬಾಣಾವಳಿಯಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಕಹಿ... ಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾ ಆಘಾವಾಹಾಎ ಡಾ... ಅಹಾರ ಹಾಾಾ ಹಾಸ -ತಹಾಘ-ಡಡಎ ಎಎ 


ರಿಂದ ಒಲ್ಲೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅಹಿತನನ್ನು ಉಂಟುವತಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ತಿಳಿ 
ಗೇಡಿತನವು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ವಿತಾರಲಾ 
ಕೆನು ಎಂಬುದು ಭಾವವು. ॥ ೧೪ ॥ 

ಎಂದು--ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದು ಇ ಹೀಗೆ; ನೊಂದು ನುಡಿದೆ ಎ ವ್ಯಸನ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿದ; ನುಡಿಗೆ ಫಣಿರಾಜಕೇತನಂ ಎ ಮಾತಿಗೆ ಪನ್ನಗನತಾಕನಾದ ದುರ್ಕೋ 
ಧನನು; ಇಂತೆಂದೆಂ ಎ (ಉತ್ತರವಾಗಿ) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು ॥ 

ನೀಮೆನಗೆ- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಮಾಮ ಮಾವನಾದ ಶಲ್ಯನೇ; ನೀಂ = 
ನೀವು; ಮನಂನೆೊೊಂದು - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಸನ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ; ಕೆಮ್ಮನೆ ಎ ಸುಮ್ಮಗೆ 
(ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರಮಾಡದೇನೇ) ಎನಗೆ ಇನಿತಂಬಿನ್ನಪಮಂ ಇ ನನಗೆ ಇಂತಹ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯನನ್ನು; ಬೆಸಸಿದಿರ್‌ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದಿರಿ; ನೀಂ ಅವಧಾರಿಸಿಂ ಎ ನೀವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂ 
ದುಕೊಳ್ಳಿರಿ; ಎಂತು--ಎನೆ ಎ ಹೇಗೆಂದರೆ; ಅಂಗಮಹೀ-- ಈಶಂ= ಅಂಗಾಧಿಪನಾದ 
ಕರ್ಣನು, ಸಾಮಾನ್ಯದ ಮನುಜಂ ಅಲ್ಲಂ - ಅಲ್ಪನು (ಕೇವಲನು) ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ತಾನು ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು,) ॥ ೧೫ ॥ 

ಕುಲಹೀನನೆ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಕುಲಹೀನನೆ = (ಕರ್ಣನು) ಹೀನಕು 
ಲೋತ್ತನ್ನನೇ ಅಪ್ಪೊಡೆ ಆಗಿದ್ದರೆ; [ಕುಲಹೀನನೆ-- ಅಪ್ಪೊಡೆ ಎ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ 
ದುದಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರ= ಅವಿಕೃತಿಗಳೆವರ್ಣಮೊವ ] ರ್ಣವಂತ್ಯವೆನಿಸಿದನಿಪಾತಮವಧಾ 
ರಣೆತ | ಳ್ರವಿಶಂಕೆಗಳೆಂಬಿವಲಿಕೊಳ್‌ ವ್ಯವಹರಿಸದು ಸಂಧಿ-ಶ, ಮ, ದ. ಸೂ ೫೬1 
ಕೇವಲಬೋಧಂ ಎ ಪರಮಜ್ಜ್ಞಾನಿಯಾದ; ಸಐ೫ರಶುರಾಮಂ- ಕ್ಚತ್ರಿಯಾಂಶಕನೆನಿಸಿದ 
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ಮಣಿಕುಂಡಲಮುಂ ಕವಚಂ | 

ಮಣಿಯದ ಚಾರಿತ್ರ ಮುಗ್ರತೇಜಮುಮಿಾಯೊ- ॥ 
ಳ್ಲುಣಮುಂ ಕಲಿತನಮುಮಿವೇಂ | 

ಪ್ರಣತಾರೀ ಸೂತಸುತನೊಳೊಡವುಟ್ಟುಗುಮೇ ೧೭ ॥ 


ಕಲಿತನದ ನೆಗಟ್ಟಿ ಕಸವರ- | 

ಗಲಿತನದ ಪೊದಟ್ಬಿ ಪರಮಕೋಟಿಗೆ ಸೆಅರಾರ್‌ ॥ 

ಸಲೆ ಕರ್ಣನಲ್ಲದೆನಿಸುವ | 

ಕಲಿತನಮಂ ಹರಿಗೆ ಕವಚಮಿತ್ತುದೆ ಪೇಟ್ಲುಂ | ೧೮ ॥ 


ಮ ಮಹಿಮ ಬನ, 





ಭಾರ್ಗವರಾಮನು; ನಿರ್ಮಲಿನ ಕುಲಂಗೆ ಅಲ್ಲದೆ- ಉತ್ತಮ ಕುಲೋತ್ತನ ನಿಗಲ್ಬದೆ, 
ಪಿಡಿಯಲಲ್ಲದ ಎ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಅಂಕಪ್ಪ = ಅಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ದಿವ್ಯಬಾಣ-- ಆವಳಿಯಂ = ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವನು, *ಈಗುವೆ 
ಏಂ= ಕೊಡುವನೊ ಏನು? [ಈ (ಧಾತು) ಪ್ರದಾನೇ] ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡದೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾರ್ಗವನು ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕರ್ಣನು 
ಸಾವಕಾನ್ಯನಲ್ಲವೆಂಬುದು ಭಾವಾರ್ಥವು; ಕಾವ್ಕಲಿಂಗಾಲಂಕಾರವು ॥ ೧೬ ॥ 
ಮಣಿಕುಂಡೆಲಂ--ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಪ್ರಣತಾರೀ (ಪ್ರಣತ- ಅರಿ) ನಮ 
ಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೈರಿಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಮಾವನೇ; ಮಣಿಕುಂ 
ಡಲಮುಂ- ರತ್ಸಕುಂಡಲವೂ, ಕವಚಂ (ಅಭೇದ್ಯವಾದ) ಕಂಚುಕವೂ, ಮಣಿ 
ಯದ ತಪ್ಪಿಬೀಳದ (ಬಾಗದ), ಚಾರಿತ್ರಂ= ನಡತೆಯುಳ್ಳವನೆಂಬ ಖ್ಯಾತಿಯೂ, 
ಉಗ್ರ ತೇಜಮುಂ ಎ ಮಕಾತೇಜವೂ, ಕಲಿತನಮುಂ = ಪರಾಕ್ರಮವೂ (ಎಂಬ) ಈ 
ಒಳ್ಳುಣಮುಂ ಎ ಈ ಸದ್ಗುಣಶ್ರಯವೂ ಸೂತಸುತನೊಳ್‌ ಎ ಸೂತಕುಲೋತ್ಪ್ಸನ್ನ ನಲ್ಲಿ, 
ಒಡವುಟ್ಟುಗುಮೇಏಂ = ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಒಡನಾಡಿಗಳಾಗಿರಬಹುದೋ ಏನು? (ಒಡನೆ-- 
ಪುಟ್ಟುಗುಂ - ಒಡವುಟ್ಟುಗುಂ) ಒಳ್ಳುಣಮುಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ 


ಬೇರಿ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ, ಅಥವಾ ಕಲಿತನಮುಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಾಗಿ, ಇಲ್ಲವ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು ಗುಣಗಳ ಸಮೂಹವಾಗಿಯೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತಿದೆ 1೧೭ 


ಕಲಿತನದ- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ನೆಗಲ್ಲಿ ಎ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಇಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲದ್ವಿ 
ತ್ವವು); ಕಲಿತನದ ಐ ಪೌರುಷದ; ಮೊದಬ್ಬಿ ೩ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 
ಕಸವರದ ಎ ಬಂಗಾರದೆಂತೆ ಸರ್ವಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ; ಕಲಿತನದ - ವೀರತೆಯ; ಪರಮ 
ಕೋಟಿಗೆ ಎ ಅಸಂಖ್ಯಕೆಗೆ; ಸಲೆಕರ್ಣಂ ಅಲ್ಲದೆ ಎ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕರ್ಣನೊಬ್ಬನೇ 
ಆಲದೆ: ಪೆಲಿರಾರ್‌ ಎ ಬೇರೆಯಾರಿರುವರು? ಎನಿಸುವ ಇ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳು.ೆ: 
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ವ ॥ ಎಂದು ಕುರುಕುಲಚೂಡಾಮಣಿ ಶಲ್ಯನ ಹೃಚ್ಛ ಚ್ಛಲ್ಯಮಲ್ಲಮುಂ ಕಟಲೆ 
ನುಡಿದೊಡಾತನಿಂತೆಂದಂ-- 


ಅಲೆಯದೆಯುಂ ನಿಚಾರಿಸದೆಯುಂ ನೃಪ ನೀಂ ನೆಗಲ್ಪ ನ್ನೆಯಲ್ಲೆ ಯೂ.| 
ನಳ್‌ವೆನದಂತೆ ಕರ್ಣನೆಣೆಗಂ ತೊಣೆಗಂ ನೃಪರಾರುಮಿಲ್ಲ ಬಿ 
ಳ್ಳುಣಿಿ ರಿವುಸೇನೆ ತೇರನೊಸೆದಾನೆಸಗುತ"ರೆ ಕರ್ಣನಂ ಗೆಲಲ್‌ । 
ನೆಜ್‌ವರೆ ನಾಳೆ ಫಲ್ಲುಣನುಮಚ್ಛ್ಯುತನುಂ ರಣರಂಗಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 





ಮ 


ಕಲಿತನಮಂ = (ಕರ್ಣನ) ವಿಕ್ರಮಾತಿಶಯವನ್ನು; ಹರಿಗೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಕವಚಮಿ 
ತ್ಮುದೆ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಸುಲಿದು ದಾನಮಾಡಿದುದೇ (ಕವಚಮಂ-- 
ಇತ್ತುದೆ ಎ ಕವಚಮಿತ್ತುದೆ = ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸವು) ಪೇಲ್ಗಿಂಷ ಹೇಳುವುದು ॥ ೧೮ ॥ 


ಎಂದು--ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದು= ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಕುರುಕುಲ 
ಚೂಡಾಮಣಿ ಎ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ತಿರೋಭೂಷಣದಂತೆ ಪ್ರಧಾನನೆನಿಸಿದ ದುರ್ಕೋ 
ಧನನು; ಶಲ್ಯನ ಮದ್ರಭೂಪಾಲನ ಹಚ್ಚ್ಛಲ್ಯಮೆಲ್ಲಮುಂ ಎ ಹೃತ್‌--ಶಲ್ಕ) ಹೃದ 
ಯಕ್ಕೆ ನಾಟಿದ ವ್ಯಸನರೂಪವಾದ ದೊಡ್ಡ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ;, ಕಲಟಲೆಎ (ಕಳಚಿ 
ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ) (ಕಡಿಮೆಯಾಗುವಂತೆ) [ಕಲಲ (ಧಾತು) ತನುತ್ವೇ] ನುಡಿ 
ದೊಡೆ - ಹೇಳಲು; ಆತಂ = ಶಲ್ಯನು, ಇಂತೆಂದಂ ಎ (ಉತ್ತರವಾಗಿ) ಹೀಗೆಂದನು ॥ 

ಅಲಿ ಯದೆ-- ಇಂತೆಂದು ಚಂ, ಮಾಲಾವೃತ್ತಂ || ನೃಪ ಅರಸನಂದ 
ದುರ್ಕೋಧನನೇ, ನೀಂ= ನೀನು; ಅಲರಿಯದೆಯುಂ ಎ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ 
ಡೆಯೂ, ವಿಚಾರಿಸದೆಯುಂ= ನಿಜಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೂ, ನೆಗಬ್ವ 
ನ್ನೆ ಯಲ್ಲೆ ಐ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವರ್ತಿಸುವವನು ಅಲ್ಲವಯಾ ಕ್ಯಾ ಆಂಜಾನಾನು, ಆಟಿ 
ವೆಂ- ಬಲ್ಲೆನು, ಅದು me ಶ್ರೇಸ್ಮನೆಂದು) ನೀನು ಹೇಳಿದುದು 
ಹಾಗೆಯೇ ಸರಿ, ಕರ್ಣನ ಎಣೆಗಂತೊಹೆಗಂಎ (ಇವೆರಡೂ ಸಾದೃಶ್ಯವಾಚಿಗಳಾದ 
ಸಮಾನ ಶಬ್ದಗಳು) ಕರ್ಣನ ಸರಿಸಮಾನತೆಗೆ (ಬರತಕ್ಕ); ನೈಷರ್‌ ಆರಂ ಇಲ್ಲ: 
ಅರಸರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ನಾಳೆಯ ದಿನ, ಆ ಹಕು ಒಸೆದು 
ಮನಃಸೂರ್ತಿಯಾದ ಸಂತೋಷದಿಂದ (ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತನಾಗಿ) ತೇರಂ ಎಸಗುತ್ತಿರೆಎ 
ರಥವನ್ನು ಚೋದಿಸುತ್ತಿರಲು, ರಿಪುಸೇನೆ= ವೈರಿಗಳ ಸೈನ್ಯವು, ಬೆಬ್ಬುರೆಎ ಅತ್ಯಾ 
ಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾ ಗಿರಲು; ಕರ್ಣನಂಗೆಲಲ್‌ ಎ ಕರ್ಣನನ್ನು ಜಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು;ಫಲ್ಲು (ಫಗ ನಕ್ಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಜು 
ನನಿಗೆ ಫಳುಗುಣನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದು ಆತನಿಗಿರುವ ದಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
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ಒಂದೆಗಡ ಹರಿಯ ಸೇಟೊಂ- | 

ದಂದದೆ ನರನೆಸಗುವಂತೆ ಕರ್ಣನುಮೆನ್ನೆಂ- ॥ 
ದೊಂದೋಜೆಯೊಳೆಸಗದೊಡಾಂ । 

ಸ್ಯ ೦ದನದಿಂದಿಟ್‌ದು ಪೋಸೆಸೆಸಗೆಂ ತೇರಂ 1 ೨೦ ॥ 
ಕುಚ 

ಯಂ ಬರಿಸಿ ಮಹಾಜಿಯಲ್ಲಿ ಮಾವಂ ತಾನೇ-॥ 
ನೆಂಬನದನಂತೆ ಮೂಣದೊ- | 

ಡಂಬಡು ನೀನೆಂದು ಭೂಭುಜಂಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಂ I ೨೧ ॥ 


ಅಚಲಾ ಾರಾಲಲಾರಲಾ. ಒರಾಾಾ ಳಾ ಾ-ಹತಹಾರ್‌ 


ಒ೦ದಾಗಿದೆ) ಅರ್ಜುನನೂ, ಅಚ್ಯುತನುಂ-ನಾಶರಹಿತನಾದ ಥೀಕೃ ಸ್ಸ ನೊ; ರಣ 
ರಂಗದೊಳ್‌ ಯುದ್ಧ ಭೂ ನಿಯಲ್ಲಿ; ನೆಜಕಿವರೆ?ಎ ಬಂದು ಸೇರುವರಿ? (ನಾಳೆ 
ನಾನು ಸಾರಥಿಯಾಗಿರಲು ಕರ್ಣನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಆ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆಂಬುದು ಸಾಲಾಂಶವು. ॥ ೧೯॥ 

ಒಂದೆ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ಒಂದೆಗಡ-(ಆದರೆ ನನ್ನದು) ಇದೊಂದು 
ನಿರ್ಧಾರವು; ಹರಿಯಪೇಟ್ನಿ ಒಂದು ಅಂದದೆ ಕೃಷ್ಣ ನುಹೇಳಿದಂತೆಯೇ;(ಹರಿಯ-- 
ಪೇಟ್ಜ) ವಿಭಕ್ತಿ ಪಲ್ಲಟಿವು-ಪ್ರಥಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಹ್ಕೀಪ್ರಯೋಗವಿದಂ) ನೆರಂ= ಅರ್ಜು 
ನನು (ನರನಾರಾಯಣರೇ ಅರ್ಜುನ ಕೃಷ್ಣರಾಗಿ ಆನತರಿಸಿರುವರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿದೆ) ಎಸಗುನಂತೆ= ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ, ಕರ್ಣನುಂ= 
ಆಂಗಾಧಿಸತಿಯೂ; (ಎನ್ನ 3- ಎಂದ. ಒಂದು- ಓಜೆಯೊಳ್‌.) ನಾನು ಹೇಳಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲೇ (ವಿಭಕ್ತಿಪಲ್ಲಟವಿದೆ) ಎಸಗದೊಡೆ-ಎ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ; ಆಂವ ನಾನು; 
ಸೃಂದನದಿಂದೆ. ರಥದಿಂದ, ಇಲಿಕಿದು ಪೋಸಪೆಂ= ಇಳಿದು ಹೋಗುವೆನು; ತೇರಂ= 
ರಥನನ್ನು ಚೋದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು; ಎಸಗೆಂ- ಮಾಡೆನು, ॥ ೨೦॥ 

ಎಂಬುದುಂ - ಇಂತೆಂದು ಕೆಂದಂ॥ ಎಂಬುದುಂ=(ಶಲ್ಕನು) ಹೀಗೆನ್ನ ಲು; 
ಭೂಭುಜಂವ ಅರಸನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು; ಅಂಗಮುಹೀಪತಿಯಂ-= ಅಂಗಾಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು; ಬರಿಸಿ= ಬರಮಾಡಿ, ನೀಂ= ಕರ್ಣನೇ ನೀನು; ಮಹಾಜಿ 
ಯಲ್ಲಿಎ(ಮಹಾ-- ಅಜಿ) ಎ ನೆಡೆಯತಕ್ಕ ಭೀಕರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ; ಮಾವಂತಾಂ- 
ಮಾವನಾದ ಶಲ್ಯನು ತಾನು; ಏನೆಂಬಂಎ ಏನು ಹೇಳುವನೋ; ಅದಂ ಅಂತೆ 
ಅದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ; ವೂಲದೆ ಎ ಉಲ್ಲಂಭಸದೆ; ಒಡಂಬಡು ಸ್ವೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ನವನಾಗು; ಎಂದು ಎ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ; ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂಎ ಯೌಾಚಿಸಿಕೊಂಡನು, 
1 ೨೧ | 
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ಅ ॥ ಅಂತಿರ್ವರುಮನೊರ್ವರೊರ್ವರೊಳೊಡಂಬಡಿಸಿ ತನ್ನೊಡನೆಟ್ದು ನಿಂ 
ದಿರ್ದ ಮದ್ರರಾಜನನಿರಲ್ವೇಟ್ದು ಕರ್ಣನುಂ ತಾನುಂ ನಿಜನಿವಾಸಂಗಳ್ಗೆ 
ಪೋದರ್‌ ॥ 





`ಅಂತಿರ್ವರುಂ-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ | ಒರ್ವರೊರ್ನರೊಳ್‌= ಒಬ್ಬರು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಅಂತು- ಹಾಗೆಯೇ; ಇರ್ವರುಮಂ೦ -ಇಬ್ಬರೆನ್ನೂ, ಒಡಂ 
ಬಡಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ; ತನ್ನೊಡನೆ = ತನ್ನೊಂದಿಗೆ; ಎಲ್ಲಿ ನಿಂದಿರ್ದ= 
ಎದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದ, ಮದ್ರರಾಜನಂ ಎ ಶಲ್ಕನನ್ನು, ಇಠಲ್ವೇಯ್ದಿ ಎ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಹೇಳಿ; ಕರ್ಣನುಂ ತಾನುಂ- ಕರ್ಣನೂ ದುರ್ಕೋಧನನೂ; ನಿಜನಿವಾಸಂಗಳ್ಳೆ ಎ 
ತಂತನ್ಮು ವಸತಿಗಳ ಕಡೆಗಾಗಿ; ಪೋದರ್‌ ಎ ಹೋದರು, 


ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ಣರಸಾಯನದಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಮಗ್ರಾಸವು ಮುಗಿದುದು 


— 1220 ಎ. 
ಅಷ್ಟಮ ಗ್ರಾಸಂ 


ಇಂದೆನ್ನ ಮಗನನರ್ಜುನ. | 

ನೊಂದುಂ ತಳ್ಹಿಲ್ಲದಲೌವನವನಂ ನೀಂ ಕಾ ॥| 

ಯೆಂದು ಸುರವತಿಯ ಕಾಲ್ವಿಡಿ- । 

ವಂದಮನಿಟ್‌ಸಿದುವು ಪಸರಿಪಿನಕಿರಣಂಗಳ ।೧॥ 


ಹ 


ಅವತರಣಿಕೆ | ಕರ್ಣನು ಪ್ರಾತರ್ನಿಧಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಶರಕಾರ್ಮುಕವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧೋಪಕರಣಗಳಲ್ಲದೆ ಮಿಕ್ಕ ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿ 
ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮದ್ರರಾಜನನ್ನು ಕಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆತ 
ನನ್ನು ತುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸಿ ಆತನ ಸಾರಥ್ಯದಿಂದ ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕುರುಕ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪದ್ಮವ್ಯೂಹವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವನು. ಅತ್ತ ಸಂಶಪ್ತಕರು ಸಂಗರಳ್ಳೆ ಬರಬೇ 
ಕೆಂದು ನರನನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದರು. ಇತ್ತ ಕರ್ಣನನ್ನಿದಿರಿಸಿ ಪಾಂಡವಪತಾಕಿನಿಯು 
ಎಂದೂ *ಇಣದ ಬೇನೆಯನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕರ್ಣನ ಆ ಏಲಿರಿಂಗೆ ಯುಧಿಪಿ 
ರನು ಹಣ್ಗಾದನು. ಸಂಶಪ್ತಕರ ಯುದ್ಧವು ಕೊನೆಗಾಣುವ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಈ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಒಂತುರುಗಿಸಿ ಬಂದು 
ನೋಡಲು ನೊಂದ ಧರ್ಮಜನು ವೈರಾಗ್ಯಪರನಾಗಿ (ನೀನು ಇನಜನನ್ನು ಹೊಂದು 
ಬಂದೆಯೋ? ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿ ನಿಂದಿಸಿದನು. ಆಗ ಪಾರ್ಧನು ವ್ಯಸನಾರ್ತನಾಗಿ 
ಹರಿಯೊಂದಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಕರ್ಣನ ವಧೆಗಾಗಿ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಕೌರವಸೇನೆಯು ಭಯದಿಂದ ಕರ್ಣ 
ನನ್ನು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇನಜನಾಗ ಕಡುಮುಳಿದು ಪಾರ್ಥನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು 
ಸನ್ನದ್ಧ ನಾದನು ಎಂಬ ಕಥಾಂಶವು ಈ ಗ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು 

ಕರ್ಣನು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಭೀಕರಸಂಗ್ರಾಮವೆಸಗುವಂದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವನ್ನು ಕನಿಯು ಬಹುಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಇಂದೆನ್ನ  ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಪಸರಿಪ= ಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ತಕ್ಕ, ಇನಕಿರಣಂಗಳ್‌ ಎ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳು, ಇಂದುಐ ಈ ದಿನ; ಎನ್ನ 
ಮಗೆನಂಇ ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು, ಒಂದುಂತುಳ್ಳು ಇಲ್ಲದೆ ಎ ಶಡನೇನೂ 
ಇಲ್ಲದೆ (ಬಹುಬೇಗನೆ) ಅಟೀಿವಂ = ನಾಶಪಡಿಸುವನು; ನೀಂ ನೀನು (ಎಂದರೆ 
ದೇವೇಂದ್ರನು) ಅವನಂ ಎ ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಆ ಕರ್ಣನನ್ನು; ಕಾಯೆಂದು ಎ ಕಾಪಾಡು 
ಎಂಬುದಾಗಿ; ಸುರಪತಿಯ ಎ ದೇವೇಂದ್ರನ, ಕಾಲ್ಫಿಡಿನ ಇ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊ 
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ವ ॥ ಆಗಳಂಗರಾಜಂ ತನ್ನಂ ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ ನೇಸರ ಮೂಡೆಯಾಜ್ಯಾನೇ 
ಕ್ಸಣಂಗೆಯ್ದು ಸವತ್ಸಸುರಭಿಯನಭಿವಂದಿಸಿ ನಿಜರಧದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂಗಳು- 
ಟ್‌ಯೆ ಪಸುರ್ಮಣಿಯನಪ್ರೊಡಮುಟ್‌ಯದಂತು ಚಾಗಂಗೆಯ್ದು 
ಚಾಗಬೀರದ ಪಟಯಿಗೆಯನೆತ್ತಿಸಿ ಪಂಚರತ್ನಗರ್ಭಂಗಳಪ್ಪ ಮಂಗಳ 
ಜಳಂಗಳಂ ಮಿಂದು ಮೆಯ್ಯನಾಜೀಸಿ ದುಕೂಲಾಂಬರಮನುಟ್ಟು 
ಪೊಸವಾವುಗೆಯಂ ಮೆಟ್ಟಿ ಕನಕಸಂವ್ಯಾನಸೂತ್ರನಾಚಮಿಸಿ ಕನಕ 
ಕಮಳಂಗಳಿಂ ಕಮಳಾಕರಬಾಂಧವಂಗರ್ಫ್ಯಮೆತ್ತಿ ವಾಲ್ಗಡಲ ತೆ- 
ನಿಯ ನೊರೆಯ ದೊರೆಯ ದುಕೂಲಾಂಬರದೆಇಳಿಂಬಾಗಿ ಚಲ್ಲಣಮ 
ನುಟ್ಟು ಪುಡಿಗತ್ತುರಿಯಂ ತಲೆಯೊಳ್‌ ತೀವೆ ಪೊಯ್ದು ಪಸಿಯ ನೇ. 
ತ್ರದಸಿಯ ಪಾಳೆಯೊಳ್‌ ತಲೆನವಿರಂ ಪಚ್ಚುಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಮಣಿಮಯ 
ಮಕುಟಮಂ ಕವಿದು ತೋರ ನೆಲ್ಲಿಯ ಕಾಯಿಂ ಪಿರಿಯವಪ್ಪ ಮುತ್ತಿನ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಮನೆಲಲಿಕ್ಕಿ ಪಸದನಮನೆನಗಿಂದಿನಿತೆ ಎಂಬಂತೆ ನೆಅ್‌ಯೆ 
ಕೆಯ್ಲೆಯ್ದು ಬಂದು ಮದ್ರರಾಜಂಗೆ ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಸನ್ನಣಂಗಳೆಲ್ಲ 
ಮನಾತಂಗೆ ನೆಳ್‌ಯೆ ತುಡಿಸಿ 


ಬಾ 


ಳ್ಳುವ, ಅಂದಮಂ = ರೀತಿಯನ್ನು, ಇಟೌಸಿದುವು ಎ ನಿಂದಿಸಿದುವು. ಕರ್ಣನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಜುನನ ತಂದೆಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿಶು "ಅಯ್ಯಾ 
ನಿನ್ನ ಮಗನು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಮಾಡೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಪಸರಿಸತೊಡಗಿದುವು (ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳೇನಾದರೂ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಏವೇಕಿಗಳಾದ ತಾಯ್ತಂದೆ 
ಗಳು ಮಕ್ತಳಪರವಾಗಿ ಬೇರೆಯವರೊಂದಿಗೆ ಕ್ಲಮಾಯಾಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ರೀತಿಯು ಇಲ್ಲ ಸರಿಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದೆ ) ಉತ್ತ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು !೧॥ 
ಆಗಳ್‌ -- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಆಗಳ್‌-ಇ ಆ ವೇಳೆಗೈ ತನ್ನಂ ತನ್ನ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ಸರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ - ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ನೇಸಲಿ್‌*ಮೂಡೆ- ಅದಿತೃನು 
ಉದಯಿಸಲು, ಅಂಗರಾಜಂ ಇ ಕರ್ಣನು; ಆಜ್ಯಾವೇಕ್ಬಣಂಗೈದು ಎ (ಆಜ್ಯ-- ಅವೇಕ್ಟ 
ಣಮಂ--ಗೆಯ್ದು) ದನದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ನೋಡಿ; ಸವತ್ಸಸುರಭಿಯಂ ಅಭಿವಂದಿಸಿ ಎ 
ಕರುವಿನೊಂದಿಗಿರುವ ಧೇನುವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ನಿಜರಥ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂಗಳ್‌ ಉಟೌಿಯೆ ಎ 
ತನ್ನ ರಥ ಬಾಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧೋಪಕರಣಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಬಾಕಿ ಉಳಿಯುವ 
ಹಾಗೆ, ಪಸುರ್ಮಜಿಯಂ ಅಪ್ರೊಡಂ ಇ ಆನರ್ಫ್ಯಗಳಾದಪಚ್ಚೆಯ ರತ್ನಗಳನ್ನಾದರೂ 
ಉಟ್‌ೌ್‌ಯದಂತು ಎ ಬಾಕಿ ಇರದ ಹಾಗೆ ಚಾಗಂಗೆಯ್ದು = ದಾನಮಾಡಿ (ಚಾಗ 
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ರಾರಾ ಕಾಟ ಎಹಾವಾಣಾ 


(ಸಂ) ತ್ಯಾಗ ಚಾಗಮಂ--ಗೆಯ್ದು ಇ ಚಾಗಂಗೆಯ್ದು ತ್ರಿ. ಸಮಾಸ) ಚಾಗಬೀರದ = 

ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಮೂದಲಿಗನೆಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಸಾರುವಂತಿರುವ, 
ಪಟಿಯಿಗೆಯಂ - ಪತಾಕೆಯನ್ನು (ಪತಾಕೆ (ದೃ) ಪಟಿಯಿಗೆ) ಎತ್ತಿಸಿಐ ಮೇಲೆ 
ತೋರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿಸಿ; ಪಂಚರತ್ನ ಗರ್ಭಂಗಳಪ್ಪ-ಎ ಪಂಚರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
(ನಾಂದಿ ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹಾಕುವ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದೆ. ನರಕಚತುರ್ದಶಿಯಂದು ಸ್ನಾನಮಾಡುವಾಗಲೂ ನೀರಿನ ಹಂಡೆಗೆ 
ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಡುವ ಪದ್ಧತಿಯುಂಟು) ಮಂಗಳೆಜಳೆಂಗಳೆಂ = ಪುಣ್ಯಕರವಾದ 
ತೀರ್ಥೋದಕಗಳನ್ನು, ಮಿಂದು = ಸ್ನಾನಮಾಡಿ; ಮೆಯ್ಯಂ ಆಲಿಸಿ ಎ ಧೂಪವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸುರಭಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಂಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಉಂಟಾಗುವ ಹೊಗೆಗೆ ಮೆಯ್ಕೊಡ್ಡಿ ಒಣ 
ಗಿಸುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು) ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಆರ್ದ್ರತೆಯು ಆರುವಂತೆ ಮಾಡಿ; ದುಕೂ 
ಲಾಂಬರಮಂಉಟ್ಟು = ರೇಶ್ಮೆಯ ಉಡಿಗೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ; ಪೊಸವಾವುಗೆಯಂ - ಹೊಸ 
ತಾದ ಪಾದುಕೆಯನ್ನು (ಪೊಸತು-- ಪಾವುಕೆ ಇ ಪೊಸವಾವುಗೆ; ಪಾದುಕ (ದೃ) ಪಾವುಗೆ 
ಜಾತ್ಯೇಕವಚನ; ಮೆಟ್ಟಿ ಎ ಕಾಲಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು; ಕನಕಸಂವ್ಯಾನಸೂತ್ರ೦ = ಹೊನ್ನಿನ 
ಜರಿಗೆಗಳುಳ್ಳೆ ಉತ್ತರಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡವನಾಗಿ; ಆಚಮಿಸಿ ಎ ಆಚಮನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡವನಾಗಿ (ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರುಹಾಕಿ ಮೂರುಬಾರಿ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಚ 
ಮನ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಹೆಸರು) ಕನಕಳೆಮಲಂಗಳಿಂ = ಸ್ವರ್ಣ ಕಮಲಗಳಿಂದ (ಹೊಂ 
ದಾವರೆಗಳಿಂದ) ಕಮಲಾಕರ ಬಾಂಧವಂಗೆ ಎ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಕಮಲಪ್ರಿಯನಿಗೆ ಕಮಲ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಅರ್ಫ್ಯ ಕೊಡುವುದರ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ಅರ್ಥ್ಯವೆತ್ತಿ ಎ 

ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿ (ಅರ್ಫ್ಥ್ಯ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಜಲ) ಪಾಲ್ಲಡಲ ತೆರೆಯ 
ನೊರೆಯ ದೊರೆಯ ಎ ಕ್ಸೀರಸಾಗರದ ತೆರೆಗಳ ಚಲನೆಯಿಂದೇಳುವ ಬುದ್ಭುದಗಳೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾದ (ಹಾಲು ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಎಷ್ಟು ಬಳುಪಿರಬಹುದೋ ಅದರಂ 
ತೆಯೇ ಬಿಳುಪಾದ) ದುಕೂಲಾಂಬರದೊಳ್‌ ಎ ಚಿಳ್ಳಗೆ ಬೆಳಗುವ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ, ಇಂ 
ಬಾಗಿ ಎ ಯುದ್ಧದ ಉಡಿಗೆಗೆ ಒಪ್ಪುವ ಹಾಗೆ; ಚಲ್ಲಣಮಂ ಉಟ್ಟು ಎ ನೀರಗಾಸೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ (ಗಂಡ.ಡಿಗೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ) ಪುಡಿಗತ್ತುರಿಯಂ = ಕಸ್ತೂರಿಯ ಪುಡಿ 
ಯನ್ನು; ತಲೆಯೊಳ್‌ ತೀವೆ ಪೊಯ್ದು ಎ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಶುಂಬುವಂತೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
(ಕೂದೆಲು ಕಪ್ಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುವಾಸನೆಗಾಗಿ ಕಸ್ತೂರಿಯನ್ನೆ ರಚಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ) ಪಸಿಯನೇತ್ರದ ಎ ಹಚ್ಚನೆ ಕಂಗೊಸಸುವ ಕಂಗಿನ; ಯಾ, ಬೆತ್ತದ; 
ಅಸಿಯ ಇ (ತೆಳ್ಳೆಗಾದ) ಕೃಶವಾದ; ಪಾಳೆಯೊಳ್‌ ಎ ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ (ಅಡಿಕೆಮರದ 
ಹಾಳೆಯ ಹೊರಮೈ ಯ್ಯನ್ನೆಚ್ಚಿಸಿ ನಾರಿನಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕ್ರಮನೀಗಲೂ ಇದೆ) 
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ತಿದಿಯುಗಿದು ಕೊಟ್ಟಿನೊಡವು- | 

ಟ್ಟಿದ ಕವಚಮನಮರಪತಿಗೆ ಮುನ್ನಿನ್ನೆನಗೊ- 1 

ಪ್ರದು ಮಳಕಿಯನಾಸೆವಡಲೆಂ- | 

ದದಟನಣಂ ತುಡನೆ ಕವಚಮಂ ರಾಧೇಯಂ 1 9h 


ಮಾ ಇಂಛಒಇಂ ಲ ಅ “9555322 ಹಾಲ POO 





ಹಾಗಾ ಸಜಾ ವಾ ಇ. " ಭ್ಯಾಸನಾ ಅಜ ಅ ಧು "ಅ ಾಮಜ್ಯ್ಟವಮ 


ಶಲೆನವಿರಂ - ಕೂದಲುಗಳನ್ನು, ಪಚ್ಚುಗಂಟಿಕ್ಸಿ ಇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ತೇಕವಾಗುನಂತೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಮಣಿಮುಯನುಕುಟಿಮಂ = ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು (ತಲೆಗೆ 
ಕೆವಿದು - ಕೂದಲಗಂಟುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಇಟ್ಟು, ತೋರನೆಲ್ಲಿಯ ಕಾಯಿಂ = 
ದೊಡ್ಡ ನೆಲ್ಸಿಕಾಯಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಪಿರಿಯವು ಅಪ್ಪ = ದೊಡ್ಡವಾಗಿ ಇರುವ ಮುತ್ತಿನ= 
ಆಣಿ ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೋದುಮಾಡಿದ; ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ತಮಂ ಉಪವೀತವನ್ನು, ಎಬಿ 
ಲಿಕ್ಸಿ ಎ ಸೇತಾಡುನಂತೆ ಬಿಟ್ಟು (ಜೋಲುಬಿಟ್ಟು) ಪಸದನಮಂ - (ಪ್ರಸಾಧನ (ದೃ) 
ಪಸದನ) ಭೂಷಣಜಾತವನ್ನು, ಎನಗೆ ಇಂದು ಇನಿತೆ ಎಂಬಂತೆ = ಈ ದಿನ ನನಗೆ ಇಷ್ಟೇ 
ಎಂಬ ಹಾಗೆ ನೆಖೆಯೆ ಎ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಕೆಯ್ಗೆಯ್ದು ಎ ಧರಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿ (ಕೆಯ್ದೆ 
ಯತ್‌ ಎ ಭೂಷಣೋದ್ವಹನೇ) ಒಂದು ಮದ್ರರಾಜಂಗೆ ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಎ ಬಂದು ಶಲ್ಯನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸನ್ನಣಂಗಳೆಲ್ಲನ.೦ ಎ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ (ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲಿರುವ ಉಡಿಗೆತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ಸನ್ನಾಹ (ದ್ಭ) ಸನ್ನಣ) ಆತಂಗೆ - ಆ ಶಲ್ಯನಿಗೆ; 
ನೆಖಿ!ಟೆ ಎ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭೂಷಸಿತನಾಗುವಂಕೆ, ತುಡಿಸಿಎ ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿ ॥ 


ತಿದಿಯುಗಿದು ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಮುನ್ನೆ ಇ ಮೊದಲು (ಓಂದೆಯೇ); 
ಒಡವುಟ್ಟಿದ ಎ ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ದೇಹದೊಡನೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ; ಕವಚಮಂ = ಕಂಚು 
ಕವನ್ನು; ತಿದಿಯುಗಿದು ಎ ತಿದಿಯನ್ನು ಉಗಿವಂತೆ ಉಗಿದು (ತಿದಿಯನ್ನು ಸುಲಿಯು 
ವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸುಲಿದು) ಅಮರಪತಿಗೆ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ; ಕೊಟ್ಟಿಂ= ದಾನಮಾಡಿ 
ದೆನು; (ಆದ್ದರಿಂದ) ಇನ್ನು = ಇನ್ನು ಮೇಲೆ; ಎನಗೆ ಎ ನನಗೆ; ಮರೆಯಂ ಎ ದೇಹ 
ವನ್ಮು ವರೆಯಿಸುವ ಕವಚವನ್ನು; ಆಸೆವಡಲ್‌ ಒಪ್ಪದು ಇಚ್ಛ್ರಿಸುವುದಾಗದು, 
ಎಂದು - ನಂಬುದಾಗಿ, ಅದಟಿಂ = ಧೀರನಾದ; ರಾಧೇಯಂ ಎ ರಾಧೆಯಿಂದ ಪೋಷಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾದ ಕರ್ಣನು ಕನಚಮಂ ಅಣಂ ಇ ಕಂಚುಕವನ್ನೇನೂ; ಶುಡನೆ ಎ ಧರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದಾದನು. ತುಡನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥದ ಎಕಾರವು; (ಸಹಜವಾಗಿದ್ದ 
ಕವಚವನ್ನೇನೂ ಸಂಕೋಚಪಡದೆ ದಾನಮಾಡಿದ ತನಗೆ ಕೃತ್ರಿಮಕಂಚುಕದ- ಹಂಗೇ 
ನೆಂದು ಆ ಧೀರನು ಕಂಚುಕವಿಲ್ಲದೇನೇ ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ತೆರಳುವವನಾದನು)॥ ೨ ॥ 
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ವ | ಆಗಳ್‌ ಮದಗಜಕಕ್ಸಧ್ವಜನಿರಾಜಿತಮಪ್ಪ ತನ್ನ ಪೊನ್ನ ರಧಮಂ ಮ- 
ದ್ರರಾಜನನೇಳಿಲ್ವೇಲ್ದು ಮೂಜು ಸೂಲಿ* ಬಲವಂದು ಪೊಡವಟ್ಟು 
ತನ್ನ ಸಗ್ಗಮೇಖುವುದನನುಕರಿಸುವಂತೇಖ ನೆಲನಂಬರದೆಡೆಗೆ ಬ- 


ರ್ಪಂತೆ ರಣರಂಗಭೂಮಿಗೆವಂದು ಕುರುರಾಜಧ್ವಜಿನಿಯಂ ಪದ್ಮವ್ಯೂ- 
ಹಮನೊಡ್ಡಿದೊಡೆ 


ಕಂಸಾರಿಸಖಂ ಪರಿವಿ- । 

ಧ್ವಂಸಿತರಿ ಪುನ ಪಸಮೂಹನೊಡ್ಡಿ ದನಾಗಳ" ॥ 
ಹಂಸವ್ಯೂಹಮನುತ್ತುಂ- | 

ಗಾಂಸಂ ತಾಂ ವಿಬುಧವನಜವನಕಳಹಂಸಂ Qn 








ಆಗಳ್‌ -- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ॥ಆಗಳ್‌ ಎ ಆ ವೇಳೆಗೆ; ಮದೆಗಜಕಕ್ಸೃಧ್ವಜವಿರಾ 
ಜಿತಂ ಅಪ್ಪ ಎ ಮೆದೆಗಜವು ವಾಸಿಸತಕ್ಕ ಅರಣ್ಯವೇ ಗುರುತಾಗಿರುವ (ಅರಣ್ಯದ ಚಿತ್ರ 
ವುಳ್ಳೆ) ಧ್ರಜ ವ ಧೃಜಸ್ತಂಭದಿಂದ; ವಿರಾಜಿತಂ ಅಪ್ಪ ಎ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದಾದ, ಶನ್ನ 
ಫೊನ್ನರಥಮಂ ಇ ಶನ್ನ ಹಾರಿ ಕಾನ ರಥವನ್ನು; ಮದ್ರರಾಜನಂ ಎ ಶಲ್ಯನನ್ನು, 
ಏಲಲ್ರೇಯ್ದಿ ಎ ಹತ್ತುವಂತೆ ಹೇಳಿ) ಮೂಟಯಿಸೂಲಿ್‌ ಬಲವಂದು ಮೂರು ಸಾರಿ 
ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಿ ಮಾಡಿ. ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಎ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತನ್ನ ಸಗ್ಗಮೇರುವುದಂ ಎ ತಾನು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು (ತಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಥೆಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮಿ) ಅನುಕರಿಸು 
ವಂತೆ ಎ ಅಭಿನಯಿಸುವ ಹಾಗೆ; ಏಲ್‌ ಎ ಹತ್ತಿ; ನೆಲಂ ಅಂಬರದೆಡೆಗೆ ಬರ್ಪಂತೆ ಎ 
ಭೂಮಿಯು ಆಕಾಶದತ್ತ ಬರುವಹಾಗೆ (ಬಹುಬೇಗನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು) ರಣರಂಗ 
ಭೂಮಿಗೆವಂದು ಎ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು; ಕುರುರಾಜಧ್ವಜಿನಿಯಂ ಎ ಕೌರವ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು; ಪದ್ಮವ್ಯೂಹಮಂ ಒಡ್ಡಿದೊಡೆ ಎ ಪದ್ಮನ್ಯೂಹವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲು 'ಉತ್ರೇಕ್ರೈಯಿದೆ! 

ಕಂಸಾರಿ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಆಗಳ್‌ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ; ಉತ್ತುಂಗಾಂಸಂ = 
ಉನ್ನತವಾದ ಹೆಗಲುಗಳುಳ್ಳಿವನೂ (ವೃಷಸ್ಕಂಧನು ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವು) ವಿಬುಧವನ 
ಜವನಕಳಹೆಂಸಂ= ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂಬ ತಾನಕೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ರಾಜಹಂಸನಾಗಿಯೂ( ವಿಶೇಷ 
ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವು) ಪರಿನಿಧ್ವಂಸಿತರಿಪುನೃತಸಮೂಹಂ- ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೈರಿರಾಜರ ಗುಂಪುಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಅಸಮಾನವೀರನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯು 
ವುದು) ಕಂಸಾರಿಸಖಂ = ಕೃಷ್ಣನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ (ಭಾನ ಮೈದುನನೂ ಆಗಿರುವ [ಕಂಸ 
ಯದುವಂಶದ ಉಗ್ರಸೇನನ ಮಗನು. ಮಧ-ರಿಯ ಅರಪನು. ಜರಾಸಂಧನ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ ಅಸ್ತಿಪ್ರಾಸ್ತಿಯರು ಇವನ ಹೆಂಡಂದಿರು. ಕಾಲನೇಮಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಸಸನ ಅಂಶ 
ದೀದ ಜನಿಸಿದವನು. ಉಗ್ರಸೇನನರಾಣಿ ಒಮ್ಮೆ ಸಖಿಯರಸಂಗಡ ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಮುನಾ 
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ವ ॥ ಅಂತೊಡ್ಡಿದೊಡ್ಡಿನೆರಡುಂ ಬಲದ ನಾಯಕರುಂ ತಮ್ಮ ಕೋಪಾಗ್ರಿಗ 
ಳನೆ ಬೀಸುವಂತೆ ಕೆಯಾಸಿದಾಗಳಂದೆರಡುಂ ಬಲಮುಗ್ರ ಕೋಪದಿಂ 
ತಟ್ಟ್‌ ಆದುವು. ಅನ್ನೆ ಗಂ ದುರ್ಕೋಧನಂಗಾಪ್ತ ರಪ್ಪ ಸಂಸಪ್ತ ಕರತಿರ 
ಥಮಧನನ ರಧಮಂ. ತಮ್ಮತ್ತ ತೆಗೆಯಲೊಡಮವರ ರಧಕ್ಕೆ "ಮದಾಂ 
ಧಗಂಧಸಿಂಥುರದಂತಮ್ಮನಗಂಧವಾರಣಂ ಪರಿದು ಕ ನ್ರಕಬಲ 
ಕ್ಯಾ ಲ್ಲ ನಾಗಿರ್ದ ಸುಶರ್ಮನಂ ರಾವಣನಂ ರಾಘವಂ ಕೊಲ್ಬಂತೆ ವಿದ್ಧಿ 
ಪವಿತ್ರಾ ವಣಂ ಕೊಂದೊಡುಲ್‌ದ ನಾಯಕಕಿಲ್ಲರ್‌ ತಮ್ಮಾಲ್ಲ ವ 
ಸಾವಂ ಕಂಡು ರಿಪುಕುರಂಗಕಂರೀರವನಂ ಮಾರ್ಕೊಂಡು ಕಾದುತ್ತಿ 
ರ್ಪನ್ನೆ ಗಮಿತ್ತ ಕರ್ಣನುಮುದೀರ್ಣವೀರರಸಾಸ್ಟಾ ದನಲಂಪಟನಾಗಿ 
ನೀಮೆಲ್ಲರಿಂದೆನ್ನ ಕಾಳೆಗಮಂ ಸುರಿಗೆಗಾಳೆಗಮಂ ನೋಲ್ಪ ಂತೆ 
ನೋಟ್ಟುದೆಂದು pe ಬಂಯ ನಾಯಕರೆಲ್ಲರುಮನೊಡ್ಡಿ BE 
ಬಲಕ್ಕೆ ನಿಟ್ಟು ಬರ್ಪಂತೆ ಬಂದು ತಾಗಿದಾಗಳ್‌ ತನಗಿದಿಕೊಳದಿರ 
ದಾಂತ ಸೋಮಕಶ್ರೀಜಯಪ್ರ ಮುಖಕೋಸಲಾಧೀಶಸೈನ್ಯಂಗಳನಲ್ಲ 
ಕಲ್ಲೋಲಂ ಮಾಡಿ ಪೆಸರಟ್‌ಕೆಯ ನಾಯಕರನಲುವತ್ತು ಸಾಸಿರ್ವರ 


ನೊರ್ವನಂ ಕೊಲ್ವಂತೆ ಕೊಂದು ನಿಟ್ಟಾಲಿಗೊಂಡು ಯುಧಿಸ್ಠಿರನಂ 


ಮುಟ್ಟಿ ವಂದಾಗಳ್‌--- 


ನದಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು ಕಾಮುಪರವಶೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಕೂಡಲೆ 
ದ್ರುಮಿಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಬಸನು ಉಗ್ರಸೇನನ ರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅಕೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿದನು, ರಾಣಿ ಕೆಲವು ಕುರುಶಹುಗಳಿಂದ ಇವನನ್ನು ಉಗ್ರ ಸೇನನಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ 
ಅವನಿಂದ ನಿಜಸ್ಮಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ರೋಷಭರದಿಂದ "ನಿನ್ನ ದುರ್ಜೀಜದಿಂದ ಜನಿಸಿ 
ದನನು ಯದುವಂಶದನಸಿಂದಲೇ ಸಾಯ ಲಿ” ಎಂದು ಕಪಿಸಿದಳು ಕೊನೆ* ಕೃಸ್ಥನಿಂದ 
ಹತನಾದೆನು.] ತಾಂ= ಅರ್ಜುನನು ತಾನು, ಹಂಸವ್ಯೂಹಮಂ ಒಡ್ಡಿದಂ ಎ ಸೈನ್ಯನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಹಂಸದ ಆಕೃತಿಯಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. "ವಿಬುಧವನಜವನಕಳೆಹಂಸಂ” ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿ ಆರಿಕೇಸರಿಗೂ, ಕವಿಸಂಸನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುವಂತೆ ಕಾವ್ಯದ ಹಲನೆಡೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಅರ್ಜುನನ ವರ್ಣನೆಯು ಬರು 
ವಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 20 ಎಡೆ ಯ.ುಬ್ಬಿ ವರ್ಣಿಸಲು ಮುಂದೆ ಬರುನಂತೆ ಕಾಣುವುದು, 
ಕರ್ಣನು ನದ್ಮವ್ಯೂಹವೊನ್ನಿ ದರೆ ನಿಬುಧವನಜವನಕಳೆಹಂಸನು ಹಂಸವ್ಯೂಹವೊಡ್ಡುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ರೊಪಕಸಪರಿಕರಾಲಂಕಾರಗಳಿವೆ ॥ ೩4 

ಅಂತು - ಇಂತೆಂದು ನಚನೆಂ!! ಅಂತು= ಹಾಗೆ, ಒಡ್ಡಿದ=.ಪ್ರತಿಭಓಔಸಲು 
ತಯಾರಾಗಿನಿಂತಿದ್ದ; ಒಡ್ಡಿನ ಸೈನ್ಯದ; ಎರಡುಂ ಬಲದ ನಾಯಕರುಂ= ಉಭಯ 
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ಪಕ್ಸದ ಸೇನಾನಿಗಳೂ; ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವ, ಕೋಪಾಗ್ಲಿಗಳನೆ- 
ಕ್ರೋಧರೂಪವಾದ ಬೆಂಕಿಗಳನ್ನೇ, ಬೀಸುವಂತೆ-= ಗಾಳಿಹಾಕಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವ 
ಹಾಗೆ, ಕೆಯ್ತೊಸಿದಾಗಳ್‌- ತೋಳುಗಳನ್ನು ಬೀಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು; ಅಂದು ಆ 
ದಿನ, ಎರಡುಂ ಬಲಂಜಾಪಕ್ಪ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳು; ಉಗ್ರಕೋಪದಿಂ= ಅತಿ 
ಯಾದ ಮುಳಿಸಿಂದ, (ತಟ್ಟು-- ಇಟ್‌ಿದುವು) ತಲ ಅರಿದುವುವಾ ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ತಾಗಿ ಸೈನ್ಯಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಹೋರಾಡಿದುವು, ಅನ್ನೆಗಂ- ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, 
ದುರ್ಕೋಧನಂಗೆ ಆಪ್ತರ್‌ ಅಸ್ಸ ದುರ್ಯೋಧನನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ, ಸಂಸಪ್ತ 
ಕರ್‌ ಸಂಶಪ್ತಕರೆಂಬ ದೈತ್ಯನರ್ಗವು, [ಸಂಸಪ್ತಕ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಪಥಮಾಡಿ 
(ಆಣೆಯಿಟ್ಟು) ಕೊಂಡು ಹೋರಾಡುವವರಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಭಾರತಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗರ್ತರಾಜನಾದ ಸುಶರ್ಮ, ಅವನನ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ 
ಸತ್ಕೇಷು, ಸತ್ಯಕರ್ಮ, ಸತ್ಯದೇವ, ಸತ್ಯರಥ ಇನರೈವರಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ 
ಇವರು ಒಂಬತ್ತು ಕೋಟ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಶಪಥಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಇದಿರಿಸಿ ಮಡಿದರು] ಅತಿರಥ ನುಥನನ-- ಅತಿರಥರನ್ನು ಮಥಿಸು 
ವವನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ರಥಮಂ-. ತೇರನ್ನು, ತಮ್ಮತ್ತ ತೆಗೆಯಲೊಡಂ- ತಮ್ಮ 
ಕಡೆಗಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅಮ್ಮನ ಗಂಧವಾರಣಂ- ಅರ್ಜುನನು 
(ತ೨ದು ಅರಿಕೇಸರಿಗಿರುವ ಬಿರುದುಗಳಲ್ಲೊಂದು) ಮದಾಂಧ ಗಂಧಸಿಂಧುರದ೦ತೆ-ಎ 
ಮದದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಾದ(ಗರ್ವದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟಿ) ಮದ್ದಾನೆಯ ಹಾಗೆ; ಆವರ 
ರಥಕ್ಕೆ ಪರಿದು- ಅವರ ತೇರುಗಳ ಕಡೆಗಾಗಿ ಧಾನಿಸಿ, ಸಂಸಪ್ತಕ ಬಲಕ್ಕೆ ಎ ಅವರ 
ಗುಂಪಿಗೆ, ಆಳಂಆಗಿಇರ್ದ=ಾ ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದ, ಸುಶರ್ಮನಂಎಸುಶವರ್ನನೆಂಬ 
ವನನ್ನು, ವಿದ್ವಿಷ್ಟ ನಿದ್ರಾನಣಂ-.ವೈರಿಸಂಹಾರಕಾರಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು (ಇದೂ 
ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಬಿರುದಾವಳಿಗಳಲ್ಲೊಂದು) ರಾಘನಂ- ರಘುನಂಶಜನಾದ ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು; ರಾನಣನೆಂ- ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು; ಕೊಲ್ವಂತೆ- ವಧಿಸುವರೀತಿಯಲ್ಲೀ, 
ಕೊಂದೊಡೆಎ ಸಂಹಾರಗ್ಸೆಯ್ಯುಲು, ಉಟ್‌ದನಾಯಕರೆಲ್ಲರ್‌- ಅವಶಿಸ್ಟರಾದ ಅಧಿ 
ಕಾರಿಗೆಳೆಲ್ಲರೂ, ತಮ್ಮ ಅಳನ ಸಾವಂಕಂಡುಎ ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ ಮರಣವನ್ನು 
ಸೋಡಿ; ರಿಪುಕುರಂಗಕಂರೀರವನಂ- ವಿರೋಧಿಗಳೆಂಬ ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹ 
ಪ್ರಾಯನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು (ಇದೂ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಬಿರುದುಗಳಲ್ಲೊಂದು) 
ಮಾರ್ಕೊಂಡು ಎ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ, ಕಾದುತ್ತ ಇರ್ಪ- ಅನ್ನೆಗಂ ಎ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ; ಇತ್ತ ಈಚೆ (ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ) ಕರ್ಣನುಂ-= ಅಂಗಾಧಿಪನೂ ಕೂಡ; 
ಉದೀರ್ಣವೀರರಸಾಸ್ವಾದನ ಲಂಸಟಿಂ ಆಗಿಎಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಿದ್ದ ವೀರರೆಸವನ್ನು 
ಆಸ್ವಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಲನಲನಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಇಂದು. ಈ ದಿನ; ನೀವರ್‌`ಎಣ್ಯಂವ 
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ಯಮಸುತನಣ್ಮಿ ಸತ್ತೆಯೆನುತುಂ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಮನುರ್ಚಿ ಕೊಂಡು ವ. | 
ಕ್ಸಮನಿರದೆಚ್ಚೊಡೆಚ್ಚ ಶರಮಂ ಕಲಿ ಚಕ್ಕನೆ ಕಿಯ್ಲುರಃಪ್ರದೇ- ॥ 
ಶಮನಿಸೆ ನೆತ್ತರೊಕ್ಕು ಪತಿ ಮುಚ್ಚಿ ಯೊಳಿಚ್ಚೆಯೆ ಕೆಟ್ಟು ಜೋಲ್ಡೊಡಾ | 
ದಮೆನಸುನೊಂದು ನಂದಿಸದೆ ತನ್ನನೆ ನಿಂದಿಸಿದಂ ದಿನೇಶಜಂ ॥೪ ॥ 





ನೀವೆಲ್ಲರೂ; ಎನ್ನ ಕಾಳೆಗಮಂ--ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯುದ್ದವನ್ನು, ಸುರಿಗೆಗಾಳೆ 
ಗಮಂ--[ಭುರಿಕಾ (ದೃ) ಸುರಿಗೆ] ಕತ್ತಿಯ ಕಾಳೆಗವನ್ನು, (ಖಡ್ಗಾಖಡ್ಗಿಯೆ೦ಬ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು) ನೋಟ್ಟಂತೆ= ನೋಡುವ ಹಾಗೆ- ನೋಲಯ್ಟುದು- ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವುದು, ಎಂದು ಹೀಗೆಂಬುವಾಗಿ, ಕೌರವಬಲದ ನಾಯಕರೆಲ್ಲರುಮುಂ-= ಕೌರವರ 
ಕಡೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ; ಒಡ್ಡಿ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಾಂಡವ 
ಬಲಕ್ಕೆ ಎ ಪಾಂಡವರ ಸೇನೆಗೆ; ನಿಟ್ಟು ಬರ್ಪಂತೆ ಬಂದುದ ಮೃತ್ಯು ಬರುವಹಾಗೆ 
ಬಂದು, ತಾಗಿದಾಗಳಎಸವೂೊಪಿಸಿದಾಗ; ತನಗೆ ಕರ್ಣನಿಗೆ, ಅದಿರಡೆ< ಹೆದರದೆ, 
ಇದಿರೊಳ್‌ ಎ ಮುಂದೆಸೆಯಲ್ಲಿ, ಆಂತ. ಪ್ರತಿಭಟಸಿನಿಂತ ಸೋಮಕ ಶ್ರೀ ಜಯ 
ಪ್ರಮುಖ ಕೋಸಲಾಧೀಶ ಸೈನ್ಮಂಗಳಂ- ಸೋಮಕ ಶ್ರೀಜಯರೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರು ನಡೆಯಿಸುವ ಕೋಸಲೇಶ್ವರನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೋಲಂ ಮಾಡಿ 
ಚಲ್ಲಾಸಿಲ್ಲಿಯಾಗುವಂತೆ ಚದರಿಸಿಬಿಟ್ಟು, ಪೆಸರಅರಕಿಕೆಯನಾಯಕರೆಂ ಆಲುವತ್ತು 
ಸಾಸಿರ್ವರಂ= ಹೆಸರುವಾಸಿಗೆ ಬಂದ ಅರುವತ್ತುಸಾವಿರ ನಾಯಕರನ್ನು, ಒರ್ವನಂ 
ಕೊಲ್ವಂತೆ ಕೊಂದುಎ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಹಾಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂದು, ನಿಟ್ಟಾಲಿ 
ಗೊಂಡುಎ ಮುಂದೆ ಉದ್ದ ಕ್ಕೂ ನೋಡುತ್ತ, (ಎನೆಯಿಕ್ಕದೆ ದುರದುರನೆ ನೋಡುತ್ತ) 
ಯುಧಿಸ್ಮಿರನಂ= ಧರ್ಮುಜನನ್ನು (ಯುಧಿ ಸ್ಮಿರ= ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರತೆಯುಳ್ಳ 
ವನು) ಮುಟ್ಟಿ ವಂದಾಗಳ್‌ ಎ ಸವಿಪಿಸಿದಾಗ | 

ಯಮಸುತಂ- ಇಂತೆಂದು ಚಂ ಮಾಲಾವೃತ್ತಂ | ಯನುಸುತಂ= 
ಧರ್ನುನಂದನನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು; ಅಣ್ಣಿ ಹೋರಾಡಿ; [ಅಣನ್ಮಿ (ಧಾತು) 
ಪೌರುಷೇ] ಸತ್ತೆಎ(ಕರ್ಣನೇ ನೀನು) ನಾಶನೆಯ್ದಿದೆ, ಎನುತುಂ= ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ; 
ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರನಂ೦-(ನಿಶಿತ-- ಅಸ್ತ) ಕೂರಲಗನ್ನು;, ಉರ್ಚಿಕೊಂಡುಎ(ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯಿಂದ) ಹೊರತೆಗೆದುಕೊಂಡು; [ಉರ್ಚು (ಧಾತು) ಅಕರ್ಷಣೇ] ಇರದೆ ಕೂಡಲೆ 
(ಕಾಲಾತಿಪಾತವಿಲ್ಲದೇನೇ); ವಕ್ಚಮಂಜಾ ಎದೆಯನ್ನು; ಎಚ್ಚೊಡೆಐಎ ಗುರಿಹಿಡಿದು 
ಹೊಡೆಯಲು, ಕಲಿಇಾನೀರನಾದ ಕರ್ಣನು, ಎಚ್ಚ ಶರಮಂಜ (ಧರ್ಮಜನ) 
ಹೂಡಿದ ಬಾಣವನ್ನು; ಚಕ್ಕನೆ (ಅನುಕರಣ) ಬಹುಬೇಗನೆ; ಕಬ್ಬು ಕಿತ್ತುತೆಗೆದು; 
ಉರಃ ಪ್ರದೇಶನು೦ಜಾವಕ್ಟಃ ಸ್ಥಳವನ್ನು; ಇಸೆಐಹೊಡೆಯಲು;; ನೆತ್ತರ ರಕ್ತವು 


ಲು 
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ವ ॥ ಅಂತು ಕೊಂತಿಗೆ ನಾಲ್ವರೊಳಾರುಮಂ ಕೊಲ್ಲೆನೆಂದು ನುಡಿದ ತನ 
ನನ್ನಿಗೆ ಬನ್ನಂಬಂದಪುದೆಂದು ಕರ್ಣಂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರ್ದನಿತ್ತಲರಸನಂ 
ಪೆಅಗಿಕ್ಕಿ ನಕುಲಸಹದೇವರಿರ್ವರುಂ ಬಂದಾಂತೊಡಿವರನೇಗೆಯ್ವು 
ದೆಂದು ಕರುಣಿಸಿ ಶಲ್ಯನ ಮನಮಂ ನೋಡಲೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡ 
ತನ್ನಳಿಯಂದಿರ ಸಾವಿಂಗಾಅಿದೆ ಶಲ್ಯನಿಂತೆಂದಂ-- 








ಒಕ್ಕು ಹೊರಸೂಸಿ, [ಉಗು (ಧಾತು) ವಿಸರ್ಜನೇ) ಪತಿಐ ಅರಸನಾದ ಯುಧಧಿಷ್ಮಿ 
ರನು; ಮುಚ್ಚೆ ಯೊಳ್‌ಎಿಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ [ಮುಚ್ಚೆ (ಸಂ) ಮೂರ್ಛೆ] ಇಚ್ಟೈೆಯೆ- 
ತನ್ನ ಅರಿವೇ; ಕೆಟ್ಟುಎಇಲ್ಲದಾಗಿ [ಕಡು (ಧಾತು) ವಿನಾಶೇ] ಜೋಲ್ಡೊಡೆಎಐ 
ಜೋತಾಡುತ್ತಿರಲು; ದಿನೇಶಜಂಷಾ ಸೂರ್ಯಸುತನಾದ ಕರ್ಣನು; ಆದಮೆನಸುಎ 
ಬಹಳವಾಗಿಯೇ (ಆದಂ- ಎನಸು= ಇವೆರಡೂ ಅಧಿಕಾರ್ಥದ ಅನ್ಯಯಗಳು) 
ನೊಂದು ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು [ನೋ (ಧಾತು) ವ್ಯಥನೇ] ನಂದಿಸದೆ- ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ; 
(ನೈರವನ್ನು ಯಾ ವೈರಿಯ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಥನಾ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಸನವನ್ನು 
ಇಲ್ಲವೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೋಪವನ್ನು ಎಂದು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು) ತನ್ನನೆ ನಂದಿ 
ಸಿದಂಜಾತನ್ನನ್ನೇ ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡನು, ಅಥವಾ ಆದಮೆಜೋಲ್ಲೊಡೆ, ನಸುನೊಂದು 
(ತನ್ನ ಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ) ನಸುನೊಂದುಎಾ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯಸನಹೊಂದಿ; ನಂದಿಸದೆ ತನ್ನನೆ 
ನಿಂದಿಸಿದಂ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿದೆ, (ತಾನು ಮಾತೆಯೊಡನೆ ಮಾತು 
ಕೊಟ್ಟುದು ವೃರ್ಥವಾಯಿತೇ ಎಂದು ವ್ಯಸನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ) | ೪॥ 

ಅಂತು ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ॥ ಅಂತು ಇ ಹಾಗೆಯೇ; ಕೊಂತಿಗೆ ಎ (ಮೊದಲು) 
ತಾಯಿಯಾದ ಕುಂತೀದೇವಿಗೆ (ಪಂಪರನ್ನರು ಕೊಂತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು) ನಾಲ್ಪ 
ರೊಳ್‌ ಇ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ, ಆರುಮಂ- ಯಾರನ್ನೂ, ಕೊಲ್ಲೆಂ ಎಂದು 
ನಾಶಮಾಡೆನು ಎಂಬುದಾಗಿ; ನುಡಿದ ತನ್ನ ನನ್ನಿಗೆ ಎ ಹೇಳಿದ ತನ್ನ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಕ್ಕ; 
ಬನ್ನಂ ಎ ಭಂಗವು; ಬಂದಪುದು ಎಂದು ಎ ಬರುತಿದೆಯಲ್ಲಾ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಕರ್ಣಂ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಇರ್ದಂ= ಕರ್ಣನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು;, ಇತ್ತಲ್‌ ಎ ಈಚೆ ಪಾಂಡವ 
ಪಕ್ಬದಲ್ಲಿ,ಅರಸನಂ = ರಾಜನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು; ಪೆಲಿಗೆ(ಪೆಲಿಗು)-- ಇಕ್ಕಿ - ಹಿಂದೆ 
ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ; ನಕುಲಸಹದೇವರಿರ್ವರುಂ ಇ ನಕುಲಸಹದೇವರೆಂಬ ಕಿರುದಮ್ಮಂ 
ದಿರಿಬ್ಬಿರೂ; ಬಂದು-- ಆಂತೊಡೆ ಎ ಸಮಿಪಿಸಿ ಇದಿರಿಸಲು; ಇವರಂ- ಈ ಕಿರಿಯ 
ರನ್ನು; ಏಗೆಯ್ವುದು - (ಏನಂ--ಗೆಯ್ವುದು) ಏನು ತಾನೇ ಮಾಡಲಿ, ಎಂದು. 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ; ಕರುಣಿಸಿ ಇ (ಅವರಲ್ಲಿ) ದಯೆದೋರಿ; ಶಲ್ಯನ - ಮದ್ರೇಶ್ವರನ; ಮನ 
ಮಂ = ಚಿತ್ತವು ಹೇಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು, ನೋಡಲೆಂದು ಇ ನೋಡಬೇಕೆಂದು; ಬೆಸ 
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ಎಕೆದನ ಸೆಂಪುಮಾಂತಧಿಕನಪ್ಪನ ಪೆಂಪುಮನೀವ ಕಾವ ನಿ- । 

ನ್ನರಡು ಗುಣಂಗಳುಂ ಬಯಸುತಿರ್ವುವು ನಿನ್ನೊಳಿವಂದಿರೇತಖಕೊಳ್‌ ॥ 
ದೊರೆ ದೊರಿವೆತ್ತ ಕಾಳೆಗದ ಗೆಲ್ಲದ ಸೋಲದ ಮಾತು ನಿನ್ನೊಳಂ । 
ನರನೊಳ ಮಿರ್ದುದುಯ್ಗೆ ಸಿಸುಗಳ್‌ ಸಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬಲಲ್ಲ ಭೂಪನಂ ॥ ೫ ॥ 


ಳಾ ಇರಾ ಠೋ 








ಕಾ ಅದಾರ ಹಲಾ... ಮಾ... ಕಾಸಾ 


ಗೊಂಡೊಡೆ ಎ ಕೇಳಲು, ಶಲ್ಯಂ ವ (ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ) ಮದ ಭೂಪನು, 
ಶನ್ನ ಅಳಿಯಂದಿರ ಸಾವಿಂಗೆ ಆಲಿದೆ ಎ ತನ್ನ ಅಳಿಯಂದಿರಾದ ನಕುಲ ಸಹದೇವರ್ಕಳ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡದವನಾನ್ಕಿ ಇಂತು ಎಂದಂ - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು ॥ 


ಎರೆದನ - ಇಂತೆಂದು ಚೆಂ ಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಎರೆದನ = ಬೇಡಿಕೊಂಡವನಾದ 
ನನ್ನ, ಸೆಂಪುಂಇ ಗೌರವವೂ, [ಎರ (ಧಾತು) ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ] ಆಂಶ = ವೈರಿಗಳನ್ನು 
ಇದಿರಿಸಲುನಿಂತ; ಅಧಿಕಂ= ಯೋಗ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಏರಿಯವನು; ಅಪ್ಪನ - ಆಗಿರುವವನಾದ 
ನಿನ್ನ; ಪೆಂಪುಮಂ ಎ ಗೌರವವೂ ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅವೆರಡನ್ನೂ; ಈವ ಎ ಕೊಡುವ; 
ಕಾನ = ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ; ನಿನ್ನ ಎರಡು ಗುಣಂಗಳುಂ ಎ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಇವೆರೆಡು ಗುಣ 
ಗಳೂ; (ಯಥಾಸಂಖ್ಯಾಲಂಕಾರ) [ಸಾರಥ್ಯಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೆ ಇಳ್ಳುವಾಗಲೇ ತಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕರ್ಣನು ವರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಲ್ಯನು ಹೇಳಿದ ನಷ್ಟೆ! ಈಗ ಅದನ್ನು ನೆನೆದು 
ಕೊಂಡು ಶಲ್ಯನು ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ-ನನ್ನ ಬೇಡಿಕೆಗೆ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಡುನ ನಿನ್ನ ಗುಣವು 
ಮತ್ತು ಇದಿರಿಸುವ ವೈರಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋರಾಡಬೇಕೆಂ 
ಬುದೂ; ಅಲ್ಬನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಬುದೂ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ದೊಚ್ಡ ಗುಣಗಳು] ಬಯಸುತಿರ್ಸುವು (ಬಯಸು 
ವಂಶಿರ್ಪುವು ಎಂಬುದು ಅರ್ಥವು) ಇನಂದಿರ್‌ ಎ ಚಿಕ್ಕವರಾದೆ ಈ ನಕುಲಸಹದೇವರು, 
ನಿನ್ನೊಳ ಇ ಅತಿಶಯ ಗುಣಾನ್ವಿತನೂ ಮಹಾಸತೈಶಾಲಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕೂಡೆ 
ಏತಟಿಕೊಳ್‌ದೊರೆ ಎ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು? ಜೊರೆವೆತ್ತ ಎ ಸಮಾನತೆ ಹೊಂದಿದ; 
ಕಾಳೆಗದ - ಯುದ್ಧದ, ಗೆಲ್ಲದ ಸೋಲದ ಮಾತು ಎ ಜಯಾಪಜಯಗಳ ಮಾತು 
ನಿನ್ನೊಳಂ = ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ; ನರನೊಳಂ = ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿಯೂ, ಇರ್ದುದು ಎ ಇರುವುದು 
(ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭೂತಕಾಲದ ಪ್ರಯೋಗನಿದು) ಸಿಸುಗಳ್‌ (ಸಂ) ಶಿಶುಗಳ್‌ ಇ 
ಈ ಬಾಲಕರು; ಬಿಲ್ಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಂಗೆಟ್ಟುಹೋದ; ಭೂಪನಂ - ಅರಸನಾದ 
ಧರ್ಮಜನನ್ನು; ಸಿಬಿರಕ್ಕೆ (ಸಂ) ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಎ ವಸತಿಯ ಕಡೆಗಾಗಿ; ಉಯ್ಗೆ ಎ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ! [ಉಯ್‌ (ಧಾತು) ನಿಯಾಮೀ] ಆಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇ 
ಕೆಂಬ; ಸರಿಸಮಾನಕೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಜಯಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಬರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಬ 
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ವ ॥ ಅದಲ್ಲದೆಯುಮತ್ತಂ ದುರ್ಕೋಧನಂಗಂ ಭೀಮಂಗಮನುವರಂ ಪೊಣ 
ರ್ದಿರ್ದುದರಸನಂ ಬೇಗಂ ಪೋಗಿ ಕೆಯ್ಯೊಳ್ಳಮೆಂದು ಬರೆವರೆ, 
ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನಲಿಯೆ ನೊಂದ ನೋವಂ ಕಂಡು ಪಾಂಡವಬಲದ 
ನಾಯಕರುತ್ತಾಯಕರಾಗಿ ತಂತಮ್ಮ ಚತುರ್ವಲಂಗಳನೊಂದು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಕಾಲಾಗ್ನಿಯಂ ಕಿಡಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಕರ್ಣನಂ ಸುತ್ತಿ ಮುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಕಣಯಕಂವಣಮುಸಲಮುಸುಂಡಿಭಿಂಡಿವಾಳತೋಮರ 
ಮುದ್ಧರ ಮಹಾ ವಿನಿಧಾಯುಧಂಗಳೊಳಿಟ್ಟುಮೆಚ್ಚುಮಿಟ್‌ದುಮಗು 
ರ್ವುಮದ್ಭುತಮುಮಾಗೆ ಹಾದುವಾಗಳ್‌ -- 


POE 


ಇವೆರಡು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳು ಸರ್ವಾದರಣೀಯಗಳೇ ಸರಿ, ಈ ಬಡವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಂತಹ 
ಮಹಾಸತ್ರೃಶಾಲಿಗಳು ಇದಿರಿಸುವುದೆಂದರೆ ನಿಂದೆಗೇಡಲ್ಲವೆ, ಎಂದು ಸಾರಾಂಶವು ॥ ೫ ॥ 
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಇ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅತ್ತಂ = ಕುರುಕ್ಟೇತ್ರದ ಬೇರೊಂದಡೆ ಯಲ್ಲಿ,ದುಕ್ಕೋಧನಂಗಂ ಭೀಮಂಗಂಜ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಭೀಮಸೇನನಿಗೂ; ಅನುವರಂ ಎ ಯುದ್ಧವು, ಪೊಣರ್ದಿರ್ದುದು= 
ಸೇರಿಒಂದಿದಿ ತು; ಬೇಗಂಪೋಗಿ - ಬೇಗನೆಹೋಗಿ; ಅರಸನಂ - ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯುಧಿ 
ಹ್ಮಿರನನ್ನುು ಕೆಯೊ ಬ್ರಿಂ= ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೋಣ; ಎಂದು ಬರೆವರೆ ಎ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ; ಯುಧಿಷ್ಠಿರಂ ಎ ಧರ್ಮಜನು; ಅಯಸಿಯೆನೊಂದ ಎ ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕದಂತಹ 
ಯಾತನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ, ನೋವಂ= ಆ ಸಂಕಷ್ಟ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು; ಕಂಡು ಎ 
ನೋಡಿ; ಪಾಂಡನಬಲದ ನಾಯಕರ್‌ ಎ ಪಾಂಡವ ಪಕ್ತದ ಸೇನಾಧಿಕಾರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ; 
ಉತ್ತಾಯಕರಾಗಿ - ಒಂದುಗೂಡಿ, (ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳವರಾಗಿ) ತಂ 
ತಮ್ಮ= ಅವರವರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ. ಚತುರ್ವಲಂಗಳಂ = ಆನೆ ಕುದುರೆ ರಥ ಕಾಲಾ 
ಳುಗಳೆಂಬ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ; ಒಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎ ಒಟ್ಟಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು; ಇಲಾಗ್ಲಿಯಂ = ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗತಕ್ಕ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು; ಕಿಡಿ ಎ 
ಕಣಗಳ ಸಮೂಹವು; ಸುತ್ತುವಂತೆ ಎ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ(ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು) 
ಕರ್ಣನಂ ಸುತ್ತಿ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಎ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕನಿಯುತ್ತ ; 
ತಣಯಕಂಪಸಣ ಮುಸಲಮುಸುಂಡಿ ಭಿಂಡಿವಾಳ ತೋಮರ ಮುದ್ದ ರ ಮಹಾ ವಿವಿಧಾ 
ಯುಧಂಗಳೊಳ್‌ ಎ ಕಣಯ ಈಟಿಯಂಕಹ ಆಯುಧ ಕಂಪಣ = ಚಲನಶೀಲವಾದ 
ಆಯುಧನಿಶೇಷ;) ಮುಸಲವ ಒನಕೆಯ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳೆ ಆಯುಧವು, ಮುಸುಂಡಿ ಎ 
ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ ಭಿಂಡಿವಾಳೆ (ಭಿಂಡಿನಾಲ) ತಲ್ಲೊಡೆಯುವ ಮುಟ್ಟಿಯಂತಹ 
ಆಯುಧವು; ತೋಮರ ಎ ಕೊಡಕಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧ; ಮುದ್ದರ = ಡಂಗೆ; ಮಹಾ 











ಪರಹಾರ ತಹಾ ಆ“... ಇ... 
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ಎನಗಮರಾತಿಸಾಧನಮಿದಿರ್ಚುಗುಮಳ್ಳದಿದಿರ್ಚಿ ಬಾಲ್ಗುಮಿ- । 

ನ್ನೆನೆ ಪೆಅತುಂಟೆ ದೋಷಮೆನಗಂತದೆ ದೋಷಮದಾಗಲಾಗದೆಂ- ॥ 

ದಿನತನಯಂ ತಗುಲ್ಲಿಸೆ ನಿಶಾತಶರಾಳಿಗಳೆಯ್ದೆ ಚಕ್ಕು ಚ- | 

ಕೃನೆ ಕೊಳೆ ಮೊಕ್ಕು ಮೊಕ್ಕನೆ ಶಿರಂಗಳುರುಳ್ಹುವು ವೈರಿಭೂಪರಾ ॥ ೬॥ 
ವ ॥ ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 

ಮಂತ್ರಪದಪ್ರನೀಣಬಹುಸಾಧನಹೂಂಕರಣಾದಿಮಂತ್ರಮಾ- । 

ಮಂತ್ರಿತಡಾಕಿನೀದಶನಘಟ್ಟನಜಾತವಿಭೀಷಣಂ ಮದೇ- ॥ 


ಪ ಮ್‌ 


ವಿನಿಧಾಯುಧಂಗಳೊಳ್‌ -_ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದ್ಕ ಇಟ್ಟುಂ = 
ಹೊಡೆದೂ; ಎಚ್ಚುಂ - ಹೊಡಿಯೂ; ಇಟೌ್‌ದುಂ ಎ ತಿವಿದೂ, ಅಗುರ್ವುಂ ಎ ಭಯಂ 
ಕರವೂ, ಅದ್ಭುತಮುಂ = ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ, ಆಗೆ ಕಾದುವಾಗಳ್‌ - ಆಗುವಂತೆ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿರಲು ॥ N 

ಎನಗಂ-- ಇಂತೆಂದು ಚಂ ಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಅರಾತಿಸಾಧನಂ - ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯವು; ಎನಗಂ = ಮಹಾಸಕೃಶಾಲಿಯಾದ ನನಗೂ; ಅಳ್ಳದೆ - ಹೆದರದೆ, ಇದಿರ್ಚು 
ಗುಂ = ಇದಿರಿಸುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ ! (ಇದಿರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ) ಇದಿರ್ಚಿ - ಪ್ರತಿ 
ಭಟಿಸಿ; ಬಾಯ್ಗಿಂ ಎ ಬದುಕುತ್ತಿರುವುದು, ಎನಗೆ ಇನ್ನು ಪೆಲಿತುದೋಷಂ ಉಂಟಿ 
ಎನೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ದೋಷವು ಬೇರೆ ನನಗಿರುವುದೇ ಎಂದರೆ, ಅಂತದೇ 
ದೋಷಂ = ನನಗಿರುವ ದೋಷವು ಅದು ಮಾತ್ರವೇ ಸರಿ; ಅದು ಆಗಲಾಗದು ಎ ಆ 
ದೋಷವು ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲೇಬಾರದು, ಎಂದು ಇ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತ; ಇನೆತನ 
ಯಂ = ಸೂರ್ಯಸುಕುಮಾರನಾದ ಕರ್ಣನು; ತೆಗುಟ್ಲು ಎ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ, ಇಸೆಎ ಹೊಡೆ 
ಯಲು; ನಿಶಾತಶರಾಳಿಗಳ್‌ - (ಆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಕೂರೆಂಬುಗಳು; ಎಯ್ದೆ ಎ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಚುಕ್ಕಚುಕ್ಕನೆ ಕೊಳೆ - ಚುಕ್ಕುಚುಕ್ಕೆಂದು ಶಬ್ದವಾಗುವಂತೆ ಹೋಗಿ ನಾಟಲು 
(ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರಿಮುಟ್ಟಿಲು) ವೈರಿ ಭೂಪರಾ- ಶತ್ರುರಾಜರ (ಷಸ್ಮಿಗೆ ದೀರ್ಥ) 
ಶಿರಂಗಳ್‌ = ತಲೆಗಳು; ನೊಕ್ಕುಮೊಕ್ಕನೆ ಮೊಕ್ಕು ಮೊಕ್ಕೆಂಬ ಶಬ ದೊಡನೆ ಇವು 
ಅನುಕರಣ ಶಬ್ದಗಳು; ಇಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿದೆ) ಉರುಳ್ದುವು ಇ 
ಉರುಳಿಬಿದ್ದುವು ॥ ಈ ಸದ್ಯವು ಕರ್ಣನ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಒಡ 
ಮೂಡಿಸುತ್ತಿದೆ) ॥ ೬ ॥ 

ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಎ ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ॥ 

ಮಂತ್ರಪದ... ಇಂತೆಂದು ಉತ್ಪಲಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ (ಮೆಂತ್ರ-ಮಂತ್ರಂ) 
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ಭಾಂತ್ರನಿಯಂತ್ರಿ ತಾಶ್ವಶವಮಾಂಸರಸಾಸವಮತ್ತಯೋಗಿನೀ । 
ತಂತ್ರಮಿದೇನಗುರ್ವನೊಳಕೊಂಡುದೊ ಕರ್ಣನ ಗೆಲ್ಲ ಕೊಳ್ಳುಳೆಂ Ie ll 


ವ ॥ ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತ ಸಂಸಪ್ತಕನಿಕುರುಂಬದೊಳಗೊರ್ವರುಮಂ ಕಿಣ್‌ವೀ 
ಲಿಲೀಯದೆ ರಸಮಂ ಕೊಲ್ಪಂತೆಂತಾನುಂ ಕೊಂದು ಕರ್ಣನೊಳ್‌ 
ಪೊಣರಲ್‌ ಬರ್ಪ ವಿಕ್ರಾಂತತುಂಗಂ ನಿಜಪತಾಕಿನಿಯ ನಡುವೆ 
ಮೆಳಕ್‌ವ ಪತಾಕಾವಿರಾಜಿತಮಪ್ಪ ತಮ್ಮಣ್ಣನ ರಧಮಂ ಕಾಣದೆ ಕಾರವ 
ಬಳಜಳನಿಧಿಯೊಳ್‌ ಬಳ್ಳಳ ಬಳೆದೊಗೆದ ಕೇಸುರಿಯಂತೆ ತಲತಟ್‌ಸಿ 








ದ ವಾನ ಬಂ 


ಮಂತ್ರಪದ = ಮಂತ್ರಪದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಪ್ರವೀಣ = ನಿಪುಣರಾದ, ಬಹು 
ಸಾಧನ ಅನೇಕಾನೇಕ ಸೈನ್ಯದ; ಹೂಂಕರಣಾದಿ - ಹೂಂಕಾರವೇ ಮೊದಲಾದ, 
ಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳೆ;, (ಆಮಂತ್ರಿತ-- ವಿಭೀಷಣಂ) ಆಮಂತ್ರಿತ ಎ ಬರಮಾಡ 
ಬ್ಬಟ್ಟಿ; ಡಾಕಿನೀ ಎ ಡಾಕಿನಿಯರೆಂಬ ಪಿಶಾಚಗಣಗಳ; ದಶನ ಎ ಹಲ್ಲುಗಳ, ಘಟ್ಟನ ಎ 
ಹೊಡೆತಗಳಿಂದ: ಜಾತ ಎ ಉಂಟಾದ; ವಿಭೀಷಣಂ-= ಹೆಚ್ಚಾದ ಭೀಕರ ಶಬ್ದಗಳುಳ್ಳೆ, 
(ಮದೇಭಾಂತ್ರ-- ತಂತ್ರಂ) ಮದೇಭ= ಮದಗಜಗಳೆ; ಅಂತ್ರ ಕರುಳುಗಳಿಂದ, 
ನಿಯಂತ್ರಿತ = ಸುತ್ತಲ್ಸಟ್ಟಿ (ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಅಶ್ವ ಕುದುರೆಗಳ್ಳ ಶವ ಹೆಣಗಳ, 
ಮಾಂಸ ಮಾಂಸಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ; ರಸ ರುಚಿಕರವಾದ, ಆಸವ ಇ (ಸಾರ) 
ಮದ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ; ಮತ್ತ ಎ ಮದಿಸಿದ ಯೋಗಿನೀ = ಹೆಣ್ಣು ಪಿಶಾಚಿಗಳ, ತಂ 
ತ್ರಂ=ಎ ಕುಣಿಯುಕೆ ಹಾಡುವಿಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕೃತ್ಮಗಳುಳ್ಳಿ; ಗೆಲ್ಲ ಜಯ 
ಗೊಂಡ; ಕರ್ಣನ = ಅಂಗಾಧಿಪನ; ಅಥವಾ ಕರ್ಣನ ಗೆಲ್ಲಕೊಳ್ಳುಳೆಂ ಎಂದು ಪ್ರಥ 
ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಪ್ರಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೊಳ್ಳುಳಂ ಎ ರಣರಂಗವು, ಏಂ 
ಅಗುರ್ವಂ ಎ ಎಂತಹೆ ಭೀಕರತೆಯನ್ನು, ಒಳಕೊಂಡುದೋ = ಪಡೆದಿದ್ದಿತೋ? (ಹೇಳ 
ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು) ಇಲ್ಲಿ ರಣರಂಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಹೊರಟ ಪಂಪನು ರಸಕ್ಕೆ ಅನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳನ್ನು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ ರೀತಿಯು ಬಲು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಾಟ್ಕವಾಡುನ ಪಿಶಾಚಿಗಳ ತಂಡಗಳು ಗುಡುಗುಡಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ಗೌಡೀರೀತಿಯಿಂದ ಶಬ್ದಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಬಡಬಡಿಸುತ್ತಿರುವುದು ವಾಚಕಂನ್ನು 
ನೇರಾಗಿ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೋರಿಸಿಕೊಡು 
ವಂತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕಪರಿಕರಾಲಂಕಾರಗಳು ॥ ೭ ॥ 


ಅನ್ನೆಗಂ ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅನ್ನೆಗಂ = ಆ ವೇಳೆಗೆ, ಇತ್ತ್ರ= ಈ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ; ಸಂಸಪ್ತ್ರಕನಿಕುರುಂಬದೊಳಗೆ ಎ ಸಂಸಪ್ರಕರ ಪಡೆಯಲ್ಲಿ; ಒರ್ವರಿಮಂ = 
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ಮಿಳಿರ್ವಪವನತನೂಜನ ಕೇಸರಿಕೇತನಮಪ್ಪ ಪಟಯಿಗೆಯಂ ಕಂಡು 
ಮುಟ್ಟಿ ವರ್ಪನ್ಗೆಗಮರಸನಂ ಬೀಡಿಂಗೆ ಕಳಿಫಿ ಮಗುಬ್ದು ಬಂದ 
ನಕುಳಸಹದೇವರಿಂದರವಿಂದಬಾಂಧವತನೂಜನ ಮಹಾ ಪ್ರಹರಣ 
ಹತಿಯೊಳ್‌ ಯಮನಂದನನ ನೋವುಮನಾತ್ಮೀಯ ಬಲದ ನಾಯಕರ 
ಸಾವುಮನಲ್‌ದು-- 


ಮ ತ ತ ಂಇಡಡಸ್ಪಭ ದ್ಯ ರ 


ಒಬ್ಬರನ್ನಾದರೂ, ಕಿಖುನೀಬಿಲ್‌ ಇ (ಕಟಿಕಿದು ಅಗುವಂತೆ ಜೀಬಿಲ್‌) ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಲು, ಜಾರಿ ಬೀಳಲು (ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು) ಈಯದೆ ಎ ಎಡೆಕೊಡದೆ, ರಸಮಂ= 
ಪಾದರಸವನ್ನು, ಕೊಲ್ವಂತೆ ಐಎ ಕೊಂದು ಹಾಕುವಂತೆ (ರಸಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಅದು 
ಜಾರಿ ಬೀಳದಂತೆ ಜಾಗ್ರತೆ ವಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಕೊಂದು ಬಿಡುವಂತೆಯೇ) 
ಎಂತಾನುಂ = ಹೇಗಾದರೂ, ಕೊಂದು ಎ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ, ಕರ್ಣನೊಳ್‌ ಇ ಅಂಗಾಧಿಪನ 
ಕೂಡೆ, ಕಾದಲ್‌ - ಹೋರಾಡಬೇಕೆಂದು, ಬರ್ಪ ಇ ಬರುವ, ವಿಕ್ರಾಂಶತುಂಗಂಷ 
ವಿಕ್ರಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ ಅರ್ಜುನನು (ಇದು ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಬಿರುದು) ನಿಜಪತಾ 
ಕಿನಿಯ ನಡುವೆ ಎ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಮೆಲಿನ = ಎತ್ತರವಾಗಿ ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತಿರುವ; ಪತಾಕಾವಿರಾಜಿತಂಅಪ್ರ ಇ ಪತಾಕೆಯಿಂದ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ, ತಮ್ಮ 
ಅಣ್ಣನ ರಥಮಂ ಕಾಣದೆ ಎ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣನಾದ ಧರ್ಮುಜನ ತೇರನ್ನು ಕಾಣದೆ) ಕೌರವ 
ಬಳೆಜಳನಿಧಿಯೊಳ್‌ ಎ ಕೌರವರ ಸೇನೆಯೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಬಳ್ಳಳಬಳೆದು ಒಗೆದಎ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಕೇಸುರಿಯಂತೆ (ಕೆಚ್ಚನೆ-- ಉರಿ ಕೇಸುರಿ- ಕ. ಸ) 
ಕೆಂಪಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಬೆಂಕಿಯ ಹಾಗೆ, ತಟಿತಬೀಸಿ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, 
ಮಿಳಿರ್ನ = ಚಲಿಸುವ; ಪವನತನೂಜನ ಎ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮನ; ಕೇಸರಿಕೇತ 
ನಂ ಅಪ್ಪ ಐ ಸಿಂಹವೇ ಧೃಜವಾಗಿರುವ; ಪಟಿಯಿಗೆಯಂ ಇ ಸತಾಕೆಯನ್ನು; ಕಂಡು ಎ 
ನೋಡಿ; ಮುಟ್ಟಿವರ್ಪ ಅನ್ನೆಗಂ- (ವೈರಿಯು) ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ, ಅರಸನಂ = ರಾಜನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು, ಬೀಡಿಂಗೆ = ವಸತಿಗೆ; ಕಳಿಪಿಎ 
ಕಳುಬಬಿಟ್ಟು, ಮಗುಟ್ಟಿ ಬಂದ- ಮರಳಿ (ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ) ಬಂದ, ನಕುಳ ಸಹದೇ 
ವರಿಂದೆ ಎ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ನಕುಲಸಹದೇವರ ಮೂಲಕ; ಅರವಿಂದ ಬಾಂಧವಶನೂ 
ಜನ = ಕಮಲಬಂಧುವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸುಕುಮಾರನಾದ ಕರ್ಣನ; ಮಹಾಪ್ರಹರಣ 
ಹತಿಯೊಳ್‌ ಎ ಪ್ರಬಲವಾದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಉಂಟಾದ, ಯಮನಂದನನ ನೋವು 
ಮಂಜ ಧರ್ಮಜನ ಬೇನೆಯನ್ನೂ; ಆತ್ಮೀಯ ಬಲದ ನಾಯಕರ = ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದ 
ಮುಖಂಡರ; ಸಾವುಮಂ = ಮರಣವನ್ನೂ;, ಅಯಿಸೆದು ಎ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು - ॥ 
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ವವನಸುತಂಗೆ ವಾಸಟಿಗಳೊರ್ವರುಮಿಲ್ಲದಳ್‌ಂದಮಾಂತ ಕಾ. | 
ರವ ಬಲದುರ್ಕನೊಂದಿನಿಸು ಮಾಣಿಸಿ ಪೋಪನಿಳೇಶನಲ್ಲಿಗೆಂ- ॥ 
ದವನತವೈರಿ ವೈರಿಬಲವಾರಿಧಿಯಂ ವಿಶಿಖಾರ್ವವಕ್ನಿಯಿಂ । 
ತವಿಸಿ ಮರುತ್ತನೂಭವನನಲ್ಲಿಗೆ ಪೇಟ್ಲಿರದೆಯ್ದಿ ಭೂಪನಂ ಆ 
ತಾನುಂ ಹರಿಯುಂ ಭೂಪತಿ- | 
ಗಾನತರಾಗಲೊಡಮೊಸೆದು ಪತಿ ಪರಸಿ ಯಮ- ॥ 
ಸ್ಥಾನಮನೆಂತೆಯ್ಲಿಸಿದಿರೊ | 
ಕಾನೀನನ ದೊರೆಯ ಕಲಿಯನುಗ್ರಾ ಹವದೊಳ್‌ ॥ ೯ ॥ 


ಬಾವಾ ಸಾಪ, 





ಪವನಸುತಂಗೆ-- ಇಂತೆಂದು ಚಂ,ಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಪವನಸುತಂಗೆ ಹ 
ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ, ಪಾಸಟಿಗಳ್‌ ಎ (ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕ) ಜೊತೆಗಾ 
ರರು; ಒರ್ವರುಂ ಇಲ್ಲ ಒಬ್ಬರಾದರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; (ವೈರಿಗಳ ನಡುವೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವನು ಬೆಂಬಲಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಅದಟಿಂದಂ = ಆದ್ದರಿಂದ; 
ಆಂಶಕೌರವಬಲದ ಉರ್ಕಂ - ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ಕೌರವ ಸೈನ್ಯದ ಉಬ್ಬರ (ಗರ್ವ)ವನ್ನು, 
ಒಂದು ಇನಿಸುಮಾಣಿಸಿ ಎ ಒಂದಿಷ್ಟು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (ಕಡಿಮೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
ಇಳೇಶನಲ್ಲಿಗೆ - ಅರಸನಾದ ಯುಧಿಸಷ್ಠಿರನಲ್ಲಿಗೆ, ಪೋಪಂಇಷ ಹೋಗುವ (ಹೋಗೋಣ) 
ಎಂದು ಇ ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತ, ಅವನತವೈರಿ ಎ ನಮಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೈರಿಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ವೈರಿಬಲವಾರಿಧಿಯಂ - ಸಾಗರದಂತೆ ಅಪಾರವಾಗಿರುವ ವೈರಿಗಳ 
ಬಲವನ್ನು; ವಿಶಿಖೌರ್ವವಜ್ಲುಯಿಂ = ವಿಶಿಖ = ಬಾಣರೂಪವಾದ;ಔರ್ವ ವಹ್ನಿಯಿಂ ಎ 
ವಡವಾಗ್ನಿಯಿಂದ; ಶವಿಸಿ - ನಾಶಪಡಿಸಿ [ತವು (ಧಾತು) ಕ್ಷಯೇ] ಮರುತ್ತನೂಭವ 
ನಂ = ವಾಯುಸುಕುಮಾರನಾದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು, (ಭೀಮನ ಕೂಡೆ) ಪೇಯ್ದಿ = 
(ಸಂಗತಿಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ) ಹೇಳಿ, ಭೂಪನಂ= ಧರ್ಮಜನನ್ನು (ನೋಡಬೇಕೆಂದು) 
ಇರದೆ ಎ ಕೂಡಲೇ, ಅಲ್ಲಿಗೆಎಯ್ದಿ ಎ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ॥ ಭೂಪನಾ ಎಂಬ ಪಾರಾಂ 
ತರವೂ ಇದೆ-ಹಾಗದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ ಎ ಭೂಪನಾ ಅಲ್ಲಗೆ ಇರದೆ ಎಯ್ಲಿ 
ಎಂದು ಅನ್ವಯವಾಗುವುದು | ವೈರಿಭಲವಾರಿಧಿ, ವಿಶಿಖೌರ್ವವಗಸ್ನಿ - ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ರೂಪಕದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ॥ ೮ ॥ 


ತಾನುಂ--ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ತಾನುಂ ಹರಿಯುಂ- ಅರ್ಜುನನೂ ಕೃಷ್ಣ 
ನೂ, ಭೂಪತಿಗೆ- ಅರಸನಾದ ಧರ್ಮಜನಿಗೆ, ಅನತರಾಗಲೊಡಂಎ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಲು; ಪತಿ ಭೂಪಾಲಕನಾದ ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು, ಒಸೆದು ಮನಸ್ಸಂತೋಷ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ [ಒಸೆ(ಧಾತು)ಪ್ರಸನ್ನೇ] ಸರಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ; ಉಗ್ರಾಹನದೊಳ್‌- 
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ನರನಾರಾಯಣರಿಂಬಿ- ಐ __ 
ಹಾರು ತೆ ಗೆಳ )ರಾರುರ್ವರೆಯೊಳ್‌ ॥ 


ನಿರುತಮೆನೆ ನೆಗಬ್ಬಿ ನಿಮ್ಮಿ- । 

ರ್ವರ ದೊರೆಗಂ ಬೆಗೆವೊಡಗ್ನ ಳರ್‌ ನರರೊಳರೇ ॥೧೦॥ 

ಎಂತೆನೆ ಮುಯ್ಯೇರ್ಟಿ ಸೂಟ್‌ೆಳೆ- | 

ಯಂ ತಳದೊಳೆ ಪಿಟ್‌ದನಾತನೆಂಬುದನಾಂ ಮು- | 

ನ್ಸೆಂತುಂ ನಂಬೆನೆ ನಂಬಿದೆ- । 

ನಿಂತಿಂದಿನ ಗಂಡವಾತಿನೊಳ್‌ ಸೂತಜನಂ 1೧೧॥ 
(ಉಗ್ರ ಅಹವ) ಭೀಕರನಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಕಾನೀನನ- ಕನ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ವನಾದ ಕರ್ಣನೆ(ಕುಂತಿಯು ಕನ್ನಿಕೆಯಾಗಿದ್ದಾ ಗಲೇದೂರ್ನಾಸನ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ನೋಡೋಣನೆಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸಹೊರಡಲು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಬಂದು 
ಪುತ್ರನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ದೊರೆಯ ಸರಿ 
ಸಮನಾದ (ಕರ್ಣನಂತಹ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ) ಕಲಿಯಂ--ನೀರನೆನ್ನು; ಯಮ 
ಸ್ಕಾನಮಂ-ಾಯಮಲೋಕವನ್ನು (ಶೈಮಿನಿಯನ್ನು) ಐಂತು-ಹೇಗೆತಾನ ಎಯ್ದಿ 
ಸಿದಿರೊಐಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ “ಅತುಲ ವಿಕ್ರಮಿಯಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು ನೀವಿಂದು ಹೇಗೆ 


ನಾಶಪಡಿಸಿದಿರೋ ನಿವರಿಸಿರಿ. ಅನನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲದಂತಹ ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿ'ಯೆಂದು ಧರ್ಮಜನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ॥ ೯॥ 


ನರನಾರಾಯಣರ್‌ -- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ನರನಾರಾಯಣರೆಂಬ- (ಬದ 
ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನರನಾರಾಯಣರೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಅರ್ಜುನ ಕೃಷ್ಣ 
ರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದರೆಂದು ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯು) ನರನಾರಾಯಣರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದ, ಇರ್ವರುಂ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಒಡಗೂಡಿದೊಡೆ- ಒಂದಾಗಲು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಉರ್ವರೆಯೊಳ್‌ = ಭೂಮಿ ಯಲ್ಲಿ; ಗೆಲ್ವರ್‌ ಆರ್‌ = ಜಯಿಸುವವರು ಯಾರಿರು 
ವರು? (ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು) ಬಗೆನೊಡೆ= ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಲ್ಯು 
ನಿರುತಂ= ಯಾನಾಗಲೂ ಒಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವವರೆಂಬಹಾಗೆ, ನೆಗಬ್ಬಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಪಡೆದವರಾದ; ನಿನ್ಮು ಇರ್ನರದೊರೆಗಂ=ನಿನ್ನಿಬ್ದ ನಿರ ಸರಿಸಮಾನತೆಗೂ; ಅಗ್ಗ 
ಳರ್‌ = ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ನರರೌಜಾ ಮನುಷ್ಯರು ಒಳರೇವ. ಇರುವರೇ [ಪುರುಷತ್ರ ಯ 
ದೊಳ ಉಳ್‌ ಧಾತುವಿನ ನೊದಲುಕಾರಕ್ಕೆ ಹಸ್ರೋತ್ಸಮಕ್ಕಂ ಉಳ್‌ ಒಳ; 
ಉಳಿ ಧಾತು ಪೂರ್ನದೊಳ್‌ ನೆಗಲ್ಲುಂ ಹಸ್ರೋತ್ಸಂ ಪುರುಷತ್ರಯದೊಳ್‌ ॥ ಶ, 
ಮ, ದ, ಸೂತ್ರ ॥ ೨೪೪ ॥] | ೧೦॥ 

ಎಂತೆನೆ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ಎಂತೆನೆಐ ಹೇಗೆಂದರೆ; ಅತಂಜಾಅ 
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ಇನ್ನುಂ ಕರ್ಣನ ರೂಪೆ ದ- | "ಣ್ಣ 

ಲೆನ್ನೆರ್ದೆಯೊಳಮೆನ್ನ ಕಣ್ಣೊಳೆಂ ಸುಟ್‌ದಪುದಾಂ- । 
ತೆನ್ನೆಚ್ಚ ಶರಮುಮಂ ಗೆ- | 
ಲ್ಲೆನ್ನುಮನಂಜಿಸಿದನೆಂದೊಡಿನ್ನೇನೆಂಬೆಂ Il ೧೨ ॥ 


ಹಾಡಿ. 
ಕಲಾ ತಿ ಹಾಡ... ೩... ಹಾಹಾ ಆಳ ಮಾ ನು ಫು, 


ಕರ್ಣನು; ಮುಯ್ಕೇಯ್‌ ಸೂಲ = ಇಪ್ಪ ತೊಂದು ಸಾರಿ, [" ಮೂಲು” ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ವಂಂಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇ ಶವು- ಚರಮಕ್ಕದರ್ಶನಂ ಮೂ | ಅರಿರ- ಪಿರಿದುಂ 
ಹಸ್ಯಂ ಮೊದಲೊಳ್‌ | ಸ್ವರನಿದಿಂರೆ ಮೂಟಲಲ್ಲಿ ಮುಯ್ಯಾದೇಶಂ ।ಶಮದ 
ಸೂತ್ರ || ೧೮೮ | ]ನಿಳೆಯಂ= ಭೂಮಿಯನ್ನು;ತಳದೊಳೆ- ಕೈಯಲ್ಲೇ, ಪಿಟಿದಂ= 
ಹಿಂಡಿದನು [ಪಿಟ್‌ (ಧಾತು) ನಿರ್ದವಕರಣೇ; (ಹಿಳಿ) ಪಿಳಿಎಸೀಳ್ಕು] ಎಂಬುದ೦ಎ 
ಹೀಗೆ ಜನರು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, ಮುನ್ನೆ=ಮೊದಲೆಂದೂ, ಆಂ 
ನಾನು, ನಂಬೆನೆಎ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಂಬದಿದ್ದೆನು; ಇಂದಿನ-.- ಈ ದಿನದ, ಗಂಡ 
ವಾತಿನೊಳ್‌. ಪೌರುಷೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ನೀರಾಲಾಪದಲ್ಲಿ), ಗಂಡುಸುತನವುಳ್ಳ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿ; (ಅಥವಾ ಇಂದಿನ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆತನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ನೀರಾಧಿವೀರರೇ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಅದರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಕರ್ಣಿನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ನಿರುಗುಕೊಟ್ಟಂತಾಗುವುದು) ಸೂತಜನಂ- ಸೂತ 
ಸುತನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು; ಇಂತುವಾ ಅಸಮಾನ ಪಿಕ್ರಮಿಯೆಂಬುದಾಗಿ, ನಂಬಿದೆಂ= 
ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವನಾದೆನು. | ೧೧॥ 


ಇನ್ನುಂ- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ! ಇನ್ನುಂ- ಇಷ್ಟು ಸಮಯವು ಕಳೆದರೂ, 
ಇನ್ನೂ; ಎನ್ನ ಎರ್ದೆಯೊಳಂ=[ಎರ್ದೆ (ಸಂ) ಹೃನಯ] ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, 
ಎನ್ನ ಕಣ್ಣೊ ಳಂ= ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲೂ; ಕರ್ಣನ ರೂಪೆ ಆ ಇನಜನ ಆಕೃತಿಯೇ, 
ಸುಲೌ್‌ದಪುದುದಲ್‌ = ನಿಜಕ್ಕೂ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು (ಕಣ್ಮನಸ್ಸುಗಳ ಮೂಂಂದೆ 
ಆತನ ಆಕೃತಿಯೇ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು) ಸುಳಿ-(ನಾ) ಜಲಾವರ್ತೇ, ಸುಖಿಕಿಎ 
(ಧಾ) ಸರಿಭ್ರಮಣೇ) ಆಂತುಜ ಪ್ರತಿಭಟಸಿ; ಎನ್ನ ಎಚ್ಚ ಶರನಮುಮಂ- ನಾನು 
ಹೂಡಿದ ಬಾಣವನ್ನೂ (ಇಲ್ಲಿ ಆಂ ಎಚ್ಚ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎನ್ನ ಎಂಬ ಸಸ್ಮಿ 
ಯಿದೆ, ಅಥವಾ "ಎಚ್ಚ ಎನ್ನೆ ಬಾಣಮಂ!। ಎಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು)ಗೆಲ್ಲು ಷಾ 
ಜಯಿಸಿ; ಎನ್ನುಮಂ ಯುಧಿಷ್ಮಿರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡ, ಅಂಜಿ 
ಸಿದಂ ಎಂದೊಡೆ-ಎಹೆದರಿಸಿದನೆಂದರೆ, ಇನ್ನು - ಏನೆಂಬೆಂಐಾ ಅತನ ವಿಕ್ರಮಾತಿಶಯ 
ವನ್ನು ನಾನು ಏನೆಂದು ಹೆ:ಳಲಿ? (ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ತನ್ನೆ ಬಾಣನನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
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ಅಂತೆಪ್ರದಟಿನನಾಜಿಯೊ- ಕ 

ಳೆಂತೆಂತಿದಿರಾಂತು ಗೆಲ್ಲಿರಿನೆ ನೃಪನಂ ಕಂ- ॥ 
ಸಾಂತಕನೆಂದಂ ಕರ್ಣನು- । 

ಮಾಂತಿರೆ ನೀಮಿಂದು ನೊಂದುದಂ ಕೇಳ್ಲೀಗಳ್‌ ೧೩41 
ಆರಯ್ಯಲೆಂದು ಬಂದೆವ- | 

ಪಾರಗುಣಾ ಕೊಂದೆವಿಲ್ಲವಿನ್ನುಂ ಬಳವ- ॥ 
ತ್ಕ್ಯ್ರೂರಾರಾತಿಯನುಪಸಂ- | 
ಹಾರಿಸೆವೇವಿರಿಯನಾದನೆಂಬುದುಮಾಗಳ್‌ W ೧೪ 


ಹ ಸಜಾ ರಾ om ರಾಕಾ 





| 


ತನ್ನೆ ನ್ನೊ ಅಂಜಿಸಿದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಣನು ನೀರಾಗ್ರಣಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದು ಧರ್ಮಜನೆ ಮಾತಿನೆ ಸಾರವು) 1 ೧೨ ॥ 





ಅಂತಪ್ಪ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಅಂತಪ್ಪ = ಹಾಗಿರುವ, ಅದಟಿನಂ = ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯಶಾಲಿ ಯನ್ನು, ಅಜಿಯೊಳ್‌ ಎ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂತು ಎಂತು ಎ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ, ಇದಿ 
ರಾಂತು ಎ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ, ಗೆಲ್ಲಿರ್‌ ಎ ಜಯಿಸಿಕೊಂಡಿರಿ; ಎನೆ ಎ ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು 
ಕಂಸಾಂತಕಂ= ಕಂಸಮರ್ದನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು; ನೃಪನಂ = ಅರಸನಾದ ಯುದಿಷ್ಠಿರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು; ಎಂದಂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು-- ಕರ್ಣನುಂ = ಇನತನಯನಾದ ಆ 
ಕರ್ಣನು, ಆಂತಿರೆ ಎ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ನಿಂತಿರಲು, ಇಂದು ಎ ಈ ದಿನ; ನೀಂನೊಂದುದಂ ಎ 
ನೀವು ವ್ಯಸನಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದುದನ್ನು, ಈಗಳ್‌ ಎ ಈಗ ತಾನೇ; ಕೇಳ್ದು ಎ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ॥ ೧೩ ॥ 

ಆರಯ್ಯಲ್‌  ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಅಪಾರಗುಣಾ = ಅತಿಶಯ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ವೆ.ರೆಯುತ್ತ ಅಜಾತಶತ್ರುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮಹಾರಾಜನೇ; ಆರಯ್ಯಲ್‌ 
ಎಂದು ಇ ವಿಚಾರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣವೆಂದು; ಬಂದೆವು ಇ (ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಬಂದಿರುವೆವು, 
ಇನ್ನುಂ ವ ಇನ್ನೂ. ಬಲವತ್ಕೂ ರಾರಾತಿಯಂ - ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಕರಿಣ ಸ್ವಭಾವ 
ದವನೂ ಆಗಿರುವ ಆ ವೈರಿಯನ್ನು) ಕೊಂದೆವಿಲ್ಲ ಎ ನಾಶಪಡಿಸಿಲ್ಲ; ಉಸಪಸಂಹಾರಿ 
ಪೆವುಎ ಈಗತಾನೇ ನಾಶಗೊಳಿಸುವೆವು, [ಉಪಸರ್ಗದ ಬಲದಿಂದ ಧಾತು ಮೂಲಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜೇರೊಂದನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎ "ಉಪಸರ್ಗ ಬಲಾದ್ದಾತುಃ 
ಬಲಾದನ್ಯತ್ರನೀಯತೇ | ಪ್ರಹಾರಾಹಾರಸಂಹಾರವಿಹಾರ ಪರಿಹಾರ ಇವುಗಳ ಹಾಗೆ] 
(ಏಂ-- ಪಿರಿಯಂ-- ಆದಂ) ಏವಿರಿಯನಾದಂ ಇ ಅವನು ಅಂತಹ ಅಸಾಧ್ಯನಾದನೇನು? 
ನಂಬುದುಂ ಇ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಆಗಳ" ಎ ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ; (ಅವನೇನೂ ಅಂತಹ 
ಅನಾಧ್ಯನಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವವು) ॥ ೧೪ ೬ 
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ನರಕಾಂತಕನಂ ನುಡಿದಂ । 

ನರೇಂದ್ರನಾನರಸುಗೆಯ್ವ ಪಟುವಗೆಯನದಂ ॥ 
ಪರಿಹರಿಸಿದೆನಾತನ ನೀ । 

ಕಿರೀಟಿ ಗೆಲ್ಲೆ ನಗೆ ಪಟ್ಟಮಂ ಮಾಡುವನೇ 1 ೧೫॥ 
ಏಮ್ಮೊಗ್ಗೆ ಕರ್ಣನಿಂತೀ। 

ನಿಮ್ಮಂದಿಗರಿಣಿಯೆ ಸಾವನೇ ಸುಖಮಿರಿಮಿ- ॥ 

ನ್ನಮ್ಮ ಸುಯೋಧನನೊಳ್‌ ಪಗೆ- | 

ಯಮ್ಮಟಕ್‌ದಾನುಂ ತಪೋನಿಯೋಗಡೊಳಿರ್ನೆಂ ೧೬॥ 


ನರಕಾಂತಕನಂ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ನರೇಂದ್ರಂ = ಅರಸನಾದ ಯುಧಿಷಿ 
ರನು; ನರಕಾಂತಕನಂ = ನರಕಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು, 
[ನರಳಾಸುರನೆಂದರ ವರಾಹಾವತಾರವನ್ನು ತಳೆದಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ದೇಹದಿಂದ ಸ್ಕೇದ 
ಬಿಂದು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಜೀಳೆಲು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಅವನಿಗೆ ಭೌಮಾಸುರನೆಂಒ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಈ ಮಗನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ವೈಷ್ಣ 
ವಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೆಟ್ಟಳು. ಅದರ ಬಲದಿಂದ ಆತನು ದುರ್ಜಯನಾಗಿಪ್ರಾಗ್ಹೊ ತ್ರ 


ತಿಷನಗರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಇಂದ್ರನ ಶ್ರೇತಚ್ಛತ್ರವನ್ನೂ ಅದಿಶಿಯ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರವಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿದ್ದ ಮಣಿಶಿಖರವನ್ನೂ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿದನು. ಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು,] ನುಡಿದಂ ಎ ಹೀಗೆಂದನು, ಆಂಎ 
ನಾಮೆ ಅರಸುಗೆಯ್ಸ = ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ, ಪಯಿವಗೆಯಂ ಅದಂಎ 
(ಪಟಯಿ- ಬಗೆ ಎ ಕಾಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯ) ಗಹನವಾದ ಆ ಭಾವನೆಯನ್ನು; ಪರಿಹರಿಸಿ 
೦೩ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡೆನು; ಈ ಕಿರೀಟಿ ಆತನಂಗೆಲ್ಲು ಎ ಈ ಅರ್ಜುನನು ಆ ಕರ್ಣ 
ನನ್ನು ಜಯಿಸಿ [ಕಿರೀಟಿ ಎ ಅರ್ಜುನನು ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ನಿವಾತಕವಚರ ಗುಂಪನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನೆಂಬ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತನ್ನ ಅರ್ಧಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಆತನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಿರೀಟವನ್ಸಿಟ್ಟು 
ಗೌರವಿಸಿದನು. ಅಂದಿನಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಿರೀಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂತು] ಎನಗೆ - ನನಗೆ; 
ಪಟ್ಟಿಮಂ ಎ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕನನ್ನು; ಮಾಡುವನೇ = ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನೇ? (ಅದು ಆತನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆಂಬುದರಿಂದಲೇ ಆ ಬಗೆಯ ಪಟಿವ 
ಗೆಯು; ಅದನ್ನು ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು ಎಂದು ತಾತ್ರ 
ರ್ಯವು ॥ ೧೫ ॥ 
ಏಮ್ಮೊಗ್ಗೆ -- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಏಂಮೊಗ್ಗೆ - ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ 
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ವ ॥ ಎಂದು ತನ್ನ ನೋಯೆ ನುಡಿದ ನಿಜಾಗ್ರಜನ ನುಡಿಗೆ ಮನದೊಳೇ 
ವೈಸಿಯುಮೇವೈಸದೆ ನಿನಯಮನೆ ಮುಂದಿಟ್ಟು ನಿನಯಭೂಷಣ 
ನಿಂತೆಂದಂ - 

ಮುಳಿದಿಂತು ಬೆಸಸೆ ನಿಮ್ಮಡಿ । 

ಯೊಳೆ ಮಾರ್ಕೊಂದೆಂತು ನುಡಿವೆನುಸಿರಿಂ ನಿಮ್ಮಂ ॥ 
ಮುಳಿಯಿಸಿದ ಸುರಾಸುರರುಮ- । 

ಕೊಳರಿನಿಸೆಂ ಕರ್ಣನೆಂಬನೆನಗೇವಿರಿಯಂ 1೧೭ ॥ 


A ದಂ ಆದ ಲೃ ಂಇ್ಪಛಥಛ ಲ್ಲ ಇಂ ೃ ಯ ಜೃಂ್ರೃೃಂಸ | ಆ ರಾಗಾ 








ನು? ಇಂತು ಈ ನಿಮ್ಮಂದಿಗರ್‌ ಇಲಿರಿಯೆ ಎ ಹೀಗೆ ಈ ನಿಮ್ಮ ಹಾಗಿರುವವರು ಹೋ 
ರಾಡಲು; ಕರ್ಣಂಸಾವನೇ? = ಕರ್ಣನು ಮೃತಿಹೊಂದುವನೇ? ಇಂ ಎ ಇನ್ನುಮೇಲೆ; 
ನಮ್ಮ ಸುಯೋಧನನೊಳ್‌ ಎ ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡ ತಂದೆಯ ಮಗನಾದ ಸುಯೋಧನನಲ್ಲಿ; 
ಪಗೆಯೆ೦ = ವೈರವನು; ಮಜ್ಜದು ಎ ಮರೆತುಬಿಟ್ಟು; ಸುಖಂ ಇರಿಂ= ಸುಖವಾಗಿ 
ಇದ್ದು ಕೊಳ್ಳಿರಿ; ಆನುಂ ಇ (ಈ ರೀತಿಯ ವೈರದಿಂದ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಅನರ್ಥಕ್ಕೂ ಹೇತು 
ವಾದ) ನಾನಾದರೂ, ತಪೋನಿಯೋಗದೊಳ್‌ ಎ (ತಪಸ್‌--ನಿಯೋಗ ಎ ಸಂ. ಉತ್ತ 
ಸಂಧಿ) ತಪಸ್ಸಿನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ; ಇರ್ಪೆಂ ಎ ಇರುವೆನು ॥ ಇದುವರೆಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವನೆ 
ಯೆಲ್ಲವೂ ಗಾಳಿಯ ಗೋಪುರವಾಯಿಶು; ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ದೇ ನಿಶ್ಚಯವಾದ್ದರಿಂದ 
ನೀವಾದರೂ ಆ ಸಹೋದರರೊಂದಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿಯಿಂದಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ 
ಬಾಳಿರಿ ನಾನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂಬುದು ಧರ್ಮಜನ 
ಮಾತಿನ ಸಾರಾಂಶವು ॥ ೧೬ ॥ 


ಎಂದು -. ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದು ಇ ಈ ಬಗೆಯಿಂದ, ತನ್ನೆ = ತನ್ನನ್ನು, 
(ದ್ವಿತೀಯೆಗೆ ಷಷ್ಠೀ) ನೋಯೆ - ವ್ಯಸನಪಡುವ ಹಾಗೆ, ನುಡಿದ ಎ ಹೇಳಿದ; ನಿಜಾಗ್ರ 
ಜನ» (ನಿಜ-- ಅಗ್ರಜ) ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ; ನುಡಿಗೆ ಮನದೊಳ್‌ ಎ ಮಾತಿಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ಏವೈಸಿಯುಂ = ವೈಸನ ಹೊಂದಿಯ್ಕೂ ಏವೈಸದೆ - ಆ ದುಃಖವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳದೆ (ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹದೆ); ವಿನಯಭೂಷಣಂ = ನಿನಯವೇ ಆಭರಣ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಜುನನು; ವಿನಯಮನೆ - ಮುಂದಿಟ್ಟು ಎ ವಿನಯವನ್ನೇ ಮುಂದೆ 
ಮಾಡಿ (ವಿನೀತನಾಗಿ) ಇಂತೆಂದಂ - ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡನು ॥ (ಅಣ್ಣನು ಅವಮಾನ 
ವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ನುಡಿದರೂ ತಮ್ಮನು ವಿನಯದಿಂದಲೇ ಹೇಳಿದನು.) 


ಮುಳಿದು-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಮುಳಿದೆ = ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡು (ನೀವು) ಇಂತು 
ಚೆಸಸೆ ಎ ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದರೂ; (ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡ ನಿನ್ಮಿಂದೆ ಇಂತಹ ಅಪ್ಪಣೆಯಾ 
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ಇಂದರಸ ನೇಸಜಕಿಂದೊಳ- | 

ಗಾಂ ದಿನಕರಸುತನನಿಕ್ಕಿ ಬಂದಲ್ಲದೆ ಕಾ- ॥ 

ಣೆಂ ದಲ್‌ ಭವತ್ಸದಾಬ್ಜಮ- | 

ನೆಂದೆಬ್ಬಿನುದಶ್ರುಜಳೆಲವಾರ್ದ್ಯಕಪೋಲಂ I ೧೮ ॥ 

ವ ॥ ಅಂತು ಭೂನಾಧಂ ತನ್ನಳ ವನಟ್‌ದುಮಜ್‌್‌ಯದೆ ಕಿಡನುಡಿದು ತಪೋ 

ವನದೊಳಲ್ಲದೆ ನೀಗೆನೆಂದೆಯ್ದಿನಿಂದಿರ್ದನನಸುರಾಂತಕನುಂ ತಾನು 
ಮೆಂತಾನುಂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೊಡೊಡಂಬಟ್ಟಜಾತಶತ್ರುಗೆ ಪೊಡೆ ವಟ್ಟು ರಥ 
ಮನೇ ಕೌರವಧ್ವಜಿನಿಗೆ ಭಯಜ್ವರಂ ಬರ್ಪಂತೆ ಬಂದು ಪವನ 





ದರೂ) ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಯೊಳೆ ಎ ತಮ್ಮ ಮುಂದೆಯೇ, ಮಾರ್ಕೊಂಡು - ಎದುರಾಗಿ; 
(ಪ್ರತಿಯಾಗಿ) ಎಂತುನುಡಿನೆಂ= ಹೇಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆನು (ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಾನೆಂ 
ದಿಗೂ ಪ್ರತಿ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು) ಉಸಿರೆಂ ಎ (ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) ಹೇಳ 
ಲಾರೆನು; ನಿಮ್ಮಂ - ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಮುಳಿಯಿಸಿದ ಎ ಕೋಪಗೊಳಿಸಿದ ಸುರಾಸುರರು 
ಮಂ = (ಸುರ-- ಅಸುರ) ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ದಾನವರಾಗಲಿ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಸರಿಯೆ, 
ಒಳೆರ್‌ ಎನಿಸೆಂ ಎ ಇರಗೊಡಿಸೆನು;, ಕರ್ಣನೆಂಬಂ ಎ ಆ ಕರ್ಣನೆಂಬವನು, ಎನಗೆ ಏಪಿರಿ 
ಯಂ ನನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಬಲಶಾಲಿಯೇನು? (ನನಗೆ ಎಷ್ಟರವನು?) ॥ (ನಾನು ಹರಿ 
ಯರಲ್ಲಿ ವಿನಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಾತಾಡಲಾರೆನು, ಗುರುವಚನವಲಂಘ್ಯವೆಂಬುದು ನನ್ನ 
ಧ್ಯೇಯವು, ತಮ್ಮನ್ನು ಕೆಣಕಿದವರು ಯಾರಾದರೂ ಜ£ವಿಸಲಾರರು' ಆ ಕರ್ಣನೇನೂ 
ನನಗೆ ಬಲದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಲ್ಲ, ಅವನ ಲಕ್ಸ್ಯವು ನನಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಾರವು) ॥ ೧೭ ॥ 


ಇಂದರಸ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಅರಸ- ದೊರೆಯೇ; ಆಂ- ನಾನು; 
ಇಂದು ನೇಸಲಿಕಿಂಡೊಳಗೆ ಎ ಈದಿನ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತವತಾನ ಹೊಂದುವುದರ ಮೊದ 
ಲಾಗಿ; ದಿನಕರಸುತನಂ ಎ ಸೂರ್ಯಸುತನಾದ ಕರ್ಣನನ್ನು; ಇಕ್ಕಿಬಂದಲ್ಲದೆ ಎ ಕೆಡ 
ಹಾಕಿಬಾರದೇನೇ; ಭವತ್ಪದಾಬ್ಬಮಂ = ಕಮ್ಮ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು (ಜಾತ್ಕೇಕವಚನ) 
ಕಾಣೆಂದಲ್‌ ಎ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೋಡಲಾರೆನು; ಎಂದು ಎ ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತ; ಉದಶ್ರು 
ಜಳಲವಾರ್ದ್ವಕಪೋಲಂ = ಉಂಟಾದ ಕಣ್ಣೀರ ಹನಿಗಳಿಂದ ತೊಯ್ದ ಕೆನ್ಸೆಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ; ಎಬ್ಬಿಂ ಐ ನಿಂತುಕೊಂಡನು (ಹೊರಡಲನ.ವಾದನು) (ಆಹಗೆಯನ್ನು ಕೊಂದೇ 
ತಮ್ಮನ್ನು ನೊಳಿಡುವೆನು ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಬದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಡತೊಡಗಿದನು) ॥ ೧೪ ॥ 

ಅಂತು. ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ಇ ಹಾಗೆಯೇ, ಭೂನಾಥಂ ಇ ಅರಸ 
ನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು; ತನ್ನೆ ಅರ್ಜುನನ; ಅಳವಂ ಎ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು; ಅಲ್‌ದುಂ ಎ 
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ಜನನೊಡಗೊಂಡು ಪವನಜವದಿಂ ಕರ್ಣನ ರಥಮೆಲ್ಲಿತ್ತೆತ್ತ ಪೋದುದೆ 
ನುತುಂ ಬರ್ಪತಿರಧಮಧನನ ರಧದ ಬರವಂ ಕಂಡು ಕೌರವಬಲ 
ಮೆಲ್ಲಮೂಲ್ಲನುಲಿದೋಡಿ ವೈಕರ್ತನನ ಮಯಂ ವುಗುವುದುಂ 
ಮದೀಯಮನೋರಧಮಿಂದು ದೊರೆಕೊಂಡುದೆಂದು ದಿನಕರತನೂಜ 
ನೆರಡುಂ ಮುಯ್ಯ್ರುಮಂ ನೋಡಿ ಸಮರಾನಂದಂ ಬೆರಸು ಶಲ್ಯನಂ 
ರಧಮನೆಸಗಲ್ವೇಟ್ದು ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂಗಳ ದೊಣೆಗಳನೆರಡುಂ ದೆಸೆಯೊಳಂ 
ಬಿಗಿದು ಕಾಳವಟ್ಟಿದ ಬಿಲ್ಲಂ ಕೆಂದಳೆದೊಳಮರೆ ನೀವಿ ಜೇವೊಡೆದು 
ಯುಗಾಂತವಾತಾಹತಕುಲಗಿರಿಯೆ ನೆಲೆಯಿಂ ತಳರ್ವಂತೆ ತಳರ್ದು 
ಧ್ವಾಂಕ್ಷದ್ಧಜಮಂಬರತಳದೊಳ” ಮಿಳಿರಿ ತನಗಿದಿರಂ ಬರ್ವ ಕರ್ಣನ 
ರಧಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಧಮನಾಸನ್ನಮಾಗೆ ಪರಿಯಿಸಿ ವಿಂಧ್ಯಮಳಯಮಹೀ 
ಧರಂಗಳೊಂದೊಂದಳೊಳ್‌ ತಾಗುವಂತೆ ತಾಗಿ ದೇವವತ್ತಶಂಖ 
ಮಂ ಪೂರಿಸಿ ಗಾಂಡೀವಮನೇಣಟ್‌ಿಸಿ ನೀವಿ ಜೇವೊಡೆದಂ ॥ 


ತಿಳಿದೂ, ಅಲಿಸಿಯದೆ ಎ ತಿಳಿಯದೆ, ಕಿಡೆನುಡಿದು ಇ ನಿಂದಿಸಿಮಾತಾಡಿ; ತಪೋವನದೊ 
ಳಲ್ಲದೆ ಎ ತಪೋವನದಲ್ಲಲ್ಲದೆ; ನೀಗೆಂ ಎ ಜೀವನವನ್ನು (ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ) ಕಳೆಯಲಾ 
ಕಿನು; ಎಂದು ಎಟ್ಟು ನಿಂದಿರ್ದನಂ- ಎಂದು ಎದ್ದುನಿಂತವನಾದ ಧರ್ಮಜನನ್ನು, ಆಸು 
ರಾಂತಕನುಂ ತಾನುಂ= ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನರಿಬ್ಬರೂ, ಎಂತಾನುಂ = ಹೇಗಾದರೂ ಅನೇಕಾ 
ನೇಕರೀತಿಗಳಿಂದ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೊಡೆ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಒಡಂಬಟ್ಟ ಎ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ, 
ಅಜಾತಶತ್ರುಗೆ ಎ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ, ಪೊಡೆನಟ್ಟು ಎ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ರಥಮಂವಏಟ್‌ ಎ 

ತೇರನ್ನೇರಿಕೊಂಡು, ಕೌರವಧ್ರಜಿನಿಗೆಎ ಕೌರವಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಭಯಜ್ವರಂ ಬರ್ಪಂತೆ 
ಬಂದು - ಭಯಜ್ವರವು ಬರುವ ಹಾಗೆ ಬಂದು, ಪವನಜನಂ = ವಾಯುಸುಶನಾದ ಭೀಮ 
ಸೇನನನ್ನು, ಒಡಗೊಂಡ. ಎ ಕೂಡಿಕೊಂಡು; ಪವನಜವದಿಂ= ವಾಯುವೇಗದಿಂದ, 
ಕರ್ಣನರಥಂ ಲ್ಲಿತ್ತು ಎತ್ತ ಪೋದುದು ಎನುತಂ= ಕರ್ಣನ ರಥವೆಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ಯಾವ 
ಕಡೆಗಾಗಿ ಸಾಗಿತು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತ, ಬರ್ಪ ಅತಿರಥಮಥನನ ಎ ಬರುವ ಅರ್ಜುನನ 
(ಅತಿರಥರನ್ನೂ ಮರ್ಥಿಸುವವನು) ರಥದಬರವಂ ಕಂಡು - ತೇರಿನ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ; ಕೌರವಬಲಮೆಲ್ಲಂ - ಕೌರವ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ, ಒಲ್ಲನೆ ಎ ಕೂಡಲೆ; ಉಲಿದು ಎ 

(ಶಬ್ದಿಸುತ್ತಾ) ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಬೊಬ್ಬಿಡುತ್ತ; ಓಡಿ ಎ ಧಾವಿಸಿ; ವೈಕರ್ತನನ-ಎ ಸೂ 
ರ್ಯಸುತನಾದ ಕರ್ಣನ; ಮಜಿಸ್‌ಯಂಪುಗುವುದುಂ ಎ ಆಶ್ರಯ ಹೊಂದುತ್ತಿರಲು; 
ಮದೀಯ ಮಸನೋರಥಂ = ನನ್ನ ಆಭೀಷ್ಟವು; ಇಂದು ದೊರೆಕೊಂಡುದು ಎಂದು = 

ಈದನ ಸಿರಷೇರಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ, ದಿನಕರತನೂಜಂ ಐ ಇನಜಾಕನು; ಎರಡುಂ ಮುಯ್ವು 











ವಾ 


ಮಂ ಸೋಡಿ= ಎರಡೂ ಭುಜಾಗ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು; ಸಮರಾನಂದಂ 
ಬೆರಸು - ಸಂಗರವೊದಗಿತಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಸಂತೋಷದೊಡನೆ; ಶಲ್ಕಹಂ ರಥಮಂ ಎಸಗ 
ಲ್ವೇಬ್ದಿ ಎ ಮದ್ರಾಧಿಪನನ್ನು ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು; ದಿವ್ಯಾ 
ಸ್ತಂಗಳೆ=- ಉತ್ತಮ ತರದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವ; ದೊಣೆಗಳಂ ಇ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು; ಎರಡುಂದೆಸೆಯೊಳಂಬಿಗಿದುಎ ಬೆನ್ನಿನ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡು; 
ಕಾಳವೆಟ್ಟಿದ ಬಲ್ಲಂ = ಕಾಳವಟ್ಟಿವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು; ("ಕರ್ಣಸ್ಯ ಕಾಲ 
ಪೃಷ್ಠಂ ಶರಾಸನಂ” ಎಂದು ಅಮರವು ) ಕೆಂದಳಡೊಳ್‌ ಎ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ತನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ; ಅಮರೆ - ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿದೆಯೋ ಎಂದು ನೋಡಲು; ನೀವಿ= ತಡವಿ, ಜೇವೊ 
ಡೆದು ಎ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಮಿಡಿದು; ಯುಗಾಂಶವಾತಾಹಶಕುಲಗಿರಿಯೆ ಎ ಪ್ರಲಯ 
ಕಾಲದ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಕುಲಪರ್ವಕಶವೇ, ನೆಲೆಯಿಂ ಇ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ; 
ತಳರ್ವಂತೆ - ಚಲಿಸುವ ಹಾಗೆ; ತಳರ್ದು ಎ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ; ಧ್ವಾಂಕ್ರಧ್ವಜಂ = 
ಕಾಗೆಯ ಗುರುತುಳ್ಳ ಧ್ವಜವು; ಅಂಬರತಳದೊಳ್‌ ಎ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ; ಮಿಳಿರೆ ಎ ಚಲಿಸು 
ತ್ತಿರಲು; ತನಗೆ ಇದಿರಂಬರ್ಪ ಕರ್ಣನ ರಥೆಕ್ಕೆ ಶನ್ನರಥಮಂ ಆಸನ್ನಮಾಗೆಪರಿಯಿನಿ = 
ತನಗೆ ಇದಿರಾಗಿ ಬರುವ ಕರ್ಣನ ತೇರಿಗೆ ತನ್ನ ತೇರನ್ನು ಸಮಿಾಾಪಿಸುವಂತೆ ಓಡಿಸಿ; 
ವಿಂಧ್ಯ ಮಳೆಯ ಮಹೀದರಂಗಳ್‌ ಇ ವಿಂಧ್ಯ ಮಲಯ ಗಿರಿಗಳು; ಒಂದು ಒಂದಲಿಕೊಳ್‌ 
ತಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದರೊಡನೆ ತಾಗುವ ಹಾಗೆ, ತಾಗಿ= ಸಂಘಟಿಸಿ; 
ದೇವದೆತ್ತಶಂಖಮಂ - ದೇವದತ್ತವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳಿ ತನ್ನ ಶಂಖವನ್ನು; ಪೂರಿಸಿಎ 
ಶಬ್ದಿಸುವಂತೆ ಊದಿ, ಗಾಂಡೀವಮಂಏಟೌಸಿ - ಗಾಂಡೀವಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಸೆಳೆದು ಕಟ್ಟಿ 
(ಆದನ್ನು); ನೀವಿಐ ಕೈಯಿಂದ ತಡವಿ, ಜೇವೊಡೆದಂ = ಶಬ್ದವಾಗುವಂತೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಹೊಡೆದನು; ಧನುಷ್ಕಂಕಾರಗೆಯ್ದನು ॥ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ಣರಸಾಯನದಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟಮಗ್ರಾ ಸವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನವಮ ಗ್ರಾಸಂ 


ಮಗನಲಲೊಂದು ಭೂಪಶಿಯ ತಮ್ಮನೊಳಾದಲಲೊಂದು ನೊಂದು ಬಿ. । 
ನ್ನಗೆ ಮೊಗದಿಂದೆ ಕುಂದಿ ಫಣಿಕೇತನನಿರ್ದಟಲೊಂದು ತನ್ನನಾ- ॥ 
ವಗೆಯುರಿಯಬ್ಬವೋಲಳುರೆ ತನ್ನ ನೆಗಲ್ತಿ ಗೆ ಮುಯ್ವನಾಂತು ಮುಂ | 
ಪೊಗಟೀಸಿ ಬಬ್ದುದಂ ನೆನೆದು ಕರ್ಣನಸುಂಗೊಳೆ ಬಂದು ತಾಗಿದಂ ॥ ೧॥ 


ಅವತರಣಿಕೆ | ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಮೇರೆವೊರಿದ ಭೀಮಸೇನನ ಕ್ರೋಧಾನಲವು, 
ಅಂದು ತುಂಬಿದ ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು, 
ಅವಮಾನದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ನೆಗೆದು ಭುಗ್ಗೆಂದು ದಳ್ಳಿಸಿ ದುಶ್ಯಾಸನನನ್ನು ರಕ್ತ 
ಮಾಂಸಗಳೊಡನೆ ಆಹುತಿಗೊಂಡಿತು ನೀವಿ ಜೇವೊಡೆದು ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ನಿಕ್ರಾಂತ 
ತುಂಗನನ್ನಿದಿರಿಸಿ ಕರ್ಣಸುಕುಮಾರನಾದ ವೃಷಸೇನನು ಮುಂಡದಿಂದ ರುಂಡ 
ವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರೊಂದಿಗೆ ಐಹಿಕದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಿದನು. ಆಗ 
ಕರ್ಣನು ತನಗೊದಗಿದ ಅಪಾರವಾದ ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಸೋದರವ್ಯಸನದಿಂದ 
ಕಂದಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದ ಕೌರವೇಶ್ವರನ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯಿಂದಲೂ 
ಸಹಿಸಲಾರದವನಾಗಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೂರು 
ಲೋಕದ ಗಂಡನೆನಿಸಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪಾರ್ಥನನ್ನು ವೀರಾಲಾಪದಿಂದ ಮೂದಲಿಸು 
ವನು ಆ ಕೆಚ್ಚಿದೆಯ ನೀರರಿಬ್ಬರೂ ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು ಮಸೆದು ಹೋರಾಡತೊಡಗು 
ವರು ಬರಬರುತ್ತ ಸಂಗರವು ಭರದಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪ್ರಯೋಜನನೇನೂ 
ಬರುವ ಸಂಭವನಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಶಲ್ಯನು "ಅಂಗಾಧಿಪನೇ ಇಂತಹ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ದಿವ್ಯಾಸ್ರಗಳನ್ನು ತುಡು! ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅದು 
ನಿಜವಾದ ಮಾತಾಗಿದ್ದರೂ ಕರ್ಣನು ತಾಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮಾತನ್ನು ನೆನೆದು 
ಕೊಂಡು, ಅವನೆಂದಂತೆ ಮಾಡದೆ ಹುರಿಗಣೆಗೆ ಕೈನೀಡಲು, ಭೀಕರವಾದ ಉರಗಾ 
ಸ್ರವ ದೊರಕುವುದು. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ಗುರಿಹಿಡಿವಾಗಲೂ ಶಲ್ಯನ ಸೂಚನೆಯು 
ಉರಃಸ್ಥಳಕ್ಕೇ ಆಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದಿ ತು. ಕರ್ಣನು ಗುರಿಯಿಂದ ಕದಲಲಾರದವನಾದು 


ದರಿಂದ ಅದನ್ನೂ ಮನ್ನಿ ಸದಾದನು ಅದರೇನು! ಗುರಿ ಮಾತ್ರ ಗತಿಗೆಟ್ಟು ಬರಿ 
ದಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮಾತು ಬರಿದಾಗಿ ಮಾನೆಹಾನಿಯಾದುದೆರಿಂದ ಶಲ್ಯನು ನೊಂದು 


ವಾಘೆಯನ್ನು ಬಿಸುಟು ರಥದಿಂದ ದುಮ್ಮಿಕ್ಕಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆದರೂ ವೀರ 
ನನನು ಎದೆಗೆಡದೆ ಹೋರಾಡಿದರೆ, ದುರದೃಷ್ಟದ ಕಾಟವು ಅಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ರಥ 
ಚಕ್ರವನ್ನು ಭೂಮಿಯೇ ಕಬಳಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆ! ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಗೆ ನೊಸಲಾಗಿದ್ದ ಕರ್ಣನ 
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ಲಾ 


ಆತ್ಮವು ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣುವ ಕೊನೆಯ ಸಂದರ್ಭವದು, ರಸಗೆಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಂದಾಗಿಬೆರೆತ ಅನ್ಯಾದೃಶನಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನಾಚಕರನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ಅದುಮುತ್ತ ಬಿಡದೆ “ನೆನೆವೊಡೆ ಕರ್ಣನಂ ನೆನೆಯ? ಎಂಬ ಪಲ್ಲನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು. 





ಮಗನಟಲ್‌ - ಇಂತೆಂದು ಚಂ ಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಮಗನ ಅಬಿಲ್‌ ಒಂದು - 
ಮಗನಾದ ವೃಷಸೇನನು ಕಾದಾಡಿ ಮಡಿದು ಹೋದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪುತ್ರಶೋಕ 
ವೊಂದು ಕಡೆ, (ಪುತ್ರಶೋಕಂ ನಿರಂತರಂ ಎಂಬ ನೀತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ದುಃಖವು 
ಅಪಾರವಾದುದು) ಭೂಪಶಿಯ ತಮ್ಮನೊಳ್‌ ಆದ ಎ ಅರಸನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ತಮ್ಮ 
ನಾದ ದುಶ್ಶಾಸನನು ಭೀಮಸೇನನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಗೆ ಶುತ್ತಾದುದರಿಂದಉಂಟಾದ; ಅಟಿಲ್‌ 
ಒಂದು ಇ ದುಃಖವು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ; ನೊಂದು ಭ್ರಾತೃವ್ಯಸನದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು, 
ಬಿನ್ನಗೆ-ಸುಮ್ಮಗೆ; ಮೊಗದಿಂದೆ ಕುಂದಿ ಎ ಕಳಾಶೀನವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಫಣಿ 
ಕೇತನಂ ಎ ಸರ್ಪಧೃಜನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು; ಇರ್ದ ಅಬಿಲ್‌ ಒಂದು ಎ ಇದ್ದಂತಹ 
ದುಃಖವು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ; ಆ ಬಗೆಯ ಉರಿ - ಆ ಮೂರು ಬಗೆಯ ವ್ಯಸನವೆಂಬ 
ಅದಮ್ಯವಾದ ದುಃಖಾಗ್ಗಿಯು (ಆವಗೆಯುರಿ ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು, ಮಣ್ಣಿನ ಮಡಿಕೆ 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ಆವುಗೆಯ ಬೆಂಕಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವು 
ದರಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆವಿಗೆ ಅಥೆವಾ ಆವುಗೆ ಎಂಬುದೇ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು) ಅಥವಾ-ಆ-- ಪಗೆಯ ಉರಿ ಆ ವೈರಾಗ್ನಿಯು ಎಂದೂ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ, ಅ ಬಗೆಯ ಉರಿ - ಆ ರೀತಿಯ ದುಃಖಾಗ್ನಿಯು (ಆ-- 
ಪಗೆ, ಇಲ್ಲವೆ ಆ-- ಬಗೆ ಎ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಕಾರವು ಬರುವುದು) ತನ್ನೆಂಷ ತನ್ನನ್ನು (ಕರ್ಣ 
ನನ್ನು) ಅಟ್ಕಿವೋಲ್‌ = ದೆಹಿಸಿಬಿಡುವುಡೋ ಎಂಬ ಹಾಗೆ, ಅಳುರೆ ಎ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು; ತನ್ನ ನೆಗಲಿಕ್ತಿಗೆ ಎ ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ (ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಗೆ) ಮುಯ್ವಂಆಂತು ವ ಹೆಗ 
ಲೊಡ್ಡಿ; (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಮ್ಮೆಸಟ್ಟು) ಮುಂ ಮೊದಲು; ಪೊಗಟ್‌ಸಿ ಎ ಹೊಗಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು (ಕೌರವನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ) ಬಲ್ದುದಂ - ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು 
ದನ್ನು; (ಜಿಳೆಯೆಂಬ ಧಾತು ಸಸ್ಯಾ । ವಳಿಯೊಳ್‌ ಬಳೆಯೆಂಬ ಧಾತು ಮಿಕ್ಕೆಡೆಯೊಳ್ಳಂ । 
ಗಳಿಕುಂ ತಿಳಿಯಲ್ಪರ್ಪುದು ಟ। ಬೆಳೆ ಬಳನಿಗಳೆಂಬ ಭಾವವಚನದೃ್ರಯದೊಳ* ॥ಶ. ಮ. 
ದೆ, ಸೂತ್ರ ॥ ೨೧೭ ॥) ನೆನೆದು ಎ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು; ಕರ್ಣಂ ಕರ್ಣನು; ಅಸುಂ 
ಗೊಳೆ ಇ (ವೈರಿಯ) ಪ್ರಾಣಾಪಹರಣಳ್ಳಾಗಿ [ವಿದಿತಂ ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸಂ । ಮೊದಲೊಳ್‌ 
ಕಾರಕಮು ಮಗ್ರದೊಳ್‌ ಕ್ರಿಯೆಯುಂ ಸಂ । ನಿದ ಮಾಗೆ ಬಿಂದು ಸಕ್ಕದ । ದದಂಶ 
ದೊಳ್‌ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೇಣುತ್ವದೊಳೆಂ | (ಮೊದಲೊಳ್‌ ಕಾರಕಮುಂ ಪರದೊಳ್‌ ಕ್ರಿಯೆ 
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ವ ॥ ಅಂತಿರ್ವರುಮೊರ್ವರೊರ್ವರಂ ಮುಟ್ಟಿವಂದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಾಂತತುಂಗ 
ನಂಗಾಧಿರಾಜನನಿಂತೆಂದಂ 
॥ ಹರಿಣೀಪ್ಲುತಂ ॥ 
ಹಿರಿದು ಪೊರೆದಂ ನಿನ್ನಂ ದುರ್ಯೋಧನಂ ನಿನಗೆನ್ನೊಳಂ | 
ಪಿರಿದು ಕಲುಷಂ ಕರ್ಣಂಗೊಡ್ಡಿತ್ತು ಭಾರತವೇಂ ಬೆಸಂ ॥ 
ಪಿರಿದು ನನಗಂ ರಾಗಂ ಮಿಕ್ಕಿರ್ದಗುರ್ವಿನ ಸೂನು ನಿ- । 
ರ್ನೆರಮಟೀಯೆಯುಂ ನೋಡುತ್ತಿಂತಿರ್ದೆಯಿರ್ಪುದು ವಾಬಿಯೇ ॥ ೨ ॥ 








ಯುಂ ಅರ್ಥವ್ಯಕ್ತಿಯಂ ಕೊಡೆ ಕಿ ಯಾಸಮಾಸಂ. ಅಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಕಾರಾಂತಕ್ಕೆ 
ಬಿಂದು ನಿತ್ಯಂ. ಕನ್ನಡದ ಅದಂತಕ್ಕಂ ಉದಂಶಕ್ಕಂ ಬಿಂದು ವಿಕಲ್ಪಂ) ಶ. ಮ ದ. 


ಸೂತ್ರ ॥ ೧೬೭ 1] ಬಂದು ಇ ಪಾರ್ಥನ ಇದಿರಾಗಿ ಬಂದು, ತಾಗಿದಂ ಎ ಸಂಧಿಸಿದನು, 
ಉತ್ಪ್ಸ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು oT 


ಅಂತಿರ್ವರುಂ-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ಇರ್ವರುಂ ಇ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಬ್ಬರೂ, ಒರ್ವರ್‌ ಒರ್ವರಂ ಎ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು (ಅಹಮೆಹಮಿಕೆಯಿಂದ) 
ಮುಟ್ಟಿವಂದಲ್ಲಿ ಐ ಸಮೂಪಿಸಿದಾಗ; ವಿಕ್ರಾಂತತುಂಗಂ ಎ ಪೌರುಷಾತಿಶಯಧಿಂದ ಮೆರಿ 
ಯುವವನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಅಂಗಾಧಿರಾಜನಂ ಎ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು) ಇಂತು 
ಎಂದಂ = ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

ಬರಿದು ಇಂತೆಂದು ಹರಿಣೀಪ್ಲತ ವೃತ್ತಂ  “ಹರಿಣಿಯೆನಿಷಾವೃತ್ತಂ ತೋ 
ರಲ್‌ ನಸಂಮರಸಂಲಗಂ” ಎಂದು ವೃತ್ತದ ಲಕ್ಸಣವು ॥ ನಿನ್ನಂ ಎ(ಕರ್ಣನೇ) ನಿನ್ನನ್ನು; 
ದುರ್ಕೋಧನಂ ಇ ಆ ಕುರುರಾಜನು; ಪಿರಿದು ಐ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಮಕಾರದಿಂದ, ವೊರೆದಂ ಎ 
ಸಲಹಿದನು [ಪೊರೆ (ಧಾತು) ಪೋಷಣೇ] ನಿನಗೆ ಎನ್ನೊಳಂ - ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲಾ 
ದರೂ; ಕಲುಷಂ ಎ ಕಿನಿಸು, ಪಿರಿದು - ಹೆಚ್ಚಿನದು, ಕರ್ಣಂಗೆ=- ದುರ್ಯೋಧನನ ಕೇವಲ 
ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ ನನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ವೇಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನಗೆ: 
ಭಾರತಂ ಎ ಭರತವಂಶದವರೊಳಗೆ ಏರ್ಪಟ್ಟಿ ಮಹಾಯುದ್ಧವು; ಒಡ್ಡಿತ್ತು ಎ ಸನ್ನಿಹಿತ 
ವಾಯಿತು (ಬಂದೊದಗಿತು) ಬೆಸಂ ಏಂ ಈಗ ನೀನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕರ್ತವ್ಯವಾದರೂ 


ಏನು? ನಿನಗಂ* ನಿನಗಾದರೂ (ಇಂತಹ ಶೌರ್ಯ ಪ್ರಕಟನಾವಸರದಲ್ಲಿ) ರಾಗಂ 
ಇಷ್ಟವು; ಪಿರಿದು ಎ ಹೆಚ್ಚಿನದು; ಮಿಕ್ಕಿರ್ದ ಎ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ; ಅಗುರ್ವಿನ ಐ ಭೀಕರ 
ತೆಯ; ಸೂನು ಇ ಮಗನು; ನಿರ್ನೆರಂ ಇ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ (ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ) ಅಲಿಯ 
ಯುಂ ಇ ಸತ್ತುಹೋದರೂ; ಇಂತು - ಹೀಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ; ನೋಡುತ್ತ ಇ ನಿರೀಕ್ಸಿಸುತ್ತ; 
ಇರ್ದೆ ಎ ಇದ್ದೀಯಲ್ಲಾ (ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭೂತಪ್ರಯೋಗವು) ಇರ್ಪುದು ಇ 
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ಎನ್ನ ಸೆಸರ್ಕೇಳ್ಳು ಸೈರಿಸ- । 
ದನ್ನಯದಿಂತೀಗಳೆನ್ನ ರೂಪಂ ಕಂಡುಂ॥ 
ನಿನ್ನರಸನಣುಗದಮ್ಮನ | 

ನಿನ್ನ ತನೂಭವನ ಸಾವುಗಂಡುಂ ಮಾಣ್ಬಾ ? TEN 
ಭಯಮೇಕಕ್ಕುಮದೆಂತುಟಿಂದದಟುಮಂ ಪೆರ್ಮಾತುಮಂ ಭೂತಧಾ- । 
ತ್ರಿಯೊಳೋರಂತೆ ನೆಗಲಿಶ್ಶಿ ಮುನ್ನೆ ಬಲಿಯಂ ಕಾನೀನ ನೀನೀ ಮಹಾ- ॥ 
ಜಿಯೊಳಿಂತೇನೆನಗಂಜಿ ಮಾಣೆ ಪೆಅತೇಂ ಪೋ ಮಾತು ಲೇಸಣ್ಣ ಸೆ- | 
ಟ್ಟಿಯ ಬಳ್ಳಂ ಕಿಅದೆಂಬುದೊಂದು ನುಡಿಯಂ ನೀಂ ನಿಕ್ಕು ವಂಮಾಡಿದೈ ।1೪॥ 


ಹೀಗೆ ಇರುವುದು; ಪಾಟಿ್‌ಯೇ? ಎ ನ್ಯಾಯವೆ? ನೀನೀಗ ಹೀಗೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು ನಿನ್ನ 
ಯೋಗ್ಯತೆಗೆಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಮರ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಟುವಂತೆ ಹೆಂಗಿಸುವ ಮಾತಾಗಿದೆ. ॥ ೨॥ 


ಎನ್ನ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಎನ್ನ ಪೆಸರ್ಗೇಟ್ಲು ಎ ನನ್ನ ಹೆಸರುಕೇಳಿದರೂ; 
ಸೈರಿಸದ ಎ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲಾರದ ನೀನು; ಅನ್ನೆಯದೆ ಎ ಅನ್ಯಾಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ) 
ಇಂತೀಗಳ್‌ ಇ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ; ಎನ್ನ ರೂಪಂ ಕಂಡುಂ = ನನ್ನನ್ನೇ ಸಾಕ್ಸಾ, 
ತ್ತಾಗಿ ನೋಡಿಯೂ; ನಿನ್ನ ಅರಸನ ಅಣುಗದಮ್ಮನ ಎ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ದುಕ್ಕೋ 
ಧನನ ಪ್ರೀತಿಯ ತಮ್ಮನಾದ ದುಶ್ಶಾಸನನ, (ಹಾಗೆಯೇ) ನಿನ್ನ ತನೂಭವನ * ನಿನ್ನ 
ಔರಸಪುತ್ರನಾದ ವೃಷಸೇನನ; ಸಾವು ಗಂಡುಂ = ಮರಣವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪ ನೋಡಿಯೂ 
ಮಾಣ್ಬಾ - (ವೈರವನ್ನು ಸಾಧಿಸಜೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿ.ಲ್ಲದವನಾಗಿ) ಸಮ್ಮನಿರುವೆಯಾ ? 
(ಪೆಸರ್ಣೇಯ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲದ್ವಿತ್ವವು ) wan 

ಭಯಂ ಇಂತೇದು ಮತ್ರೇಭ. ವಿ ವೃತ್ತಂ : ಕಾನೀನ ನೀಂ ಕನ್ಯಕಾ 
ಸಂಭೂತನಾದ ಕರ್ಣನೇ ನೀನು; ಮುನ್ನೆ ಎ ಮೊದಲು, ಭಯಂ ಎ ಹೆದರಿಕೆಯು: 
ಏಕೆ ಅಕ್ಕುಂ ಎ ಯಾತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆಗುವುದು (ಏತಕ್ಕೆ ಭಯವಾಗಬೇಕು; ಸರ್ವಥಾ 
ಆಗಲಾರದು) ಅದು ಎಂತುಟು - ಆ ಭಯವೆಂದರೆ ಹೇಗಿರುವಂಥಾದ್ದು; ಎಂದು ೫ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ; ಅದಟುಮಂ ಇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ; ಪೆರಾತುಮಂ ಇ ದೊಡ್ಡ 
ಸ್ತಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ (ಪಿರಿದು--ಮಾತು ಇ ಪೆರ್ಮಾಶು ಕ. ಸ) ಭೂತಧಾತ್ರಿ 
ಯೊಳ್‌ ಎ ಲೋಕದಲ್ಲಿ; ಓರಂತೆ ಇ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ (ಬೇಕಾದಂತೆ) ನೆಗಬಿಕ್ಕಿ ಐ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ; ಬಲಿಸಿಯಂ ಇ ಆ ಮೇಲೆ (ಈಗ); ಈ ಮಹಾಜಿಯೊಳ್‌ ಇ ಈ ಘೋರ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಮಹಾ--ಆಜಿ) ಎನಗೆ ಇ ನನಗೆ (ಅರ್ಜುನನೆನಿಸಿದ ಈ ನನಗೆ) ಅಂಜಿ ಎ 
ಹೆದರಿ; ಇಂತು ಇ ಹೀಗೆ; ಮಾಣ್ಣೆ ಇ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಓಿಂಜರಿದಿರುವೆ; 
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ವೆಸರೆಸೆಯೆ ಬೀರಮಂ ಮಾ- । 

ಡಿಸಿಯುಂ ಪೊಗಲಟ್‌ಸಿಯುರ್ಮೇ ಬಿಟ್ಟಾ ಹವದೊಳ್‌ ॥ 
ಕುಸಿದು ಪೆಅಪಿಂಗಿ ವೇರ್ಟು ಮಾ- | 

ನಸರೇನಿನ್ನೂಜು ವರ್ಷಮಂ ಬಬ್ಬವರೇ !೫॥ 


ಹ ವಾಂ ಧಾತಾ ಎರಾ ವಾಂ ವಾ. ಪಾಕಾಂ ಸ ಕರಾ 





ರಾ... ಅಡಾ. ಹಾ... ಎಡತಿ ಇವಾಧಪಾ 


ಪೆಕಿಕ ಇ ಬೇರೆ; ಮಾತು ಏಂಜ (ಹೇಳತಕ್ಕ) ಮಾತೇನಿದೆ; ಪೋನ ಹೋಗು; 
ಅಣ್ಣ ಇ (ನಿಂದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದು) (ದಡ್ಡನೇ) ಎಲಾ 
ತಿಳಿಗೇಡಿಯೇ; ಸೆಟ್ಟಿಯ ಎ ವ್ಯಾಪಾರಿಯ [ಶ್ರೀಷ್ಠಿ (ದೃ) ಸೆಟ್ಟಿ] ಬಳ್ಳಂ ಎ ಅಳತೆಯ 
ಮಾನವು (ಎಂಟು ಕುಡುತೆಯಷ್ಟು ಹಡಿಯುವ ಅಳೆತೆಯ ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳೆವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿ, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆ ನಾಲ್ಕು ಮಾನವೆಂಬ ಅಳಕೆಯಿಜೆ) 
ಕಿಖೌದು = ಸಣ್ಣದು, ಎಂಬುದು ಒಂದು ನುಡಿಯಂ ಇ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಗಾದೆಯನ್ನು; ನೀಂ - ನೀನು, ನಿಕ್ಕುವಂ ಎ ನಿಜವಾಗಿಯೂ [ನಿಶ್ಚಯ (ದೃ) ನಿಕ್ಕುವ] 
ಲೇಸು ಎ ಸರಿಯಾಗುವ ಹಾಗೆ, ಮಾಡಿದೈ ಎ ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲಾ “ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾಯಿಗೆ 
ಬಂದಂತೆ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ನೀನೀಗ ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ನನಗೆ 
ಹೆದರಿ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿರುವೈ; ಇದು ಸರ್ವಥಾ ಸರಿಯಲ್ಲ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾರಾದರೂ ನಗದಿರಲಾರರು, ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಬಡಬಡಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ ನಮಗೆ ಸೀ 
ನಿಂದು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸೆಟ್ಟಿಯ ನೆನಪಾಗ.ವುದು- ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ಸೆ:ರಿದ್ದಾಗ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಚಪಲನಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಾನು 
ಕಡಿಮೆ ದರದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಬಡಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಆತನ ಅಳತೆಯ ಮಾನವು ಕಿರಿದಾಗಿದ್ದಿತು ಅಂದಿನಿಂದೆ ಈ ಮಾತು ರೂಢಿಗೆಒಂತು 
ಹಾಗೆಯೇ ಕರ್ಣನು ಬೇಕಾದಂತೆ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆತನ ಎದೆಮಾತ್ರ ಅಂಜು 
ಬುರುಕುತನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈಗ ಖಚಿತವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಾವವು ಲೋಕೋಕ್ಷ್ಯ 
ಲಂಕಾರವು 1೪ ॥ 

ಪೆಸಟಿ3 -- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಉರ್ಕಿ- ಸೊಕ್ಕಿ; ಬಿಟಿ ಎ ಬಿದ್ದು; 
[ಉರ್ಕು (ಧಾತು) ಔದೃತ್ಯೆ. ನಾ. ಲೋಹಭೇದೇಚ] ಪೆಸರ್‌ಎಸೆಯೆ ಎ (ದೊಡ್ಡವ 
ರೆಂದು ಹೆಸರುಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಬೀರಮಂ ಎ ಪೌರುಷನನ್ನು; ಪಾಡಿಸಿಯುಂ ಪೊಗಲ್‌ 
ಸಿಯುಂ = ಹಾಡಿಸಿಯೂ ಹೊಗಳಿಸಿಯೂ, ಆಹವದೊಳ್‌ ಇ ಯುದ್ಧದ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ; ಕುಸಿದು ಎ ಸಂಕೋಚಗೊಂಡು [ಕುಸಿ (ಧಾ) ಕ್ಸೀಣತ್ರೈಲ ಪೆಲಿಪಿಂಗಿಐ ಹಿಂಜ 
ರಿದುಹೋಗಿ;) ಮಾನಸರ್‌ ಎ ಮನುಷ್ಯರು [ಮಾನುಷರ್‌ (ದೃ) ಮಾನಸರ್‌] ಇನ್ನೂ 
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ವ ॥ ಎಂದ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನನ ಪಾಲಯ ಪಸುಗೆಯ ನುಡಿಗೆ ಪರಮಾರ್ತ 
ನಾಗಿ ತನ್ನನುದ್ರಾಟಿಸಿ ನುಡಿದೊಡುಮ್ಮಚ್ಚದೊಳ್‌ ಮೆಚ್ಚದೆ ದರಹಸಿ- 
ತವದನಾರವಿಂದನಾಗಿ ದಶಶತಕರತನೂಜನಿಂತೆಂದಂ-- 

ಎಳೆಯಂ ಕೋಳ್ಪಟ್ಟುಂ ಮುಂ । 

ಬಳೆದೊಟ್ಟುಂ ಮುಟ್ಟುಗೆಟ್ಟುಮಿರ್ದೀಗಳ್‌ ಬ-॥ 

ಳೃಳನೆ ನುಡಿದವುದೆ ನುಡಿವಂ- | 

ತಳವುಂ ಸೆರ್ಮಾತುಮಾಯಮುಂ ನಿನಗಾಯ್ತೇ | ೬ | 


ನ ಅಜ ಎಚ 


ಲುವರ್ಷಮಂಎ ಇನ್ನೂರು ವರುಷಪರ್ಯಂತ («ಶತಾಯುಃ ಪುರುಷಃ ಎಂಬುದು 
ರೂಢಿ) ಬಟ್ಟಿ ಪರೇವಿಂ ಪೇಟ್‌ ಎ ಬದುಕುವರೇನು ಹೇಳು ॥ ಸುಖಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪ 
ನ್ಸರು ತಮಗೆ ಹೆಸರುಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಣದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ದೊಡ್ಡವರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು; ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಒರೆಹಚ್ಚುವ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದರೆ ಅವರು 
ಕಾಲಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಹೇಳುವರು. ಹೇಗೆಮಾಡಿದರೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನೂರೇ ವರುಷಗಳ 
ಆಯುಸ್ಸೆಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆಯು ಬೇಡವೇ? ವೀರನಾಗಿ ಕೃಣಕಾಲಬಾಳಿದರೂ ಸಾಕು, ಹೇಡಿ 
ಯಾಗಿ ಬಾಳೆಬಾರದು ಎಂಬುದು ಸಾರಾಂಶವು. ॥ ೫ ॥ 

ಎಂದ ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ, ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜು 
ನನ ಎ ಪಾರ್ಥನ, ಪಾಬಿ'ಯ-- ನ್ಯಾಯಬದ್ಧವಾದ, ಪಸುಗೆಯ-ಇ ಹಂಚಿಕೆಯ, 
ನುಡಿಗೆ - ಮಾತಿಗೆ; ಪರಮ--ಆರ್ತಂ ಆಗಿ ಎ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ, ತನ್ನಂ = 
ತನ್ನನ್ನು; (ಕರ್ಣನನ್ನು) ಉದ್ಭಾಟಿಸಿ- ಮರ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಟುವ ಹಾಗೆ (ಚುಚ್ಚುವಂತೆ) 
ನುಡಿದೊಡೆ - ಮಾತಾಡಿದ.ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ, ಉಮ್ಮಚ್ಛದೊಳ್‌ - ಉಂಟಾದ ಮನೋ 
ವ್ಯಥೆಯೊಂದಿಗೆ, ಮೆಚ್ಚದೆ ಎ ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಹೋದರೂ, ದರಹಸಿತವದನಾರವಿಂದಂ ಆಗಿ ಎ 
ಅರೆವಿರಿದ ತಾವರೆಯಂತೆ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಗೆಲವುಗೊಂಡ ಮುಖವುಳ್ಳಿವನಾಗಿ; ದಶ 
ಸತಕರತನೂಜಂ ಎ ಸಹೆಸ್ರಕಿರಣನ ಮಗನಾದ ಕರ್ಣನು, ಇಂತೆಂದಂ- ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದನು ॥ 

ಎಳೆಯಂ ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಮುಂ ಎ ಮೊದಲು; ಎಳೆಯಂ ಇ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು [ಇಳಾ (ದೃ)ಎಳೆ]ಕೋಳ್ಸಟ್ಟುಂ ಎ ಸೂರೆಗೊಳಿಸಿಯೂ (ಕಳಕೊಂಡೂ) (ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲ;) ಬಳೆದೊಟ್ಟುಂ ಎ ಬೃಹನ್ನಳೆಯಾಗಿದ್ದಾಗ (ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ) ಕೈಗೆ ಬಳೆಗ 
ಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡೂ; ಮುಟ್ಟುಗೆಟ್ಟುಂ ಎ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳಕೊಂಡೂ (ನಿರ್ಗ 
ತಿಕರಾಗಿ) ಇರ್ದು ಎ ಇದ್ದು; (ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಳಕೊಂಡುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನಾಗಿ ಜೀವಿಸಲು ಎಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೆಂಗುಸಿನ ವೇಷಧರಿಸಿಯೂ ಉಪಜೀವಿ 


ಕಾಜ ತ ಕ್ಷ — 


ಬಟ್ಸಿಟ್ಟಿನೆಟ್‌ದು ನಿಮ್ಮಂ । 

ನಾಟ್ಕಿಡಿಗಳಿದೊಡೆ ಮದೀಯನಾಧಂ ಬೇರಂ ॥ 

ಬಿಟಕ್ಕಿಯನೆ ತಿಂದ ಡೆವಸದೊ-- । 

ಳಯ್ಕಾಡಿದ ಬೀರನಿನಾಗಳೇಂ ಪೊಸತಾಯ್ತೇ 1೭॥ 


ವಾ ವಾ 





ಸಲು ಬೇಕಾ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಗತಿಗೆಟ್ಟಿ ದರಿದ್ರನಾಗಿದ್ದೂ) ಈಗಳ್‌ ಎ 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಬಳ್ಳೆಳನೆ ಎ (ಬಳಒಳನೆ ಅನುಕರಣ, ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಸಿಳ್ಕಾ ಬಟ್ಟೆ 
ಯಾಗಿ, ಅರ್ಧವಿಲ್ಲದೆ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ; ನುಡಿದಪುದೆ ಎ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದೆ? ನುಡಿವಂತೆ ಎ ಈ 
ರೀತಿ ಮಾತಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಅಳವುಂ ಎ ಶಕ್ತಿಯೂ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ) ಪೆರ್ಮಾತುಂಇ 
ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತೂ, ಆಯಮುಂ ತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ, ನಿನಗೆ 
ಆಯ್ತೋ ಎ ನಿನಗೆ ಉಂಭಾಯಿತೇ ? ಆರ್ಜುನಾ ನಿನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು 
ಅರಿಯದವನಲ್ಲ, ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗಿ ಪಾಡುಪಡುತ್ತಿದ್ದ ನೀನಿಂದು ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹರ 
ಟುವೆಯೆ೨ಂದಕೆ ನಿನ್ನಲ್ಲೇನೋ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯುಂಟಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯ 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಬಾವಾರ್ಥವು ॥ ೬ ॥ 


ಏಟ್ಯಟ್ಟಿ೦-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಮದೀಯನಾಥೆಂಎ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು, ನಿಮ್ಮಂ ಎ ಪಾಂಡವರೆನಿಸಿದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಏಲೈಟ್ಟಿಂ ಎ ಎದ್ದು 
ಹೋಗುವಂತಹ (ದೇಶಬಿಟ್ಟೋಡುವಂತಹ) ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ; ಎಳೆದು ಇ ಆಕರ್ಷಿಸಿ 

ಸೆಳೆದು) (ನಿರ್ಬಂಧವೆಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಎಳೆದು) ನಾಬ್ಕಿಡಿಗಳಿದೊಡೆ ಎ 

(ನಾಡ ಗಡಿ ಕಳಿದೊಡೆ) ದೇಶದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಬೇರಂ = ಗಿಡಬಳ್ಳಿಗಳ ಮೂಲವನ್ನು (ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸು ಮುಂತಾದ್ದನ್ನೂ) ಜಿಖ್ಕೆಯನೆ.. 
ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಮರದ ಕಾಯಿಯನ್ನೋ, (ಭಿಕ್ಷೆ (ದೃ) ಬಿಕ್ಕೆ) ತಿಂದವ ತಿಂದು ಬದು 
ಕಿದ್ದ ದೆವಸದೊಳ್‌ಎಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ದಿನಸ-ದೆವಸ) ಅಲ್ಕಾಡಿದ= ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನಸ್ಟನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ [ಅಯ್ಕು-- ಅಡು (ಧಾತು) ನಿರನಶೇಷೇ, ನಿರಶೇಷನೆಂದಿಲ್ಲವಾ 
ದುದು] ಬೀರೆಂಜಾಪರಾಕ್ರಮವು, ಈಗಳ್‌ ಎ ಈಗ, ಪೊಸತಾಯ್ತೇ ಏಂ- ಏನು 
ಹೊಸತಾಗಿ ಬಂತೆ? (ಒಪ್ಪಂದನೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧದ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮೊಡೆಯನು ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನು' ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಹೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇಶದ ಗಡಿಯಿಂದಲೂ ಹೊರಗೆ ಓಡಿಸಲು 
ಎಲ್ಲೋ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತ ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿ ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸುಗಳೆನ್ನದೆ ಸಿಕ್ಕಿದು 
ದನ್ನು ತಿಂದು ಸತ್ವಹೀನರಾಗಿ ಜೀನನ್ಮೃತರಂತೆ ಬಾಳಿದವರಲ್ಲವೆ ನೀವು ಅಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದ 
ಪೌರುಸವು ಇಂದೇನು ಹೊಸತಾಗಿ ಬಂತೆ? ನೀವು ಸತ್ವನಿಲ್ಲದವರೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು 


ತೀರಾ ಬಲ್ಲೆನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು; [ನಿಟ್ಸಿಟ್ಟು, ನಾಬ್ಕಿಡಿಎಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾ 
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ಮತ್ತನಯನರಸನನುಜನ । 

ಸತ್ತಟಿಲಂ ನಿನ್ನೊಳಅಸಲೆಂದಿರ್ದೆಂ ಬೆ_॥ 
ಳ್ಳುತ್ತಿರ್ದೆನಪ್ಪ್ಸೊಡೇತೊದ- । 

ಳಿತ್ತಣ ದಿನನಾಧನಿತ್ತ ಮೂಡುಗುಮಲ್ವೇ Il 
ಕಸವರದ ಸವಿಯುಮಂ ಭಯ. । 

ರಸಕದ ಸವಿಯುಮನದೆಂತುಮಾನಣಕಯದುದಂ ॥ 
ವಸುಮತಿಯಜಿಕವುದು ನೀಂ ಪುರು- । 

ಡಿಸಿ ನುಡಿದೊಡೆ ನಿನ್ನ ನುಡಿದ ಮಾತೇಅಲಂಗುಮೇ en 


ರಾದೇ ಶವಿಲ್ಲ-ಇರೆವರ್ಗ ಪ್ರಥಮಂಗಳ್ಕಪರದೊಳ್‌ ಚಟಿವರ್ಗಮುಳಿಯೆ ತಮ್ಮುತೃತೀ 
ಯಾ | ಕ್ಷರಮಕ್ವಂ ಪದನಿಧಿಯೊಳ್‌ ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಾರದಲ್ಲಿ ಬಹುಳ ಸ್ಪಿತಿಯಂ ॥ 
ಬಹುಳಮೆಂಬುದಲಕಿಂದ ತೃತೀಯತ್ವಮಿಲ್ಲದುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣನಿದು | ಶ, ಮ. 
ದ, ಸೂತ್ರ ॥ ೬೫1] 


ಮತ್ತನಯನ- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ಮತ್‌-- ತನೆಯನ-= ನನ್ನ ಮಗ 
ನಾದ ವೃಷಸೇನನ, ಆರಸನ ಅನುಜನೆ- ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹೋದರನಾದ ದುಶ್ಶಾಸನನ; 
ಸತ್ತ ಅ೦ಟಿಲಂಎ ಸತ್ತುಹೋದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆ ದುಃಖವನ್ನು, ನಿನ್ನೊಳ 
ನಿನ್ನೆಲ್ಲ, ಅಲಸಲೆಂದುಎ ಹುಡುಕೋಣನೆಂದು, ಇರ್ದೆಂ= ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು, 
ಬೆಳ್ಳುತ್ತ ಇರ್ದೆಂ ಅಪ್ಪೊಡೆ- ಹೆದರುತ್ತ ಇದ್ದೆನಾದೆತ್ಕಿ ನತೊದಳ್‌ ಎ ಸುಳ್ಳೇನು (ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ) ಇತ್ತಣ- ಈ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ (ಮೂಡುದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ) ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯ 
ನು, ಇತ್ತ ಇತ್ತ ಇನ್ನೊಂದು ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ (ಸಡುಗಡೆಯಲ್ಲಿ) ಮೂಡುಗುಂಆಲ್ಲೇ 
(ಉದಯಿಸಿಯೇ ತೀರುವನು) ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಉದೆಯಿಸುವನು | ನನ್ನ ಮಗನೆ 
ವಿಷಯಕವಾದ ವ್ಯಸನ ಹಾಗೂ ಸ್ವಾಮಿಸೋದರನ ಕುರಿತ ವ್ಯಸನ ಇವೆರಡನ್ನೂ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡುವ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದೆ ನಲ್ಲದೆ ಹೆದರಿ ಸಮ್ಮನಿರು 
ವೆನೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆಯೇನು? ನಾನು ಹೆದರಿಕೊಂಡರೆ ಮೂಡಲು ಉದಯಿಸತಕ್ತ 
`ದಿನಪನು ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವುದು ಖಂಡಿತನೆಂಬುದಾಗಿ ಭಾನಿಸಿಕೊ | ಆ | 


ಕಸವರದ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ॥ ಆಅಂ- ಕರ್ಣನೆಂದುಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು; 
ಕೆಸವರದ-= ಐಶ್ವರ್ಯದ; ಸನಿಯುಮುಂ- ಸನಿಯನ್ನೊ; ಭಯರಸಕದ- ಭಯಾ 
ನಕ ರಸದ (ಹೇಡಿತನದ) ರಸಕನೆಂದು ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯವು; ಸನಿಯುಮಂ= 
ಸನಿಯನ್ನೂ; ಅಜಿ ಯದುದಂ- ತಿಳಿಯದಿರುವುದನ್ನು; ವಸುಮತಿ= ಭೂನಿಯು 


— 1863 — 


ಒಡಲುಂ ಪ್ರಾಣಮುಮೆಂಬಿವು । 
ಕಿಡಲಾದುವು ಸಾನ *ಡದದನಾಂ ಬ- । 


ಲ್ವಿಡಿವಿಡಿದು ಸೆಗಟ್ಸಿ ನುಲೀದೆಟೀ- | 
ವೆಡಿಮಾತಂ ಮಾಡಿ “ನೀನೆ ಕೆಮ್ಮನೆ ನುಡಿವೈ । I ೧೦ ॥ 
ಬಿದಿವಸದಿಂದೆ ಪುಟ್ಟು ವುದು ಪುಟ್ಟಿ ಸುವಂ ಬಿದಿ ಪುಟ್ಟಿ ಸೂ | 
ಗಿದು ಬಿಯಮೊಳ್ಳಿ ವೌಾಗಿದು ನಿಸೋದಮಿವಂಗಿದು ಹ ಪಾಂಗಿವೆಂ- ॥ 
ಗಿದು ಪಡೆಮಾತಿವಂಗಿದು ಪರಾಕ್ರಮಮೆಂಬುದನೆಲ್ಲ ಮಾಟ್ಕ್ಕಿಯಿಂ | 
ಬಿದಿ ಸಮಕಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟೊ ಡೆಡೆಯೊಳ್‌ ಕಿಡಿಸಲ್‌ ಕುಡಿಸಲ್‌ 
ಸಮರ್ಥರಾರ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
(ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಭೂಮಿಯು,) (ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕವು ಎಂಬುದು ಅರ್ಥ) 
ಅಟೆಂತು- ಅದು ಹೇಗೆ ತಾನೇ, ಅಲ್‌ವುದು= ತಿಳಿಯುವುದು ನೀಂ= ನೀನೆ(ಆರ್ಜು 
ನನು) ಪುರುಡಿಸಿಎ ಮತ್ಸರಗೊಂಡು, ನುಡೆದೊಡೆ- ಹೇಳಿದರೆ; ನಿನ್ನ ನುಡಿದ, 
ಮಾತುಷಾನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು; (ನಿನ್ನ ಹೇಳಿಕೆಯು) ನಿಲುಗುಮೇ- ಲೋಕ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವುದೇ? ಲೋಕನಮಾನ್ಯವೆನಿಸುವುದೇ? | € | 
ಒಡೆಲುಂ - ಇಂತೆಂದು ಕೆಂಜೇ | ಒಡಲುಂ- ದೇಹವೂ, ಪ್ರಾಣಮುಂ- 
ಜೀವವೂ, ಎಂಬ ಇವು= ಎನ್ನುವ ಇವೆರಡೂ, ಕಿಡಲಾದುವು- ಸಷ್ಟವಾಗಲಿರುವುವು; 
(ನಶ್ವರಗಳು) ಅದೊಂಜೆಜಸಂ= ಯಶಸ್ಸು ಮಾತ್ರನೇ; ಕಿಡದು= ಕೆಟ್ಟು ಹೋ 
ಗದ್ದು; (ಸಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುದು) ಆಂಅದಂ ಬಲ್ವಿಡಿನಿಡಿದು- ನಾನದನ್ನು ಬಲ 
ವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡೇ; ನೆಗಲಿ೦ಂ- ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಾಳಿ 
ದೆನು; ಉಟ್‌ದ--ನಿಃಕ್ಸೆ (ಇತ) ಅಲನೆಡೆಮಾತಂ- ಕೆಟ್ಟ (ಸುಳ್ಳು ಸುಳ್ಳಾದೆ) 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು, ನೀನೆ ನೊಡಿ ನೀನೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು; ಕೆಮ್ಮನೆ- ಸುವತ್ಮನೆ, 
(ಪ್ರಯೋಜನನೇನೂ ಇಲ್ಲದೇನೇ) ನುಡಿನೈ-ಹೇಳುತ್ತಿ ರುನೆಯಷ್ಟೆ! (ದೇಹ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳು ನಶ್ಚರಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೇ ನಾನು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವೆನು, “ಅಳಿವುದೇ 
ಕಾಯೆ; ಉಳಿವುದೇ ಕೀರ್ತಿ”ಯೆಂಬುದು ನನ್ನ ಮಂತ್ರವು ಹೀಗಿರೂವಾಗ ನೀನು 
ಬೇಕು ಬೇಕೆಂದೇ ಅಪವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದರಿಂದ ನನಗೇನೂ ನಸ್ವವಿಲ್ಲ; 


ನಿನೆಗಾದರೂ ಅದರಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ಲಾಭಪೂ ಅಸ್ಟ ರಲ್ಲೇ ಇಡೆ) ಎಂಬುದು 
ಸಾರಾ೦ಶವು॥ ೧೦॥ , ಕ 


ಬಿದಿವಸದಿಂಡೆ - ಇಂತೆಂದೆಂ ಚಂ ಮಾಲಾವೈತ್ತಂ | ಬಿದಿನಸದಿಂದೆ 
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ಎಂದೀ ಬಾಯ್ತಾತಿನೊಳೇ- | 

ವಂದಪುದಣ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾದುಕೊಳ್ಳೆನುತುಂ ಭೋ- ॥ 

ಕಿಂದಿಸೆ ಪೊಸಮಸೆಯಂಬಿನ । 

ತಂದಲ ಬೆಳ್ಳರಿಗಳಿರದೆ ಕನಿದುವು ನರನಂ ೧೨ 1 


ದೈವಾಧೀನವಾಗಿಯೇ; ಹುಟ್ಟುವುದು ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ಪುಟ್ಟಿ ಸುವಂಎ ಜನ್ಮ 
ಹೊಂದಿಸುವಾತನು; ಬಿದಿಎವಿಧಿಯು (ದೈವವು) ಪುಟ್ಟಿದಂದುಎಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾ 
ಗಲೇ; ಇವಂಗೆ ಇದು ಬಿಯಂ- ಈತನಿಗೆ ಇದು ವೃಯವು; ಇವಂಗೆಇದು ಒಳ್ಳುಎ 
ಇವನಿಗೆ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯದು, ಇವಂಗೆ ಇದು ನಿನೋದಂ= ಇವನಿಗೆ ಇದು ಸಂತೋ 
ಷವು; ಇವಂಗೆ ಇದು ಸಾವಪಾ೦ಗಂ ಎ ಇವನಿಗೆ ಇದು ಮರಣ ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯು 
ಇವಂಗೆ ಇದು ಪಡೆಮಾತುಎಾ ಇವನಿಗೆ ಇದು ಸುದ್ದಿಯು (ವೃತ್ತಾಂತವು) ಇವಂಗೆ 
ಇದು ಫರಾಕ್ರಮಂ- ಇವನಿಗಿದು ಪೌರುಷವು, ಎಂಬುದ ಹೀಗೆ ಇವೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ; ಬಿದಿಎದೈವವು, ಎಲ್ಲ ಮಾಲಿಕ್ಕಿ ಯಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೀತಿಗಳಿಂದ, ಸಮಕಟ್ಟ 

ಕೊಟ್ಟೊಡೆಎ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವಾಗ; ಎಡೆಯೊಳ್‌ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ; ಕಿಡಿಸಲ್‌ ವ 
ಹಾಳುಮಾಡುವುದೆಕ್ಸಾ ಗಲಿ; ಕುಹರ ಆಹ ಂಬರುತ ಮಾಡಿವುದಕ್ಕಾ ಗಲಿ; 

ಸಮರ್ಥರ್‌ ಆರ್‌ಎ "ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು | (ಕೇವಲೆ ವಿರಕ್ತ ಹೃದ 
ಯದಿಂದ ಹೊರಟು ಬರತಕ್ಕ ತಾತ್ವಿ ಕಛಾವನೆಯಿದು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರ ಸ 
ರ್ಜುನನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ನಿಂತಿದ್ದ ಲೋಕ್ಕೆಕನೀರನ ಹೃದಯದಿಂದ : ಹೊರಡುತ್ತಿ 
ರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ನಾವುಭಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದ.. ಕರ್ಣನ 
ಬಗೆಯು ಲೌಕಿಕ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಚಾರಗಳ ಹೊಯ್ದಾಟಿದಿಂದ ಜರ್ರುರಿತವಾಗು 
ತ್ತಿದೆ, ಅತ್ತ ಆಶ್ರಯವಿತ್ತ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವಾದರೆ, ಇತ್ತ ಜನ 

ವಿತ್ತ ತಾಯಿಯೂ ಕಸ್ಟಕ್ಕೀಡಾದ ಸೋದರರೂ; ತಾನು ಅನರನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿರಬೇಕು. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಇದೊಂದರ ಅರಿವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೂ ಪಾರ್ಥ 
ಸಾರಥಿಯಿರುವನಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಕರ್ಣನ ಒಳತೋಟಯು ತಿಳಿದಿರಬಹುದಾದರೂ 
ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವನಲ್ಲದೆ ಏನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ ಕರ್ಣ 
ನು ತನ್ನ ಭನಿತವ್ಯತೆಯನ್ನು ಆಗಲೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಇಂತಹ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಿ ಶುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳುವನು, ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಅರಿವಿಲ್ಲದ 
ವರಿಗೆ ಇದೇಕೆ ನಡುವೆ ನೇದಾಂತವೆಂದು ತೋರುತ್ತಿರಬಹಂದು. ನಾಟಕ ಸೂತ್ರಧಾರ 
ನಂತೆ ವಿಧಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವಾಗ ದೈನಿಕವನ್ನು ಪೌರುಷದಿಂದ ಉಲ್ಲಂ 


ಭಿಸುವೆನೆಂದು ಹಾಂ6ದರೆ ಅದು ಸಾಗದ ವಿಚಾರವೆಂಬುದು ಸಾರವು.) ಏಕಾವಳ್ಯ 
ಲಂಕಾರವು. | ೧೧॥ 


ಎಂದು. ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ಎಂದು-ಹೀಗೆ' ಹೇಳಿ (ಕರ್ಣನು) ಈ 
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ಪಾತಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಶೀಘ್ರಂ 

ಘಾತಂ ಬವತೀಗಮೊದವಯ್ಲೆ ೀಸಿನೊಳಂ- ॥ 

ತೀತನ ದೊರೆಯಿಲ್ಲೆ ನಿಸಿದು- Y 

ದಾತನ ಬಿಲ್ಬ ಲ್ಕೆ ಸುರರಿನಂಬರತಲದೊಳ್‌ ೧೩ ॥ 
RR ತಂದಲೊಳ- | 

ರ್ಜುನನಂ ಕರ್ಣನುಮನಿನಿಸು ಕಾಣದಣಂ ಮೆ- ॥ 

ಲ್ಲನೆ ಬಗಿದು ನೋಡಿ ಕುಡುಮಿಂ- | 

ಚಿನಂತೆ ಮೇಗೊಗೆದು ನಾರದಂ ನರ್ತಿಸಿದಂ Wl ೧೪ ॥ 


ಕಾರ” ಪಾಸ ಕೇಾಖಿ- ಜಾ. ಸೋ ಬ ಜು. ಜು ಎರಾ 2 ಡಾಡಾ ಜಾರ 


ಬಾಯ್ಯಾ ತಿನೊಳ್‌ ಎ ಆಡಿಕೊಂಡ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳಿಂದ; ಏವಂದಪುದು (ಏಂ-- 
SNR ಏವಂದಪುದು) ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಾಗುವುದು? ಅಣು ಲೆದ್ಮು- 
[ಅಣ್ಮು (ಧಾತು) ಪೌರುಷೇ] ಪೌರುಷವನ್ನು ತೋರಿಸು' ತೋರಿಸು; [ಚಪಲತೆಗೆ ದ್ವಿರು 
ಕ್ತಿಯು;) ಚಾಪಳಾದಿಗೆ ಸಾರಂಬುಧರಿಂಪದಕ್ಕೆ ಯುಗಳೋಚ್ಛರಣಂ ॥ ಶ. ಮ. ದ 
ಸೂತ್ರ ॥ ೧೯೫ ॥] ಕಾದು= ಹೋರಾಡು, ಕೊಳ್‌ ಎ (ಬರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು) ತಡೆ 
ದುಕೊ? ಎನುತುಂ = ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ; ಭೋರೆಂದು - (ಇದು ಅನುಕರಣ ಶಬ್ದವು) 
ಭೋರನೆ; (ಜೋರಾಗಿ) ಇಸೆ- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡಲು, ಪೊಸಮಸೆಯ ಇ ಆಗ 
ತಾನೇ ಮಸೆದು ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ಕ ಅಂಬಿನ = ಬಾಣದ, ತಂದಲ= ಮಳೆಯ; 
ಬೆಳ್ಸರಿಗಳ್‌ ಎ ಬಿಳುಪಾಗಿ ತೋರುವ ಸುರಿತಗಳು, ಇರದೆ - ಕೂಡಲೆ (ಸಮಯವಿಳಂ 
ಬವಿಲ್ಲದೆ) ನರನಂ ಎ ಅರ್ಜುನನನ್ನು, ಕವಿದುವು ಎ ಆವರಿಸಿದುವು: ಪೊಸಮಸೆಯ ಬಾಣ 


ಗಳಾದುದರಿಂದ ಬೆಳ್ಳಗೆ ತೋರುತ್ತ ಸುರಿವ ಮಳೆಯ ಧಾರೆಗಳೆಂದು ರೂಪಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ರೂಪಕಾಲಂಕಾರವು ॥ ೧೨ ॥ 





ಪಾತಂ- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ । ಅಂಬರತಲದೊಳ್‌ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಸುರರಿಂ ಇ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಆತನ = ಆ ಕರ್ಣನ, ಬಿಲ್ಕಲ್ಮೆ- (ಬಿಲ್ಲಸ- ಬಲ್ಮೆ ) ಚಾಪಶಕ್ತಿಯು; ಪಾ 
ತಂ = ಎರಗುವುದು, ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಎ ಗುರಿ ಮುಟ್ಟುವುದು; ಶೀಘ್ರಂ ವೇಗವುಳ್ಳುದುು; 
ಘಾತಂ = ನಾಶಪಡಿಸುವುದು; ಬಹುವೇಗಂ ಐ ಅತಿಚಲನೆಯುಳ್ಳುದು;ಎಂಬ = ಎನ್ನುವ, 
ಇವುಐದು ಎ ಈ ಐದು ಗುಣವುಳ್ಳ, ಏಸಿನೊಳ್‌ ಎ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ; ಅಂತು ಈತನ 
ದೊರೆ ಇಲ್ಲ ಎನಿಸಿದುದು ಎ ಹಾಗೆಯೇ ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲ ಇವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿತು ॥ ೧೩ ॥ 

ಮೊನೆಯಂಬಿನ -- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಮೊನೆಯ ಹರಿತಗಳಾದ;- ಅಂ 
ಜಿನ ಬಾಣಗಳ (ಜಾತ್ಮೇಕನೆಚನ) ತಂದಲೊಳ್‌ = ಮಳೆಯಲ್ಲಿ; ಅರ್ಜುನನಂ ಕರ್ಣ 
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ವ ॥ ಆಗಳ್‌ ಮದ್ರರಾಜನಂಗಾಧಿರಾಜನನಿಂತೆಂದನೀಯಂಬುಗಳೊಳೇಂ 
ತೀರ್ದಪುದು. ದಿವ್ಕಾಸ್ತ ೦ಗಳಿಂದೆಚ್ಚು ಪ್ರಗೆಯಂ ಸಾಧ್ಯಂಮಾಡೆಂಬು- 
ದುಂ ಕೊಂತಿಗೆ ತನ್ನ ನುಡಿದ ನುಡಿವಳಿಯಂ ನೆನೆದು ಪ್ರರಿಗಣೆಯ 
ದೊಣೆಗೆ ಕೆಯ್ಯ ೦ ನೀಡದೆ ರೌದ್ರಶರದ ದೊಣೆಗೆ ಕೆಯ್ಯಂ ನೀಡಿದಾಗಳ್‌- 

SN ನೆಅಸಲ್ನರ್ಧಾ- । 
ವಳೀಕಶರರೂಪದಿಂದಸುಂಗೊಳೆ ದೊಣೆಯಿಂ ॥ 

ಪೊಳೆದು ಬರಿ ಕೆಯ್ಗೆ ತಾಂ ವಿ | 

ಸು ಳಿಂಗದಿಂಗಳಿತಭುವನಭವನಾಭೋಗಂ !೧೫॥ 


ಲಾ 


ನುಮಂ ಎ ಅರ್ಜುನನ್ನೂ ಕರ್ಣನನ್ಸ್ಯೂ ಇನಿಸು ಅಣಂಕಾಣದೆ ಎ ಓಂಧಿಷ್ಟಾ ದರೂ 
(ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ) ಕಾಣದೆ; ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಗಿದುನೋಡಿ = ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ (ಪ್ರ ತ್ಕೇಕ ಅತ್ತ 
ಇತ್ತ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ) ನೋಡಿ [ಬಗಿ (ಧಾತು) ವಿಶ್ಲೇಷೇ, ವಿಶ್ವೇಷವೆಂದು 
ಭಾಗಂ] ಕುಡುಖಿಂಚಿನಂತೆ - ಡೊಂಕಾದ ಮಿಂಚಿನ ಹಾಗೆ (ಬಳ್ಳಿಮಿಂಟಿನಂತೆ) 
[ಕೊಂಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುಡು ಎಂಬುದಾದೇಶವು] ಮೇಗೆ-_ನೋಲ್ಭ್ಫಾಗದಲ್ಲಿ; ಒಗೆದು ಇ 
ತೋರಿಳೊಂಡು [ಒಗೆ (ಧಾತು) ಜನನ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಕ್ಸಾಲನಯೋ ] ನಾರದಂ ಜ್ಞಾನ 
ದಾಯೆಕನಾದ ನಾರದನುಹರ್ಹಿಯು) ನರ್ತಿಸಿದಂ - ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡಿದನು ॥ 
ರೂಪಕೋಪೆಮಾಲಂಕಾರೆ ॥ ೧೪ ॥ \ 

ಆಗಳ್‌-- ಇಂತೆಂದುವಚನಂ ॥ ಆಗಳ್‌ ಐ ಆಗ; ಮದ್ರರಾಜಂ ಇ ಶಲ್ಯನು, 
ಅಂಗಾಧಿರಾಜನಂ ಎ (ಅಂಗ-- ಅಧಿರಾಜ) - ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು; ಇಂತೆಂದಂ 
(ಇಂತು-- ಎಂದಂ) ಹೀಗೆಂದನು ಈ ಯಂಬುಗಳೊಳ್‌ ಎ ಇಂತಹಬಾಣಗಳಿಂದ, ಏಂ- 
ತೀರ್ದಪುದು ಎ (ನಿರೋಧಿಯನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು (ಬಗೆಹರಿಯುವುದೇನು? 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂಗಳಿಂದ = ಆಮೋಘಗಳಾದ ಶರಗಳಿಂದ; ಎಚ್ಚು - ಹೊಡೆದು, ಸಗೆಯಂ ಇ 
ವೈರಿಯನ್ನು; ಸಾಧ್ಯಂಮಾಡು (ಸಾಧ್ಯಮಂ-- ಮಾಡು ಎ ಕ್ರಿ. ಸ) ಅಧೀನವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು (ಜಯಿಸಿಕೊ) ಎಂಬುದುಂ ಎ ಕೀಗೆನ್ನಲು, ಕೊಂತಿಗೆ ಕುಂತಿದೇವಿಗೆ; ತನ್ನ 
ನುಡಿದೆ - (ತಾಂ ನುಡಿದ; ಅಥವಾ ನುಡಿದ ತನ್ನ) ನುಡಿವಳಿಯಂ ಎ (ಮಾತಿನ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು) ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು; ನೆನೆದು ಎ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು; ಪುರಿಗೆಣೆಯೆ - ಹುರಗಣೆಗಳೆಂ 
ಜಲೇ ತುರಚಿದ (ಓಂದು ಬಗೆಯ ಅಸ್ತ್ರ) ದೊಣೆಗೆ ಎ ಬಕ್ತೆಕಿಕೆಗೆ; ಕೆಯ್ಯಂ ನೀಡದೆ ವ 
ತೋಳನ್ನು ಚಾಚಿದೆ; ಕೌದ್ರಶರದ ಎ ಭೀಕೆರಾಸ್ತ್ರದ; ದೊಣೆಗೆಎ ಟಾಣಿಧಿಯ ಕಜೆಗಾಗ; 
ಕೆಯ್ಯಂನೀಡಿದ ಆಗಳ್‌ ಎ ಕೈಚಾಚಿದ ವೇಳೆಗೆ; 


ಮುಳಿಸೆಂ__ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಮುಳಿಸಂ ಇ ಕ್ರೋಧವನ್ನು; ಸಿಲೆನಲ್ಕೆ ಎ 
ನೆರಪೇರಿಸಜೀಕೆಂಹು, ಆಸೆಂಗೊಳೆ ೬ (ನೈರಿಯಾದೆ ಅಹಿತಿಕ್‌ನನ್ನು) ನಾರಪಡಿಸಭೇ 
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ತುಡೆ ಕರ್ಣ ನದಂ ನಡಸಡ । 
ನಡುಗಿ ಸುಯೋಧನನ ಸಕಲರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯುಂ ॥ 
ಸಡಿಲಿಸಿದ ತೋಳೆನಾಗಳ್‌ । 





ಸಡಿಲಿಸಲಣ್ಮಳೆ ದಲದಅಗುರ್ವೇಂ ಪಿರಿದೋ 1 ೧೬॥ 
ಕೆಂದು, ವಿಸ್ತು ಳಿಂಗಪಿಂಗಳಿತಭುವನಭವನಾಭೋಗಂ ಎ ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗ ವ ಪ್ರಕಾಶದ ಕಿಡಿ 
ಗಳಿಂದ; ಪಿಂಗಳಿತ ಎ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಭುವನ ಭವನ ಎ ಬ್ರಹ್ಮಾಂ 


ಡವೆಂಬ ಮನೆಯ, ಆಭೋಗಂ ಇ ವಿಶಾಲವಾದ ಪ್ರದೇಕವುಳ್ಳ, ತಾಂಡ ಅಶ್ವಸೇನ 
ನೆಂಬ ಸರ್ಪವು; ಆರ್ಧಾವಳೀಕಶರರೂಪದಿಂದ = ಅರ್ಧಾವಳೀಕವೆಂಬ ಬಾಣವಾಗಿ, 
ಪೊಳೆದು - ಕೋಪದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತ; ದೊಣೆಯಿಂ ಎ ಬತ್ತಳಿಳೆಯಿಂದ, ಕೈಗೆಬರೆಎ 
ಕೈಗೆಬರಲು ॥ (ಅಶ್ವಸೇನ - ಸರ್ಪರಾಜನಾದ ತಕ್ಪಕನ ಮಗನು ಖಾಂಡವವನ ದಹನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹೊರಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೆಇಂಡು ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಹಗೆ 
ಯನ್ನು ತೀರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದು, ಈಗ ಕರ್ಣನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಕರ್ಣನ ಕೈಗೆ ಬಂದನು ) ॥ ೧೫ ॥ 


ತುಡೆ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಕರ್ಣಂ ಎ ಅಂಗಾಧಿಪತಿಯು, ಅದೆಂ- ಆ 
ಸರ್ಪಬಾಣವನು ; ತುಡೆ - ಚಾಪದೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಲು, [| ತುಡು (ಧಾತು) ಶರಸಂಧಾನೇ; 
ಭೂಷಣಾವರಣೇಚ] ನಡನಡನಡುಗಿ ಎ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಿ [ದೂರಾಭೀಕ್ಬಣ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ತ್ರಿಪ್ರಯೋಗವೂ ಬರುವುದು ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿಹಾ 
ರಕ್ತೆ ಎ ನಡನಡನಡುಗಿ] ಸಕಲರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯುಂ - ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳ ಸಂಪದಧಿದೇವತೆ 
ಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯಾದರೂ (ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಸ್ಮಿಯು) ಸುಯೋಧನನ ಎ ದುರ್ಯೋಧನನ, 
ಸಡಿಲಿಸಿದ ಎ ತೊರೆದು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಡಿಲು ಬಿಟ್ಟಿದ »  ತೋಳೆಂ= ಭುಜದಂಡ 
ವನ್ನು; ಆಗಳ್‌ - ಕರ್ಣನು ಸರ್ಪಾಸ್ಟೈವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ, ಸಡಿಲಿಸಲ್‌ ಎ ಸಡಿಲು 
ಬಿಡಲು) ಅಣ್ಮಳೆದಲ್‌ ಎ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಳಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅದಲಿಎ ಆ ಸರ್ಪ 
ಬಾಣದ; ಅಗುರ್ವು = ಶಕ್ತಿಯು; ಏಂಪಿರಿದೋ? = ಎಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದುದೋ? ॥ 
(ಇನ್ನು ಈತನ ಭುಜಮಂದಿರದೆಲ್ಲ ನೆಲಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ವೈರಿ 
ಗಳ ಕಡೆಗಾಗಿ ಸಾಗಬೇಕೆಂದು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಡಲುದ್ಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದುರ್ಕೋ 
ಧನನ ರಾಜೃಲಕ್ಪ್ಮಿಯು ಕರ್ಣನ ಇದೊಂದು ಪ್ರಯೋಗದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇದ್ದ ಲ್ಲೇ 
ನೆಲಸಿರಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು) ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರವು ॥ ೧೬ ॥ 
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ಆ ಕರ್ಣಾಂತಂ ತೆಗೆನೆಲೆ- । 

ದಾಕರ್ಣನಿಸಲೈ ಬಗೆದೊಡುಡುಗುಡುಗಿಸಲೀ ॥ 
ಭೀಕರಬಾಣಮನಾದವಿ- । 

ವೇಕದಿನುರದೆಡೆಗೆ ತುಡದೆ ತಲೆಗೆಯೆ ತುಡುವಾ ೧೭ ॥ 


ಉರದೆಡೆಗೆ ತುಡೆ ಜುಯಶ್ರೀ- । 

ಗಿರಲೆಡೆ ನಿನಗಪ್ಪುದಾ ಸುಯೋಧನನೊಳ್‌ ಶ್ರೀ- । 
ಗಿರಲೆಡೆಯವ್ಪುದು ಮೇಣ್‌ದಿನ- | 

ಕರಸುತ ತೊದಳುಂಟೆ ಬಗೆಯೆ ಸಂದೆಯಮುಂಟೇ ॥ ೧೮ ॥ 





ಆ ಕರ್ಣಾಂತಂ--ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಆ ಕರ್ಣಂ ಎ ಅಂಗಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ಆ ವೀರಶ್ರೀಷ್ಠನು; ಆ ಕರ್ಣಾಂತಂ- ಕಿವಿಯ ಕೊನೆವರೆಗೂ, ತೆಗೆನೆಲಿಕೆದು ಎ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಸೆಳೆದು [ತೆಗೆನೆಲ (ಧಾತು) ಆ ಕರ್ಣಾಂತೇ] ಇಸಲೈ ಎ ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂದು: 
[ಇಸು (ಧಾ) ಶರವಿನೋಚನೇ' ಬಗೆದೊಡೆ - ಯೋಚಿಸಲು, ಆದ ಉಂಟಾದ, 
ಅವಿವೇಕದಿಂ = ತಿಳಿಗೇಡಿತನದಿಂದ; ಉಡುಗಿಸಲ್‌ ಎ ಇಲ್ಲದಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಸಂ 
ಕೊೋಚಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಈ ಭೀಕರ ಬಾಣಮಂ-= ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು; ಉಡುಗು = ಸಂಕೋಚಗೊಳಿಸು (ಸೆಳೆತದಿಂದ ಹಿಂತೆಗೆ) (ಇದನ್ನು) ಉರ 
ದೆಡೆಗೆ ಎ ಉರಃಸ್ಫಳಕ್ಕೆ (ಎದೆಗೆ), ತುಡದೆ ಎ ಸಂಧಿಸದೆ, ತಲೆಗೆಯೆ ಎ ಶಿರಸ್ಸಿ ಗಾಗಿಯೇ; 
ತುಡುವಾ? ಎ ಗುರಿಹಿಡಿಯುವೆಯೇನು? (ಕರ್ಣನೇ ನೀನು ಶಿರಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಗುರಿಹಿಡಿದುದು 
ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಆ ವೈರಿಯ ಎದೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗುರಿಹಿಡದು ಆ ತಫ್ರಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಕೋ! 
ಎಂಬುದು ಸಾರಾಂಶವು ) ॥ ೧೭ ॥ 


ಉರದೆಡೆಗೆ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ದಿನಕರಸುತ ಇ ಸೂರ್ಯನ ಸುಕುಮಾರ 
ನಾದ ಕರ್ಣನೇ; ಉರದೆಡೆಗೆ - ಎದೆಗಾಗಿ; ತುಡೆ ಐ ಗುರಿಹಿಡಿಯಲು, ನಿನಗೆ ಎ ನಿವ್ನಲ್ಲಿ, 
ಜಯಶ್ರೀಗೆ ಎ ಜಯಾಂಗನೆಗೆ, ಇರಲ್‌ ಎಡೆ ಅಪ್ಪುದು ಎ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗು 
ವುದು: ಮೇಣ್‌ ಎ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ; ಸುಯೋಧನನೊಳ್‌ = ದುರ್ಕೋಧನನಲ್ಲಿ, 
ಶ್ರೀಗೆಐ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀದೇವೆಗೆ (ಸಂಪತ್ತಿಗೆ) ಇರಲ್‌ ಎಡೆ ಅಪ್ಪುದು» ನೆಲಸಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪದವಾಗುವುದು; . ಬಗೆಯೆ - ಯೋಚಿಸಿನೋಡಲು, ತೊದಳುಂಟಿ ಎ (ಇದರಲ್ಲಿ) 
ಸುಳ್ಳಿರುವುದೆ? ಸಂದೆಯಂ = ಸಂದೇಹವು; ಉಂಟೇ ಎ ಇರುವುದೆ? (ಎದೆಗೆ ಗುರಿಹಿಡಿದರೆ 
ನಿನಗೆ ಜಯದ ಲಾಭವು; ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವು; ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳಿಲ್ಲ; ಸಂದೇ 
ಹವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ನಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು) ೪ ೧೮ ॥ 
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ವ ॥ ಎಂಬುದುಂ ಶಲ್ಯನ ನುಡಿದ ನುಡಿಯನವಧಾರಿಸಿ ತನ್ನ ಮನದೊಳೆ 
ಕರ್ಣನಿಂತೆಂದಂ-- 

ಎನಿತುಂ ಶಲ್ಯನ ಸೇಲ್ದ ವಾಂಗೆ ತೊದಳಿಲ್ಲಿಂತಾದೊಡಾ ಶಕ್ರವು- | 

ತ್ರನನಾಂ ಕೊಂದೊಡ ಧರ್ಮಸುತ್ರನಲೌಗುಂ ತಾಯೆಂದೆ ಮುಂ ಕೊಂತಿ ಬಂ-॥ 

ದಿನಿಸಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪೋದಳೆನ್ನನದನಾಂ ಮಾಣ್ಚಿರ್ದೆನಿರ್ದಾಗಳೊ- 

ಳ್ಛಿನ ನೆರ್ಮಾತಿನ ನನ್ನಿ ಬನ್ನದೊಳೊಡಂಬಟ್ಟಿರ್ಪುದಂ ಮಾಲಿಕಿನೇ I ೧೯ i 


ರ 


ಎಂಬುದುಂ- ಇಂತೆಂದು ನಚನಂ | ಎಂಬುದುಂ- ಹೀಗೆನ್ನಲು, ಶಲ್ಯನು 
ನುಡಿದ= ಶಲ್ಯನು ಹೇಳಿದ, ನುಡಿಯಂ-= ಮಾತನ್ನು, (ಪ್ರಥಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮಿಎ 
ಅಥವಾ, ನುಡಿದ ಶಲ್ಕನ ನುಡಿಯಂ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು) ಅವಧಾರಿಸಿಎ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದು, ಕಣ-೦- ಕರ್ಣನು, ತನ್ನ ಮನದೊಳೇ ಇಂತೆಂದಂ- ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಹೀಗೆಂದನು ॥ 

ಎನಿತುಂ-- ಇಂತೆಂದುಮ.ವನಿ ವೃತ್ತಂ! ಎನಿತುಂ-= ಎಷ್ಟಾದರೂ (ಇಷ್ಟೆ 
ಷ್ಟು ಯೋಚಿಸಿದರೂ, ಶಲ್ಯನ ಪೇಟ್ಜಿ ಐ ಮದ್ರಭೂಪಾಲನು ಹೇಳಿದ; ಪಾಂಗೆ- 
ರೀತಿಯೆ, ತೊದಳಿಲ್ಲಐಾಸುಳ್ಳಾದುದಲ್ಲ, ಇಂತಾದೊಡೆ- ಅನನು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯೆ 
ಗುರಿಹಿಡಿದೆನಾದರೆ, ಆಂ- ನಾನು (ಕರ್ಣನು) ಶಕ್ರಪುತ್ರನಂ-ಇಂದ್ರನ ಸುಕುಮಾರ 
ನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು; ಕೊಂದೊಡೆ-ನಾಶಪಡಿಸಿದೆನಾದರೆ, ಧರ್ಮಪುತ್ರಂ--ಯುಧಿ 
ಸ್ಮಿರನು, ಅಲಿಗುಂಎನಾಶಹೊಂದುವನು, ಮುಂ- ನೊದಲು, ಕೊಂತಿಎ ಕುಂತೀ 
ದೇವಿಯು, ಬಂದುಎ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಚಿತ್ರೈಸಿ, ತಾಯೆಂದೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆದವಳು 
ತಾನೆಂದೇ; ಎನ್ನಂ- ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು (ನನ್ನೊಡನೆ) ಇನಿಸಂ= (ಸೋದರರನ್ನು 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇರಬೇಕು ಎಂಬ) ಇಷ್ಟು ನಿಚಾರವನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ= ಯಾಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಪೋದಳ್‌ ಹೋದಳು, ಆಂಜಾನಾನ್ನುು ಅದಂ- ಆ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು, 
ಮಾಣ್ಜಿರ್ದೆಂ- ನಿರಾ ಕರಿಸಿದ್ದೆನು, ಇರ್ದಾಗಳ್‌ಎಆದರೂ ಈ ಕರ್ಣನು ಜೀವಿಸಿ 
ರುವ ತನಕ, ಒಳ್ಳಿನ= ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ವಭಾವದ, ಪೆರ್ಮಾತಿನ- ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯ ಮಾ 
ತಿನ; ನನ್ನಿಎಸತ್ಯವು; ಬನ್ನದೊಳ್‌ ಎ. ಭಂಗದಲ್ಲಿ (ತಪ್ಪಿಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ) ಒಡಂ 
ಬಟ್ಟು ಸಮ್ಮತಿಸಿ (ಬೆರೆತು) ಇರ್ಪುದಂ- ಇರುವುದನ್ನು, ಮಾಟ ನೇವ ಮಾಡುವೆ 
ನೇ. (ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಶಲ್ಯನ ಮಾತು ಯಥಾರ್ಥವಾದುದು, ಆಂತೆಯೇ 
ಗುರಿಹಿಡಿದೆನಾದರೆ ಅರ್ಜುನನು ನಾಶಹೊಂದುವನು; ಅದು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಯುಧಿ 
ಹ್ಮಿರನು ಜೀವಿಸಿರಲಾರನು, ಕುಂತಿಯು ಬಂದು ನನ್ನೆ ಜನ್ಮನೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಸೋದರರೊಂದಿಗೆ ಬಾಳೆಂದಿದ್ದಳು ಅದನ್ನು ಮಾರಿದ್ದೆನಾದರೂ ತಾಯಿಗೆ ವಚನ 
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ತನಗುಟುವಂತುಟಾಗೆ ಕಡುನನ್ನಿ ಯ ಪೆಂಪುಮನಾಂತು ಭೂಭುಜರ್‌- । 
ತನಗಿನಿತೂನಮಾಗೆ ಮೆಲ್‌ದಾ 'ಭುಜವೀರ್ಯ ಮನಾಂತು ಮಾಣ್ಬು ದೇಂ॥ 
ತನಗುಜುವೊಂದು ನನ್ನಿಯನೆ ಪೂಣ್ಣು ಕರಂ ಪಿರಿದುಂ ಬಲಸ್ಕ FY 


ಪ್ರನನೆ ಕಣುತ್ತುಕಾದಿ ನೆಗಲ್ಟಾ ತನೆ ನನ್ನಿ ಯಬೀರದಾಗರಂ I ೨೦॥ 


ee A ಅಜಯ ಸಾ, ನಾವಾ ಬಾನ ಇಇ ಜರ ಜಾ ಮಾರಾ. 


ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ನಷ್ಟೆ ! ಸತ್ಯ ಕ್ಕೆ ಭಂಗವುಂಟಾದರೆ ಫುನತಿಯೇನುಳಿಯಿತು, ಅಂತಹ 


ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು ನಾನೆಂದಿಗೂ ಬಾಳತಕ್ಕ ವನಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬುದು 
ಸಾರಾಂಶವು) !' ೧೯॥ 


ತನಗೆ - ಇಂತೆಂದು ಚಂ ಮಾಲಾವೃತ್ತಂ | ಭೂಭುಜರ್‌ = ಕ್ರೃತ್ರಿಯರು 
ಯಾರಾದರೂ ಸರಿಯೆ, ತನಗೆ ಉಟ್ಟುನ= ತನಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವ, ಅಂತುಟು 
ಆಗೆ ಹಾಗಾಗಲು, ಕಡುನನ್ನಿಯ-- ಪರಮಾರ್ಥದ, ಪೆಂಪುಮಂ- ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು, ಆಂತು-= ಹೊಂದಿಕೊಂಡು; ತನಗೆ ಇನಿತು ಊನೆಮಾಗೆ- ತನಗೆ (ಅನು 
ಕೂಲತೆಯು) ಹೊಂದಿಕೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು, ಆ ಭುಜನೀರ್ಯಮಂ- 
ಕ್ಸತ್ರಿಯಜಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪುವುದಾದ ಆ ಬಾಹುನಿಕ್ರಮವನ್ನು, ಆಂತು- ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು, ಮೆಜಕಿದು- ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದು; ಮಾಣ್ಬುದೇಂ= ಮೊದಲು ಹೊಂದಿದ 
ಕಡು ನನ್ನಿಯ ಪೆಂಪನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದೇನು? ತನಗೆ ಉಲಿವ ಒಂದು ನನ್ನಿ 
ಯನೆ--. ತನಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನೇ; (ತನ್ನಿಂದ ಪಾಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ) ಕರಂ- ಸರಿಯಾಗಿ, ಪೂಣ್ಣು -ಪ್ರತಿಷ್ಞೆ ಮಾಡಿ. 
ER (ಬಹುಮಟ್ಟ ಗೊ) ಬಲಸ್ಥನಸ್ಪನನೆ--ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರು 
ವವನನ್ನೇ, ಕಟುತ್ತು-(ಹಟಿಹಿಡಿದುು ಅನೇಶಗೊಂಡು, ಕಾದಿ ಹೋರಾಡಿ; 
ನೆಗಲಾ ತನೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದವನು ಮಾತ್ರವೇ; ನನ್ನಿಯ- ಸತ್ಯದ (ಹಾಗೂ) 
ಬೀರದ ಪರಾಕ್ರ ಮದ ಆಗರಂ- ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನನು [ನೆರನೇರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಬಹುದೆಂದು ಕಂಡು ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದ ನುಡಿಯನ್ನು (ಸತ್ಯವನ್ನು) ಪಾಲಿಸುವುದು 
ಕಷ್ಟವೆಂದು ತೋರಲು ಕೈಮಾಡುತ್ತ ಅದನ್ನೆಲ್ಲೇ ಬಿಡುವುದು ಕ್ಸತ್ರಿಯನಿಗೆ ಒಪ್ಪ 
ತಕ್ಕ ವಿಚಾರವಲ್ಲ, ತಾನು ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂ 
ತಹ ಕರಿನಪ್ರಸಂಗವೊದಗಿದರೂ ಎದೆಗುಂದದೆ ಅಧಿಕಬಲಶಾಲಿಗಳೊಡನೆ ಹೋ 
ರಾಡಿಯಾದರೂ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಹಾಗೂ ಪೌರುಷವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾ 
ತನೇ ನೀರನೆನಿಸುನನು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಅಂತರಂಗವು ಯೋಚನಾಮಗ್ಗವಾಗಿ 
ನಿದಾನವಾಗಿ ನೆಲೆಮುಟ್ಟುವುದನ್ನು ಕಾಣುವೆವು, ನಾನು ಅಮ್ಮನಿಗೆ ಮಾತು ಕೊ 
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ಅಟಿಕಿಯರ್‌ ವಾಂಡವರೆನ್ನನಿನ್ನುಮಲ್‌ಸಲ್‌ ನೀಮೆಂದದಂ ಚಕ್ರಿಗಾ- । 
ನಟ್‌ಪಿರ್ಡೆಂ ಪೃಧೆಯುಂ ಮದೀಯಸುತಕೊಳ್‌ ವೈಕರ್ತನಂ ನನ್ನಿಯಂ ॥ 
ನಿಲಪಲ್ಕಾರ್ಕುಮಮೋಘಮೆಂದು ಮನದೊಳ್‌ನಂಬಿರ್ದಳಿನ್ನಿಲ್ಲಿ ಪೆಂ_ | 
ಪೆಳಕಂಬೆತ್ತಿರಿ ಕಾವೆನೆನ್ನ ನುಡಿಯಂ ಕೆಯ್ಕೊಂಡ ಕಟ್ಟಾಯಮಂ ॥೨೧॥ 


ವಾ ಮಾರಾ ರಾ ವಾನ ನಾ ಬ ಉಂ ಭಂ 


ಟ್ವಿನು ಈಗ ಸ್ವಾನಿಯ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ನಾನು ಒದಗಬೇಡನೆ? ಸತ್ಯ 
ವನ್ಫು ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋರಾಡಿ ಕೀರ್ತಿ ಸಂಪಾದಿಸುವುದೇ ನನ್ಫ ಧಥೈೇಯೆವು. 
ಇದೇ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞನಾದ ನೀರನ ಕಾರ್ಯವು] 11 ೨೦ || 











ಅಟ್‌ ಯರ್‌ -- ಇಂತೆಂದು ಮ ವಿ. ವೃತ್ತಂ ॥ ಪಾಂಡವರ್‌ ಎ ಆ ಯುಧಿಸ್ಕಿ 
ರಾದಿಗಳ್‌, ಎನ ೦ಎ ಕುಲಗೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾನ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೂ ನಾನಾ 
ರೆಂಬುದನ್ನು; ಇನ್ನುಂ ಅಲಿ'ಯರ್‌ - ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ, ನೀವ್‌ ಎ ನೀವು; ಅದಂ ಇ 
ನನ್ನ ಜನ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು; ಅಲಿಪಲ್‌ ಎ ತಿಳಿಸಬಾರದು, [ಅಜಕಿಪಲ್‌ ಎ ಇದು ನಿಷೇ 
ಧಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅಲ್‌ ಪ್ರಯೋಗವು ಎ ಸತತಂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಪ್ರಕಿಸೇಧದ ವಿಧಿ 
ಯೊಳಂ ಪ್ರಯೋಜನವಸ್ತ್ರಾ । ಶ್ರಿಕಹೇಶುಕ್ರಿಯೆಯೊಳಮು । ನ್ವಿತಮಲ್ಕಿ ಯೆತಾಂ 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಮಪ್ಪೆಡೆಗಳೊಳಂ? ॥ ಶ. ಮ ದೆ ಸೂತ್ರ ॥ ೨೩4 ॥ ಪ್ರಕಿಷೇಧದೊಳಂ 
ಕೆಲಬರ । ನೆಂತದಿಂದಲ್‌ ವರ್ತಿಕುಂ ॥ ಶ. ಸ್ಮೃ ॥ ೯೪ ] ಎಂದು ಎ ಎಂಬುದಾಗಿ; 
ಆಂ = ನಾನು, ಚಕ್ರಿಗೆ- ಚಕ್ರವನ್ನು ಆಯುಧವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವ ಕೃಷ್ಣ ನೊಂದಿಗೆ | 
ಅಟ್‌ಪಿರ್ದೆಂ ಎ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆನು; ಪೃಥೆಯುಂ ಎ ಕುಂತೀದೇವಿಯಾದರೂ (ಪೃಥೆ. ಯದು 
ವಂಶದ ಶೂರರಾಜನ ಮಗಳು ಆವಳ ಅಂಕಿತ ನಾಮವು ಪೃಥೆಯೆಂದು. ಶೂರರಾ 
ಜನ ಸೋದರತ್ತೆಯ ಮಗನಾದ ಕುಂತಿಭೋಜನು ಕುಂತಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದನು. ಇವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶೂರನ ಮಗಳಾದ ಪೃಥೆಯನ್ನು ಮಗಳಾಗಿ 
ಸಾಕಿದ್ದರಿಂದ ಆಕೆಗೆ ಕುಂತಿ ಎಂಬ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು ಬಂತು.) ಮಧೀಯ ಸುತರೊಳ್‌ ಇ 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ; ವೈಕರ್ತನಂ ಎ ಸೂರ್ಯಸುಶನಾದ ಕರ್ಣನು, ನನ್ನಿಯಂ= ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು; ನಿಟ್‌ಪಲ್ಪೆ ಎ ಸೆಲೆಗೊಳಿಸುವುದಕೆ (ಸರಿಪಾಲಿಸಲು) ಅನೋಘಂ ಆರ್ಕುಂ = 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವನು; ಎಂದು ಎ ಎಂಬುದಾಗಿ; ಮನದೊಳ್‌ ಇ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ; 
ನಂಬಿರ್ದಳ್‌ ಇ ನಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಳು; ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನೀಗ; 
ಪೆಂಪು ಗೌರವವು; (ಹೆಚ್ಚಿನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು) ಎಜಿಕಂಬೆತ್ತಿರೆ - ಐಕ್ಯಹೊಂದುವ 
ಹಾಗೆ; ಎನ್ನ ನುಡಿಯಂ - ನನ್ನೆ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನೂ; ಕೆಯ್ಕೊಂಡ = ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ; ಕಟ್ಟಾ 
ಯಮಂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪೌರುಷವನ್ನೂ; ಕಾವೆಂ - ರೆಕ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು ॥ ೨೧ ॥ 
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ಎಂಬುದನೆ ಬಗೆದು ಪೆಅತನ- । 

ಣಂ ಬಗೆಯದೆ ಮದ್ರಪತಿಯನೆಂದಂ ಮುಂತೊ- ॥ 
ಟ್ರಂಬನದನುಗಿದು ಕುಂದಿಸಿ. | 

ದಂ ಭಯದಿಂ ಕರ್ಣನೆಂದು ಲೋಕಂ ನಗದೇ ॥ ೨೨ ॥ 
ಉಡುಗುಡುಗುಡುಗೆಂದಿಸೆ ಬಜ. | 

ಸಿಡಿಲೆಅಪಂತೆಅಪ ಸರಲ ಬರವಂ ಕಂಡಾ- ॥ 

ಗಡೆ ಚಕ್ರಿ ನೆಲನೊಳೆಣ್ಟೆರ- | 

ಲಡಂಗೆ ನರರಧಮನೊತ್ತಿದಂ ನಿಪುಣತೆಯಿಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ಒತ್ತುವುದುಂ ಶರಮಿರದೆ- । 

ಯ್ದುತ್ತೆ ಕಿರೀಟಿಯ ಕರೀಟಿಮಂ ಕೊಲ್‌ ದೊಡೆ ಪ- ॥ 
ರ್ವಿತ್ತು ಭಯಮಿಂದ್ರನಂ ಮು- । 

ತ್ರಿತ್ತಟಲೀಶ್ವರನನಾಗಳಾ ಸಂಕಟಿದೊಳ್‌ Il ೨೪ ॥ 








ಮಾ ಟಾ 


ಎಂಬುದನೆ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಎಂಬುದನೆಎ ಈ ರೀತಿಯನ್ನೇ, ಬಗೆ 
ದುವ ನಿಶ್ಚೈಸಿ; ಪೆಲಿತಂ ಎ ಬೇಕೆ ವಿಧವನ್ನು; ಅಣ೦ ಸ್ವಲ್ಪವೂ, ಬಗೆಯದೆ ಎ 
ಯೋಚಿಸದೆ; ಮದ್ರಪತಿಯಂ ಎ ಶಲ್ಕನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ; ಕರ್ಣಂ = ಅಂಗಾಧಿಪತಿಯಾದ 


ಕರ್ಣನು; ಭಯದಿಂ = ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, ಮುಂ ಮೊದಲ್ಕು ತೊಟ್ಟಿ ಎ ಸಂಧಿಸಿದ, 
ಅಂಬಂಅದಂ= ಆ ಬಾಣವನ್ನು; ಉಗಿದು - ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸೆಳಕೊಂಡು [ಉಗಿ (ಧಾ) 


ಆಕರ್ಷಣೇ] ಕುಂದಿಸಿದಂ ಕಡಿಮೆಶಕ್ಮಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು; ಎಂದು ಇ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು; ಲೋಕಂ ಎ ಮಂದಿಯು; ನಗದೇ = ಪರಿಹಾಸಮಾದಲಾರದೆ? ॥ ೨೨ ॥ 

ಉಡುಗು --ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಉಡುಗುಉಡುಗುಉಡುಗು ಎ (ವೈರಿಯ 
ಬಲವನ್ನು) ಇಲ್ಲದಾಗಿಸು; ಎಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ; ಇಸೆ ಎ ಹೂಡಲು, ಬಬಲಿಸಿಡಿಲ್‌ ಇ 


ಭಯಂಕರವಾದ ಸಿಡಿಲು; ಎಲಿಪಂತೆ ಎ ಬೀಳುವಹಾಗೆ, ಎಲಿಸ ಇ ಬಂದು ಬೀಳುವ 
ಸರಲ = ಬಾಣದ, ಬರವಂ ಎ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು; ಕಂಡು ಎ ನೋಡಿ; ಆಗಡೆ= ಆಗಳೆ 
(ಸಮಯ ವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದೆ ಕೂಡಲೆ) ಚಕ್ರಿಇ ಕೃಷ್ಣನು; ನೆಲನೊಳ್‌ ಎ ನೆಲದಲ್ಲಿ; 
ಎಣ್ಣೆರಲ್‌ ಎ ಎಂಟು ಬೆರಳುಗಳ ಅಗಲದಷ್ಟು; ಅಡಂಗೆ - ಅಡಗುವ ಹಾಗೆ (ಕುಗ್ಗು 
ವಂತೆ) ನಿಪುಣತೆಯಿಂ ಇ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ್ಕ ನರರಥಮಂ ಎ ಅರ್ಜುನನ ತೇರನ್ನು; 
ಒತ್ತಿದಂ ಇ ತಗ್ಗಿಸಿದನು / ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಿಡಿದ ಗುರಿಯು ತಲೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಹೋಗಲು 
ಚೀಕಾದಂತೆ ರಥವನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸಿದನು | ೨೩ ॥ 

ಒತ್ತುವುದುಂ  ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ॥ ಒತ್ತುವುದುಂ ಎ ಹಾಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ತೇರನ್ನು 
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ಒಳೆಗಟಿಯದೆ ಕಾರವಬಳ- । 

ಜಳನಿಧಿ ಬೊಬ್ಬಿ ಅೌದು ಮೇಲುದಂ ಬೀಸಿದೊಡು- ॥ 

ಚ್ಚಳಿಸಿದ ಮಕುಟದ ಮಣಿಗಳ । 

ಪೂಳೆ ಪುಗಳಿಂದುಳ್ಳಮೆಲ್ದು ವೆಂಟುಂ ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ॥೨೫॥ 

ವ॥ ಅಂತು [ಕಿರೀಟಿಯ] ರತ್ನಮಕುಟಮರಾತಿಶಾಕಶರದಿನುರುಳ್ಳುದು 

ಮಳಿನೀಳೋಜ್ಜಳಸಹಸ್ರಕುಂತಳೆಂಗಳ್‌ ಪರಕಲಿಸಿ ಬಂದು ಪೊಲ 
ಮುಯ್ತನಳ್ಳಿಜ್‌ಯೆ ಪಚ್ಚುಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಗಾಂಡೀವಧನ್ವಂ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ 
ರ್ಪನ್ನೆಗಂ-- 








ನೆಲಕ್ಕೆ ಒತ್ತುವೆಷ್ಟರಲ್ಲೇ; ಸರಂ ಎ ಬಾಣವು ಇರದೆ ಎ ಕೂಡಲೆ;” ಎಯ್ದುತ್ತೆ ಇಡ ಮುಂ 
ದುವರಿಯುತ್ತ, ಕಿರೀಟಿಯ ಕಿರೀಟಮಂ ಎ ಅರ್ಜುನನ ಕಿರೀಟವನ್ನು; ಕೊಟಿ! ದೊಡೆ - 
ತುಂಡಿಸಲು [ಕೊಟಿ (ಧಾ) ಖಂಡನೇ, ಧಾನ್ಯಭೇದೇಚ. (ಕೊರೆಇ ನಿದ್ರಾಂಗಧ್ಯನೌ) 
ಆಗಳ* ಎ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಉಂಟಾದ, ಭಯಂ ಎ ಹೆದರಿಕೆಯು, ಇಂದ್ರನಂ= ಜೇವೇಂದ್ರ 
ನನ್ನು, ಪರ್ನಿತ್ತು- ಹರಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು, ಅಟಲ್‌ ಎ ವ್ಯಸನವು, ಈಶ್ವರನಂಎ ಶಿವ 
ನನ್ನು; ಮುತ್ತಿತ್ತು - ಅವರಿಸಿಕೊಂಡಿತು;, ಆ ಸಂಕಟದೊಳ್‌ ಎ ಬಹುಕಷ್ಟಕರವಾದ 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ॥ ೨೪ ॥ 

ಒಳೆಗಳಿಯದೆ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಒಳಗು--ಅಜಿಯಡೆಇ ಅದೇನಿರ 
ಬಹುದೋ ಎಂಬ ಗುಟ್ಟಿನ್ನರಿಯದೆ, ಕೌರವಬಳಜಳನಿಧಿ ಎ ಕೌರವಸೈನ್ಯವೆಂಬ ಸಮು 
ದ್ರವು, ಬೊಜ್ಬಿಲಿಕಿದುಎ ಮೊರಿಯುತ್ತ, ಮೇಲುದಂ ಷಡ ಅಂಗವಸ್ತ್ರವನ್ನು (ಮೇಲು 
ಹೊದಿಕೆ) ಬೀಸಿದೊಡೆ ಎ ಬೀಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಉಚ್ಚಳಿಸಿದ ಎ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಿಡಿದ ಮಕಳು 
ಟದ ಎ ಕಿರೀಟಿದ್ದ ಮಣಿಗಳ ರತ್ನಗಳ, ಪೊಳೆಪುಗಳಿಂದ = ಕಾಂತಿಗಳ ಪುೂಲಕ 
(ಹೊಳಪುಗಳಿಂದ) ಎಂಟುಂದೆಸೆಯೊಳ್‌ ಎ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ (ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ) 
ಉಳ್ಳಿ ೦೬ ಕೊಳ್ಳಿಗಳು (“ಉಲ್ಕಾಸ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಗತಜ್ವಾಲಾ” ಎಂದಂ ಅಮಂವು) ಎಯ್ಲಿವು = 
ಎದ್ದುವು ॥ ರೂಪಕ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯೋಕ್ತ್ಷ್ಯಲಂಕಾರಗಳು ॥ ೨೫ ॥ 

ಅಂತು - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು = ಹಾಗೆಯೇ, ಕಿರೀಟಿಯ ಎ ಅರ್ಜು 
ನನ; ರತ್ಸಮಕುಟಿಂ ಎ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟವು, ಅರಾತಿಶಾತಶರದಿಂ ಎ ಅರಾತಿ- 
ವೈರಿಯಾದ ಕರ್ಣನ; ಶಾತ = ಹರಿತವಾದ, ಶರದಿಂ ಇ ಬಾಣದಿಂದ, ಉರುಳ್ವುದು೦ = 
ಹೊರಳುತ್ತಿರಲು; ಅಳಿನೀಳೋ ಜೃಳಸಹಸ್ರ ಕುಂತಳೆಂಗಳ್‌ , ಅಳಿನೀಳ ಇ ತುಂಜಿಗಳಂತೆ 
ನೀಲವೂ, ಉಜ್ವಲ ಶೋಭಾಯ ಮಾನವೂ ಆಗಿರುವ; ಸಹಸ್ರಕುಂತಳಂಗಳ್‌ ಎ 
(ತಲೆಯ) ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಕೂದಲುಗಳು; ವೊಜಿಮುಯ್ವಂ ಎ ಹೆಗಲ ಹಿಂಭಾಗ 
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ಪುರಿಗಣೆಯಪ್ಪ ಸೂತ ತವು ತಪ್ಪಿ ದೆನೆಂದು ನೊಂದು ಪ. । 


ಲ್ಕೊರಿದಹಿರೂಪದಿಂ ಮಗುಲ್ಲು ಬಂದಿನ ನಂದನನಲಿಗನ್ನನಂ- ॥ 
ತರಿಸದೆ ತೊಟ್ಟು ಬೇಗಮಿಸು ವ ರಿಯನೀಗಳೆ ಕೊಂದಪೆಂ ರಸಾಂ-.! 
ಬರಧರಣೀವಿಭಾಗದೊಳಗಾವೆಡೆವೊಕ್ಕೊ ಡಮಂಗನಾಯಕಾ ॥ ೨೬॥ 
ವ॥ ಎಂಬುದುಂ 28222: ಕಾರಣದಿಂದಮೆನ್ನ ದೊ- 
ಣೆಯಂ ಪೊಕ್ಕಿರ್ದೆಯೆಂದೊಡಾನಶ್ಚ ಸೇನನೆಂಬ ಪನ್ನ ಗನೆನೆಂದು ತನ್ನ 
ವೈರಕಾರಣಮನಲ್‌ಯೆ ಪೇಟ್ಕೊ ವ 2೫0 ಜಾಈ 


ವನ್ನು; ಪರಕಲಿಸಿ ಬಂದು ಎ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು; ಅಳ್ಳಿಟೌಿಯೆ ಎ ಚಲಿಸುತ್ತಿರಲು; 
[ಆಲು 4 ಇಟಿ (ಧಾತು) ಸ ದೇ ಪಚ್ಚುಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಎ ಅವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು; ಗಾಂಡೀವಧನ್ವಂ = ಗಾಂಡೀವನೆಂಬ Rp ಅರ್ಜುನನು 
೫266 ದಿವ್ಯ ಧನುಸ್ಸು. ಅದು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿತ್ತು, ಬಳಿಕ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತರುವಾಯ ವರುಣನಿಗೂ ದೊರಕಿತು ಅದನ್ನು ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯು ವರುಣ 
ನಿಂದ ಪಡಕೊಂಡನು. ಖಾಂಡವವನದಾಹಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಇದರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆತನೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಜಯಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. ಇದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಗಾಂಡೀವಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂತು.] 
ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಎ ಯ.ದ್ಧ ಮಾಡಲು ತಯಾರಾಗಿ, ಇರ್ಪ ಅನ್ನೈಗಂ ಎ ಇರುವ ವೇಳೆಗೆ ॥ 
ಪುಣಗಣೆಯಪ್ರ - ಇಂತೆಂದು ಚಂ, ಮಾಲಾವೃತ್ತ ೦ : ಅದು = ಆಬಾಣವು, 
ಪುರಿಗಣೆಯಪ್ರ ಕಾರಣದಿಂ= ಹುರಿಗಣೆಯಾದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಂತು ಆ ರೀತಿ, 
ತಪ್ರಿದೆಂ ಐ ಗುರಿಮುಟ್ಟಿದೆ ಹೋದೆನು; ಎಂದು - ಎಂಬುದಾಗಿ, ನೊಂದು ಇ ವ್ಯಸನ 
ಪಟ್ಟು; ೫ಲ್ಮೊರದು ಎ ಹಲ್ಲು ಕಡಿಯುತ್ತ; ಅಹಿರೂಪದಿಂ = ಸರ್ಪವಾಗಿ; ಇನನಂದನ 
ನಲ್ಲಿಗೆಐ ಕರ್ಣನ ಬಳಿಗೆ; ಮಗುಟ್ಟಿಬಂದು ಎ ಪುನಃಬಂದು; ಅಂಗನಾಯಕಾ = ಅಂಗಾ 
ಧಿಸತಿಯೇ ನೀನು; ಅಂಶರಿಸದೆ - ತಡಮಾಡದೆ; (ಬೆಕೇನೂ ಯೋಚಿಸದೆ) ಬೇಗಂ ಎ 
ಕೂಡಲೆ; ಎನ್ಸಂ = ನನ್ನನ್ನು; ತೊಟ್ಟು ಇಸು - ಸಂಧಿಸಿ ಹೊಡೆ; ರಸಾಂಬರಧರಣೇ 
ನಿಭಾಗದೊಳಗೆ ಎ ಪಾತಾಳೆ ಆಶ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ । ಆವಎಡೆ ಇ ಯಾವ ಭಾಗೆದಲ್ಲಿ 


ಹೋಗಿ; ಪೊಕೊ ಡಂ - ಅಡಗಿಕೊಂಡರೂ; ವೈರಿಯಂ - ವಿರೋಧಿಯಾದ ಅರ್ಜುನ 
ನನ್ನು, ಈಗಳೆಕೊಂದಪೆಂ ೬ ಈಗಲೇ ನಾಶಪಡಿಸುವೆನು ॥ ೨೬ ॥ 


ಎಂಬುದುಂ - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ | ಎಂಬುದುಂ= ಆ ಸರ್ಪವು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು; (ಕರ್ಣನು) ನೀಂಆರ್ಗೆ- ನೀನಾರು (ನಿನ್ನೆ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳೇನು? 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾರು) ಏನೆಂಬೆ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ರುವುದೇನು? ಆದು ಆವುದು 


ಇ 
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ಶರರೂಪದೊಳಿರೆ ನಿನ್ನಂ | 

ಶರಮೆಂದಾಂ ತೊಟ್ಟೆ ನಜೌದು ತುಡುವೆನೆ ನಿನ್ನಂ I 

ನೆರದೊಳ್‌ ಕೊಲ್ವಂತೆನಗೇ- | 

ನರಿಯನೆ ಗಾಂಡೀವಧನ್ವನೆಂಬುದುಮಾಗಳ್‌ 1 ೨೭ ॥ 
ನೀನ್ನಿನ್ನ ಪಗೆಯನಾರ್ಪೊಡ- | 

ದನ್ನೆಅಪೆನೆ ನೆಗೆದು ಬರ್ಪ ವಿಷಪನ್ನಗನಂ ॥ 
ವನ್ನತನನೆಡೆಯೊಳರಿಗಂ । 

ತನ್ನಯ ಗರುಡಾಸ್ತ್ರದಿಂದೆ ಶುಲ್‌ದಟೂದಲದಂ ॥ ೨೮ ॥ 





ಕಾರಣದಿಂದಂ=- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಎನ್ನ ದೊಣೆಯಂ- ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನು 
ಪೊಕ್ಕು ಇರ್ದೆ ಎಂದೊಡೆ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಆಂ ಅಶ್ವಸೇನೆಂ 
ಎಂಬ ಪನ್ನೆಗನೆಂ- ತಾನು ಅಶ್ವಸೇನನೆಂಬ ಉರಗನಾಗಿರುವೆನು" ಪನ್ನಗೆನೆಂ- 
[ವಿನುತಗುಣವಚನದೊಳ್‌ ಸ! ರ್ವನಾಮದೊಳ್‌ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಳ್‌ ಪ್ರವರ್ತಿಪುವಾ 
ಖ್ಕಾ। ತನಿಯುಕ್ತ ವಿಭಕ್ತಿಗಳವು 1 ಘನತರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗುಣೋಕ್ತಿಯೊಳಮಮ 
ರ್ದಿರ್ಕುಂ | ವೃತ್ತಿ | ಗುಣವಚನೆದೊಳಂ ಸರ್ವನಾನುದೊಳಂ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಳಂ 
ಸಂಸ್ಕೈತ ಗುಣೋಕ್ತಿಯೊಳಂ ಆಖ್ಯಾತವಿಭಕ್ತಿಗಳ್‌ ವರ್ತಿಸುಗುಂ, ಸಮುಚ್ಚಯ 
ದಿಂ ಗುಣನಚನ ಮಲ್ಲದಲ್ಲಿಯುಮುಂಟು(ಪನ್ನೆಗಂ- ಎಂಎ ಪನ್ನೆಗನೆಂ) ಶ, ಮ, 
ದ ಸೂತ್ರ ॥ ೨೧೮॥ ] ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ತನ್ನ ನೈರಕಾರಣಮುಂ- ತನಗೆ 
ಅರ್ಜುನನೊಂದಿಗಿರುವ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಮೂಲವನ್ನು, ಅಲಕಿಯೆಎ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ; 


ಪೇಟಕ್ಸ್ಲೊಡೆಎಹೇಳಲು; (ಕರ್ಣನು) ದರಹಸಿತವದನಾರಪಿಂದಂ ಆಗಿ ಮಂದಹಾಸ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖಕಮಲವುಳ್ಳನನಾಗಿ, 


ಶರರೂಪದೊಳ್‌ -- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ಶರರೂಪದೊಳ್‌ ಇರೆ--(ನೀನು) 
ಬಾಣದ ಆಕೃತಿಯಿಂದಿರಲು; ನಿನ್ನಂಆ೦ ಶರಂ ಎಂದು ತೊಟ್ಟಿಂ- ನಾನು ಬಾಣ 
ವೆಂದೇ ತಿಳಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿದೆನು, ಅಜ್‌ ದು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು; ನಿನ್ನಂತುಡುನೆನೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಿದ್ದೆನೆ? (ತಿಳಿಯದೆ ಆದ ಕೆಲಸವದಬ್ಲದೆ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ತುಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ) ನೆರದೊಳ್‌ ಎ ಅನ್ಕರ ಸಹಾಯದಲ್ಲಿ, ಕೊಲ್ವಂತೆಐನಾಶ 
ಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ; ಗಾ೦ಂಡೀನಥನ್ವ೦- ಅರ್ಜುನನು; ಎನಗೆ ಅರಿಯನೆ ಏಂಜ ನನಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ವೈರಿಯೇನು?]ಅರಿ (ಧಾತು) ಕೃಂತನೇ, ಶತ್ರೌಚ, ಅಲಿ ಜ್ಞಾನೇ] 
ಎಂಬುದುಂ- ಹೀಗೆಂದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ; ಆಗಳ್‌ಎ ಕೂಡಲೇ ॥ ೨೭॥ 

ನೀನ್ಸಿನ್ನ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದೆಂ | ನೀಂ ಆರ್ಪೊಡೆ=- ನೀನು ಸನುರ್ಥನಾಗಿ 
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ವ ॥ ಆಗಳಂಗರಾಜಂಗೆ ಶಲ್ಯಂ ಕಿನಿಸಿ ಮುಳಿಸಿನೊಳೆ ಕಣ್ಗಾಣದಿಂತಪ್ಪೇಕ 
ಗ್ರಾಹಿಗಮೊರಂಟಿಂಗಂ ರಥಮನೆಸಗೆನೆಂದು ವರೂಧದಿಂದಿಟೀಿದು 
ಪೋಗೆ-- 

ಅರಿಗನ ಬಟ್ಟಿನಂಬುಗಳ ಬಲ್ಲರಿ ಸೋಂಕುಗುಮೇಲಿಮೆನ್ನ ತೋ- | 

ಲ್ನೈರಮೆನಗೆನ್ನ ಬಿಲ್ಲೆ ನೆರಮೆಂದು ವರೂಥತುರಂಗಮಂಗಳಂ ॥ 

ತುರಿಪದೆ ತಾನೆ ಜೋದಿಸುತುಮಾರ್ದಸುತುಂ ಕಡುಕೆಯ್ದು ಕಾದೆ ಭೀ- । 

ಕರರಧಚಕ್ರಮಂ ಪಿಡಿದು ನುಂಗಿದಳೊರ್ಮೆಯೆ ಧಾತ್ರಿ ಕೋಪದಿಂ ॥೨೯॥ 


ರುವೆಯಾದರೆ; ನಿನ್ನ ಪಗೆಯಂ ಅದಂ- ನಿನಗಿರುವ ಅವೈರನನ್ನು; ನೆಲಪುಐನೆರವೇ 
ರಿಸು; ಎನೆ-ಎ ಎಂದು ಹೇಳಲು, ನೆಗೆದು ಬರ್ಸ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬರುವ; ಪನ್ನ 
ತನಂ= ವಿಕ್ಟನಿಯಾದ, ವಿಷಪನೃಗನಂಎ ವಿಷ ತುಂಬಿದ್ದ ಆ ಸರ್ವವನ್ನು, ಅರಿ 
ಗಂವಾ ಅರ್ಜುನನು; ತನೈಯವಾತನೈಲ್ಲಿದ್ದ, ಗರುಡಾಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಗರುಡಮಂತ್ರಪ್ರೇರಿ 
ತವಾದ ಬಾಣದಿಂದ, ಎಡೆಯೊಳ್‌ಎ್‌ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ (ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ) 
ಶುಲಿದಲ್‌ಿದಟಿಿದಂ- ಕುರಿಯೆನ್ನು ತರಿಯುನಂತೆ ತರಿದನು (ನುಚ್ಚು ನೂರಾಗು 
ವಂತೆ ಕೊಚ್ಚಿದನು) || ೨೮ | 

ಆಗಳ್‌ - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಆಗಳ" ಎ ಆ ವೇಳೆಗೆ, ಶಲ್ಯಂ ಮದ್ರಾ 
ಧಿಪನು, ಆಂಗರಾಜಂಗೆ ಎ ಅಂಗಾಧಿಪನಾದ ಕರ್ಣನಿಗೆ, (ಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ) ಕಿನಿಸಿ= 
ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡು; ಮುಳಿಸಿನೊಳೆ ಎ ಕೋಪದಲ್ಲೇ; ಕಣ್ಗಾಣದೆ ಎ ಮುಂದುಗಾಣದವ 
ನಾಗಿ; ಇಂತು ಅಪ್ಪ ಎ ಹೀಗಿರುವ, ಏಕಗ್ರಾಹಿಗಂ ಒರಂಟಿಂಗಂ = ತನಗೆ ತೋರಿದಂ 
ತೆಯೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಹಟವುಳ್ಳನನಾದ ಈತನಿಗೆ (ಛಲವಾದಿಗೆ) ರಥಮಂ = ತೇರನ್ನು, 
ಏಸಗೆಂ ಎಂದು ಎ ಚೋದಿಸಲಾರೆನು ಎಂದು; ವರೂಥದಿಂಡೆ ಎ ತೇರಿನಿಂದ; ಇಲೀದು 
ಪೋಗೆ - ಇಳಿದು ಹೋಗಲು ॥ 

ಅರಿಗನ- ಇಂತೆಂದು ಚಂ. ಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಅರಿಗನ - ಅರ್ಜುನನ (ಅರಿ 
ಕೇಸರಿಯ) ಬಟ್ಟೆನ ಎ ನಸುಬಿಳಿದಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ. (ಮಸೆದು ಹರಿತವಾದ, 
ಬಟ್ಟಿನ ಎ ವರ್ತುಲಾಕಾರದ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು) ಅಂಬುಗಳ ಎ ಬಾಣಗಳ;ಬಲ್ಸರಿ ಎ 
ಡೊಡ್ಡ ಮಳೆಯು; ಸೋಂಕುಗುಂ ಇ ತಾಗುವುದು; ಏಳಿಂ ಎ ಎಚ್ಚರ ಹೊಂದಿರಿ (ಜಾ 
ಗ್ರತರಾಗಿರಿ); ಎನಗೆ ಎ ನನಗೆ; ಎನ್ನ ತೋಳ್ಗೆರಂ = ನನ್ನ ಭುಜವೇ ಸಹಾಯವು, ಎನ್ನ 
ಬಿಲ್ಲೆ ನೆರಂ ಎ ನನ್ನ ಥನುಸ್ಸೇ ಸಹಾಯವು; ಎಂದು - ಎಂಬುದಾಗಿ; ವರೂಥ ತುರಂಗ 
ಮಂಗಳಂ ಎ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು; ಫ.ರಿಪಬೆ ಎ ತ್ವರೆಯಿಂದ; (ತುರಿಪ 
(ಸಂ) ತ್ವರಿತ) ತಾನೇ ಎ ಸ್ವತಃ (ಅಸಹಾಯನಾಗಿ); ಚೋದಿಸುತುಂ ಇ ಪ್ರೆರೇಪಿಸುತ್ತ 
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ವ ॥ ಅಂತು ತನ್ನಂ ಮುಯ್ಕೇರ್ಬ್‌ ಸೂಬ್ವರಮೊಲ್ಲಣಿಗೆಯಂ ಪಿಟ್‌ ವಂತೆ 
ಪಿಂಡಿ ಪಿಟ್‌ಿದ ಪಗೆಗೆ ರಧಚಕ್ರಮಂ ನುಂಗುವುದುಂ ರಧದಿಂದಿಟ್‌ದು 
ಗಾಲಿಯನೆತ್ತುವಾಗಳಿವನನೀ ಪದದೊಳ್‌ ಕಡಿದೊಟ್ಟದಾಗಳ್‌ ಗೆಲ 
ಲಾಜಿಕಿಯೆಂದು ನುಡಿದ ಮುಕುಂದನ ನುಡಿಗೆ ಕೊಕ್ಕರಿಸಿ ಜಗದೇಕ- 
ಮಲ್ಲನಿಂತೆಂದಂ 

ಬಜುವಂ ಸಾರಧಿಯಿಲ್ಲ ಮೆಯ್ಸೆ ಮಜಯುಂ ತಾನಿಲ್ಲದೆಂತೀಗಳಾ- । 

ನಿಜಿವೆಂ ನೋಡಿರೆ ಮತ್ತಮೊಂದನಿಸಲುಂ ಕೆಯ್ಯೇಬದೇಕೆಂದುಮಾ-- ॥ 

ನಣೀಯೆಂ ಕೂರ್ಮೆಯೆ ಮಿಕ್ಕು ಬಂದಪುದಿದರ್ಕೇಗೆಯ್ದೆನೇನೆಂಬೆನಾಂ 
ಮಣಕಿದೆಂ ಮುನ್ನಿನದೊಂದು ವೈರಮನದಿಂತೇಕಾರಣಂ ಭೂಧರಾ 1 ೩4೦ ॥ 





(ನಡೆಯಿಸುತ್ತ), ಕಡುಕೆಯ್ದು - ದುಡುಕಿ (ಆಕ್ರೋಶಗೊಂಡು) ಆರ್ದು = ಬೊಬ್ಬಿ 
ರಿದು [ಆರ್‌ (ಧಾ) ಉಜ್ಬೈರ್ಥ್ವನೌ] ಇಸುತುಂ = ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತ; ಕಾದೆ ಎ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿರಲು, ಧಾತ್ರಿ ಎ ಭೂದೇವಿಯು, ಕೋಪದಿಂ ಎ (ಹಿಂದೆ ತನ್ನನ್ನು ಓಂಡಿ 
ಹಿಳಿದ) ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಒರ್ಮೆಯೆ ಎ ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ, ಭೀಕರರಥ ಚಕ್ರಮಂ- ವೈರಿ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಕರ್ಣನ ರಥದ ಗಾಲಿಯನ್ನು; ಪಿಡಿದು ನುಂಗಿದಳ್‌ = ಹಿಡಿದು ನುಂಗಿ 
ದಳು [ನುಂಗು (ಧಾತು) ಗಿಲನೇ] ॥ ೨೯ ॥ 

ಅಂತು ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು ಎ ಹಾಗೆ, ತನ್ನಂವ ತನ್ನನ್ನು (ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು), ಮುಯ್ಯೇಟಿ* ಸೂಲಿ*ವರಂ - ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಾರಿಯೂ, ಒಲ್ಲಣಿಗೆ 
ಯಂ ಗಾಣಹಾಕಿ; ಪಿಟಿವಂತೆ ಎ ಹಿಂಡುವ ಹಾಗೆ, ಪಿಂಡಿಪಿಟಿೆದ ಎ ಹಂಡಿ ಓಪ್ಪೆ 
ಮಾಡಿದ; ಪಗೆಗೆ ಎ ವೈರಕ್ಕೆ; ರಥಚಕ್ರಮಂ - ರಥದ ಗಾಲಿಯನ್ನು; ನುಂಗುವುದುಂ ಇ 
ಕಬಳಿಸಿದಾಗ; ರಥದಿಂದ ಇಳಿದು ಗಾಲಿಯಂ ಎತ್ತುವಾಗಳ್‌ ಎ (ಕರ್ಣನು) ರಥಧಿಂದ 
ಕೆಳಗಿಳಿದು ಚಕ್ರವನ್ನು ಹಡಿದು ಮೇಲೆತ್ತುತ್ತಿದ್ದಾಗ; ಇವನಂ ಎ ಈ ಕರ್ಣನನ್ನು, 
ಈ ಪದದೊಳ್‌ ಎ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಕಡಿದು ಒಟ್ಟದಾಗಳ್‌ ಎ ಕಡಿದು ರಾಶಿಹಾಕ 
ದಿದ್ದಲ್ಲ [ಒಟ್ಟು (ಧಾ) ರಾತೀಕರಣೇ] ಗೆಲಲಾಟಿ ಎ ಜಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ; ಎಂದು 
ನುಡಿದ ಮುಕುಂದನ ನುಡಿಗೆ ಎ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೃಷ್ಣನಮಾತಿಗೆ, ಕೊಕ್ಕರಿಸಿ - ಅಸಹ 
ಪಟ್ಟು, ಜಗದೇಕಮಲ್ಲಂ = ಲೋಕೈಕ ವೀರನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಇಂತೆಂದಂ ಎ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದನು ॥ 

ಬಜುವಂ - ಇಂತೆಂದು ಮ ವನಿ. ವೃತ್ತಂ ॥ ಭೂಧರಾ= ನರಾಹಾವತಾರ 
ವೆಕ್ತಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು. ಧರಿಸಿಕೊಂಡವನೇ; (ವಿಶ್ವಸಂಸ್ಥಾ ಪಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ) 
ನರಾಹ — ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಮೂರನೆಯ ಅವತಾರ. ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸ.ವುದಳ್ಳಾಗಿ . 
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ವ ॥ ಎಂಬುದುಮೆನಿತಲ್‌ಯದಿರ್ಡೇಡಂ ಸೋದರಿಕೆಯೆ ಮಿಕ್ಕು ಬರ್ಕು- 
ಮಾಗದೆಯೆಂದು ತನ್ನಂತರ್ಗತದೊಳ್‌ ಬಗೆದಸುರಾಂತಕನಿಂತೆಂದಂ- 


ಸಿಗಲ್ಲ'ಭಿಮನ್ಮುವಂ ಚಲದಿನಂದಿಳ್‌ದಿಂದು ನಿಜಾಗ್ರ ಜಾತನಂ | 
ಸುಗಿವಿನಮೆಚ್ಚು ಬೀರದೊಳೆ ಬೀಗುವ ಸೂತಸುತಂತೆ ನೀನುಮಾ- ॥ 

ಜಿಗೆ ಸೆಡೆದಿರ್ದೆಯಪ್ರೊಡಿರು ಚಕ್ರನಿಘಾತದಿನಿಕ್ತಿ ಬೀರಮು- | 

ರ್ನಿಗೆ ಪಡಿಚಂದಮಾಗೆ ತಜ್‌ದೊಟ್ಟಿ ಜಯಾಂಗನೆಗಾಣ್ಮನಾದಪೆಂ ॥೩4೧ ॥ 








ವಿಷ್ಣು ಪಃ ಅವತಾರವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಭೂನಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು ಸಾರಥಿಯಿಲ್ಲ = 
ರಥಚೋದಕನಿಲ್ಲ, ಮೆಯ್ಗೆ ಎ ದೇಹಕ್ಕೆ, ಮರೆಯುಂ = ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆ 
ಯುವಂಶೆಹ ಕಂಚುಕವು ಕೂಡ, ಇಲ್ಲದೆ ಎ ಇಲ್ಲದೇನೇ; ತಾಂ- ಈ ಕರ್ಣನೀಗ್ಯ 
ಬಯಿವಂ = ಬರಿದಾಗಿರುವನು (ಸಿಸ್ಸಾರನಾಗಿರುವನು) ಆಂ ನಾನು, ಈಗಳ್‌ ಎಂತು 
ಇಲ್‌ನೆಂಎ ಈ ವೇಳೆಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಹೊಡೆಯಲಿ? ನೋಡಿರೆ - ಸರಿಯಾಗಿ ಅವ 
ಲೋಕಿಸಿರಿ, ಮಕ್ತಂ ಇ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆಯೂ, ಒಂದಂ ಇಸಲುಂ ಇ ಒಂದು ಬಾಣ 
ಹೂಡುವುದಕ್ಕಾದರೂ, ಕೆಯ್ಯೇಲಿದು ಎ ಕೈ ಮುಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆಂ ಏಕೆಂದುಂ 
ಅಲ್‌ಯೆಂ ಎ ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಾರೆನು, ಕೂರ್ಮೆಯೆ = ಪ್ರೀತಿಯೆ, 
ಮಿಕ್ಕು ಬಂದಪುದು - ಖಾರಿ ಬರುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ, ಇದರ್ಕೆ ಏಗೆಯ್ದೆಂ ಎನೆಂಬೆಂ - 
ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಲಿ ಏನು ತಾನೇ ಹೇಳಲಿ? ಮುನ್ನಿನ ಮೊದಲಿಂದಲೂ ಪ್ರವರ್ಧ 
ಮಾನವಾಗಿ ಬಂದ; ಅದೊಂದು ವೈರಮಂ-= ಆ ಹಗೆಯನ್ನು ಕೂಡ; ಆಂಮಲಟ್‌ 
ದೆಂ = ನಾನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿನು; ಅದುಇಂತು ಇ ಅದು ಹೀಗೆ ಆಗಲು; ಏಕಾರಣಂ ವ 
ಕಾರಣವೇನು? ॥ ೩&೦ ॥ 

ಎಂಬುದುಂ-- ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬುದುಂ - ಅರ್ಜುನೆನು ಹೀಗೆ 
ನಲು ಎನಿತು ಅಟ್‌ಯದಿರ್ಡೊೇಡಂ = (ಜನ್ಮಸಂಬಂಧದ ವಿಚಾರವಾಗಿ) ಏನೂ ತಿಳಿ 
ಯದಿದ ರೊ; ಸೋದರಿಕೆಯೆ ಎ ಸೋದರಭಾವವೇ, ಮಿಕು. ಎ ಮುಂದುವರಿದು, 
ಬರ್ಕುಂ ಆಗದೆ=- ಜಿರಲಾರದೆ? ಎಂದು ಎ ಎಂಬುದಾಗಿ, ತನ್ನ ಅಂಶರ್ಗಶದೊಳ್‌ 
ಬಗೆದು - ಕನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು; ಅಸುರಾಂತಕಂ ಎ ಅಸುರ 
ಮರ್ದನನಾದ ಕೃಷ್ಣನು; ಇಂತು ಎಂದಂ ಎ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು ॥ 


ನೆಗಟ್ಟಿ ಇಂತೆಂದು ಚಂ ಮಾಲಾವೃತ್ತಂ! ನೆಗೆಟಿ ಎವೀರನೆಂದು ಹೆಸರು 
ವಾಸಿಗೆ ಬಂದ; ಅಭಿಮನ್ಯುವಂ- ಅಭಿಮನ್ಯು ಕುಮಾರನನ್ನು; ಅಂದುಎದ್ರೋ 
ಣನು ಚಕ್ರವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂದು; ಚಲದಿಂ- ಒರಟುತನದ ಹಟಿದಿಂದ; 
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ವ ॥ ಎಂಬನ್ನೆಗಂ ಥಂಂತಳಮಳೆಆ್‌ ರಧದ ಗಾಲಿಯಂ ಕಿಟ್ಟು ಮತ್ತಂ ರಥ 
ಮನಪ್ರತಿರಧನೇಖ ನಿಟ್ಟಾಲಿಯಾಗೆ ಮುಟ್ಟಿವಂದು ಕಿಡಿಗುಟ್ಟಿ 
ಮರ್ಮೋದ್ಭಾಟನಂಗೆಯ್ದು ಕಾದುವಾಗಳ್‌ ಕಪಿಧ್ವಜಂ ವನದಂತಿ 
ಯಂತೆ ಧ್ವಾಂಕ್ಷಧ್ವಜಮನುಡಿದು ಕೆಡನಿನಮೆಚ್ಚಾಗಳ್‌ 








ಇಟೌಿದ= ಘಾತಿಸಿದ ಇಂದು ಈದಿನ, ನಿಜ ಅಗ್ರ ಜಾತನಂ- ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು, ಸುಗಿನಿನಂಎಹೆದರಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ, ಎಚ್ಚು ಹೊಡೆದು, 
ಬೀರಡೊಳೆ- ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲೇ; (ತಾನು ಶೌರ್ಯಶಾಲಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲೇ), 
ಬೀಗುವ ಗರ್ವಪಡುತ್ತಿರುವ, ಸೂತಸುತಂಗೆ- ಸೂತೆಪುತ್ರನೆನಿಸಿದ ಈ ಕರ್ಣನೊಂ 
ದಿಗೆ ನಡೆಸಬೇಕಾದ, ಆಜಿಗೆ- ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ, ನಿೀನುಂ= ಗಾಂಡೀವಿಯೆನಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ನೀನೂ, ಸೆಡೆದು ಇರ್ದೆಅಪ್ಪೊಡೆ- ಹೆದರಿಕೊಂಡೆಯಾದರೆ; ಇರು. ಸುಮ್ಮನೆ 
ಇದ್ದು ಬಿಡು, (ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಬೇಡ) ಬೀರಂ-ಪೌರುಷವು 
ಉರ್ನಿಗೆ=- ಲೋಕಕ್ಕೆ; ಪಡಿಚಂದಂ ಆಗೆ ಇದು ತಾನೇ ಸರಿಯೆನಿಸುವೆ ಹಾಗೆ, 
[ಪಡಿಚಂದ (ಸಂ) ಪ್ರತಿಚ್ಛಂದ] ಚಕ್ರನಿಘಾತದಿಂ= ಸುದರ್ಶನೆನೆಂಬ ನನ್ನ ಬಟ್ಟ 
ಗೈದಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದ, ಇಕ್ಸಿಕೆಡಹಾಕಿ, ತಜ್‌ಿದು ಒಟ್ಟ ನುಚ್ಛುನೂರಾಗುವಂತೆ 
ಕಡಿದು ರಾಶಿಹಾಕಿ, ಜಯಾಂಗನೆಗೆ- ಜಯಲಕ್ಸ್ಮಿಗೆ ಆಣ್ಮಿಂ= ಯಜಮಾನನು, 
ಆದಫೆಂ- ಆಗುವೆನೆ 4೧1 


ಎಂಬನ್ನೆಗಂ ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಎಂಬ ಅನ್ನೆಗಂ-. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರು 
ವಸ್ಟ್ರರಲ್ಲಿ, ಅಪ್ಪ ತಿರಥಂ-= ಅಸಮಾನನೀರನೆನಿಸಿದ ಕರ್ಣನು; ಧರಾತಳಂ- ಭೂಮಿ 
ಯು (ಲೋಕವು) ಅಳಲ್‌- ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ; ರಥದ ಗಾಲಿಯ ಕಲ್ಟ್‌ 
ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ, ಮತ್ತಂಖಾತಿರುಗಿ (ಪುನಃ), ರಥಮಂ-- ತೇರನ್ನು, 
ಏಲುಿಜ ಆಡರಿ; ನಿಟ್ಟಾಲಿಯಾಗೆ- (ನಿಡಿದು-- ಆಲಿ) ಕಣ್ಣ ಇದಿರಿಗೆ, ಸರಿಯಾಗಿ 
ತೋರುವಂತೆ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ, ಮುಟ್ಟಿ ವಂದು- ಸಮಿರಾಪಿಸಿ, ಕಿಡಿಗುಟ್ಟ - ವಿಶೇ 
ಸವಾಗಿ, ಆಕ್ರೋಶಗೊಂಡು; ಮರ್ನೋದ್ಭಾಟಿನಂಗೆಯ್ದ್ಹು. ಮೂದಲಿಸಿ ಮಾತಾಡಿ, 
ಕಾದುವಾಗಳ೯ಎಹೋಂಡುನ ವೇಳೆಗೆ, ಕಸಿಧ್ವಜಂಜ- ಕಪಿಯು ಧ್ವಜದಲ್ಲಿರುವ 
ಅರ್ಜುನನು, ವನದಂತಿಯಂತೆ- ಕಾಡಾನೆಯ ಹಾಗೆ, ಧ್ವಾಂಕ್ಸಥ್ವಜಮಂ-= ಕಾಗೆ 
ಯ ಗುರುತಿರುವ ಕರ್ಣನ ಧ್ವಜವನ್ನು; ಉಡಿದು ಕೆಡೆನನಂ-- ತುಂಡಾಗಿ" ಬೀಳು 
ವಂತೆ, ಎಚ್ಚಾಗಳ್‌ ಎ ಹೊಡೆದಾಗ | 
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ಪಲಟಯಿಗೆ ಬಿಟ್ಟೊಡೆ ಬೀರದ । 

ಪಲವಿಗೆಯಂ ನಿಟ್‌ಸಲೆಂದೆ ಹರಿವಕ್ಚಮನ- ॥ 
ಲ್ಲಬೀವೋಗೆಯೆಚ್ಚು ಮುಳಿಸವ- । 

ಗಲ್‌ಯಿಸುತಿರೆ ನರನ ಬಿಲ್ಲ ಗೊಣೆಯುಮನೆಚ್ಚಂ 2೨ 
ಬೆಳಗುವ ಸೊಡರ್ಗಳ ಬೆಳಗ- । 

ಗ್ಗಳಿಸುವವೋಲ್‌ ಪೋಪ ಪೊಟ್ಟಜಕೊಳ್‌ ತೇಜಂ ವ- ॥ 
ಜ್ವಳಿಸೆ ತಬತಟಾಸಿ ತೊಳ ತೊಳ ॥ 
ತೊಳಗಿದನಸ್ತಮಯಸಮಯದೊಳ್‌ ದಿನಪಸುತಂ ॥ ೩೩ ॥ 


ಹ 





ಪಟಿಯಿಗೆ-- ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ | ಪಬಯಿಂಗೆ-ಎಬಾವುಟಟ್ರ (ಸಲಿಯಿಗೆ 
(ಸಂ) ಪತಾಕೆ) ಬಿಲ್ಬೊಡೆಎಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲು ಬೀರದ- ಶೌರ್ಯದ; ಹಲವಿಗೆ 
ಯಂ ಪತಾಕೆಯನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಪತಾಕೆಯೆಂದು ರೂಪಕವು) ನಿಜ್‌ಸಲೆಂದೆ 
(ಸ್ಥಿರವಾಗಿ) ನೆಲೆನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದೇ; ಹರಿವಕ್ಟಮಂ- ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉರಃಸ್ಥಳವನ್ನು, 
ಅಲ್ಲಲ ವೋಗೆ- ಸೀಳಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ, ಎಚ್ಚು- ಹೊಡೆದು, ಮುಳಿಸುವಕೋ 
ಪವು, ಅನಗಲ್ರಿ ಯಿಸುತಿರೆ- ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರಲು, ನರನ- ಅರ್ಜುನನ, 
ಬಿಲ್ಲವ ಧನುಸ್ಸಾದ ಗಾಂಡೀವದ; ಗೊಣೆಯುಮಂ- ಧನುರ್ದಂಡದ ತುದಿಯನ್ನು, 
(ಗೊಣೆಯೆಂದರೆ ಧನುಸ್ಸು ಬಳುಕುವಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಳ. ಮಡಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಿಯ ಆಕೃತಿ 
ಬಂದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಗೊಣೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯುಂಟು ಅಥವಾ ಚಾಪದ ತುದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆದೆಯೇರಿಸುವ ಕೊಂಡಿ) ಎಚ್ಚಂ--ಹೊಡೆದನು | ರೂಪಕ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆ 
ಅವೃತ್ತಿದೀಪಕಾಲಂಕಾರಗಳಂ 1೩೨! 


ಬೆಳಗುವ--ಇಂತೆಂದು ಕ೦ದಂ । ಬೆಳಗುವ-ಬೆಳಕನ್ನು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ 
ಸುವ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ), ಸೊಡರ್ಗಳ-ದೀಪಗಳ, ಬೆಳಗು-ಪ್ರಕಾಶವು, ಪೋಪ 
ಪೊಟ್ರಿಖಕೊಳ- ಅವಸಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎಣ್ಣೆ ಆರಿ ನಂದುನ ವೇಳೆಗೆ, ಅಗ್ಗ 
ಳಿಸುವ, ವೋಲ್‌ಎಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ; ತೇಜಂ-ಪ್ರಕಾಶವು; ತಳತಳಿಸಿಎ (ಇದು ಅನು 
ಕರಣೆ) ಥಳಥಳನೆ, ಪಜ್ಜಳಿಸೆ-ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ತೋರುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ, ದಿನಪಸುತಂ-ಎ 
ಸೂರ್ಮಸುಕುಮಾರನಾದ ಕರ್ಣನು, ಅಸ್ತಮಯಸಮಯದೊಳ್‌ಎಎಸೂರ್ಯಾ 
ಸ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ತನ್ನ ಅವಸಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತೊಳತೊಳತೊಳಗಿದಂ-ನಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಉಪಮೆ ಮತ್ತು ಅನುಪ್ರಾಸವು. ನಂದುನ ನೇಳೆಗೆ ದೀಪದ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ ದಿನಪಸುತನು ಅವಸಾನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿ 
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ವ ॥ ಅಂತು ಕರ್ಣನಿಶಿತವಿಕರ್ಣಹತಿಯಿಂದಮಸುರಾಂತಕಂ ಕಲ್‌ಯೆ 
ಸೊಂದು-- 


ಕಸೆಯಂ ಬಿಟ್ಟುಅದಭಿಮಂ- । 

ತ್ರಿಸಿ ಚಕ್ರ ಮನಸುರವೈರಿಯಿಡುವಾಗಳ್‌ ಬಾ- ॥ 

ರಿಸಿ ಪೆಅತು ಗೊಣೆಯದಿಂದೇ- । 

ಅೌಸಿ ಬಿಲ್ಲಂ ತ್ರಿಭುವನಂಗಳಳ್ಳಾಡುವಿನಂ | 2೪ Il 


ವ ॥ ಮುನ್ನಮಿಂದ್ರಕೀಲನಗೇಂದ್ರದೊಳ್‌ ಪಶುಪತಿಯನಾರಾಧಿಸಿ ವಾಶು 
ಪತಾಸ್ತ್ರಂಬಡೆದಂದು ತೆಲ್ಲಟಿಯೆಂದು- 


ದನು. ಸೂರ್ಯನು ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವನಾದರೆ ಅವನ ಮಗನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿರುವ “ದಿನೆಪಸುತಂ” ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು | ೩೩ | 

ಅಂತು ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ | ಅಂತು-ಹಾಗೆಯೇ; ಕರ್ಣನಿಶಿತವಿಕರ್ಣ 
ಹತಿಯಿಂದಂ-= ಕರ್ಣನ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣದ ಹೊಡೆತದಿಂದ; ಅಸುರಾಂತಕ೦ಎಎ 
ದುಷ್ಟರಾಕ್ಚಸರಿಗೆ ಯಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಕಛಿಿಯೆಎಎಬಹಳವಾಗಿ (ಸಾಯುವ 
ಹಾಗೆ), [ಕಟ್‌ (ಭಾ) ನಿಧನಾತಿದೂರೆಯೋ;] ನೊಂದು-ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು | 


ಕಸೆಯಂ--ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಅಸುರವೈರಿ ಎ ದಾನವಂತಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃ 
ಷ್ಲನು, ಕಸೆಯುಂ ಎ ಚಾಟಿಯನ್ನು, ಬಿಟ್ಟು ಎ ಪರಿತ್ಯಜಸಿ, ಉಲಿದೆ ಎ ಕೂಡಲೆ, 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಎ ಅಧಿದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹಿಸಿ, ಚಕ್ರಮಂ = ಸುದರ್ಶನವನ್ನು) ಇಡು 
ವಾಗಳ್‌ ಎ ಬಿಸುಡುವ ವೇಳೆಗೆ, ಬಾರಿಸಿ ಎ ತಡೆದು; (ವಾರಿಸು (ದೃ) ಬಾರಿಸು) 
ಪೆಕಿತು - ಬೇರೆಣಂದು, ಗೊಣೆಯದಿಂದೆ ಎ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯ ಕೊಂಡಿಯಿಂದ; ತ್ರಿಭುವ 
ನಂಗಳ್‌ ಎ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಳ್ಳಾಡುವಿನಂ = ಚಲಿಸುವಂತೆ, ಬಿಲ್ಲಂ ಏರಿಸಿ ಎ 


ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆದಯೇರಿಸಿ ॥ $೪ ॥ 


ಮುನ್ನಂ —ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಮುನ್ನೆಂ ಎ ಮೊದಲು, ಇಂದ್ರ ಕಿಲನಗೇಂ 
ದ್ರದೊಳ್‌ ಎ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರ ಕೀಲದಲ್ಲಿ, ಪಶುಪತಿಯಂ- ಪಶು 
ಪಾಶವಿಮೋಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಪಶುಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಶಿವನನ್ನು, ಆರಾಧಿಸಿ - 
ಪೂಜಿಸಿ, ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರಂಬಡೆದ ಅಂದು ಎ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದ ವೇಳೆಗೈ 
ತೆಲ್ಲಟಿಯೆಂದು - ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ॥ 
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ಗಿರಿಜೆಯ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಟ್ಟ ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಮನಂಜಲಿಕಾಸ್ತ್ರಮಂ ಭಯಂ- । 
ಕರತರಮಾಗೆ ಕೊಂಡು ವಿಧಿಯಿಂದಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪೂಡೆ ಬಿಲ್ಲೊಳು- ॥ 
ರ್ವರೆ ನಡುಗಿತ್ತಜಾಂಡಮೊಡೆದತ್ತು ನೆಲಂ ಪಿಡುಗಿತ್ತು ಸಪ್ತಸಾ- । 
ಗರಮುಡುಗಿತ್ತು ಸಾಹಸಮದೇಂ ಪಿರಿದೋ ಕದನತ್ರಿಣೇತ್ರನಾ ॥ 4೫ ॥ 
ವ॥ಆಗಳಖಳ ಭುವನಭವನಸಂಹಾರಕಮಪ್ಪಂಜಲಿಕಾಸ್ತ್ರಮನಮೋ 
ಘಾಸ್ರಧನಂಜಯನಾಕರ್ಣಾಂತಂಬರಂ ತೆಗೆದಾಕರ್ಣಾಂತಂ ಮಾ 
ಡೆಲ್‌ ಬಗೆದು ಕಂಧರಸಂಧಿಯಂ ನಿಟ್ಟಿಸಿ 


ತ್ನ (ಇ್ದ್ದರ ಮಾ me ಭಾ ಮಾ 





ಗಿರಿಜೆಯ - ಇಂತೆಂದು ಚಂ. ಮಾಲಾವೃತ್ತಂ ॥ ಗಿರಿಜೆಯ = ಪರ್ವತರಾಜ 
ನಾದ ಹಿಮವಂತನ ಮಗಳಾದ ಪಾರ್ವಶೀದೇವಿಯು (ಪ್ರಥಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟಿ), 
ಮೆಚ್ಚಿ ಎ ಮನಸ್ಸಂತೋಷಗೊಂಡು, ಕೊಟ್ಟ ಎ ಇತ್ತ; ಅಂಜಲಿಕಾಸ್ತ್ರಮಂ - ಅಂಜಲಿ 
ಕಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ನಿಶಿತಾಸ್ತ್ರಮಂ = ಹರಿತವಾದ ಬಾಣವನ್ನು, ಭಯಂಕರ 
ತರಮಾಗೆ ಎ ಬಹಳ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಕೊಂಡು ಎ (ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯಿಂದ) ಕೈಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು; ವಿಧಿಯಿಂದೆ = ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ; ಅಭಿಮಂ 
ತ್ರಿಸಿಎ ಅಸ್ತ್ರದ ಅಧಿದೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿ, ಬಿಲ್ಲೊಳ್‌ - ಧನು 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಪೂಡೆ- ಹೂಡಲು, ಉರ್ವರೆಎ ಭೂಮಿಯು; ನಡುಗಿತ್ತು ಎ (ಹೆದರಿಕೆ 
ಯಿಂದ) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಲಿಸಿತು: ಅಜಾಂಡಂ = ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು, ಒಡೆದೆತ್ತು - ಒಡೆದು 
ಹೋಯಿತು (ಒಡೆದು ಹೋಗುವಂತಾಯಿತು) ನೆಲಂ - ನೆಲವು; ಪಿಡುಗಿತ್ತು - ಕಂಪಿ 
ಸಿತು; ಸಪ್ತಸಾಗರಂ = ಏಳು ಸಮುದ್ರಗಳ ಸಮೂಹವು: (ಸಮಾಹಾರದ್ವಿಗು, ಲವಣ, 
ಇಕ್ಸು, ಸುರಾ, ಸರ್ಪಿ; ದಧಿ, ದುಗ್ಧ ಜಲಗಳೆಂದು ಸುಪ್ತಸಾಗರಗಳು) ಉಡುಗಿತ್ತು ಎ 
ಇಲ್ಲದಾಯಿತು (ನಾಶಹೊಂದಿತು); ಕದನ ತ್ರಿಣೇತ್ರನಾ= (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಕಣ್ಣನಂ 
ತಹ ಅಪ್ರತಿಮನು, ಧೃಂಸಕಾರಿಯು) ಅರ್ಜುನನು (ಆರ್ಜುನನಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆ ಅರಿಕೇಸರಿಗೆ 
ಇರುವ ಬಿರುದು ಕದನತ್ರಿಣೇತ್ರನಾ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮಿಗೆ ದೀರ್ಫ) ಸಾಹಸಂ ಅದು ಏಂ 
ಸಿರಿದೋ? - ಅದೆಂತಹ ಪ್ರಭಾನವುಳ್ಳೆ ಸಾಹಸವೋ ಹೇಳಲು ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲ ॥ ಇಲ್ಲಿಸಮು 


ಳೆ 
ಚ್ಚಯಾಲಂಕಾರವು. ಕದನ ತ್ರಿಣೇತ್ರನ ಸಾಹೆಸವು ತಾಂಡವವಾಡುವಂತೆಯೇ ಪದ್ಮದ 


ಗತಿಯೂ ಗುಡುಗುಟ್ಟುತ್ತಿದೆ | ೩೫ ಗ 

ಆಗಳ್‌ - ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ1 ಆಗಳ್‌ ಎಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಅಖಿಳ ಭು 
ವನಭವನ ಸಂಹಾರಕಂ ಅಪ್ಪ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೆಂಬ ವಸತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿ 
ಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ, ಅಂಜಲಿಕಾಸ್ತ್ರಮೆಂ= ಅಂಜಲಿಕಾಸ್ತ್ರವನ್ನು; 
ಅಮೋಫಾಸ್ತಧನಂಜಯಂ = ದಿವ್ಯಾಸ್ವ್ರ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ಆಕರ್ಣಾಂತಂ 


de Ig: 


ಮುಳಿದೆಚ್ಚಾಗಳ್‌ ಮಹೋಗ್ರಪ್ರಳಯಶಿಖಿಶಿಖಾನೀಕಮಂ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಂ-! 
ಗಳುಮಂ ಬೀಖುತ್ತುಮೌರ್ವಜ್ವಳನರುಚಿಯುಮಂ ತಾನೆ ತೋಟುತ್ತು 
ಮಾಟಿಂ- ॥ 
ದಳುರುತ್ತುಂ ಬಂದು ಕೊಂಡಾಗಳೆ ಗಗನತಳಂ ವಾಯ್ದ ಕೆನ್ನೆತ್ತರಿಂದು- । 
ಚ್ಚಳಿಸುತ್ತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಬಿಟ್ಟುದು ಭರದೆ ಸಿಡಿಲ್ದತ್ತ ಕರ್ಣೋತ್ತಮಾಂಗಕರೆ॥೩೬॥ 
ವ ॥ ಅಂತು ತಲೆ ನೆಲದೊಳುರುಳ್ಲೊಡೆ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಮಗುಂದಲೆಯಾದ 
ಬೀರಮೆಸೆಯೆ ಪ್ರಾಣಮೊಡಲಿಂದಂ ತೊಲಗೆಯುಂ ತೊಲಗದ ನನ್ನಿ 
ಯನುದಾಹರಿಸುವಂತೆ ಪತ್ತೆಂಟು ಕೋಲನೆಚ್ಚಟ್ಟೆಯುಂ ನೆಲದೊಳಾ 


ಬರಂಎ ಕಿನಿಯ ಅಂತ್ಯದ ವರೆಗೂ ತೆಗೆದು. ಸೆಳೆದು ಆಕರ್ಣಾಂತಂಮಾಡಲ್‌ - 
ಆ ಕರ್ಣನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು, ಬಗೆದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ, ಕಂಧರಸಂಧಿಯಂ- ಕುತ್ತಿಗೆ 
ಯೆಸಂಧಿಯೆನ್ನು(ರುಂಡಮುಂಡಗಳ ಜೋಡಣೆಯ ಸಂದನ್ನು)ನಿಟ್ಟಿಸಿಎ ನೋಡಿ| 
ಮುಳಿದೆಚ್ಚಿ - ಇಂತೆಂದು ಮ-ಸ್ಪ-ವೃತ್ತಂ | ಮುಳಿದು= ಸಿಟ್ಟು ಗೊಂಡು; 
ಐಚ್ಛ= ಹೊಡೆದ; ಆಗಳ್‌- ಅ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹೋ-ಮಂ- ಮೆಹಾ- ಅತ್ಯಂತ, 
ಉಗ್ರೆ ಭಯಂಕರವಾದ, ಪ್ರಳಯಶಿಖಿ ಕಲ್ಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಬೆಂಕಿಯು 
ಶಿಖಾ-- ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಅನೀಕಮಂ- ಸಮೂಹನನ್ನೂ, ನಿಸ್ಫುಲಿಂಗಂಗಳಮಂ= 
ವಿಶೇಷವಾದ ಕಡಿಗಳನ್ನೂ, ಬೀಲುತ್ತುಂ- ಹರಡಿಸುತ್ತಾ, ಔರ್ವ್ವಜ್ವಳನರಂಚಿ 
ಯಖಮಂ- ವಡವಾಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ತೋಟುತ್ತುಂ= ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ತಾನೇ ಆ ಅಂಜಲಿಕಾಸ್ತ್ರವೇ, ಆಟಿಂದು=- ಮೇಲೆಬಿದ್ದು, ಅಳುರುತ್ತುಂ ವ ವಿಜೃಂ 
ಭಿಸುತ್ತ, ಬಂದು= (ಕರ್ಣನ) ಸನಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಕೊಂಡಾಗಳೆಎ ತನ್ನ ಆಧೀನ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ, (ಕತ್ತರಿಸಿಬಿಟ್ಟಾಗಲೇ) ಪಾಯ್ದ- ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿದ, ಕೆನ್ನೆತ್ತರಿಂದೆ- ರಕ್ತದಿಂದ, ಗಗನತಳಂ- ಅಂತರಿಕ್ಚವು, ಉಚ್ಚಲಿಸುತ್ತಿ 
ರ್ಪನ್ನೆಗಂ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ವೇಳೆಗೆ; ಕರ್ಣೋತ್ತಮಾಂಗಂಡ (ಕರ್ಣ-- 
ಉತ್ತಮಾಂಗಂ) ಕರ್ಣನ ತಲೆಯು, ಭರದೆ- ರಭಸದಿಂದ, ಸಿಡಿಲ್ದು ಎ ಭೇಧಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು [ಸಿಡಿಲ (ಧಾತು) ವಿಕೀರ್ಣೇ ಮೇಘನಹಗ್ನಾಚ] ಅತ್ತ ಆ ಕಡೆಗೆ, 
ಬಿಟ್ಟಿ ದರಿ ಇ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿತು || ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಯುಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅಲಂಕಾರನಿದೆ | ನೀರರಸವು 
ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ತೋರುವುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ ವ.ಹಾಸ್ರಗ್ಗರಾ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣವು -- ಸತತಂನಂಸಂರರಂಗಂ ನೆರೆದೆಸೆಯೆ ಮಹಾಸ್ರಗ್ಧರಾವೃತ್ತಮಕ್ಕುಂ 
| 4೬ || 4 
ಅಂತು ಇಂತೆಂದು ವಚನಂ ॥ ಅಂತು = ಹಾಗೆ, ತಲೆ= (ಕರ್ಣನ) ಶಿರವು; 


ಚಾ... LT ce 


ಚಂದ್ರಸ್ಥಾ ಯಿಯಾಗೆ ಚತುರ್ದಶಭುವನಂಗಳಂ ವಸರಿಸಿ ನಿಂದೊಡೆ 

ಸೆದುದಾಹರಣಮೊಳ್ಳಿನುದಾಹರಣಮುಮಾಗೆ ಗುಣಾರ್ಣವನ ಶರ 

ವರಿಣತಿಯಿಂದೆ ಕುಲಶೈಲಂ ಬೀಬ್ವಿಂತೆ ನೆಲನದಿರಿ ಬಿಯ್ಲಾಗಳ್‌ 
ಚಾಗದ ನನ್ನಿಯ ಫಲಿತನ- | 


೨ 
ದಾಗರಮೆನೆ ನೆಗಬ್ಬ ಕರ್ಣನೊಡಲಿಂದೆಂತುಂ ॥ 
ಪೋಗಲ್ಕಳ್‌ಯದೆ ಸಿರಿ ಕರ- | 
ಮಾಗಳ್‌ ಕರಿಕರ್ಣತಾಳಸಂಚಳೆಯಾದಳ್‌ 1 2೭ 


SE SOS 


ಹ 


ನೆಲದೊಳ್‌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಉರುಳ್ಹೊಡೆ - ಹೊರಳಿದರೂ,  ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಂ= 
ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ; ಅಗುಂದಲೆಯಾದ ಎ ಅತಿಶಯವಾದ, ಬೀರಂ= ಪೌರುಷವು 
ಎಸೆಯೆ ಎ ಶೋಭಿಸಲು, ಪ್ರಾಣಂ ಎ ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳು, ಒಡಲಿಂದಂ ಎ ದೇಹದಿಂದ, 
ತೊಲಗೆಯುಂ ಎ ಬಿಟ್ಟುಹೋದರೂ, ತೊಲಗದ - ಜಿಬ್ಟುಹೋಗದ, ನನ್ನಿಯಂಜ 
ಸತ್ಯವನ್ನು, ಉದಾಸರಿಸುವಂತೆ ಎ ಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಹಾಗೆ, ಪತ್ತೆಂಟು 
ಕೋಲಂ= ೦ಟೋ ಹತ್ತೋ (ಎಂಟು ಹತ್ತು ಎಂದರೆ ಎಣಿಕೆ ಮಾಡತಕ್ಕಂತೆ ಕೆಲವೇ 
ಎಂದ: ತಾತ್ಪರ್ಯವು) ಕೋಲಂ ಎ ಸರಳುಗಳನ್ನು, ಎಚ್ಚ ಎ ಹೊಡೆದ (ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟೆ) ಅಟ್ಟಿಯುಂ ಎ ದೇಹವಾದರೂ; ನೆಲದೊಳ್‌ ಎ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಆ 
ಚಂದ್ರಸ್ಕಾಯಿಯಾಗೆ ಎ ಚಂದ್ರಮಂಡಲನಿರುವ ತನಕವೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಚತುರ್ದ 
ಶಭುವನಂಗಳೆಂ = ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ; ಪಸರಿಸಿಎ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಂ 
ದೊಡೆ ಎ ನೀಲು, ಎಸೆದ ಉದಾಳರಣಂ = ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯು, 
ಒಳ್ಳಿನ ಉದಾಹರಣಮುಂ ಆಗೆ ಎ ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ, 
ಗುಣಾರ್ಣವನ - ಅಪಾರಗುಣಭೂಯಿಷ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನ, ಶರಪರಿಣತಿಯಿಂದ = 
ಬಾಣದ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ; ಕುಲಕೈಲಂ = ಏಳು ಕುಲಪರ್ವತಗಳು, (ಮಹೇಂದ್ರ, 
ಮಲಯ, ಸಹ್ಯ, ಶುಕ್ತಿಮಾನ್‌, ಯಕ್ಬ, ಪಿಂಧ್ಯ, ಪಾರಿಯಾತ್ರಗ ಬೀಟ್ರಿಂತೆ ಎ ಕಡೆ 
ಯುವ ಹಾಗೆ, ನೆಲಂ= ಭೂಮಿಯು, ಅದಿರೆ- ನಡುಗುತ್ತಿರೆಲು; ಜಿಲ್ಪಾಗಳ ಎ 
ಬಿದ್ದ ವೇಳೆಗೆ ॥ 

ಚಾಗದ. ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಚಾಗದ (ಸಂ) ತ್ಯಾಗದ) ಎ ದಾನ ಮಾಡು 
ವಿಕೆಯ, ನನ್ನಿಯ = ಸತ್ಯ ಹೇಳುವಿಕೆಯ, ಕಲಿತನದ ಎ ವಿಕ್ರಮಿಯಾಗಿರುವಿಕೆಯ, 
ಆಗರಂ= (ಸಂ) ಆಕರ- ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಹಾಗೆ, ನೆಗಲ್ದಿ ಎ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ, 
ಕರ್ಣನ ಒಡಲಿಂದೆಎ ಕರ್ಣನ ದೇಹದಿಂದ, ಎಂತುಂ- ಹೇಗೂ; (ಜಿದ್ದು ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ) ಪೋಗಲ್ಕೆ - ತೊಲಗಿ ಹೋಗಲು, ಆಲಿ 


— 175 — 


ಕುಡುಮಿಂಚಿನ ಸಿಡಿಲುರುಳಿಯೊ- । 

ಳೊಡಂಬಡಂ ಪಡೆಯೆ ಕರ್ಣನೊಡಲಿಂದಾಗಳ್‌ ॥ 

ನಡೆ ನೋಡೆ ನೋಡೆ ದಿನಪನೊ- | 

ಳೊಡಗೂಡಿದುದೊಂದು ಮೂರ್ತಿ ತೇಜೋರೂವಂ ೩೮! 


ಹಣಾ ಕಾ... ಸತ... ಆಅ ರ್‌ತಾಲ-ಷಾ ೩... ೨... ವ್‌ ತ ಬ (1್ಪ1(5್ತ 





ಯದೆ ಎ ತಿಳಿಯದೆ, ಆಗಳ್‌ ಎ ಆಗ; ಸಿರಿ (ಸಂ) ಶ್ರೀಜ ಸಂಪದಧಿದೇವತೆಯು, 
ಕರಂ ಎ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ, ಕರಿಕರ್ಣತಾಳಸಂಚಳೆ ಇ ಆನೆಯ ಕಿವಿಯು ಚಲಿಸುವ 
ಹಾಗೆಯೇ ಬಹು ಚಂಚಲೆಯಾದಳು ॥ ಇಲ್ಲಿ-ಉಪಮೋತ್ರ್ರೇಕ್ಸಾಲಂಕಾರಗಳು i 
[ಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಸಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಂತಮ್ಮ ವಸತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು ಸಂಕಟಿಪಚು 
ತ್ರಿರುವುದನ್ಶು ನಾವು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆವು ಹಾಗಿರುವಾಗ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳೆ ಲಕ್ಷಿ ದೇನಿಯು ಶೌಯರ್ನಿದಾರ್ಯ ನೀರ್ಯಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದ ಕರ್ಣನ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಸಂಕಟಿಗೊಂಡುದರಲ್ಲಿ ಔಚತ್ಕವಿದೆ 
ಹೇಗೂ ಬಿಟ್ಟ ಹೋಗಲು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದೆ ಜಿಟ್ಟುಹೋಗದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಆನೆಯ ಕಿನಿ 
ಯಂತೆ ಚಲಿಸುತಿ ದ್ಹಳೆಂದು ಕವಿಯು ಬಹುಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ] ॥ಷ್ಲಿ೭ 


ಕುಡುನಿಂಚಿನ - ಇಂತೆಂದು ಕಂದಂ ॥ ಕುಡುನಿಂಚಿನ= ಬಳ್ಳಿಮಿಂಚಿನ 
[ಕೊಂಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುಡು ಎಂಬಾದೇಶವುವ ಕಿಜಿದಕ್ಕಾದೇಶಂ ಕುಲಿ, ಜಮಿನೆಂ 
ಬುದು ಬೆಟ್ಟಿ ತರ್ಕೆ ಕೊಂಕಿಗೆ ಕುಡೆಂ । ದಲಿ್‌ ॥ ಶ್ಚ ಮ. ದ ಸೂತ್ರ ॥ ೧೮೪ ॥ 
ಕೊಂಕು- ಮಿಂಚು ಕುಡುಮಿಂಚು ಕ ಸಮಾಸ] ಸಿಡಿಲ್‌ ಎ ಚದರಿಕೆಯು (ಚಲ್ಲಾ 
ಟವು) ಸಿಡಿಲ ಉರುಳಿಯೊಳ್‌ ಎ ಮೇಘಾಗ್ನಿಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ (ಮೇಘ ಜ್ಯೋತಿಯ 
ಪಿಂಡದಲ್ಲಿ) ಒಡಂಬಡಂ = ಐಕ್ಯವನ್ನು, ಪಡೆಯೆ ಎ ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆಯೇ, ಆಗಳ್‌ = 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ನಡೆನೋಡೆನೋಡೆ = ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ (ಬಹುಬೇಗನೆ) ಕರ್ಣನ 
ಒಡಲಿಂದೆ ಎ ಕರ್ಣನ ದೇಹೆದಿಂದ, ತೇಜೋರೂಪಂ - ಪ್ರಕಾಸಮಾನವಾದ, ಅದೊಂದು 
ಮೂರ್ತಿ ಎ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದಾ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತಹ ಅದ್ಭುತಕರವಾದ 
ಆಕೃತಿಯೊಂದು, ದಿನಪಳೊಳ್‌ ಎ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದೊಡನೆ, ಒಡಗೂಡಿದುದು ಎ ಲೀನವಾ 
ಯಿತು ॥: ಕುಡುಮಿಂಚಿನ ಸಿಡಿಲ್‌ ಸಿಡಿಲುರುಳಿಯೊಳ್‌ ಎಂದು ಹೇಳೆಬೇಕಾಗುವುದು 
ಅಲ್ಲವಾದರೆ ಕುಡು ಮಿಂಚಿನ ತೇಜೋರೂಪಂ ಸಿಡಿಲುರುಳಿಯೊಳ್‌ ಎಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು ಅಂಶವು. ಮೊಲದೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆಯುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಂಟಾದ ತೇಜೋರೂಪವು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ 
ಔಚಿತ್ಯವಿದೆ. ಉಪಮಾಲಂಕಾರವು ॥ ಎ೮ ॥ 


ಪದ್ಯಗಳ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಪದ್ಯ 
ಅಗುಲೌರಲಾಕುಟೌಿಯೊಳ 
ಅಿನಿಶದನಿಶಾಲೋರು 
ಅಂತಪ್ಪದಟನನಾಜೆಯೊ 
ಆಂತರ್ಭೇದದೊಳಂತು 
ಅಂತುವಸುಷೇಣನಾ 

ಅಂತೆ ಕುಳ್ಳಿರಿರಪ್ರೊಡಿಂ 
ಅನುಪಮ ವಿಕ್ರಮಕ್ರಮ 
'ಅಲಟಿರಿದೆಂ ಸೋದರರೆಂದು 


ಅಲ್‌ ಯಡೆಿಯುಂ 
ಅಲಟ್‌ೌಯರ್‌ ಪಾಂಡವರೆನ್ನಂ 
ಅರಿಗನ ಒಟ್ಟಿನಂಬುಗಳ 
ಅರಿಗನ ಜಿಲ್ಬಲ್ಮೆಯೊಳಂ 
ಅಸದಳಮಾಗಿಯುವಮೂ 
ಅಲಡೆಂ ನೆಟ್ಟನೆ ಬೆಟ್ಟಿನಿಂತು 
ಆಕರ್ಣಾಂತಂ ತೆಗೆನಿಲ್‌ 
ಆಗಳೆ ಮಗನಂ ಪೆತ್ತವೂ 
ಆದಿಯೊಳವರಂ ಪಿರಿದೊಂ 
ಆನಿರೆ ನೀವಿದೇಕೆ 
ಆಮ್ಮಾತಟಯದೆ 

ಆಯದ ಕಬ್ಬಾಳ್‌ 
ಆರಯ್ಯಲೆಂದು ಬಂದೆವ 
ಇಂದರಸ ಸೇಸಟಬ್‌ಂದೊಳ 
ಇಂದೆನ್ನ ಮಗನನರ್ಜುನ 
ಇನ್ನುಂ ಕರ್ಣನ ರೂಪೆ 

ಈ ನೆರೆದ ಗುರುಜನಂಗಳ 


ಹಿ ನಲ-ಂ--. 

ಪುಟ ಪದ್ಯ 

13 ಉಡುಗುಡುಗುಡುಗೆಂದಿಸೆ 

21 ಉದಯಗಿರಿತಟಿದೊಳ್‌ 
139 ಉರಡೆಡೆಗೆತುಡೆ 

90 ಎಂತೆನೆ ಮುಯ್ಯೇ ಲಿ 

13 ಎಂತೆನೆ ವಜ್ರಿವಜ್ರಕವಚ 
111 ಎಂದರವಿಂದಪ್ರಿಯಸಖ 
114 ಎಂದುಂ ಪೋಗೆಂಡಿನೆ 

55 ಎಂದೀ ಬಾಯ್ವಾ ತಿನೊಳೇ 
119 ಎನಗಮರಾತಿ ಸಾಧನನಿ 
161 ಎನಿತಳವುಳೆಖೈಡಂ 
166 ಎನಿತುಂ ಶಲ್ಯನಪೇಬ್ವಿ 

32 ಎನಿತೊಲ್ಬದಿರ್ದೊಡಂ 

84 ಎಕೆ ನೆಗಟ್ಟಿ ಕುಲದ 

66 ಎನೆಯೆನೆ ಬಾಷ್ಪವಾರಿ 
158 ಎನ್ನ ಪೆಸರ್ಗೇಳ್ದು ಸೈರಿಸ 

59 ಎಂಬುದುಮಂಗಮಶೀಪತಿ 

71 ಎಂಬುದುಮಂಬಿಕೆ 

48 ಎಂಬುದನೆ ಬಗೆದು 
103 ಎರೆದನ ಪೆಂಪುಂ 
107 ಎಳೆಯಂ ಕೋಳ್ಪಟ್ಟುಂ 
139 ಏಮ್ಮೊಗ್ಗೆ ಕರ್ಣನಿಂತೀ 
142 ಏವದ ಮುಳಿಸಿನ ಕಾರಣ 
122 ಏಟೈಟ್ಟಿನಿಟಿದುನಿಮ್ಮಂ 
138 ಒಡವುಟ್ಟಿದ ಮಣಿಕುಂಡಲ 

34 ಒಡಲುಂ ಪ್ರಾಣಮುಮೆಂಜಿವು 


ಪುಟ 
162 


101 
158 


137 
42 
61 
18 

154 


133 
81 


159 
116 
106 

50 


148 
120 


63 
162 
131 
150 
140 

35 
151 

10 
153 


ಪದ್ಯ 
ಒತ್ತುವುದುಂ 

ಒಂದೆಗಡ ಹರಿಯ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದೆಂ ಕೆಯ್ಯೆಡೆ 
ಒಳೆಗಲಿಕಯದೆ ಕೌರವಬಳ 
ಕಟ್ಟಿದ ಪಟ್ಟಮೆಸರವಿಗೆ 
ಕಂಸಾರಿನಖಂ 

ಕಲಿತನದ ನೆಗಲ್ಪು 
ಕಲಿತನದುರ್ಕು ಜವ್ವನದ 
ಕಲಿಯನೆ ವಂದೆಮಾಟ್ಬಿ 
ಕಸವರದೆ ಸವಿಯುಮಂ 
ಕಸೆಯಂ ಬಿಟ್ಟುಅದಭಿ 
ಕುಡುಮಿಂಚಿನ ಸಿಡಿಲುರಂಳಿ 
ಕುರುಪತಿಗಿಲ್ಲ ದೈವಬಲ 
ಕುಲಜರನುದ್ದ ತರಂ 
ಕುಲಮನೆ ಮುನ್ನಂ 
ಕುಲಮೆಂಬುದುಂಟಿ 
ಕುಲಹೀನೆನೆ ಅವ್ಪೊಡೆ 


ಕೂರಿಸಿ ಗರುಶುಶ್ರೂಷೆಯೊಳ್‌ 


ಇೆಳೆಯುಂ ಗುಬಿಯುಂ 
ಗಂಗಾಸುತಂ ಪೃಥಾಸುತರಂ 
ಗಂಗೆಗೆ ಕೆಯ್ಯೆಡೆ 
ಗದೆಯೊಳ್‌ ಬಿಲ್ಲೊಳ್‌ 
ಗಿರಿಜೆಯ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಗುರುಕೃಪ ಶಲ್ಯ 

ಚಲಮನೆ ನೋಲಿಕ್ಟೊಡೆ 
ಚಲಮುಂ ಚಾಗಮುಂ 
ಚಾಗದ ನನ್ನಿಯ ಕಲಿತನದ 
ತನಗುಟಿವಂತುಟಾಗೆ 


ಪುಟ 
162 
120 
60 
163 
711 
126 
118 


114 
152 
171 
175 
4 
73 
73 
36 
117 
19 
26 
78 
417 
29 
172 
41 
91 
62 
174 
160 


179 


ಸದ್ಯ 
ತಾನುಂ ಹರಿಯುಂ 
ತಿದಿಯುಗಿದುಕೊಟ್ಟೆ 
ತುಡೆ ಕರ್ಣನದೆಂ 
ತೊಳೆಗುವ ತೇಜಂ 
ದ್ರೋಣಂಗಡಮಿಷುವಿದೈಗೆ 
ಧುರದೊಳ್‌ ನಿಮ್ಮಡಿಯುಂ 
ನೆಡುಗುವುದುಂತೆ 
ನರಕಾಂತಕನಂ ನುಡಿದಂ 
ನರನಾರಾಯಣರ್‌ 
ನಿಜದೊಳೆ ಭೂಪರಿಂಬರ್‌ 
ನಿನಗಪ್ರರಸಂ 


ನಿನ್ನನೆ ನಚ್ಚಿದಂಕುರುಮಹೀಪತಿ 


ನಿನ್ನುತ್ರತ್ತಿಯ ನಿಂತೆಂ 
ನೀನ್ನಿನ್ಸ ಸಗೆಯನಾರ್ಪೊಡ 
ನೀಮೆನಗಿನಿತಂ ಕೆಮ್ಮನೆ 
ನುಡಿಯೆನದಂ ನಿನ್ನಂಬಿಕೆ 
ನುಡಿವುದಂ ಪತಿಭಕ್ತಿಯ 
ನೆಗಬ್ಬಿಕಲಿತನದ ಚಾಗದ 
ನೆಗಬ್ಬಿ ಭಿಮನ್ಯುವಂ 
ನೆತ್ತಮನಾಡಿ ಭಾನುಮತಿ 
ನೆನೆಯದಿರಣ್ಣ 

ಪಡೆದರ್‌ ತಾಯುಂ 


ಪವನ ಸುಕಂಗೆ 


ಪಟಿಯಿಗೆ ಬಲ್ಕೊಡೆ 
ಪಾತೆಂ ಲಕ್ರ್ಯಂತೀಘ್ರಂ 
ಪಿಡಿದನೆ ಪುರಿಗಣಿಯಂ 
ಪಿಡಿಯೆಂ ಚಕ್ಕಮನೆಂಬ 
ಪಿಡಿಯೆಂ ಪುರಿಗಣೆಯಂ 


15 
125 
157 
31 
25 
104 
97 
140 
187 
79 
63 
106 
4% 
165 
117 
61 
104 
95 
168 
51 
1,176 
62 
136 
170 
155 


176 


17 
67 


ವದ್ಯ 
ಈ 

ಶಿಂದೆ ಕಡಂಗಿ ತೇರನೆಸಗೆಂ 
ಬರಿದು ಪೊರೆದಂ ನಿನ್ನಂ 
ಸ್ರಚ್ಚವಣಂ ನೋಡುವೆನೆಂ 
ಕ್ರಸಿಯೆನೆ ರಥೆಮಂ ಹರಿ 
ಕಿರಿಗಣೆಯಪ್ಪ ಕಾರಣದಿ 
ಕೆಸಕಿಸೆಯೆ ಬೀರಮಂ 


ಕೊಡೆದುದು ಬಿಲ್ಲ ಜೀನೊಡೆಯೆ 


ಪೊಡೆಮಡುವರ್‌ 
ಪೊಲಿಮಟ್ಟುಬರಲ್‌ 
ಜಂದುಸುರನದಿಯ ನೀರೊಳ್‌ 
ಬರವಂ ಬೇಡಿದರ್ಗೀವ 
ಬರಿಸಿದ ಕಾರಣಮಾವುದೊ 
ಬಯಿವಂ ಸಾರಥಿಯಿಲ್ಲ 
ಬಳೆಯುತ್ತಿರ್ನನ್ನೆಗಮಾ 
ಬಾಳೆದಿಸೇಶಬಿಂಬಿದನೆಬಲ್‌ 
ಬಿದಿವಸದಿಂದೆ ಪುಟ್ಟುವುದ. 
ಜೀರವಟ್ಟಿ ಮನಾನಿರೆ 
ಬೆಸಸೆನೆಯುಂ ನುಡಿಯಲ್‌ 
ಬೆಳಗುವ ಸೊಡರ್ಗಳ 
ಬೇಡಿದುದನರಿದು ಕೊಳ್ಳೆನೆ 
ಬೇಡಿದೊಡೆ ಬಲದ 
ಭಗವಕಿಯೇಲಖಿ ವೇಬ್ರಿ 
ಭಯಮುಂ ಲೋಭಮುಂ 
ಭಯಮೇಕಕ್ಕುಮದೆಂತು 


ಭುವನಂಗಳ್‌ ಪದಿನಾಲ್ಕು ಮಂ 


— 180 — 


ಪುಟ 
115 
147 


113 
164 
149 
14 
39 
60 


483 


167 


11 


153 
84 


112 
170 
17 
16 
70 
04 
148 


86 


| 
| 


ಪದ್ಯ 
ಬೇದಿಸಲೆಂಜೆದಲ್‌ 
ಮಗನಟಿಲೊಂದು 
ಮಂಗಳೆವಟಿತಗಳ್‌ 
ಮಣಿಕುಂಡಲಮುಂ 
ಮತ್ತನಯನರಸನನುಜನ 
ಮತ್ತಿತ್ತ ನೆಗಟಿಕಿಯ 
ಮಂತ್ರಪದಪ್ರನೀಣ 
ಬಿಾಂಗುಲಿಗಸೆನಾಗಿಯು 


ಮುದುಪರಬಿಲ್‌ ಬಲ್ಮೆ 
ಮುನಿಸಂ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಬಿಲ್ಲಂ 


ಮುಂಬೇಡಿದ ವರಮಂ 
ಮುಳಿದಿಂತು ಬೆಸಸಿ 
ಮುಳಿದೆಚ್ಚಾಗಳ* 
ಮುಳಿಸಂ ನೆಜಿಪಲ್ಕರ್ಧಾ _ 


ಮೊನೆಯಂಜಿನ ತಂದಲೊಸ್‌' 


ಯಮಸುತನಣ್ಮಿಸತ್ತೆ 
ಯಾದವವಂಶಜರುಂ 
ರಧೆಯಾನಪಾತ್ರದಿಂ 
ಶರರೂಪದೊಳಿರೆ ನಿನ್ನಂ 
ಸಂಗತ ಶರಂಗಯುತೆಯಂ 
ಸಂಗತದಿನೀಗಳಿಂತೀ 
ಸಾರೆಂಗಳ್‌ ನಿನ್ನ ಶರಾ 
ಸಿಂಗದ ಮುಪ್ಪುಂ ನೆಗಬ್ಹೀ 
ಸೋರ್ವ ವಸುಧಾರೆಯಂ 


45 
145 
38 
118 
152 


133 
65 


76 
87 


14] 
178 
156 
155 
129 
24 
96 
165 
58 
33 
88 
72 
56 


